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APPROBATION. 


a————— 


Les Vicarmss-Génénaux du Chapitre de Sens, 
pendant la vacance de siège, 

Sur ce qui nous a été représenté par le sieur 
Théodore Tarbé, Imprimeur de l'Archevèché, 
qu'il désirait faire réimprimer , avec les change’ 
meus trouvés nécessaires , le livre intitul 

« Nouveau PAROISSIEN à l'usage du Diocèse de 
« Sens, contenant l'Office du matin et du soir, des 
« ditoanches et des principales fêtes de l'année.» 

Nous permettens audit sieur Tarbé. de faire ré- 
imprimer le livre susdit, à la charge par lui de ee 
conformer aux lois et ordonnances de S. M. , et 
aux réglemens sur l'imprimerie et la librairie, 
comme aussi de déposer au Secrétariat de l'Arche- 
vêché, un exemplaire de la nouvelle édition, signé 
de sa main pour assurance de son idendité ou con- 
formité avec la précédente. 

Donné à Sens, sous notre seing et le contre- 
seing du Chanoine-Secrétaire de l'Árchevéché , le 
«quatre mai mil huit cent trente. 








Signé: DE VAUDRICOURT , , 
Vicaire-général, présidente 
Par Blandement , '! 
Signé : Coquenrin, { 
{ 
‘ 





= Secrétaire. 
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aient autrefois chóm''es. 
La procession de la #éfe - Dieu ne doit plus 
ir lieu le jeudi, mais le dimanche qui suit la 
nuité, et celle de l'Octave le dimanche suivant. 
Cependant dans chaque Église, l'Office doit étre 
bré le jeudi , et les Saluts doivent commencer 
ce jour , mais les fideles ne sont oblig‘s ni d'as- 
à l'Office ni de cesser leur travail; c'est de 
part un acte de devotion qu'ils doivent ètre 
x de remplir, mais que la loi de l'Eglise 
ige pas. 
la fete de la Dédicace de chaque Eglise, est 
brce avec Octave le dimanche qui suit l'Oc- 
de la Toussaint. 
Le jour de la .St.-Marc , 25 avril , et les trois 
des Rogations, on doit faire chaque année 
procession accoutimée. 

ous les fidèles doivent faire par dévotion, ce 
4&5 re = sout pas teums de faire par obligation , et 
oré£ , les jours de Jefes supprimées, autant qu'il 


ex, Des Saints et les Saintes auxquels uu 
ee decere, 
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Mai, |25 Mai. 
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i Mai.|1o Juin.| 1 
:5 Mai.[a6 Mai.| 2 

Juin.|15 Juin.| 2 
16 Mai.| 6 Juin.| 26 
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sg Msijie Mai a7 | 1 Décem. 
Juin.[19 Juin.| a4 |3o Novem. 
3o Mai. 1o Juin.| 25 [28 Novem. 
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[15 Juin. 














JANVIER 


FÉVRIER 


a 31 jours, et la Lune! a 28 jours, et la Lune 


30. Le jour a &heures 


et la nuit 16. 


1 À La Craconcision. 
b s. Fulgence év. 
c 
d s. Tite, évéque. 

e s. Siméon Stylite. 
f L'EviPBANIE. 

7 g Les Fieliques. 

8 À s. Lucien, martyr. 
9 b s. Pierre, évêque. 
10 c s. Paul , hermite. 


2 
3 
4 
5 
6 


it d s. Palémon, anach. 


11 e ste, Césaire, vierg. 
13 f s. Léonce, évèque. 
14 g s. Hilaire, évéque. 
15 À s. Macaire, abhé. 
16 b s. Marcel , pape. 


17 c s. Antoine, patriarc. 


18 d Chairg deS.Pierre. 


19 e s. Laumer, abbé, 
20 f s. Sébastien, mart. 
21 g ste Agnès, vierge. 


22 À s. Vincent, diacre. 


23 b ste Emérentienne. 
24 c s. Timothée, évéq. 
25 d Conv. de S. Paul. 
26 e s, Polycarpe, év. 
27 f ste Paule, veuve. 
28 & s. Cyrille, évèque. 
29 À s. François de Sal. 
Jo b ste Batilde, reinc. 
3) c ste Marcelle, veuve 


ste Géneviève, vier. 


29. Le jour a g heures 
et la nuit 15. 


s. Ignace, évèque. É 
La PuRIFICATION. 
s. Blaise , évéque. 

g s. Isidore, prètre. , 
5 A st° Agathe , vierge. ^ 
6 b s. Vaast, évéque. 

c s. Théodore , cap. 
$ d s. Etienne de Gr. 1 
e ste Appoline, vierg, 1 

10 f ste Scholastique , v. 
11 gs. Séverin, abbé. ‘ 
12 À s. Mélèce , évêque. . 
13 b s. Gilbert. aq 
14 c s. Valentin, prêtre. , 
15 d ss. Fausti et Jov. : 
16 e s. Onésime. | 

'17 f s. Silvain, évéque. | 
18 g s. Simon, évêque ! 
19 À s. Gabin, prètre. 

20 b s. Euther ,'évéque, 

21 c s. Gombert, évéq. 

23 d s. Papias , évèque. | 

23 e ste Marthe. { 

24 f s. Mathias , apôtr. 

25 g ss. Fort et Guinef. 

26 À s. Alexandre, év. 

27 b s. Gaumicr, sous-d. . 

28 c s. Romain, abbé. 

Lorsque l'année esd 

béssrrtile, ln féte de S. 

Mathias est le 25. 


d 
e 
f 


«XM O39 € 


MAI 


a 31 jours, et la Lune 
30. Le jour a 13 heu- 
et la nuit 11. 


s. Philip. et s. Jacq. 
$s. Athanase, évéq. 
Invent. Ste-Croix. 
ste Monique, veuv. 
Pie, pape. 
6 g s. Jean Porte latin. 
À ste Mâthie, vierge. 
$ b Apparit. s. Michel. 
g € s. Grégoire de Naz. 
1o d s. Cartault , évéq. 
11 e s. Mamert  évéq. 
12 f s. Epiphane, évêq. 
13 g s. Jean , évéque. 
34 À s. Pacôme, abbé. 
35 b s. Isidore, labour. 
36 c s. Pélerin , évéque. 
iX» dete, Restitue. 
18 e s, Quinibert, curé. 
19 f s. Pierre, célestin. 
20 g s. Baudele , mart. 
21 Á s. Hospice. 
22 b s, Romain, moine. 
23 c s. Didier, évéque. 
54 d ss. Donai. et Hog. 
25 e s. Denis, évéque. 
26 f s, Augustin, évéq. 
22 g 5. Bede , prétre. 
3 Á s. Gemain, évéq. 
29 b s. Maximin , évéq. 
30 cs. Félix, pape. . 
31 d ss. Cantien et Cant., 


ib 
2c 
3 d 
4e 
5f 





JUIN 


a Jo jours, et la Lune 
3o. Le jour a 15 heu- 
res et la nuit g. 


1 € s. Pamphlile, prétr. , 
2 f s, Potin, évèque. 
3 g ste Clotilde , reined 
4 À s. Optat , évêque. 
5 b s. Boniface, évèqs 
6 c s. Claude, évèques 
d s. Paul , évéque. 
$ e s. Médard, évéque. 
9 f s. Colloquil, abbé. 
to g s!* Marguerite. 
12 À s. Barnabé, ap: 
12 b s. Onuphre, anac. 
13 c s. Agrice, évéquc.' 
14 d s. Basile-le-gr. , év« 
15 e s. Vital, martyr. 
16 f s. Cyr et ste Julitte, 
12 gs. Avit , abbé. 
18 À s. Yves, prètre. 
19 b ss. Gervais et Prot, 
20 c s'* Florence, vierg. 
21 d s. Eusebe, évéque. 
23 e s. Paulin, évêque. 
33 f s. PJ. ste Ediltrud. 
34 g 5; Jean-Baptiste. 
25 À s. Prosper d'Aquit, 
26 b ste Théodéchilde. 
27 c s Crescent. 
28 d PF. J. s. Irénée, év. 
29 e 5. Pierre et s. Paul. 
3o f Commém. s. Paul. 


SEPTEMBRE OCTOBRE 


a 3o jours, et la Lune|a 31 jours; et la Lune 
29. Le jour à 14 héu-| 3o. Le jour'a ió he: 
res et la nuit 12. res etla nuit 14." | 






















2 f s. Loup, évêque. | 1 A &/Réiny, évêques 
a ga. Juste; évèque. | à b Les SS/Angés gard. 
-3 À «. Grégoire le-Gr. | 3.c s. Denis l'Aréopags 
4 b s. Honobert, évéq.| 4 d.s. François d'Assis. 
5 c s. Ainbroie, évéq. | 5 e at^ Aure, vi 
6 d ste Béâte, martyre.| 6 f «- Bruno, chart: | 
e st* Reine, vierge. | 7 tr Serge et Bache. 
BE Notons S Piage.| à À s. Simcon le juste 
9 & ss: Gorgôm et Dor.| 9 b s: Denis; évéque. 
10 À s. Véran évêque. |1o € s. Aldric , évéquez. 
11 b ste Théodore, pén:| rv d 2: Nicaise , prétre: 





12 c 5. Jüvénce, évéque.|1a. este "T hérese, vi 
13 d PETS » évêque. [13 f s. aus confes, 
ue tation s'eCroix.| v4. s: Caliste , pape. 
a5 fs, Valérien , mets Li À 8. Vuliran, évéqui.* 
16 gs Jean Chrisostóm.|16 b s. Ésiphe, marty# 
m Cyprien, évêq. |17 € si Soulange, viei 
18 b «. Fargeau, mart. |18 d s. Luc, Evangelist, 
19 c s'* Euphémie, vier.|1g e ss. Savinien et Pot. 
20 d F. J. s. Eustache. |2o f s. Adérald , chan. 
21 e s. Mathieu, apótre.| 2: & s. Hilarion , abbé.: 
22 fs. Maurice, mart. [2 À s. Mellon, évêque 
23 g se Thicle, vierge, 23 b » Romain, rique: 
24 À s. Andoche, prétr a4 € s. Magloire, évêqe 
25 b s. Firmin , évéque.|25 d ss.Crespinet : 
26 c s, Eusèbe, pape. |26 e s. Evariste , prétre. 
27 d ss. Côme et Dam. [a7 f s. Framence. i 
28 e s. Exupere, évéque.| 38 g ss. Simon et Jude" 
29 f s. Michel, 29 
30 g s. Jérôme, prètre. [30 
31 c P.J.s. Voliang, 
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L. Priére du matin est un devoir que Dieu 
exige comme les prémices de la journée: avec 
quelle religion ne doivent-elles pas lui être con- 
sacrées ? De la fidélité à remplir ce premier 
devoir , dépend tout le succés des actions du 
reste du jour. Ce serait risquer infiniment 
que dele commencer sans avoir demandé a 
Dieu le secours de sa grâce , et sans l'avoir re- 
mercié de nous avoir conservés pendant la 
nuit. Ne lui refusez jamais ce double tribut. 
Mais avant que de prier, rappelez-vous un mo- 
ment à vous- méme. Concevez ce que vous 
étes, et ce qu'est le Dieu devant qui vous 
étes. Cette eonsidération vous inspirera l'at- 
tention et la modestie avec laquelle vous devez 

rier, et vous fera entrer dans les sentimens 
d'humilité, de regret de vos fautes, de res- 
pect, de ferveur, d'amour et de confiance , 

ui doivent animer cette action. Ce sont les 
dispositions avec lesquelles il faut se présenter 
Dieu dans la prière. 


14 | Prières 
+ 1n nomine Patris, et Filii, et Spiritüs-Sancti. 
" | Amen. Fu 
Mettons- nous en la présence de Dieu et ado- 
AI ede. Cid 
TS saver et frès-anguste Trirfté, Dieu 
seul en trois personnes, je crois que vous 
êtes ici présent ;]a volé adore avec les senti- 
mens de l'humilité la plus profonde, et je vous 
rends de tout mon cœur les tiommages qui 
sont dûs à votre souveraine majesté, 


Hernércions Dieu des grdees qu'il nous a fuites, 
et. offrons-nous à lu. : c : 
ON Dieu, je vous remercie trés-humble- 
ment de toutes les grâces que vous m'avez 
faites jusqu'ici. C'est encore par uri effet de^ 
votre bonté que je vois ce jour: je veux aussi 
l'employer uniquement à vous servir. Je vous. 
consacre toutés mes pensées , toutes mes pa- 
roles, toutes mes actions et toutes mes peines. 
Bénissez-les, Seigneur, afin qu'il n'y en ait au- 
cune qui ne soit animée de votre amour, et 
qui ne tende à votre plus grande gloire. 


Formoas la résolution. d'éviter le péché, et de 


pratiquer la vertu. 


DORABLE Jésus, divin modèle de la per- 

fection à laquelle nous devons aspirer , 
faites-moi pratiquer les vertus dont vous m'a- 
vez donné l'exemple. Que je sois doux, hum- 
ble , ehaste, zelé, patient, charitable et résigné : 
coimmue vous; je ferai aujourd’hui tous mes: 


da Matin. 15 
efforts pour ne pas tomber dans les fautes que 


je comimets si souvent, et dont je souhaite 
sincérement de me corriger. 


Demandons à Dieu les grâces qui nous sont 
: nécessaires. 


M? Dieu, vous connaissez ma faiblesse ; 
je ne puis rien sans le secours de votre 
grâce, ne me la refusez pas, ó mon Dieu: pro- 
portionnez-la à mes besoins. Donnez-moi assez 
de force pour éviter tout le mal que vous me 
défendez , pour pratiquer tout le bien que 


vous me commandez , et pour souffrir pa- 


tiemment toules les peines qu'il vous plaira de 


m'envoyer. 


OTRE Père qui êtes 

dans les cieux, que 
votre nom soit sanctifié : 
que votre regne arrive : 
que votre volonté soit 
faite en la terre comme 
au ciel: donnez-nous 


aujourd'hui notre pain 


de chaque jour: et par- 
donnez-nous nos of- 
fenses , comme nous 
pardonnons à ceux qui 
nous ont offenses. Et 
ne nous induisez point 
en tentation : mais deli- 
vrez-nous du mal. 
Ainsi soit-il. 


ATER noster , qui 

esin caelis, sancti- 
ficetur nomen tuum: 
adveniat regnum tu- 
um: fiat voluntas tua 
sicut in colo et in 
terrá : panem nos- 
trum quotidianum da 
nobis hodie: et di- 
mitte nobis debita 
nostra ; sicut et nos 
dimittimus debitori- 
bus nostris. Et ne nos 
inducas in tenlatio- 
nem: sed libera nos à 


malo. 
# 


Âmen. 


16 
VE Maria, gratià 
plena, Dominus 

tecum ; benedicta tu 

in inulieribus, et be- 
nedictus fructus ven- 
tris tui, Jesus. 


Sancta Maria, ma- 
ter Dei , ora pro 
nobis peccatoribus , 
nunc, et m horà 
mortis nostrae. 

Amen. 


REDO in Deum 
Patrem omnipo- 
tentem , creatorem 


codi et terra ; et in. 


Jesum-Christum , Fi- 
lum ejus unicum , 
"Dominum nostrum, 
qui conceptus est de 
Spiritu-Sancto , na- 
tus ex Marià Virgi- 
ne, passus sub Pon- 
tio Pilato, crucifixus, 
mortuus et sepultus ; 
descendit ad inferos, 
tertià die resurrexit à 
mortuis : ascendit ad 
celos , sedet ad dex- 
teram Dei Patris om- 
nipotentis, indè ven- 
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E vous salue, Marie, 
pleine de gràce ; le 
Seigneur est avec vous ; 
vous étes benie entre 
toutes les femmes , et 


. Jésus le fruit de vos en- 


trailles est béni. 

Sainte Marie, mére 
de Dieu, priez pour 
nous, pauvres pécheurs, 
maintenant , et à l'heure 
de notre mort. 

Ainsi soit-il. 

E crois en Dieu le 

Père tout- puissant , 
créateur du ciel et de 
la terre: et en Jésus- 
Chnst son Fils unique, 
notre Seigneur ; qui a 
été congu du Saint-Es - 

rit, es! né.de la Vierge 

larie; a souffert sous 
Ponce Pilate, a été eru- 
cifié , est mort et a été 
enseveli : est descendu 
aux enfers, le troisième 
jour est ressuscité des 
morts : est monté aux 
cieux , est assis à la 
droite de Dieu le Pére 
tout-puissant, d'où il 
viendra juger les vivans 
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et les morts, turus est judicare vi- 
^ vos et mortuos. 

Je crois au Saint-Es-  CredoinSpiritum- 
prit, le sainte Eclise Ca- Sanctum ,. sanctam 
thokique, la Commu- Ecchsiam  Catholi- 
nion des Saints, la ré- cam , — Sanctorum 
mission des péchés : la Communionem, re- 
résurrection de la chair, missionem peccato- 


la vie éternelle, rum , carnis resur- 
Ainsi soit-il. ' rectionem , vitam æ- 


: ternam. Amen. 
E confesse à Dieu ownTEoR Deo 
tout-puissant , à omnipotenti, bea- 
bienheureuse Marie tou- tie Mariae semper Vir- 
ours Vierge; à saint gii, beato Michaéli 
Michel Archange, àsaint Archangelé , beato 
‘ean-Baptiste, aux bien- Joanni - Baptiste , 
eureux apôtres samt sancüs Apostolis Pe- 
lerré et samt Paul, à tro et Paulo, et am- 
us les Saints , que j'ai nibus Sanclis, quia 
aucoup pee en pen peccavi nimis cogita- 
:$, paroles et actions: tione , verbo et'ope- 
* ms faute, par ma re: mel culpà, me 
le, parmatrés-grande culpá , meà maximá 
‘e. C'est pourquoi je culpa. .Ideà precor 
la bienheureuse beatam Mariam sem- 
ie toujours Vierge, per Virginem , bea- 
Michel Archange, tum Michaelem Ar- 
Jean-Baptiste, les changelum , beatum 
res, saint Pierre et Joannem Bapustam , 
Paul, tous les Sanctos Apostolos 
> de prier -Dieu . Petrum et Paulum , 
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omnesSanctos,orare notre Seigneur pour 
ro me ad Dominum moi. 

Deum nostrum. 

Misereatur nostri Que Dieu tout-puis- 
omnipotens Deus, sant nous fasse miséri-: 
et dimissis peccatis corde, et qu'après nous 
nostris perducat nos avoir pardonné nos pé- 
ad vitam æternam. — chés, il nous conduise 

Amen. à la vie éternelle. 

E Ainsi soit-ll.. 

Indulgentiam, ab- — Que le seigneur tout- 
solutionem, etremis- puissant et iniséricor- 
sionem peccatorum dieux nous accorde le 
nostrorum . tribuat pardon, l'absolution et 
nobis omnipotens et à rémission de nos pé- 
misericors Dominus. chés. 


Amen. Ainsi soit-il. 


Invoguons la sainte Vierge, notre Ange 
Gardien et notre saint Patron. 


STE Vierge , Mère de Dieu, je mé mets 
sous votre protection, et je me jette avec 
confiance dans le sein de votre miséricorde ; 
soyez , Óó Mère de bonté, mon refuge dans 
mes besoins, ma consolation dans mes peines, 
mon Ávocate auprès de votre adorable Fils, 
aujourd'hui, tous les jours de ma vie , et par- 
ticuliérement à l'heure de ma mort. 

Ange du ciel, que Dieu m'a donné pour 
me conduire , obtenez-moi d'étre si docile à 
vos inspirations , e! de régler si bien mes pas 


ve .9 ' H d . 
dans la voie du salut, que je ne m'écarté jamais 
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de la pratique des commándemens de mon 
Jeu. | 00M 

Grand Saint ; dont j'ai l'honneur de perte: 
le nom, prof ol, priez poun mol, aín 


que je puissè servir Dieu comme vous l'avez 
servi sur la terre ; et le glorifier éternellement 


avec vous dans le Ciel. 


. Ainsi soit-il. t . 





LITANIES DU S, NOM DE. JÉSUS. 


Gr > ayes pitié 

de noùs. —— 

Cbrist, àyez pitié de 

nous. m 

Seigneur , ayer pitié de 

' mous. 

Jésus, écoutez-nous. 

Jésus , exaucez-nous. 

Pére céleste, qui étes 
Dieu, ayez pitié de 
nous. 

Fils Rédempteur du 
monde qui êtes Dieu, 
ayez pitié de nous., 

Ear sin qui êtes 

ieu, ayez pitié de 
nous. 

Trinité sainte , qui étes 
un seul Dieu, ayez. 

Jésus, Fils du Dieu vi- 
vati, ayer. 


TRE elcísoh. 
Christe eleison. | 
Kyrie eleison. 


Jesu audi nos. 

Jesu exaudi nos. 

Pater de coelis, Deus, 
miserere nobis. 


Fili Redemptor mun- 
di, Deus, mise- 
rere nobis. 

Spiritus - Sancte , 
Deus , miserere 
nobis. | 

Sancta ‘Trinitàs nnus 
Deus, miserere. 

Jesu fih: Dei vivi , 
miserere nobis. 


"- 
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Jesu splendor Patris, Jésus, splendeur du 
miserere nobis, ! Père, ayez. 
Jesu candor lucis æ- Jésus , pureté de la lu- 
tern, miserere., — miére éternelle, ayez. 
Jesu Hex glorie, Jésus, Roi de gloire , 





misercre nobis. ayez pitié de nous. 
Jesu sol justitiae , Jésus, soleil de justice, 
miserere nobis. ayer, pitié de nous. 
Jesu Fili Marke Vir- Jésus, Fils de la Vierge 
inis , mi: Marie , ayez. 


Jesü adinirabilis, mis. Jésus admirable , ayez. 
JesuDeusfortis, mis. Jésus Dieu fort, ayez. 
Jesu Pater futuri se- Jésus Père du siècle fu- 
culi, tur, 7 ayez. 
Jesu magni consili Jésus Ange du grand 
Angele , mis. conseil, ayez. 
Jesu polentissime , Jésus trà 
miserere nobis. ayez 
Jesu palientissime , Jésus trés-patient, ayez 
miserere nobis. — — pitié de nous. 

Jesu obedientissime, Jésus trés- obéissant , 
muserere nobis. ^ — ayez pitié de nous. 
Jesu mitis et humilis Jésus doux et humble 

corde, mis decœur, ayer, 
Jesu ametor castila- Jésus amateur de la 
tis, mis. chasteté, ayez. 
Jesu amator noster, Jésus qui nous honorer 
miserere nobis.  — devolreamour, ayez. 
Jesu Deus pacis, Jésus Dieu de paix, 
miserere nobis. ^ — ayez pitié de nous. 
Jesuauctorviæ, mi- Jésus auteur de la vie, 
serere nobis. ayez pilió de nous, 
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Jésus modèle de tontes Jesu exeinplar :vir- 
les vertüs., ayez. lutum, mis. 


' Sésus rélsteur. desámes, Jesu xeltó anima- 


ayez pitié de nous.  . rum, ''" mis. . 
Jésus notre Deu, , Jesu Deus roster , 
" ayez pitié de nous. ^ miserere nobis. 
Jésus notre refuge, ayes Jesü refugimin nos 


pitié de nous. . irum, mis. 
, Jésus père des pauvres, Jesu peter paupe 
ayez pitié de nóus. ^ — rum ,. ‘ . mis, 
Jésus trésor des Fidéles; Jesu thesaurus Fi- 
ayez pitié de mous.  ‘delium, ^^ mis. 
Jésus hon pasteur, ayez Jesu bone Pastor, 
pitié de nous. miserere nobis. 
Jésus vraie ^ lümiére , Jesu lux vera, mi 
ayez pitié de nous. — ' sercre nohis, | 
Jésus, sagesse éternelle, Jesu sapientia æter- 
ayez pitié de nous.  na,misererenobis. 
Jésus bonté irffinie, ayez Jesu bonitas infinita , 
pitié de nous. miséfere nobis. 
Jésus notre voie et no- Jesu via et vita nos- 
tre vie . ayez. tra, . . mis. 
Jésus la joie des Anges, Jesu gaudium Ange- 
ayez pitié de nous. lorum, mis. 
Jésus le maitre des À- Jesu Magister Apos- 
tres , : ayez. tolorum ; mis. 
Jésus le Docteur des Jesu Doctor Evan- 
Évangélistes, ayez.  gelistarum, mis. 
Jésus la force des Mar- Jesu fortitudo Mar- 


br. ayez. tyrum, mis. 
Jésus la ‘lumière des Jesu luufen di 


Confesseurs, ayez. sorum, 
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Jesu puritas Virgi- 
num, miserere. 
Jesu corona sancto- 
rum omnium, mis. 
Propitius esto , parce 
. nobis, Jesu. 
Propittus esto , exau- 
di nos , Jesu. 

Ab omni peccato , li- 
bera nos, Jesu. 
Ab irá tuZ', libera 

nos, Jesu. 
Ab insidiis diaboli , li- 
— bera nos, Jesu. 
À spiritu fornicatio- 
nis , libera nos. 
À morte perpetuà, 
libera nos, Jesu. 
À neglectu inspiratio- 
num tuarum , lib. 
Per mysterium sanc- 
te — Incarnationis 
tuæ , libera. 
Per Nativitatem tu- 
am, libera. 
Per infantiam tuam , 
libera nos, Jesu. 
Per divinissimam vi- 
tam tuam , libera. 
Per labores tuos, li- 
bera nos, Jesu. 
Per agoniam et Pas- 
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Jésus la pureté des Vier- 
ges, ayez pitié de nous: 
Jésus la couronne de 
tous les saints, ayez. 
Soyez-nous débonnaire, 


. Jésus, pardonnez-nous. 


Soyez -nous propice , 
Jésus , exaucez-nous. 

De tout péché, délivrez- 
nous, Jésus. 

De votre colère, déh- 
vrez nous, Jésus. 


Des embüches du dia- 


ble, délivrez. 
De lesprit de fornica- 
tion , délivrez. 


De la mort éternelle , 
délivrez-nous, Jésus. 
Du mépris de vos sain- 
tes inspirations, deliv. 
Par le mystère de voire 
sante ÍAncarnation , 
délivrez-nous , Jésuse 
Par votre Nativité, dé- 
livrez- nous, Jésus. 
Par votre enfance, dé- 
hvrez-nous, Jésus. 
Par votre vie toute di- 
vine , delivrez. 
Par vos travaux, déli- 
vrez-nous , Jésus. 
Par votre agonie et vo- 
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tre passion, délivrez. 
lar voire croix et votre 
abandonnement, dé- 
livrez-nous, Jesus. 
ar vos langueurs , dé- 
hvrez-nous, Jésus. 
ar votre mort et par 
votre sépulture, del. 
ar votre résurrection, 
délivrez-nous, Jésus. 
ar votre Ascension, dé- 
livrez-nous, Jésus. 
ar vos joies, délivrez. 
ar votre gloire, deli- 
vrez-nous, Jésus. 
eau de Dieu, qui 
effacez les péchés du 
monde , pardonnez- 
nous, Jésus. 
neau de Dieu , qui 


ffacez les péchés du 


onde ,  exaucez- 
pus , Jésus. 
“au de Dieu , qui 


acez les péchés du 

nde , ayez pitié de 

is , Jésus. 
écoutez-nous. 
exaucez-nous. 
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sionem tuam , lib. 
Per crucein et dere- 
lictionem tuam, li- 
bera nos, Jesu. 
Per lauguores tuos, 
libera nos, Jesu. 
Per mortem et sepul. 
turam tuam, lib. 
Per resurrectionem 


tuam , libera. 
Per Ascensionem tu- 
am, libera. 


Per gaudia tua, lib. 
Per gloriam tuam, li- 
bera nos, Jesu. 
Agnus Dei, qui tol- 
lis peccata mundi, 
parce nobis Jesu. 


Agnus Dei, qui tol- 
lis peccata mundi, 
exaudi nos, Jesu. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccatamundi, mi- 
sererc nobis, Jesu. 


Jesu , audi nos. 
Jesu , exaudi nos. 


Üraison. 
EUR Jésus - Christ, qui avez dit: De- 
dez, et vous recevrez, cherchez, et 
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vous trouverez; frapper, et il vous sera ou- 
vert: daignez écouter les instantes prières que 
nous vous adressons , et faites que nous nous 
attachions uniquemeut à vous: afin que notre 
cœur, notre bouche et nos actions ne cessent 
jamais de vous louer; Vous qui vivez et régnez, 
et n’êtes qu’un seul et méme Dieu avec le Père. 


SEIGNEUR , Jésus-Christ, faites que votre 

humanité sainte , dans laquelle réside toute 
la plénitude et l'onction de la Divinité , soit 
à jamais pour nous l'objet d'uue crainte res- 
pectueuse et d'une tendre affection ; car vous 
' ne refusez jamais le secours de votre protec- 
tion à ceux que vous établissez dans la solidité 
de votre amour ; vous qui étant Dieu , vivez et 
régnez avec Dieu le Père et le Saint-Esprit, 
dans tous les siècles des siecles. Ainsi soit-il. 


Angelus Domini 
nuntiavit Mariz , et 
concepit de Spiritu 
sancto, Âve Maria, 
etc. 


Ecce ancfla Do- 
mini, fiat mihi secun- 
düm verbum tuum. 
Ave Marie, etc. 

Et verbum caro 
factum est, et habi- 
tavit in nobis. Ave 
Maria, ete. 


L'Ange du Seigneur 
annonça à. Marie qu'elle 
enfanterait le Sauveur, 
et elle conçut par l’opé- 
ration du Saint - Esprit. 
Je vous salue, Marie, etc. 

Je suis la servante du 
Seigneur, qu'il me soit 
fait selon votre parole. 


Jevous salue, Marie, etc. : 


Et le Verbe a eté fait 


chair , et il a habité par. 


mi nous. Je vous salue, 


& a. C v 
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(os Orione . 7 Oremus, 


hm. e a Tear Ae . " / 
RE vous RATIAM tuam, 
+ Seigneur, vo- quæsumus, Do- 
re grâce dans nos âmes, mine , mentibus nos- 
fin: qu'eyant connu par tris infunde: ut qui, 
a vou. del'Angel'Incar- Angelo nuntiante, 
1aSon de Jésus-Christ Christi Fili tui Incar- 
tré: Fils , noüs arri- nationëin -cognovi- 
hons ‘pôr lés mérites de mus, per passionem 
# Passion ét de sà Croix, ‘ejus ét Crücem , ad 
| la glôire de sa résur- Resutrëctionis glo- 
son: Per le même riàim perducamur ; 
rist, N.S. ^ — Per Christum Domi- - 
"ins soit-l '  ' ‘numnostrum. Amen. 
Que les {mes des Fi- . Fidelium animzeper 
We» défunts reposent misericordiam" Dei 
| paix par la misdri icor- requiescant in pace. 
(de Dieu. Ainsisot-il. — Amen. 
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t nomine Patris , et Fihi, et Spiritus- 
Sancti. : Amen. | 


‘ous adore, ó mon Dieu, avec tout le 

pect et la soumision que m'inspire la pré- 

de votre souveraine grandeur. Jé crois 

s, parce que vous êtes la vérité même ; 

' en vous, parce que vous êtes infni- 
- 2 : 
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ment bon ; je vous aime de tout mon con 
parce que vous étes infiniment aimable ; j'ai 
mon prochain comme moi-même, pour | 
mour de vous. | 


UELLES actions de prâces vous rendrais- 

ó mon Dieu, pour tous les biens que 
reçus de vous ? Vous avez songé à moi 
toute éternité; vous m'avez tiré du néant; v« 
avez donné votre vie pour me racheter, 
vous me comblez encore tous les jours d 
mfinité de faveurs. Ma reconnaissance, £ 
gneur , peut-elle étre proportionnée aux bi 
que vous m'avez faits? Joignez-vous à m 
esprits bienheureux , pour remercier le D 
de imiséricordc des bienfaits dont il comble 
plus indigne et la plus ingrate de ses créatur 


SEXE éternelle de lumière, Esprit sau 
dissipez les ténèbres qui me cachent l'én 
mité du péché qui vous offense. Faites-m 
concevoir, à mon Dieu, une si grande hi 
reur, que je le haïsse, s’il se peut, autant c 
vous le haissez vous-méine, et que je ne crai 
' rien tant que de le commettre à l'avenir. 


Examinons-nous sur le mal commis: Env 
Dieu ; Omissions ou négligences daris nos « 
voirs de piété, irrévérences à l'Eglise, distri 
tions volontaires dans nos prières, défaut d' 
tention , résistance à la grâce, murmun 
mangue de confiance et de résignatiom 
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:Envers le s le prochain : Jugemens téméroires : 

mépris, haine, jalousie, désir de vengeance, 
quarello, emportemens, imprécations, injures, 
médisences, y faux rapports, dom- 
mages aux "biens où à le réputation, mauvais 
esiemple , scandale, manque de respect , d'o- 
Misenes , de charité, de aile ot de do fab. 


Ænvers nous - méme : e Feri, r t hu- 
Main, Mmenson sirs, stours et 
acti , >: ,. , pe 


L pureté, intempérance, 
colire , impatience, vie inutile et sensuelle, pa- 
esse à remplir les devoirs de notre état. 


Act de Contrition. | 


— voici , Seigneur, tout couvert de con- 
et pénétré de douleur à la vue de 
mes fautes. Je viens les détester devant vous, 


weo un vrai d'avoir offensé un Dieu 
i bon, ipn c digne d’être aimé. 


'tait- ce done là, $ mon Dieu , ce que vous 
vvies attendre de ma reconnaissance, après 
"avoir aimé jusqu'à répandre votre sing pour 
M? Oui, Seigneur, j'ai ussé trop loin ma 


lice et mon ingratitude. Je vous en demande 


s-bumblempnt rdon; je vous conjure, Ô 
n Dieu, e 


cette même bonté dont j'ai 
rentitant de fois les effets, de m'accorder la 
e d'en faire une sincère pénitenre , dès 
urd'hui et pria la mort. — 


1 1 sod 
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Oz je souhaiterais, ó mori Dien , de ne 
,7Z vous avoir jamais offensé! Mais puisque j'ai 
été assez malheureux pour vous 'déplaire, je 
vous marquerai la douleur que j'en ai, par une 
conduite toute apposée à celle que j'ai tenue 
jusqu'ici. Je renonce dès à présent au péché et 
à l'occasion du péché, surtout de celui où j'ai 
la faiblesse de retomber $i souvent. Si vous 
daignez m'accorder votre gráce , que je vous 
demande avec.instance et que j'espère obtenir 
de vaus, je tácherai de remplir fidèlement mes 
devoirs , et rien ne sera capable de m'arréter 
quand il s'agira du vous servir. Ainsi soit-il. 
Pater, Ave, Credo, ConBteor, etc., ci- 


devant pages 15, 16 et 17. 


- 


Oraisons. 


AIGNEZ , Seigneur , visiter notre demeure 
D et en éloisner toutes les embüches du dé- 
Wian noire ennemi; que vos saints Anges y 
habitent pour nous conserver eu paix, et que 
votre bénediction demeure toujours sur nous ; 
Par Jésus-Christ votre cher Fils , notre Sei- 
gneur. Ainsi soit-l. | 


B ÉNISSEZ , ó mon Dieu, le repos que je vais 
) prendre, pour réparer mes forces, afin de 
vous mieux servir. Vierge sainte , Mére de mon 
Dieu, et aprés lui mon unique espérance, 
mon bon ange , mon saint Patron, intercédez 
pour moi, protégez-moi pendant cette nuit 4 
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out le temps de ma vie, et À l'heure de ma 
mort. Ainsi soit-l  . vl. . 
Prions pour le Roi at la Famille Royale. 


BIGNEUR , sauvek le Roi et hédissez sa Fa- 
7 mille. Conserves la maison de saint Louis, 
E Pts que ses enfans soient imitateurs de sa 





onse gneur L 


C'EIOREUR, sauvez vos serviteurs qui Bspb- 
rent.en vous: donnez au:successeur de 
wint Pierre la foi, le zèle, l'humilité, la fer- 
neté et.la charité que vous avez donnés à ce 
rand Apôtre. Répandes sur notre Árchevéque 
t sur ceus qui nous conduisent sous son au- 
rité, voire esprit de sagesse et d'intelligence, 
» conseil et de force, de science.et de piété, 
remplissez-les de l'esprit de votre crainte. 
‘rions pour les dpa: et pour les Fidèles 


assés: 


Prions our notre saint Pire le P. et pour 
L Pao Á m P 





ÉPAWDEZ, Seigneur , vos bénédictions sur 
mes parens, sur mes bienfaiteurs , sur mes 
yet sur mas ennemis ; protégez tous ceux’ 
vous m'avez donnés pour maitres, tant 
tuels que temporels ; secourez les pauvres, 
wisonniers , les affligés, les voyageurs, 
et les agonisans, convertissec - 

/ 


3o 


les hérétiques 
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», et éclarez les infrdèles, 


Dieu de bonté et de miséricorde, ayez aussi 
pitié des âmes des Fidèles qui sont dans le Pur- 
gatoire," surtout de celles pour lesquelles je 


suis obligé 


iculièrement de prier: mettez 


fin. à leurs peines , et donnez-leur le repos et 


la lumière 


ternelle. Ainsi soit il. 


PSAUME 129. 


D: profündis cla- 


mavi ad te, Do- 
mine; Domine, exau- 
di voeem: meam. 
2p! da uli 


Fiant aures tuae in- 
tendentàa, àán vocem 
deprecatiomis, mea. 


Si iniquitates ob- 
servaveris, Domme, 
Domine , quis susti- 
nebit ? 


U fond de l'abime 
de misère où je suis 
tombé ,,je pousse des 
cris vers vous , Sei- 


gneur; ne soyez pas, Ô 
mon. Deu , : inexorable 


à ma voix. '. (7 

Daignez écouter la 
prière d’un malheureux 
qui n'a de ressource 
qu'en vos miséricordes. 

Je sais, mon Dieu, 
combien je suis coupable 
à vos yeux ; mais si vous 
examinez à la rigueur 
nos iniquités, qui pourra 


' soutenir vos jugemens ? 


Quia apud te pro- 
pano est, et propter 
egem tuam sustinui 
te, Domine, 


Vous trouvez en vous 
seul les motifs de votre 
miséricorde: vous vous 
faites une loi de ne pas 
résister à nos larmes , 
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e'est ce qui ne fait tout 
attendre de votre bonté. 
Je n'ai jamais oublié 
les promesses du Sei- 
gneur ; ses promesses 
m'ont soutenu au fort 
de mes maux, et j'ai 
toujours espéré en lui. 
Qu'Israél donc ne se 
lasse point d'espérer : il 
recevra pendant la nuit 
les secours qu'il aura 
lemandés pendant le 
our. 
Car la miséricorde de 
Dieu est infinie, et les 
résors de sa bonté sont 
iépuisables. 
Bientôt il délivrera son 
uple de toutes les mi- 
“es que ses iniquités 
auront attirées. 
Donnez - leur , Sei- 
ur , le repos éternel, 
que la lumière. éter- 
* les éclaire. 
+ Qu'ils reposent en 
R. Ainsi soit-il. 
Seigneur , écoutez 
riére ; 
Et que mes cris 
nt jusqu'à vous, 
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Sustinuit anima 
mea in verbo ejus , 
speravit anima mea 
in Domino. 


À custodià matu- 
tinà usque ad noc- 
tem, speret [sraél in 
Domino. 


Quia apud Domi- 
num misericordia, et 
copiosa apud eum re- 
demptio. 

Et ipse redimet Is- 
rael ex omnibus ini- 
quitatibus ejus. 


Requiem æternam 
dona eis, Domine , 
et lux perpetua lu- 
ceat eis. 

V. Requiescant in 
pace. R. Amen. |, 

F.Domine , exau- 
di orationem meam ; 

R. Et clamor meus 
ad te veniat, 


3a 


Priéres 


Oraison. 


D qui avez créé et racheté tous les Fi- 
dèles, accordez, s’il vous plait, aux âmes 
de tous les Fidèles défunts la rémission de tous 
leurs péchés ; afin que par les humbles prières 
de votre église , ils obtiennent l'indulgence qu'ils 
ont toujours désirée; vous qui vivez dans tous 


les siècles des siècles. 


Ainsi soit-.il, 


P. Qu'ils reposent en paix. R. Ainsi soit-il. 





LITANIES DE LA SAINTE VIERGE. 


K”""" , eleison, 


Christe, eleison. 
Kyrie , eleison. 
Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Pater de coelis Deus, 
miserere nobis. 
Fili Redemptor mun- 
di Deus, mis. 
Spiritus-Sancte , De- 
us, miserere nobis. 
Sancta 'T'rinitas, unus 
Deus, mis, 
Saricta Maria, ora 
pro nobis. 
Bancta Dei genitrix, 
era pro nobis, 


EIGNEUR, ayez pitié 
de nous. 
Christ, ayez pitié denous. 
Seigneur, ayez pitié. 
Christ, écoutez-nous. 
Christ, exaucez nous. 
Père céleste, qui êtes 
Dieu, ‘ayez pitié. 
Fils  Redempteur du 
monde, qui êtes Dieu, 
Saint-Esprit qui êtes 
Dieu, ayez pitié. 
Trinité sainte qui êtes un 
seul Dieu , ayez pitié. 
Sainte Marie, priez pour 
nous. 
Sainte Mère de Dieu, 
priez pour nous, 


du Soir. 


Sainte Vierge des Vier- 
" ges, priez pour nous. 
Mère du Chiist, priez. 
Mère de la divine grâce, 
| priez pour nous. 
Mère trés-pure, priez. 
Mère trés-chaste , priez. 
Mére sans tache, priez. 
Mère sans corruption, 
riez pour nous. 
Milre sable >  priez. 
Mère admirable , priez. 
Mère du Créateur, priez. 
Mère du Sauveur, priez. 
Vierge trés- prudente , 
nez pour nous. 
Vierge donc de vénéra- 
‘tion, priez pour nous. 
ierge céleste,  priez. 
ierge puissante, priez. 
lerge clémente, priez. 
erge fidèle,  priez. 
roir de justice, priez. 
ge de la sagesse, priez. 
ise de notre Joie, 
riez pour nous. 
seau spirituel, priez. 
seau honorable, pr. 
eau insigne de de- 
tion , pricz. 
mystique,  preez. 


de David, priez. 
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Sancta Virgo Virji- 
num, orapro nob. 
Mater Christi, ora. 
Mater divine gratiæ, 
ora pro nobis. 
Mater purissima, or. 
Mater castissima , or. 
Mater inviolata , ora. 
Mater intemerata , 
ora pro nobis. 
Mater amabilis, ora. 
Materadmirabilis, or. 
Mater Creatoris, ora. 
Mater salvatoris, ora. 
Virgo prudentissima, 
ora fro, nobis. 
Virgo veneranda, or. 
Virgo prædicanda , 
ora pro nobis. 
Virgo potens, ora. 
Virgo demens , ora. 
Virgo fidelis, — ora. 
Speculum justitize, o. 
Sedes sapientize, ora. 
Causa nostre laetitize, 
ora pro nobis. 
Vas spirituale , ora. 
Vas honorabile , ora. 
Vas insigne devotio- 
nis, ora pro nobis. 
Rosa mystica, ora. 
Turris Davidica, ora. 
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Turris eburnea, ora. 
Domus aurea, ora. 
Fæderis arca , ora. 
Janua celi, ^ ora. 
Stella matutina, ora. 
Salusinfirmorum, or. 
Refugium  peccato- 
rum , ora pro nob. 
Consolatrix afllicto- 
rum, 0r& 
Auxilium Christiano- 
rum, Ora. 
Regina Angelorum , 
ora pro nobis. 


Regina Patriarcha- 


rum, ora. 
Regna — Propheta- 

rum, ora pro nob. 
Rega — Apostolo- 


rum, ora pro nob. 
Regina Martyrum, 
ora pro i;obis. 
Regina contesscrum, 
ora pro nobis. 
Besina Vnum, 
ora pro aobis. 
legna Sanctorum 
c;inium , —— Qra. 
Agrus Dei, qui tol- 
lis peccata mun- 
di, parce nobis , 
Dome. 


Prières 
Tour d'ivoire, priez. 
Maison dorée,  priez. 


Arche d’allance, priez. 
Porte du ciel, 
Etoile du matin, priez. 
Salut des infirmes, prier. 
Refuge des pécheurs , 


priez. 


priez pour nous. 


Consolatrice des affligés, 


priez pour nous. 


Secours des Chrétiens , 


priez pour nous. 


Reine des Anges , priez 


pour nous. 


Reine des Patriarches , 


ricz pour nous. 


Reine des Prophétes , 


priez pour nous. 


Reine des Ápótres, priez 


our nous. 


Reine des Martyrs, priea 


our nous. 


Reine des Confesseurs, 


priez pour nous. 


our nous. 


Reime de tous les Saints, 


priez pour nous. 


Agneau de Dieu, qui 


effacez les péchés du 
monde , pardonnes- 


nous, Seigneur. 


Reine des Vierges , pries 
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de Dieu, qui Agnus Dei, qui tol- 
tles péchés du lis peccata mun- 
»exaucez-nous, di, exaudi nos, 
ur. Domine. 
de Dieu, qui Agnus Dei, qui tol- 
ples péchés du — lis peccala mun- 
2, ayez pitié de . , miserere no- 
is. 
écoutez nous. Christe ;, audi nos. 
exaucez-nous. — Christe, exaudi nos. 
iez pour nous, — P. Orapro nobis, 
ère de Dieu. — sancta Dei Genitrix. 
fin que nous À. Ut digni efhiga- 
rendus dignes mur promissionibus 
nesses de J.-C. Christi, 
aison , Gratiam tuam , page 25. 





ÉDICTION DE L'EAU. 


ANTIENNE. 


EUR, vous m'ar- SPERGES me, Do- 
rez avec l'hyso- A mine, hyssopo, 
je serai purifié: et mundabor ; lavabis 
: laverez , et je me, et super nivem 


rai plusblancque dealbabor. 


PsAUME 5o. 
pitié de moi , ó Ms mel » 
: Dieu, selon vo- Deus, secun- 
ide miséricorde. düm magnam miseri- 
cordiam tuam, 


, : "d 
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Et secundüm mul- 
titudigem miseratio- 
num tuarum, dele 
iniquitatem meam. 

Ampliüslava me ab 
iniquitate meà , et à 
peccato. meo munda 
me. 

Quoniam iniqui- 
tatem meam ego co- 
gnosco , et peccatum 
meum contrà me est 
semper. | 

"Tibi soli peccavi, 
et malum coram te 
feci ; ut justificeris in 
sermonibus tu . et 
vincas cüm judicaris. 


Ecce enim in ini- 
quitatibus conceptus 
sum, et in peccatis 
concepit me mater 
mea. 

Ecce enim verita- 
tem dilexisti: incerta 
et occulta sapientia 
tuæ manifestasti mihi. 


Béredictron 


Et effacez mon ini- 
quité selon la multitude 


de vos bontés.- 


Lavez-moi de plus en 
plus de mon iniquité : 
et purifiez-moi de mon 
péché. 

Parce que je connais 
mon iniquité : et que 
mon péché est toujours 
présent à mes yeux. 


C’est contre vous seul 
et en votre présence que 
jai péché x Je fais cet 
aveu, añn que vous soyez 
reconnu juste; et véri- 
table dans vos paroles, 
et que vous soyez au- 
dessus de tout jugement. 

Car vous savez que 
j'ai été formé dans l'ini- 
quité, et que ma mère 
m'a concu dans le pé- 
ché. 

Car vous avez aimé la 
vérité, et vous m'avez, 
révélé les secrets impé- 
nétrables de votre sa- 
gesse infinie. 


On répète Asperges me, etc. 





rrr qnin teet “. 


pee 
E P. atiis a &i: 1 


WE vi des eaux qui aque egre- 
| . sortaient et eo Erie et des- 
au Wan t in latus 


ample ; alléluia: et tout templi dextrum ; alle- 


riu TUE b dub diis 


alléluis, quee venerit torrens ; 
. Alleluia , alleluia. 
"B. Louez Je Er Ps. - Confitemini Do- 
meur, parce qu'i est mino oniam 
VON , eique ka wiséri- cius, ^. Quoka : in 
jorde s'étend dans tous seculum misericor- 









te scies .- t 6, " dia; ej S eb ; 
j ^ daleire an Père, etc. r. Patri, eie: 
On répète Ecge aque, ete. ; 


Après l'Aiporsion, le Prétre dit lo: Werset 
fep et l'Oreisoy qui nivdnt 1:7. : 
P. Méntret--mouss V. Ostendeérióbis, 
ipseur , votre! miséri- Demitu nifericor- 
"de; À. Et accorder: diam tiit; A; Et sa- 
is votre secoure ét lütare tuum da nobis. 


ire. Mm cT 
du temps Pascál , ‘on ajoute: Alleluia. 
Disons" - SE 

een mov, Beibhett;'qtiètés saint, Père 
bétphhhünt; Dieu étérnet; eridaiprier erí- 
- dû dà votie dint Aube: garder, - 
Vodtétie, you ppolier £ dud visiter et 
x qui demeurent dans 
nsison ; Pardéétg-Christ notre Seignenr. 











L'ORDINAIRE 


DE LA MESSE. 





Le Prétré, étant au bas de l' Autel , dit: 


t In nomine Pa- 
tris; et Fili, et 
Spiritás - Sancti. 

Amen, 

NTROIBO ad altare 

Dei ; 

R. Ad Deum qui 


+ Au nom du Père, 


et du Fils, et du Saint- 
Esprit. . 


Ainsi soit-il. 
'ENTRERAI jusqu’à 
l'autel de Dieu ; 

R. Jusqu'à Dieu mé- 


Letificat juventutem me, qui remplit de joie 
meam. ma jeunesse. 


Psaume £42. 


UnICA me, Deus, UGEZ-MO!, mon Dieu, 

etdiscernecausam «JJ et faites le discerne- 

meam de gente non ment de ma cause d'avec 

sanctá : ab homine. la nation qui n'est pas 

iniquo et doloso erue. sa'nle: délivrez- moi de 

me. . … l'homme injuste ettrom - 
; PEUR. 


L'Ordinaire de la Messe. 


R. Puisque vous étes 
| force, o mon Dieu, 
urquoi m'avez-vous 
poussé ,. et pourquoi 
e vois-je réduit à mar- 
ier dans la tristesse , 
ndant que mon enne- 
m'afflige ? 
Répandez sur moi 
tre lumière et votre 
rité ; elles me con- 
iron? et m'améneront 
squ'à votre montagne 
nte, et à vos taber- 
cles. | 
R. Et j'entrerai jus- 
'à l’autel de Dieu ; 
qu'à Dieu méme qui 
iplit de joie ma jeu- 
ee 
Dieu, 6 mon Dieu, 
ous Jouerai sur la 
2: pourquoi, mon 
êtes-vous triste, et 
quoi me troublez- 


Espérez en Dieu, 
le louerai encore ; 
li qui est le salut 
umiére de mon 


il est mon Dieu. 
e au Pére, et 
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R. Quia tu es, 
Deus, fortitudo mea, 
quare me repulisti , 
et quare tristis ince- 
do , düm afllipt me 


inimicus ? 


Emittelucemtuam 
et veritatem tuam : 
ipsa me deduxerunt, 
et adduxerunt in 
montem sanctum 
tuum , et in taber- 
nacula tua. 

R. Et introibo ad 
altare Dei, ad Deum 
qui letificat juven- 
tutem meam. 


Confitebor tibi in 
citharà , Deus, Deus 
meus : quare tristis 
es, anima mea, et 
quare conturbas me? 


R. Spera in Deo, 
quoniam adhùe con- 
fitebor :lh : salutare 
vultüs mei et Deus 
meus. 

Gloria Patri, et Yv- 





Lo 

lio , et Spiritui-Sanc- 

to ; 7 
R. Sicut erat in 

principio , et nunc , 

et semper , et in se- 

cula seculorum. 
Amen. 


Introibo ad altare 
Dei; 

- R. Ad Deum qui 
lætificat juventutem 
meam. 

Adjutorium nos- 
trum in nomine Do- 
mini , 

R. Quifecit coelum 
et terram. 


ONFITEOR Deo 

i 4omnipotenti, bea- 
tæ Mariæ semper Vir- 
gini, beato Michaeli 
Archangelo , beato 
Joanni - Baptisiæ , 
sanctis Apostolis, Pe- 
tro et Paulo, omni- 
, bus Sanctis, (et vo- 
bis , fratres, ) quia 
peccavi nimis cogita- 
tione, verbo et opere: 
meà culpà, meà cul- 
pá, me maximà cul- 
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au Fils, et au Saint- 
Esprit ; 

R. Comme elle était 
dés le commencement , 
comme à présent elle 
est, comme elle serx 
toujours, et dans tous 
les siècles des siècles. 

J'entrerai jusqu’à l'au- 
tel de Dieu : 


R. Jusqu'à Dieu mê- 


me , qui remplit de joie 
ma jeunesse. 

Notre secours est 
dans le nom du Sei- 
gneur , 

R. Qui a fait le ciel 


et la terre. 


TE confesse à Dieu, 

tout-puissant , à la 
bienheureuse Marietou- 
jours Vierge , à saint 
Michel Archange , à 
saint Jean-Baptiste , aux 
Apôtres sant Pierre et 
saint Paul, à tous les 
Saints, (et à vous, mes 
fréres,) que j'ai beau- 
coup péché par pensées, 
par paroles et par ac- 
tions ; Je m'en sens cou- 
pable , je m'en avoue 


| 


+ 
de la Messe. 


*oupable , je m'en avoue 
rès - coupable. C'est 
Jourquoi je supplie la 
nénheureuse Marie tou- 
ours Vierge, sant Mi- 
chel Archange , saint 
Jean-Baptiste , les Apô- 
ires saint Pierre, saint 
Paul, tous les Saints, 
let vous, mes frères , ) 
de prier pour moi le 
Seigneur notre Dieu. 
. Que Dieu tout-puis- 
sant ait pitié de veus , 
et qu'aprés vous avoir 

donné vos péchés, 
| vous conduise à la 
vie éternelle. 

R. Ainsi soit-il. 


4t 
pà. Ideó. precor bea- 


tam Mariam semper 
Virginem , beatum 
Michaelem Archan- 
gelum, beatum Jo:n- 
nem-Baptistam, sanc- 
tos Apostolos Pe- 
trum et Paulum, 
omnes Sanctos, (et 
vos , fratres, ) orare 
ro me ad dominum 
Deum nostrum. 
Misereatur tui om- 
nipotens Deus ; et 
dimissis peccatis tuis, 
perducat te.ad vitam 
æternam. 


R. Amen. 


Les Ministres répètent le Confueor, et où 
le Prêtre dit : Kt vobis, fratres, on dit: Fi 
übi, Pater ; e? où il y a: Et vos, fratres, on 


dit: E* te, Pater. 


UE Dieu tout-puis- 
Q sant ait pitié de 
nous , et qu'après nous 
avo:r pardonné nos pé- 
thés , il nous conduise 
à la vie éternelle. 

R. Ainsi soit-il. 
. Que le Seigneur tout- 
puissant et miséricor- 


ISEREATUR nos- 
N tri omnipetens 
Deus, et dimissis 
peccatis nostris , per- 
ducat nos ad vitam 
aeternam. 
R. Amen. 
Indulrentiam, ab- 
solutionem , et rews- 





£a 


. sionem peccatorum 


- 


nostrorumtribuatno- 
bis omnipotens et mi- 
sericors Dominus. 

R. Amen. 

Deus, tu conversus 
vivificabis nos ; 

Rh. Et plebs tua læ- 
tabitur in te. 

Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam 
tuam ; 

RA. Et salutaretuum 


da nobis. 


Domine , exaudi 
Orationem meam; 

HR. Et clamor meus 
ad te ventat. 

Dominus  vobis- 
cum ; 

R. Et cum spiritu 
tuo. 


* 


L'Ordinaire 


dieux, nous accorde le 
perdon, l'absolation et 

rémission de nos pé- 
chés. 

R. Ainsi sott-il. 

O Dieu, vous vous 
tourBterez vers aous ; 

R. Et votre peuple se 
réjouira en vous. 

Montrez nous , Sei- 
gneur , votre miséri- 
corde ; 

R. Et accordez -nous 
votre assistance salu-. 
taire. 

Seigneur , écoutez ma 
prière ; 

R. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 

Que le Seigneur soit 
avec vous ; 

R. Et avec votre es- 
prit. 


Oraison. 
FFACEZ , s'il vous plat, Seigneur, nos ini- 
quités , afin que nous puissions entrer dans 
votre sanctuaire avec un ecur pur; Par 
Jésus-Christ notre Seigneur. 
Nous vous prions , Seigneur, par les mérites 


de vos Soints, dont les Reliques sont ici, (il 
baise l’Autel, ) et de tous les Saints , d'avoir 

Ja bonté de me pardonner tous mes péchés. . 
Ainsi sOit-il. 


de la Messe: 


Seigneur , ayez pitié 
de nous. $e dit Pois 
fois. 

R. Christ, ayez pitié 
de nous. Se dit trois 

is. 

Seigneur , ayez pitié 
de nous. Se Pit Pois 
fois. 


LOIRE à Dieu dans 
le ciel, 

Et paix sur la terre 
aux hommes de bonne 
volonté. 

Nous vous louons. 
Nous vous bénissons. 
Nous vous adorons. 

Nous vous glorifions. 

Nous vous rendons 
grâces dans la vue de 
votre gloire suprême. 

Seigneur Dieu, Roi 
du Ciel, Dieu, Père 
tout - puissant : 

SeigneurJésus-Christ, 
. Fils unique; — 

_Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, Fils 
du Père : 

Vous qui effacez les 
péchés du monde, ayez 
pitié de nous 
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Kyrie , eleison $e 
dit trois fois. 


R. Christe, eleison. 
Se dit trois fois. 


Kyrie, eleison. Se 
dit trois fois. 


LORIA in excelsis 
Deo, 

Et in terrá pax 
hominibus bonz vo- 
luntatis. 

Laudamus te. Be- 
nedicimus te. Adora- 
mus te. 

Glorificamus te. 

Gratias agimus tibi 
propter magnam glo- 
riam tuam. 

DomineDeus, Rex 
caetestis , Deus Pater 
omnipotens ; 

Domine, Fili uni- 
genite, Jesu-Christe ; 

Domine Deus, 
Agnus Dei, Fiüuus 
Patris ; 

Qui tollis peccata 
mundi , miserere no- 


bis, 


44 


, Qui tellis peccata 
mundi,suscipe depre- 
cationem nostram. 


Qui sedes ad dex- . 


teram Patris, mise- 
rere nobis. 
Quoniam tu solus 
Sanctus , 
TusolusDominus; 
Tu solus Altissimus, 
Jesu-Christe , 


Cum Sancto- Spi- 
ritu , in gloráà Dei 
Patris. Amen. 

Dominus 
cum. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 


vobis- 


L'Ordinaire 


Vous qui effacez les 
péchés du monde, re- 
cevez notre prière. 
Vous qui étes assis à 
la droite du Père, ayez 
pitié de nous. 

Car vous êtes seul 
Saint ; 

Vous seul êtes Sei- 
gneur, vous seul êtes 
Trés- haut, ó Jésus- 
Christ , 

Avec le Saint-Esprit, 
dans la gloire de Dieu 
le Père. Ainsi soit-il. 

Que le Seigneur soit 
avec vous. 

R. Et avec voire es- 
prit. 


Puis il dit une ou plusieurs oraisons aux- 
quelles on répond Amen. 


Ensuite il dit l'Epítre, le Graduel et VAE 
leluia ; aprés quoi, s inclinant, il dit tout bas: 


UNDA cor meum 

ac labia mea , 
omnipotens Deus qui 
labia isaïe Prophetae 
calculo munJastiigni- 
to : ità me tu gratià 
miseratione dignare 
mundare, utsanctum 


URIFIEZ mon cœur 

et meslèvres, o Dieu 
tout-puissanl , qui avez 
purifié avec un charbon 
ardent les lévres du. 
Prophète lsaie; daignez 
de méme me purifier 
par votre miséricorde , 


nad. Bem c à 


-o.——— — 





— . —BÓMÓ Mug 


de la Messe. 4 


afin que je puisse an- 
noncer dignement votre 
Saint Evangile; Par Jé- 
$us- Christ noire Sei- 
gneur. Ainsi soit-il. 


Evangelium tuum d 
gn? valeam nuntiare 
Per Christum. 


Ensutte il dit l'Evangile du jour. 
À la fin de l’Evangile, on réponl: 


Louange vous soit 


rendue, 0 Jésus-Christ. 


Laus tibi , Cheste 


Le Prétre, apris l'Evangile, dit en le baisant 


Je le cruis de cœur, 
et je le confesse de bou- 
che. 


E crois en un seul 

Dieu , le Père tout- 
puissant , créateur du 
ciel et de la terre, et de 
toutes les choses visi- 
bles et invisibles ; et en 
un seul Jésus - Christ , 
Fils unique de Dieu, 
qui est né-du Père avant 
tous les siècles ; Dieu 
de Dieu, lumière de 
lumière , vrai Dicu de 
vrai Dieu ; Qui n'a pas 
été fait, mais engendré, 
consubstantiel au Père, 
par lequel toutes choses 
ont éie faites. Qui est 
descendu des cieux pour 


Corde credo , € 
ore confiteor. 


REDO in unur 

Deum, Patrer 
omnipotentem , fac 
lorem coeli et terræ 
visibilium — omniur 
et invisibilium ; et i 
unum Dominum Je 
sum - Christum. Fi 
lium Deiunigenitiim 
et ex Patre natur 
anté omnia secula 
Deum de Deo,lume 
de lumine , Deur 
verum de Deo vero 
genitum, non factum 
consubstantialem P: 
tri, per quem omni 


far la sunt; que QI 


il 
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ter nos homines, et nous hommes miséra- 
proper nostram sa- bles et pour notre salut, 
lutem , descendit de et a été incarné en 
celis. Et incarnatus nant chair de la Vierge 
est de Spiritu-Sancto Marie, par l'opération 
ex Mari Virgine; et du Saint-Esprit, ET A 
HOMO FACTUS ES); ÉTÉ PAIT HOMME. Quia 
crucifxus etiam pro été aussi crucifié 
mobis , sub Pontio- nous sous Ponce-Pilate; 
Pilatio, passus et se- qui a souffert ; qui a été 
puhus est; et resur- mis dans le sépulcre ; 
rexit tertià die, se- qui est ressuscité le 
cundüm Scripturas. troisième jour, selon les 
Et ascendit in celum. Ecritures. Qui est mon- 
sedetaddeateramPa- té au Ciel; qui est assis 
tris; el iterüm ven- à la droite du Père. 
turus est cum glorià Qui viendra de nou- 
judicarevivosetmor- veau, plein de goire , 
tuos ; cujus regni juger les vivans et les 
non erit finis. Etin morts; et dont le règne 
Spiritum-Sanctum , n'aura point de fin. Je 
Dominum et vivifi- crois au Saint-Esprit, 
cantem; qui ex Patre qui est aussi Seigneur , 
Filioque procedit , et qui donne la vie; 
quicum Paire et Filio qui procède du Père et 
simul adoratur, et du hi, qui est adoré 
conglorificatur ; qui et glorie —conjointe- 
locutus est per Pro- ment avec le Père et le 
phetas. Ei unam, Fils; qui a parlé par 
sanctam, catholicam, les Prophétes. Je crois 
et Spostolicam Ec- l'Eglise qui est une , 


clesiam. Confiteor u- sainte. catholimue et 


ver 
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epostolique. Je con- 
fesse qu'il y a aussi un 
Baptême pour la rémis- 
sion des péchés. Et j'at- 
tends Ix résurrection des 
morts, et la vie du siè- 
cle à venir. 

Ainsi soit-il.. 

Le Seigneur soit avec 
vOU$; 


? 


R.. Et avec votre es- 


prit. 


num Baptisnra in 1 
misstonem peccatt 
rum. Et expecto r. 
surrectonem mor 
tuorum, et vitam ven 
turi seculi, 

Amen. 

Dominus  vobis- 
cum.; 

R. Et cum spiritu 
tuo. 


Le Prétre dit l'Offertoire du jour. 
En. offrant le pain qui doit être consacré, il dit 


à voix basse :. 


ECEVEZ , Père saint, 
Dieu tout-puissant 

et éternel, cette Hostie 
sans tache que je vous 
offre, moi qui suis votre 
indigne serviteur, à 
vous quiêtes mon Diru 
vivantet véritable, pour 
mes péchés , mes offen- 
ses et mes négligenees , 
qui sont sans nombre ; 
pour tous les assistans , 
et pour tous les Fidèles 
Chrétiens, vivans et 
moris ; afi qu'elle soit 
profitable àmoi et keux , 


USCIPE, sancte Pa. 

ter, omnipotens, 
æterne Deus, hana 
immaculatam  hos- 
tiam , quam ego mdi- 
gnus famulus tuus of- 
ferotibi Deemeovivo 
et vero, pre innume- 
rabilibus tis, et 
offensiontbus , et ne- 
gligentiis meis, et pra 
omnibus circumstan- 
tibus; sed et pro om- 
nibus Fidelibus Chris- 
tianis , vivis atque de- 
functis ; ut mihi eX Was 
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proficiat ad salutem 
et vilam .aeterham. 


Amen. 
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pour le salut et Ia vie 
éternelle. 
Ainsi soit-il, 


II met le vin et l'eau dans le. Calice. 


D quihumanæ 


substantiæ digni- 
tatem mirabiliter con- 
didisti , et mirabilis 
reformasti ; da nobis 
per hujüs aqua et 
vini inysierium, ejus 
divinitatis esse con- 
sortes qui humanita- 
tis nostræ freri digna- 
tus est particeps Je- 
sus - Cliristus Filius 
tuus Dominus nos- 
ter ; Qui tecum, etc. 


O Dieu, qui avez créé 
l'homme d'une ma- 
niére admirabte dans un 
état noble, et qui, aprés 
sa chute, l'avez réparé 
d'une maniére encore 
plus admirable, faites que 
par le mystére de cette 
eau et de ce vin, nous 
ayons part à la divinité 
de celeri qui a daigné se 
faire participant de notre 
humanité, J.-C. notre 
Seigneur , qui, etc. 


Le Prétre offrant le Calice, dit tout bas: 


FFFRIMNS tibi, 
O Domine , Cali- 
cem salutaris , tuam 
deprecantes clemen- 
tiam, utin conspectu 
divine — Majestatis 
tue, pro nostrá et 
totius mundi salute , 
cum odore suavitatis 
ascendat, Amen. 


EIGNEUB, nous vous 
offrons le Calice du 
salut , suppliant votre 
clémence de le faire 
monter en odeur de sua- 
vité en présence de vo- 
tre divine Majesté, pour 
notre salnt et pour ce- 
lui de tout le monde; 
Ainsi soit-il, 
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N OUS nous présentons 
devant vous , avec 
un esprit humilié et un 
cœur contril ; recevez- 
nous, Seigneur, et faites 
que notre sacrifice s’ac- 
complisse aujourd’hui 
de telle sorte qu'il soit 
accepté de vous, et qu'il 
vous soit agréable , Sei- 
gneur qui étes Dieu. 
ENEZ , Ó Dieu, sanc- 
tificateur et conser- 
vateur inyisible ; bénis- 
sez et sanctihez ce sa- 
crifice préparé pour la 


gloire de votre saint nom. 
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IL spiritu humifita- 

tis , et in animo 
contrito suscipiamur 
à te, Domine: et sic 
fiat sacrificium. nos- 
trum , ut à te susci- 
piatur hodié, et pla- 
ceat tib, Domine 
Deus. 


ENI, invisibilis 

sanctifcator et 
custos ; benedic et 
sanctifica hoc sacrifi- 
cium nomini sancto 
tuo preparatum. 


Le Prétre lave ses doigts, en disant : 


E laverai mes mains 

dans la compagnie des 
innocens , et je me tien- 
drai, Seigneur, autour 
de votre autel ; 

Afin que j'entende la 
voix de vos louanges, 
et que je raconte moi- 
méme toutes vos mer- 
veilles. 

Seigneur, j'ai aimé la 
beauté de votre maison, 
et le lieu où habite votre 
gore. 


AVABOinter inno- 
L centes manus me- 
as, et circumdabo al- 
tare tuum, Dcinine ; 


Ut audiam vocem 
laudis , et enarrem 
universa — mirabilia 
tua. 


Domine, dilexi de- 
corem domüs tu:z, 
et locum habitationis 
gloriae tuse. 





"im 
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Ne perdas cum im- 
püs , Deus, animam 
meom, et cum viris 
senguinum vitam me- 
am. 

In quorum maai- 
bus imquitates sunt ; 
dextera eorum reple- 


ta est muneribus. 


Ego autem in in- 
nocerdià me rngres- 
sus sum ; redime me, 
et miserere mch 


Pes meus stetit in 
directo : in Ecclesiis 
benedicam te, Do- 
mine. 


Ne perdez pas , & 
Dieu, mon âme avec 
les impies, ni ma vie 
avec les homsnes san- 
guinaires ; 

De qui les mains sont 
tomes. souillées  d'ini- 
quités , et qui cachent 
sous les présens le men- 
songe et la perfidie. 

Mais pour moi, j'ai 
marché dans mon in 
nocence , daignez me 
racheter et avoir pitié 
de moi. | 

Mon pied est demeu- 
ré ferme dans le sentier 
de la justice, je vous bé- 
nirai, Seigneur, dans 
l'assemblée des fidèles. 


Gloria.Patri, etc. — Gloire soit au Père. 


S'inclinant au milieu dé l' dutel , il dit: 


USCIPE ,. sancta 

"Trinitas, hanc ob- 
lationem , quam tibi 
offerimus ob memo- 
riam Passionis, Re- 
surrectieniset Ascen- 
sionis Jesu - Christi 
Txomini nostri , et in 


ECEVEZ, 'Frinité 
sainte, cette obla- 

tion que nous vous of- 
frons en mémoire de la 
Passion , de la Résur- 
rection, et de l’Ascen- 
sion de notre Seigneur 
Jésus - Christ, et en 


honorem beatae Ma. l'honneur de la bien; 
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heureuse Marietoujours 
"Vierge, de saint Jean- 
Baptiste , des Apôtres 
sant Pierre et saint 
Paul, de ceux-ci, et 
de tous les saints, afin 
qu'elle soit à leur hon- 
neur et pour notre sa- 
lot, et que ceux dont 
nous faisons mémoire 
sur la terre , daigneñt 
intercéder pour neus 
dans le ciel ; Par le 
méme Jésus - Christ no- 
tre Seigneur. 
Ainsi soit-il. 


P pour moi, mes 
frères, et je prierai 
pour vous, afin d'obte- 
air de Dieu que mon 
sacrifice , qui est aussi 
le votre, soit agréable 
à ses yeux. 


R. Que le Seigneur 
recoive ce sacrifice de 
vos mains, pour votre 
salut et le nôtre , et 
pour celui des âmes de 
tous les Fideles défunts. 


bs 
rue semper Virginis , 
et beati Joannis-Bap- 
fisiæ, et sanctorum 
Apostolorum Petri et 
Pauli, et istorum , et 
omnium Sanctorum ; 
ut illis proficiat ad ho- 
norem , nobis autem 
ad salutem ; et illipro 
nobis intercedere dig- 
nentur in ccelis, quo- 
rum memoriam agi- 
mus in terris ; Per 
eumdem Christum 
Dominum .nostrum. 
Amen. 


Os pro me, 
fratres, et ego 
pro vobis, ut meum 


anter et vestrum , 
in conspectu Dei sit 


acceptum sacrifi- 
cium. 
R. Suscipiat Domi- 


nus hoc sacrificium 
de manibus tuis , ad 
tuam et ad nostram 
salutem, et animarum 
omnium Fidelium de- 
functorum, 











Ba 
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Le Prétre dit la Secrèe ; à la fn, il dit à 


voix haute: 


ER ommia secula 

seculorum. 

R. Amen. 

Dominus 
cum. 

R. Et cum spiritu 
tuo. 

Sursèm corda. 

R. Habemus ad 
Dominum. 

Gratiasagamus Do- 
mino Deo nostro. 

R. Dignum et jus- 
tum est. 

Verè dignum et 
justum est, æquum 
et salutare , nos tibi 
semper et ubique gra- 
tas agere , Domine 
sancte, Pater omni- 
potens, æterne Deus, 
per Christum Domi- 
num nostrum ; Per 
quem Majestatem tu- 
am laudant Angeli, 
adorant Dominatio- 
nes , tremunt Potes- 
iates , Coli , Cœlo- 
rumgue Virtutes, ac 


vobis- 


ANS tous les siècles 
des siècles. 

R. Ainsi soit-il. 

Le Seigneur soit avec 
vous. 

R. Et avec votre es- 
prit. 

Elevez vos cœurs. 

R. Nous les avons 
élevés au Seigneur. 

Rendons grâces au 
Seigneur notre Dieu. 

fi. M est juste et rai- 
sonnable. 

Véritablement i| est 
juste et raisonnable, é- 
quitable et salutaire, de 
vous rendre gráces en 
tout temps et en tout 
lieu, Seigneur saint, Pére 
tout-puissant, Dieuéter- 
nel, par J.-C. notre Sei- 
gneur, par qui les Anges 
louent vôtre Majesté , les 
Dominations l'adorent , 
les Puissances l'honorent 
par un tremblement res- 

ectueux ; les Cieux, les 
Vertus des Cieux, et les 
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bienheureux Séraphins 
en célébrent tous en- 
semble la gloire avec des 
transports de joie, Nous 
vous prions de recevoir 
aussi nos voix avec les 
louanges de ces esprits 
bienheureux, en disant 
par une humble confes- 
son: 

Saint, Saint, Saint, 
est le Seigneur , le Dieu 
des armées. Votre gloire 
remplit le ciel et la terre. 
Hosanna , salut et gloire 
au plus haut des Cieux. 
Béni sa celui qui vient 
au nofff du Seigneur. 
Hosanna , salut et gloire 
au plus haut des cieux. 


beata Seraphim socià 
exultatione conctle- 
brant. Cum quibus et 
nosiras voces , ut ad- 
mitti jubeas depreca- 
mur, supplici confes- 
sione dicentes. 


Sanctus , Sanctus, 
Sauctus, Dominus, 
Deus sabaoth. Pleni 
sunt Coli et terra glo- 
rià tuà. Hosanna in 
excelsis. Benedictus 
qui venit in nomine 
Domini. Hosanna in 
excelsis. 


Ensuite il dit à voix basse: 


NS vous prions 


doncavec une humi- 
Eté profonde, Père irès- 
miséricordieux , et nous 
vous demandens par 
J.-C. votre Fils notre 
Seigneur , d'avoir pour 
agréables et de bénir ces 
dons, ces présens , ces 
$aàin s sacrifices sans 
aches, que nous vous 


E igitur, clemen- 
üssime Pater , 

r Jesum-Christum 
iium tuum Domi- 
num nostrum sup- 
plices te rogamus ac 
petimus uir accepta 
habeas et benedicas 
hæc dona , hæc mu- 
nera , haec sancta sa- 
crificia illibata 4 wo 
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primis quæ tibi offe- 
rmus pro Ecclesiá 
tuá sanctá Catholicá , 
quam pacificare, cus- 
todire , adunare , et 
regere digneris toto 
orbe terrarum ; unà 
cum famulo tuo Papá 
nostro N., Archi- 
episcopo nostro N., 
et omnibus orthodo- 
xis , atque Catholicæ 
et Apostolice fidei 


. cultoribus. 


EMENTO, Dom- 

ne, famulorum 
famularumque tua- 
rum, 


offrons principalement 

ur votre sainte Eglise 

tholique ; afin qu'il 
vous plaise delui donner 
la paix, dela protéger, 
dela conserver dans l'u- 
nion, et dela gouverner 
dans toute la terre; et 
ensemble notre Pape N. , 


votre serviteur , pour 


notre Árchevéque N., 
et tous ceux dont la 
croyance est orthodoxe, 
et qui font profession 


de la foi Catholique et 


Apostolique. 
(* OUVENEZ-VOUS, Sei- 
gneur, de vos servi- 
teurs et de vos servan- 
tes , | 


(Le Prêtre fait mémoire de ceux pour qui il 


veut prier.) 


et omnium circeum- 
stantium , atque om- 
nium fidelium Chris- 
tianorum , quorum 
tibi fides cognita est 
et nola devotio ; pro 
quibus tibi offerimus, 
vel qui tibi offerunt 
hoc sacrificium lau- 


dis, pro se suisque 


et de tous ceux qui sont 
ici presens, et de tous 
les fidèles Chrétiens , 
dont vous connaissez la 
foi et la dévotion, pour 
qui nous vous offrons , 
ou qui vous offrent ce 
sacrifice de louange , 
pour eux et pour tous 
ceux qui leur appar- 


L] 
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tiennent, pour le rachat 
de leurs âmes, pour 
l'espérance de leur sa- 
lut et de leur conserva- 
tion , et qui vous ren- 
dent leurs vœux, à vous 
Dieu éternel, vivant et 
veritable. 


NTRANT dansl'union 
sainte, et honorant 

la mémoire, première- 
ment de la plorieuse 
Marie toujours Vierge, 
Mère de: Jésus-Christ 
notre Seigneur et notre 
Dieu, de vos bienheu- 
veux Apôtres et Mar- 
rs ; Pierre et Paul, 
ndré, Jacques, Jean, 
Thomas, Jacques, Phi- 
lippe , Barthelemi , Ma- 
thieu , Simon et Tha- 
dée, Lin, Clet, Clément, 
Xyste , Coracille, Cy- 
prien, Laurent, Chry- 
sogone, Jean et Paul, 
Come et Damien, et 
de tous vos Saints, aux 
mérites et aux prières 
lesquels accordez , s’il 
‘ous plait, qu'en toutes 
hoses nous soyons sou- 
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omnibus,proredemp- 
tione animarum sua- 
rum, pro spe salutis 
et incolumilatis suze, 
tibique reddunt vota 
sua æterno Deo vivo 
et vero. 


(onomeawres , 
et memoriam ve- 
nerantes — imprimis 
gloriose semper Vir- 
gnis Marie, genitri- 
cis Dei et Domini 
nostri Jesu- Christi ; 
sed et beatorum A- 
postolorum ac Mar- 
tyrum tuorum Petri 
et Pauli, Andree, Ja- 
cobi, Joannis, Tho- 
mae, Jacobi, Philippi, 
Bartholomæi , Mat- 
thaei, Sunonis et Tha- 
dæi, Lini, Cleti, Cle- 
ments, Xisti, Cor- 
nelii, Cypriani, Lau- 
renti , Chrysogoni , 
Joannis et Pauli, Cos- 
mie et Damian, et 
omnium Sanctorum 
quorum merits pre- 
cibusque concedas , 
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 utinomnibus protec- 
tionis tuæ muniamur 
suxidio. Per eumdem 
Christum. Dominum 
posirum. Amen. 
-ANC igitur obla- 
. tionem servitutis 
nosiræ, sed etcunctae 
familie tuze , quæsu- 
mus , Domine , ut 
placatus. accipias ; 
diesque nostrosin tuá 
pace disponas , atque 
ab æterna damnatio- 
ne nos eripi, etin elec- 
torum jubeas grege 
numeran ; Per Chris- 
tum Dominum nos- 
trum. 


UAM oblationem, 

tu, Deus, in om- 
nibus , quæsumus, 
benedictam , adscrip- 
tam, ratam , ratio- 
nabilem , acceplabi- 
leinque facere digne- 
ris , ut nobis corpus 
et sanguis fiat dilectis" 
sini. Filii tui. Domin 
nosiri Jesu- Christi. 
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tenus du secours de 
votre protection ; Par 
le méme Jésus - Christ 
notre Seigneur. 
Ainsi sQit-il. 

N35 vous prions 

donc , Seigneur, de 
recevoir favorablement 
cette offrande de notre 
servitude, qui est aussi 
l'offrande de toute votre 
famille, et d'établir nos 
jours dans votre paix, 
et de faire qu'étant pré- 
servés de la daimnation 
éternelle, nous soyons 
comptés au nombre de 
vos élus ; Par Jésus- 
Christ votre Fils notre 
Seigneur. 


OUS vous prions, Ô 


LN Dieu, de vouloir 
bénir cette. oblation , 


Papprouver, la confir- 


mer, e! de faire qu il n'y 
ait rien en elle qui ne 
soit convenable, et qui 
ne la rende digne d'étre 
recue ; en sorte qu'elle 
devienne pour nous le 
corps et le sang de votre 


très-cher Fils N. S. J.-C, 


"IiG.nBT.»ve"90£2.28B8 


- 


— 


M. 
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Ut la veille du jour 

qu'ilsouffrit la mort, 
prt le pain dans ses 
mains saintes et vénéra- 
bles; et ayant levé les 
yeux au Ciel, à vous, 
Dieu , son Pére tout- 
puissant , vous rendant 
grâces , le bénit, le 
rompit et le donna à ses 
Disciples , en disant : 
Prenez ct mangez-en 
tous : CAR CECI EST MON 
CORPS. 


E la même maniè- 

re, aprés qu'on eut 
soupé , il prit cet excel- 
lent Calice entre ses 
mains saintes et véné- 
rables, et vous rendant 
grâces, comme il avait 


' déjà fait, il le bénit , et 


le donna à ses disciples , 
disant: Prenez et buvez- 
en tous : CAR CECI EST 
LE CALICE DE MON SANG, 
DE LA NOUVELLE ET É- 
TERNELLE ALLIANCE , 
MYSTÈRE DE FOI, QUI 
SERA RÉPANDU POUR 
VOUS , ET POUR PLU- 
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Ut, pridiè quàm 
pateretur, acce- 
pit panem in sanctas 
ac venerabiles manus 
suas , et elevatis ocu- 
lis in coelum , ad te 
Deum Patrem suum 
omnipotentem , tibi 
gratias acens , bene- 
dixit, fregit, deditque 
discipulis suis,  di- 
cens : Accipiteet man- 
ducate ex hoc omnes: 
Hoc EST ENIM COR- 
PUS MEUM. 


IMIL! modo, post- 
quàm conatum 

est, accipiens et hunc 
praeclarum — Calicem 
in sanctas ac venera- 
biles manus suas, item 
tibi gratias agens , be- 
nedixit, deditque dis- 
cipulis suis, dicens : 
Accipite , et bibite ex 
eo omnes: Ilic EST 
ENIM CALIX SAN- 
GUIN!S MEL NOVI ET 
JETERNI TESTAMEN- 
TI, MYSTER!IUM F1!- 
DE!, QUI PRO NOBIS 


ET POQ MULTIS EF- 


Es 
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FUNDETUR IN REMIS- 
SIONEM PECCATORUM. 
Hac quoticscum- 
que feceritis , in met 
memoriam facietis. 





U NDÈ et memores, 
Domine, nos ser- 
vi tui, sed et plebs 
tua sancta , ejusdem 
Christi Filii tuj Domi- 
ni nostri , tam beatæ 
Passionis , nec non 
ab inferis Resurrec- 
tionis, sed et in coelos 
gloriosae Ascensionis, 
offerimus praeclarae 
Majestati tuze, de tuis 
donis ac datis, Hos- 
tiam puram, Hostiam 
sanctam , immacula- 
tani, Panem sanctum 
vitæ æternæ, et Cali- 
cem salutis perpetuæ. 


UPRA quæ propitio 

ac sereno vul 
respicere digneris , et 
accepta habere, sicuti 
arrenta hahere di- 


SIEURS EN RÉMISSION 
DES PÉCHÉS. 

Tous les fois qu« 
vous ferez ces choses , 
vous les ferez en mé- 
moire de moi, 

Cs pourquoi, Sei- 
4 gneur, nous, qu 
sommes vos serviteurs, 
et votre peuple saint, 
nous ressouvenant de 
la bienheureuse Passion 
de J.-C. votre Fils notre 
Seigneur, de sa Résur- 
rection des enfers, et de 
son Ascension glorieuse 
dans les cieux, nous of. 
frons à votre Majesté 
adorable, des dons et des 
présens que vous-même 
nous avez faits, l'Hostie 
ure, l'Hostie sainte , 
Hostie sans tache, k 
Pain saint de la vie éter- 
nelle, et le Calice dv 
salut perpétuel. 
N° vous prions di 
regarder favorable 
mentetavec un visagese 
rein l'offrande que nou 


vous faisons de ce sain 
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rca daPhartees ritui justi Abel, et sa- 
Li vousa M. crum Pararche 
présens te nostri Id t 

, votre edu quod tibi obtulit. Fame 

le sacrifice d'Abraham mus: Sacerdos tuus 
- notre Patriarche, et ce- Melchisedech , sanc- 
luique vous a offert Mel- tum acriciun, im 
chisédech votre Grand- mscubtan Hostiam. 









'survotreautelsu- peciu. divin Majes- 
en présence de tatituse; ipi quotquot 
M Re fo 6x hàc altaris parti- 
nous fous, qui, en sacro-sanc- 
Les sacré tum Fils tui Corpus et 
CAE et Sang de votre Sanguinem sumpee- 
Fils, participons à votre rimus, omni benedic- 
pnr soyonsrem- tione cœlesti, ét gratis 
de toutes sortes de repleamur ; Per eum- 
édicins rtdegries dem Christum" Do- 

; par le même minum mostrum. 

ps Christ, Amen. 

OUVENEZ-VOUS aussi EMENTO etiam , 
Seigneur, de vos ser- Domine , famu- 
urs etdevos servan- lorum. famularumque 


UE Ene 


£ 


60 
fidei, et dormiunt in 
somno pacis. 
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foi, et qui dorment du 
sommeil de paix. 


( Le Prétre fait mémoire de ceux pour qui 


il veut prier ). 


Ipsis, Domine, et 
omnibus in Chiisto 
quiescentibus, locum 
refrigerii , lucis et pa- 
cis , ut indulgeas de- 
precamur ; Per eum- 
dem Christum Do- 
minum nostrum. 

Amen. 


N° quoque pec- 


catoribus, famu- 
Lstuis, de multitudine 
miserationum tuarum 
sperantibus partem a- 
liquam et societatem 
donare digneris, cum 
tuis sanctis Apostolis 
et Martyribus ; cum 
Joanne , Stephano, 
Matthià , Barnabá , 
Ignatio , Alexandro , 
Marcellino , Petro , 
Felicitate, Perpetuà, 
Agathà, Lucià, A- 
gnete, Cæcilià, Anas- 
ds, et. pnibus 


- 


Nous vous prions, 
Seigneur, de leur don- 
ner , et à tous ceux 
qui reposent en Jésus- 
Christ, le lieu de ra- 
fraichissement , de lu- 
mière et de paix ; Par 
le méme Jésus - Christ 
notre Seigneur. 

Ainsi soit-il. 

E' à nous pécheurs, 

-4 qui sommes vos 
serviteurs , et qui espé- 
rons dans l'abondance 
de vos miséricordes , 
daignez nous donner 
part et société avec vos 
saints Apôtres et Mar- 
tyrs, avec Jean, Etien- 
ne, Matthias, Barnabé, 
Ignace , Alexandre , 
Marcelln , Pierre, Fé- 
licité, Perpétue, Aga- 
the, Luce, Agnès, Cé- 
cile, Anastasie, et tous 
vos Saints, dans la com- 


pagnie desquels nous 


dela Messe. 6x. 
vous prions de nous re- Sanctistuis:intràquo- 
cevoir, non en coi lé- rum nosconsortium , 
ration de nos mérites, non æstimator merifiy 
mais en nous faisant sed vemie , quæsu- 
grâce ; Par Jésus-Christ mus hrptoracni te; 
notre Seigneur. Per Per Carum Do: mi- 


Par qui, Seigneur , "P 
yous produisez toujours ni, Domine, sem- 
tous ces biens, vous les ps X 
Ly 





sanctifiez , vous les vi- 


eivousnouslesdonnez: nobis Peri ipsum, « et 
ar lui, avec ni, et en. cum ipso, ef ini 
[^ , tout honneur et est "Deo a 
toute gloire est à vous, omn'potenti , in uni- 
Dieu, Pére tout-puis- tate Spiritüs-Sancti , 
dant, dans lunité dw ofimis hónor et pfo 
Saint-Esprit ; Dans tous ria ; E Per omnia se- 
des siècles des sicles. — ld seculorum. 
Ainsi soit-il. A 7. Am 


stad 


2" 


Adis pre à qui Der ee pe 

wie, etfor- diviti diitaisstitutione fore 
més pare institution sai, wudemus di- 
| os eee sd cere : 


Na , qui êtes ATER moe * € 
fin cieux: x: que P r in celis 
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üficetur nomen tu- 
um ; adveniat regnum 
tuum : fiat. voluntas 
tua, sicut in colo et 
in terrà. Panem nos- 
irum quotidianum da 
nobis liodié ; et dimit- 
te nobis debita nos- 
tra , sicut et nos di- 
mittimus debitoribus 
nostris. Et ne nos in- 
ducasintentationem ; 


R. Sed libera nos à 
malo. 


Le Prétre dit Amen, 


IBERA nOs, quæ- 
sumus, Domine, 

ab omnibus malis 
preterius , præsenti- 
us et futuris: et in- 

" fercedente beatà et 
gloriosà semper Vir- 
gne .Dei genitrice 
Marià , cum beatis 
Apostolis tuis Petro 
et Paulo , atque An- 
dreà , et omnibus 
Sanctis , da propitiüs 
pacem in diebus nos- 


. es 
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votre nom soit sanctifié ; 
que votre règne arrive ; 
que votre volonté soit 
aite sur terre comme 
au ciel. Donnez-nous 
aujourd'hui notre pain 
de chaque jour, et par- 
donnez-nous nos offen- 
ses, comme nous par- 
donnons à ceux qui 
nous ont offensés ; et ne 
nous induisez point en 
tentation ; 

R. Mais délivrez nous 
du mal. 


et poursuit à voix basse - 


ÉLIVREZ-NOUS, 

Seisneur, s’il vous 
plait, de tous les maux 
passés , présens et à 
venir ; et, par un excès 
de votrebonté, par l'in- 
tercession de la bien- 
heureuse Marie mère de 
Dicu , toujours Vierge, 
par les priéres de vos 
saints Apotres Pierre , 
Paul et André, et de 
tous les Saints, donnez- 
nous la paix dans nos 
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*' jours, ain qu'étantsou- tris, ut miseri- 
tenus par Id secours de ‘cordiæ Tug adjuti, et 
xotre miséricorde, nous à peccato simus sem- 
soyons toujours. déli- per lieti, et ab omni 
yrés de tout péché, et perturbatione securi; 
*exempis de tout trou- [x eunidein Domi- 


xcus dans l'unifé. du SpiritieSanctiDeus; 
| np dans tous Per gmnia secula 1e- 
les siècles des 
R. Ainsi soit-il, "R. Amen. 
Que la paix du Sei- — Pax Dominisitsem- 
gneur soit toujoürs avet per vobiscum. 
vous ^ 


"m 














vo : 
E ce sacré mélange AC saçro-sancts 
duCorpsetduSang LL commixtio Cor- 
(de Jisus -Chrit , de- por et Sanguinis 
vienne pour moi et pour Boso: nostri Jesu- 
tous ceux qui.le pren- Christi , fat mihi ef 
dront , le rami fia omnibus sumentibus 
- etdu corps, etune pré- salus mentis et ,cor- 
paration salutaire pour poris, atque ad vitam 
mériter la vie éernelle; gtteraam promeren- 
Par le. méme Jésus dam præparatio salu- 
Chris! notre Seigneur. taris: Per eumdem 
Ainsi soit-il, Christum Dominum, 

Yo, nostrum. Amen. 
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II dit tout haut: 


GNUs Dei, qui tol- 
lis peccata mun- 
di , miserere nobis. 


tollis peccata mundi, 
dona nobis pacem. 


Agnus Dei, qui 
tolis peccata mundi, 
dona nobis pacem. 


ASE" de Dieu, T 
effacez les péchés 
monde , ayez pitié d 
nous. de Di 
Agneau de Dieu, qi 
Mes les péchés 1 
monde , ayez pitié d 
nous. 
Agneau de Dieu , qt 
effacez les péchés d 
monde, donnez-nou 


la paix. 


I] poursuit tout bas: 


OMINE Jesu- 
D € hriste , qui di- 
xis; Apostolis tuis : 
Pacei) retnquo vo- 
bis, p+een, zncam do 
vobis ; ne resricias 
peccata mea, sed fi- 
dem Ecclesie tue, 
eamque  secundüm 
voluntatem tuam pa- 
cificare et coadunare 
digneris ; Qui vivis et 
regnas Deus , per om- 
m'a secula seculorum. 

Amen. 


EIGNEUR Jésus 

Christ, qui avez d 
à vos Apotres ; je vo 
laisse la paix, je vou 
donne ma paix , ne re 
gardez nouit mes pé 
ches, mais ayez égar 
à la foi de voue Eglse 
et daignez lui danne 
l'union et la paix, cor 
formément à votre vc 
lonté, vous qui etai 
Dieu , vivez et regne 
dans tous les siècles de 
siècles. 

Ainsi soit-il. 


ww 







' M en de pus et 





out indigne phwesu! 
is, tourne à proveniat hi jédieium 
iL età ma et condemnationem , 


OMINE Jesu- 
D Gira Fi Dei 








Fosrélon tu- 


b orinibus ini- 


mandemens , et pos rere mandatis ; "4 


jeusois te punquàm agperari 
vous permittas ; cum 






fai- sed pro. luà pietate 
Mritop- prosit mihi ad tuia 
uràla mentum. menu» . e 


66 
corporis, et ad me- 
delam percipiendam ; 
Qui vivis et regnas 
cum Deo Patre, in 
unitate Spiritûs-Sanc- 
t Deus ; Per omnia 
tecula seculorum. 
Ameh. 


ANEM colestem 
j accipiam , et no- 
men Domini invo- 


tabo. 
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défense de mon âme et 
de mon corps , et à la 
guérison de tons mes 
maux ; vous qui vives et 
régnez avec Dieu le 
Pére, etleSaint Esprit, 
et qui ne faites avec lui 
qu'un seul Dieu dans 
toute l'éternité. 
Ainsi soit-1il. 
E prendrai le pain 
céleste et j'invoque- 
rai le nom du Sei- 


gneur. 


Le Prétre dit trois fois et tout haut : 


OMINE, non süm 


dignus ut intres 


sub tectum meum ; 
sed tantüm dic ver- 
bo, et sanabitur ani- 
ma mea. 

Cove Dommi 
NA nostri Jesu-Chris- 
ti custodiat. animam 
meam in vitam æter- 
nam. Amen. 


U1D retribuam 

Domino, pi oom- 
nibus quae retribuit 
anibi ? 


EIGNEUR, je ne suis 

pas digne que vous 
entriez dans ma maison; 
mais dites seulement 
une parole, et mon âme 
sera guérie. 


UE le corps de no- 

tre Seigneur Jesus- 

Christ conserve mon 

âme pour la vie éternelle. 
Ainsi soit-il. 


Q rendrai jean Ser 
gueur, pour tous 
les biens qu'il m'a faits? 


meta Messe, D 


] 
JI poursuit tout bas: 
JA prendrai le Calice gralicem salutari 
‘du salut, et Ha accipiam , et no- 
querat le nom du Sei- mer Domini invaca- 
'oquerai le bo..Laudans invoca- 
ris oris. bo Dominum , et ab 
et i| me délivréra dé inimicis meis sajvus 
tous mes ennemis. ero. 
UVE.le Sang de no- QvAmoUis — Domini 
Q Seigneur Jésus- 13 nostri Jesu-Chris- 
conserve mon ti custodiat animam 


i. eie c mesm in vitam œter- 
Aunsi soit-il. mam. Amen, 
En pur Hh r, il dit: 


Fu MM pco ) mus, Donne; 

We aroupu dde puñd mente capis— 

mous avons pris par là mus , et de munere 

bouche, et que d'un temporali fat nobis 

prétent temporel il de- remedium. sempiter- 
.pourgons ws mum." 

ali rad 2 


Uk votre: creme GAEUS tem, Do- 


3 gi Es gun mineequod sump. 
i » ZI Peri siam dran 


ipd pi sanctibcet ; et praesta 
Es dierum, ache ut in ms non rema- 


re en.mói, qui neat petcaloruse wa- 
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eula, quem pura et aiété nourri par des Sa- 
sancta refecerunt Sa- cremens purs et saints; 
. cramenta ; Qui vivis, Vous qui vivez , etc. 


Le Prêtre dit la Communion, après il dit: 


Dominus  vobis- Le Seigneur soit avec 


cum ; vous ; 
HR. Et cum spirtu À. Et avec votre es- 
tuo. prit. 


Il dit la Post- communion , ensuite il dit Ó 


Dominus vobis- Le Seigneur soit avec 


cum ; vous ; 
R. Et cum spiritu À. Et avec votre es- 
tuo. prit. 
Ite , Missa est. Allez , la Messe est 
dite. | 
R. Deo gratias. R. Nous en rendons. 


grâces à Dieu. 


Le Prêtre, incliné devant l'autel, dit tout bas :.. 


LACEAT tibi, sanc- UE mon obéissance 

ta Trinitas, obse- XJ etinaservitudevous. 
quiumservitutismeæ, soient agréables, à Tri- 
el præsta, ut sacrifi- nité sainte , et recevez 
cium quod oculis tuæ favorablement le sacri- 
Majestatis — indignus fice que j'ai offert aux 
obtuli, tibi sit accep- yeux de votre Majesté, 
tabile, mihique et.om- bien que j'en fusse indi- 


nibuspro quibus ilud gne; et faites par votre- 





mous obtu, r^ te mi. 
Ter rante , pitiabil 
tous Per Cu Den 





ARTE B va FE 


tle 'Sdsibülsprit vom wr, et Filius, t 


' Cemmencement ,du n ü 
miro sdon ist vi secundèm 
À Ge: vous. où ^R. Glora ds, Do- 
sdndue , Seigneur. ' mine. 


x ipio erat 
'! Nisvaros Is » et Ver^ 
» et bumerat Deum, 
M Verbe élit Dieu. H DI 
- Mait và coriimehcement Hoc erat in principio 
en Dieu. Toutes choses apad Deum.. Omnia 
vont été failes par lui, et per ipsum facta sunt, 
rien de ce quia dé fit, et sine ipso factum | 
m'a été fuit sans lui. En est nihil quod facium 
lui était la vie; et la vie est. In ipso vita erat, 
était lalumiére des hom- et vita erat lux ho- 
iuess er la lumibre luit. minam : et lux in te- 


79. 
nebris lucet , et te- 
nebræ eam non com - 

rehenderunt. . Fuit 
fiomo missus à Deo, 
cui nomen erat Joan- 
nes. Hic venit in tes- 
timonium , uti testi- 
monium  perhiberet 
de lumine, ut omnes 
crederent per illum. 
Non erat ille lux, sed 
ut testimonium per- 
hiberet de lumine. 
Erat lux vera, qua 
: Mum:nat omnem ho- 
minem venientem in 
hunc mundum.. In 
mundo erat , et mun- 
dus per ipsum factus 
est, et rnundus eum 
non cognovit. In pro- 
pria vent, et sui 
eum non receperunt. 
Quotquot autem re- 
ceperunt eum , dedit 
eis potestatem filios 
Dei fieri, his qui cre- 
dunt in nomine ejus : 
qui non ex sangui- 
nibus, neque ex vo- 
luntate carnis , neque 
ex voluntate viri ; sed 
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dans les ténèbres , et les 
ténèbres ne l'ont point 
comprise. ll y eut un 
homme envoyé de Dieu 
qui s'appelait Jean. M 
vint étre témoin pour 
rendre témoignage à la 
lumière, afm que tous 
crussent par lui. Il n'é- 
tait pas la lumière, mais 
il vint pour rendre té- 
motenage à celui qui 
était la lumière. Celui-là 
était la vraie lumière, qui 
éclaire tout homme ve- 
nant en ce monde, ét 
c'est lui qui a fait le 
monde : et le monde ne 
l'a point connu. ll est 
venu chez soi, et les 
siens ne l'ont point recu. 
Mais il a donné à tous 
ceux qui l'ont recu la 
puissance de devenir en- 
fans de Dieu, à ceux qui 
croient en son nom : 
qui ne sont point nés du 
sang, ni de la volonté 
de la chair, ni de la vo- 
lonté de l'homme, mais 
de Dieu. ET LE VERBE 
A ÉTÉ FAIT CHAIR, et il 


de la Messe. 7 


a habité parmi nous, (et 
nous avons vu sà gloire, 
sa gloire comme du Fils 
unique du Père) plein 
de grâce et de vérité. 


_R. Rendons grâces à 


ex Deo nati sunt. ET 
VERBUM CARO FAC- 
TUM EST , et habitavit 
in nobis , (et vidimus 
gloriam ejus , gloriam 
quasi Unigeniti à Pa- 
tre), plenum gratie 
et veritatis. 
R. Deo gratias. 
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CONDUITE 


POUR LA CONFESSION. 


| Prière pour demander à Dieu la grâce d'ap. 


procher du Sacrement de Pénitence, avec le 
dispositions nécessaires. | 


IEU saint, qui êtes toujours dispesé à re- 

cevoir le pécheur, et à lui pardonner 
jetez les yeux sur une âme qui retourne : 
vous, et qui désire laver dans les eaux saln- 
taires de la pénitence , les taches dont elle es 
souillée. Echirez mon esprit, afin que je con 
naisse tous mes péchés, afin que je les déteste 
ouvrez ma bouche pour que je les confess: 
sans aucune réserve , et daignez m'en accor- 
der la rémission. 


Pour demander au Saint-Esprit la grâce d 
bien connaître ses péchés. 


ET SAT daignez répandre dans moi 
cœur un rayon de votre lumière pour m 
faire connaitre mes péchés tels quis sont 
donnez-moi une grande idée de vous, ó moi 
Dieu, pour me faire sentir davantage l'énor 
mité du péché qui vous offense. 

Ne permettez pas que mon amour- propr 
me séduise et m'aveugle ; ótez le voile qu'il m 
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met devant les yeux, afin que rien ne m'em- 
péche de me bien connaitre moi-méme, et de 
me faire connaitre, autant qu'il est nécessaire, 
à celui qui tient votre place. 


EXAMEN 
POUR LA CONFESSION. 


Examinez-vous sur les péchés qu'on peut 
commettre : 


CONTRE DIEU. 


Sur la Foi. Par doutes volontaires, cu- 
riosités, superstitions , songes, bonne aven- 
ture, lectures défendues , railleries sur les 
choses saintes, négligence à s'instruire de sa 
Religion. 

Sur l'Fspérance. Par défance de la misé- 
ricorde de Dieu, présomption de sa bonté 
ou de nos propres forces, manque de sou- 
mission , découragement volontaire, dégoût, 
désespoir. 

Sur la Charité. Par murmure contre la Pro- 
vidence , résistance volontaire aux inspirations, 
négligence à empêcher le mal quand on le doit 
et qu’on le peut: en péchant par respect hu- 
main ; en partageant son cœur entre Dieu, et 
quelque autre chose qu'on ne doit pas aimer, 
ou n'aimer que pour Dieu ; en n'aimant pas le 
»rochain pour l'amour de Dieu. 

5 
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Sur la Religion. En omettant ses devoirs de 
piété, ses prières, la messe , la pénitence, ou 
en s'en acquätant mal. En commettant des ir- 
révérences dans l'Eglise, postures immodestes, 
discours, vue égarée, distractions volontaires. 
En violant les saints jours de Dimanches et de 
Fêtes, par le travail, vente ou achat, par les 
jeux, les divertissemens , les compagnies qui 
détournent du service de Dieu. En faisant de 
faux sermens, en mettant, en prenant le nom 
de Dieu en vain, en jurant à la légère, en 

ratiquant la simonie dans la recherche ou col- 

tion d’un bénéfice ; en manquant à louer 
Dieu , à lui rendre grâces de ses bienfaits, à se 
soumettre à ses saintes volontés. 


CONTRE LE PROCHAIN. 


En Pensées. Par jugemens téméraires, mépris 
. , de sa personne, de ses actions; par envie, 
haine, aigreur, aversion, désirs de vengeance. 
Il faut déclarer si ces sentimens ont ete volon- 
taires , s'ils ont duré, s'ils ont paru au dehors, 
si c'est contre des supérieurs. 

En Paroles. Par des calomnies, par des mé- 
disances faites, entendues, non empéchées ;, 
médisances en chansons, livres, écrits et plai- - 
doyers diffamatoires. M faut dire par quel mo- 
tif on les a faites , devant combien de person- 
nes, si elles sont de conséquence ct préjudicia- 
bles. Par discours contre la charité ; rapports 
mal à propos , vrais ou faux ; seménce de 
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divisions, railleries, mépris. Par mauvais con- 
seils, Batteries , applaudissemens au mal. Par 
faux temoignages , déclaration du secret ou 
des fautes d'autrui. Par affronts , reproches, 
paroles outrageantes , imprécations , malédic- 
&ons. . 

En Actons. Par l'injuste détention du bien 
d'autrui, contrats, prêts usuraires ; trompe- 
ries ou infidélités dans les marchés, ventes, 
achats, jeux, ouvrages, commissions ; en fal- 
sant, survendant, se compensant ; s'appro- 
priant des restes , laissant dépérir , dérobant , 
recelant ou achetant une chose dérobée ; en 
néchgeant l'ouvrage; en donnant ou détour- 
nant des biens de communauté; par scandale, 
complaisance criminelle, mauvais exemple. 

. En Omissions. Par négligence à restituer, 
à réparer des médisances , à se reconcilier , 
à s'acquitter des devoirs de mari et d'épouse, 
amour, fidélité, respect, déférence, soumis- 
sion, support, patience; de père et de mère, 
de maitre et de maltresse, instruction, bon 
exemple, correction, établissement, justice, 
charité ; d'enfans , de domestiques, respect, 
amour , obéissance , secours , fidelié ; de 
magistrats, gens de justice, d'ouvriers, etc. 


CONTRE SOI- MÊME. 


Par Orgueil. En s’estimant trop, en parlant 
rantageusement de soi, recherchant les hon- 
*urs , ayant pour $0i une vaine complaisance , 
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et du mépris pour les autres, trompant le 
monde par hypocrisie , et par une modestie 
affectée. 

Par Avarice, En ne faisant pas des au- 
:»nónes selon son pouvoir ; en s'attachant trop 
aux biens de la vie; en s'inquiétant trop pour 
l'avenir ; en se refusant et refusant à d'autres 
le nécessaire. 

Par Envie. En méprisant et décriant les 
autres ; en se réjouissant du mal, et s'affligeant 
du bien qui leur arrive, en souhaitant avec 
jalousie ce qu'ils ont. 

Par Impureté. En pensées déshonnétes et 
volontaires , s'y arrétant négligemment , y 
prenant plaisir, soit qu'on désire de faire le 
mal qu'on pense, soit qu'on n'en ait aucun 
désir, mais que l'on s’en tienne à une simple 
complaisance. ll faut dire si elles ont causé des 
mouvemens déréglés. En paroles , disant ou 
entendant avec plaisir des paroles sales , ou à 
double sens ; en chantant des airs dissolus, en 
y prétant l'oreille, en entretenant des conver- 
sations trop libres et trop familiéres , surtout 
avec différent sexe, ou en les souffrant dans 
ceux qu'on doit reprendre. En regards , con- 
sidérant par curiosité et par sensualité de mau- 
vais objets , comme tableaux, mauvais livres ; 
en allant ou menant les autres dans des assem- 
blées criminelles ou dangereuses, en s'exposant 
dans l'occasion de pécher , ou en la donnant 
aux autres, comme de préter de mauvais li- 
vres, de porter des habits immodestes , ct peu 
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fermés. En actions, prenant sür soi ou sur les 
autres des libertés sensuelles, en les permet- 
tant ; baisers lascifs, attouchemens secrets, et 
mfàmes habitudes ; le péché honteux ; tout 
ce qui n'est point permis entre personnes non 
mariées. 

Il faut tout exprimer, et le plus modestement 
qu'il se peut ; déclarer les circonstances qui 
ehangent ou qui augmentent le péché ; et dire 
si l'on a employé ou négligé les moyens de se 
défaire d'une si dangereuse et si damnable 

ssion. Bien examiner ce qui est volontaire ou 
involontaire; ce qui est de pure négligence ou 
de goût, et de complaisance en cette matière ; 
le nombre des péches; le temps que l habitude 
a duré, l'occasion que l'on y a donnée ; avec 
qui l'on a péché ou désiré de pécher , sans 
néanmoins nommer personne , etc. 

Par Gourmandise. En mangeant ou buvant 
avec excès, en y excitant les autres, fre- 

uentant les cabarets, au lieu d'étre à l'Office 

ivin , ou de travailler, cherchant à satis- 
faire ses appétits ; mangeant sans règle et avec 
sensualité ; manquant aux jeünes et aux abs- 
tinences. 

Par Colère. En se laissant aller au dépit et 
à l'emportement , sans se retenir, disant des 
paroles injurieuses , donnant des malédictions, 
souhaitant du mal, donnant occasion aux au- 
tres de s'emporter , se querellant , frappant, 
persévérant dans sa colère, refusant de par- 
donner et de contribuer à la réconciliation. Les, 
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enfans et les domestiques doivent $’accuser 
des sujets d'impatience qu'ils ont donnés. 

Pér Paresse. En se négligeant sur la fréquen- 
tation des Sacremens, la Prière, les Sermons, 
la mertification de ses passions , l'usage des 
mo yens de se corriger , la fuite des occasions, 
l'étude de ses devoirs , le réglement de son 
temps et de ses affaires temporelles , le soin de 
son éternite. | 

Quoique cet examen ne renferme pas tous 
les péchés que l’on peut commettre, 1l suffira 
cependant pour éclairer ceux qui voudront 
de bonne foi connaitre l'état de leur cons- 
cic nce. Pour les confessions ordinaires et fré- 
quentes, on peut se contenter du petit exameri 
qui se trouve dans la prière du soir, page 26: 
Le pénitent doit surtout réfléchir sur les de- 
voirs et sur les obligations de son état, pour 
voir s'il les a remplis avec la fidelité que Dieu 
demande de lui. Souvent on se fait à soi-méme 
une fausse conscience, entrainé par l'exemple 
des autres , par l'autorité des maximes du 
monde, ou séduit par son propre interét ou. 
par son amour- propre. . 


Acte de Contritton. 


Ox sujet de confusion pour moi, Óó mon 
Ÿ Dieu, de tomber toujours dans les mêmes 
fautes, si souvent, et aprés vous avoir tant 
de fois promis de ne les plus commettre! Ai je 
bien pu pêcher en votre présence, connais- 
$ant combien le péché vous déplait! O mori 
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Dieu , inon pére, le meilleur et le plus patient 
de tous les pères, appaisez votre colère, par- 
donnez-moi, et ne me punissez pas selon la 
rigueur de votre justice. 

Laissez-vous toucher, 6 mon Dieu, par les 

regrets d'un cœur plus touché de ses fautes , 
pour le déplaisir que vous en avez recu , que 
pour les peines qu'elles ont méritées. Laissez- 
vous toucher par les regrets d'un cœur sincè- 
rement affigé de vous avoir offensé, vous qui 
êtes infiniment bon, et si digne d’être infini- 
ment aimé. 
. Pardonnes, mon Dieu, tout le mal que j'ai 
commis , pardonnez-moi de n'avoir pas fait 
tout le bien que je devais faire , ou de l'avoir 
mal fait. Pardonnee-moi tous les péchés que je 
connais, et ceux que je ne connáis pas. Je les 
déteste , je les désavoue , je voudrais les effa- 
cer de mon sang, et réparer au prix méme de 
tout ce que j'ai de plus cher, le déplaisir qu'ils 
vous ont cause. 

Oh! si mes regrets pouvaient égaler mes 
fautes! Suppléez à ma douleur , Sauveur ago- 
nisant dans le jardin des Olives ; que mon cœur 
partage cette amertume dont votre âme fut pc- 
nétrée à la vue des péchés des hommes : que 
je sois triste de mon péché, et que j'en sois 
triste jusqu’à la mort. 


Acte de bon Propos. 


E devrais plutôt mourir, que de vous offen« 
ser, à mon Dieu: mais puisque j'ai eu ce 
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malheur, je vais prendre de fortes résolutions ; 
afin qu'avec le secours de votre grâce , je sois 
désormais attentif à ne. rien faire qui puisse 
vous déplaire. J'éviterai avec soin le péché, les 
sources et les occasions du péché, particuliè- 
rement de celui que l'habitude, ou la faiblesse 
mé font commettre avec plus de facilité. 

Je suivrai avec fidélité les avis qui me seront 
donnés par votre ntinistre, dont j'écouterai 
toutes les paroles comme si elles sortaient de 
votre bouche : pleinement persuadé que c'est 
vous, mon Dieu, qui me parlez en sa personne, 
et que c'est à vous-méme que je fais les pro- 
messes dont il est le dépositaire. E 


Acte de confiance en la misérièorde de Dieu. 


E sais, Ô mon Dieu, jusqu'à quel point je 

vous ai offensé, et ce que je dois attendre 
de votre indisnation, si votre infinie miséri- 
corde , et les mérites de Jésus- Christ mon 
Sauveur , n'appaisent votre justice, et ne sol- 
licitent ma grâce auprès de vous. 

C'est ce Fils adorable dans lequel vous avez 
mis vos comnplaisances, qui vous demande 
grâce pour un pécheur qui connait ses fautes, 
et qui va les déclarer au ministre à qui vous 
avez donné le pouvoir de les remettre. 

C'est dans cette espérance que je me pré- 
sente au sacré tribunal, plein de confiance 
qu'aprés m'être accusé de mes péchés entiè- 
rement, sincèrement et avec humilité, vous 
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atifierez dans le ciel la sentence d'absolu- 
ion qui sera prononcée en ma faveur sur la 
erre. 


Prière pour se recommander à la Sainte- 


Vierge et à son Ange gardien. 


Vier sainte , Mère de gráce., Mère de 
miséricorde, et refuge assuré des pécheurs, 
ntercédez en ce moment pour moi, afin que 
a confession que je vais faire ne me rende pas 
lus criminel, mais que j'y trouve au contraire 
e pardon de tous mes péchés passés, et les 
Táces qui me sont nécessaires pour ne plus 
xécher à l'avenir. Mon bon Ange, fidèle et 
élé gardien de mon âme, qui avez été temoin 
le mes chutes, aidez-moi à me relever , et 
aites que je trouve dans le Sacrement la grâcé 


le ne plus retomber. Ainsi soit-il. 


APRÈS LA CONFESSION. 
Acte de Foi sur les effets du Sacrement. 


OS me persuader, ó mon Dieu, 
qu'après avoir été coupable, je sois inain- 
enant absous et justifié : oui, Dieu de bonté, 
e crois avec une ferme foi, que si j'ai apporté 
| ma confession les dispositions nécessaires , 
insi que je l'espére , mes péchés me seront 
emis. par la vertu du Sacrement que je viens 
le recevoir, 
9* 
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Acte de Remerciement. 


mon àme, remercie le Seigneur ton 
Dieu, et reconnais les prodiges de sa mi- 
séricorde à ton égard. Aprés tant d’offenses, 
ce Dieu de bonté me pardonne tout ; au lieu 
des supplices éternels que j'avais justement mé- 
rités , il n'exige plus de moi qu'une satisfaction 
temporelle. Quel est, Seigneur, l'excès de vo- 
tre bonté, d'en user ainsi envers de si misé- 
rables créatures ! Mais comment pourrai - je 
vous marquer ma rcconnaissahce ? O divin 
Rédempteur de mon âme, je vous offrirai au- 
jourd'hui et tous les jours de ma vie un sacri- 
fice de louange, je célébrerai sans cesse votre 
infinie miséricorde. 'Toute ma vie je louerai un 
Dieu si bon, le meilleur de tous les maitres, le 
plus doux et le plus aiinable de tous les pères. 


Réitérez la résolution de ne plus pécher. 


M où Dieu, ce que vous venez de faire en 
ma faveur m'inspire une haine toute nou- 
velle pour le péché, et me fait prendre une 
nouvelle résolution de ne le plus commettre. 
Fortifiez par votre grâce la résolution où je suis 
de ne plus pécher, et rendez eflicace le pro- 
pos que je fais d'éviter toutes les occasions du 
péché, et surtout celui auquel je suis le plus 
sujet. Je vais commencer, ó mon Dieu, à faire 
voir, dés ce moment, que j'ai eu le bonheur 
p 
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de me reconcilier avec vous. On s'apercevra 
dés aujourd'hui de ma conversion; je pren- 
drai tous les moyens d'éviterla rechute dans le 
peché; je me ferai pour cela les plus grandes 
violences ; je combattrai sans cesse contre mes 
passions. Sür de vôtre secours, je m'animerai 
par les vues de ina foi, qui m'apprend que les 
peines legéres et passagères de la pénitencé, 
dans cette vie, seront récompenses par une 
gloire éternelle et immortelle dans le ciel. 
Ainsi soit-il. 





PRIÈRES 
AVANT LA COMMUNION. 


Acte de For. 


IEU du ciel et de la terre, Sauveur des 
D hommes, vous venez à moi, et j'aurai le 
bonheur de vous recevoir ! Qui pourrait croire 
un semblable prodige, si votre parole ne nous 
en assurait ? Oui, Seigneur Jésus, je creis 
que c'est vous-même qui êtes né dans une cré- 
che, qui êtes mort pour moi sur la creix , et 
qui, tout glorieux que vous êtes dans le Ciel , 
daignez encore, par amour pour nous, vous 
cacher sous ces espèces sacrées. Je le crois, 
mon Dieu, et je m'en liens plus assuré que s 
je le voyais de mes propres yeux. S'il fallait 
souffrir mille morts pour la confession de cette 


nn 
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véñté, aidé de votre grâce, ó mon Dieu, je 
le souffrirais plutôt que de démentir sur ce 
point ma foi et ma religion. 


Acte d'Humilité. 


UI suis-je, Ô Dieu de gloire et de ma- 
7 jesté? Qui suis-je, pour que vous dai- 
gniez jeter les yeux sur moi* D'où me vient 
cet excés de bonheur , que mon Seigneur et 
mon Dieu veuille venir à moi? Ah! Seigneur, 
je n'en suis pas digne: vous m'avez cependant 
ordonné, divin Jésus, de manger votre chair 
et de boire votre sang, s$i je foulais vivre de la 
vie de la gráce. Créez donc vous-méme dans 
mon cœur les dispositions que vous exigez de 
moi. Donnez-moi un cœur pur, et enrichissez- 
moi des dons précieux de votre gráce: vous 
seul, 0 mon Dieu, pouvez me mettre en état 
de vous recevoir dignement. | 


Acte de Contrition. 


J* ne do:s jamais sentir plus vivement, ó 
mon Dieu, l'ingratitude que j'ai en vous 
offensant, que dans ce moment où , malgré 
toutes mes infidélités, je vais recevoir le plus 
grand de vos bienfaits. Comment ai-je pu of- 
fenser un Dieu si plein de bonté et de miséri- 
corde ? Je veux désormais vous être fidèle 
jusqu'à la mort. 


| 
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Acte de Désir. 


Cae le cerf altéré soupire apres les fon- 
taines d'eau vive, de méme, o mon Dieu, 
mon cœur soupire après le bonheur de vous 
recevoir. Ne tardez pas long-temps à me faire 
part de vos inestimables faveurs. Venez dans 
un cœur embrásé du désir de vous posséder: 
en vous unissant à moi, vous m'apportez les 
véritables richesses , les sohdes consolations, 
tout ce qui peut faire mon véritable bonheur. 


APRES LA COMMUNION. 


Dans ce moment où la plénitude de la Divi- 
nite habite corporellement en vous , entrez dans 
une méditation profonde sur les merveilles qui 
s'opérent en vous. Pensez que vous êtes le 
tabernacle vivant où réside le Saint des Saints. 
Arrélez par cette pensée toutes les distractions 
de votre esprit , el tenez-vous dans un grand 
recueillement. 


Acte d’Adoration. 


D: Jésus présent en moi, je vous adore 
dansles sentimens du plus profond respect: 
quel excès de votre amour, de vous abaisser 
jusqu’à vous unir à une misérable créature ! 
Je m'unis à la sainte Vierge , à toutes les 
Puissances du Ciel, et à tous les Saints, pour 
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vous rendre des hommages dignes de votre 
grandeur. 


Acte d'Amour. 


MBRASEZ-MOI , ó Dieu d'Amour, du feu 
de votre charité. Que ne puis-je vous 
aimer autant que vous étes aimable! Mon bien 
aimé est à moi, je veux être aussi tout à lui. 
Ne permettez pas, Seigneur, qu'un cœur que 
vous possédez soit souillé par l'amour impur 
des créatures. Je prends une ferme résolution 
de vous aimer toute ma vie. Perfectionnez et 
affermissez vous-méme ces saintes dispositions 
dans mon cœur. ' 


- 


Acte de Remerciement. 


UE vous rendrai-je, à mon Dieu, pour 

tous les biens dont vous m'avez comblé 
aujourd'hui. Venez, peuples de la terre, écou- 
tez, et je vous raconterai les merveilles que le 
Seigneur mon Dieu vient d'opérer en ma faveur. 
Aprés tant de bienfaits, pourrais-je encore, 
divin Jésus , étre un prévaricateur et un ingrat 
envers vous! Non, je ferai désormais tout mon 
bonheur de vous plaire et de vous servir. 


Acte de Demande. 


yos êtes en moi, divin Jésus, source in& 
Y puisable de tous biens, vous êtes venu dans 
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won cœur pour me faire part de vos grâces, 
Dieu bon, libéral et magnifique ; répandez-les 
sur 1n0i avec profusion: voyez votre pouvoir, 
voycz mes besoins. Otez ce qui vous déplait 
dans mon cœur, mettez-y ce qui peut me ren- 
dre agréable à vos yeux. Purifiez mon corps, 
sanctifiez mon âme: unissez-vous à moi, chaste 

ux des Âmes, vivez en moi, afin que je 
vive de vous, et à jamais pour vous. Comblez 
aussi de vos grâces les personnes pour qui je 
suis obligé de prier. La bonté avec laquelle 
vous avez daigné vous donner aujourd'hui à 
moi, anime ma confiance , ct me fait espcrer 
d'obtenir tout de vous. 


Acte d'Offrande. 
pi de reconnaissance, à mon Dieu, 


pour l'excès de vos miséricordes à mon 
égard, tous mes désirs sont d’être entièrement 
à vous. Je veux que toutes mes pensées, toutes 
mes actions soient dans l'ordre de la souinis- 
ion que je vous dois. 


Je veux que tout ce qui dépend de moi , 

nté , forces, esprit, talens, crédit , biens, 

putation , ne soient employés que pour les 
érêts de votre gloire. Assujetüssez - vous 
ac, Ô Dieu de mon cœur, toutes les puis- 
ces de mon âme ; je serais un ingrat, si $e 
ne consacrais pas entièrement à VOUS, 
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Acte de bon. Propos. 


D’: Jésus! qu'est-ce qui pourrait désor 
mais me séparer de vous! Je déteste | 
péché qui m'avait éloigné de vous, et je m 
propose , avec le secours de votre grâce , d 
n'y plus retomber. Nen, mon Dieu, je nem 
permettrai plus de pensées, de désirs, de pa 
roles ou d'actions qui soient contraires à 1 
pudeur ou àla charité; plus d'impatiences, d 
mensonges , d'injustices , de médisances ; plu 
d'omissions dans mes devoirs, ni de langueu 
dans votre service. Plutôt mourir, ó moi 
Dleu, que de jamais vous déplaire. Vous éte 
au milieu de mon cœur, divin Jésus ; c'est ei 
votre présence que je forme ces résolutions 
‘afin que vous les confrmiez, et que votre ado 
Fable Sacrement que je viens de receveir ei 
soit le sceau. Confirmez, à Dieu de bonté 
le désir que j'ai d’être uniquement à vous 
et de ne plus vivre que pour votre gloire. 
Ainsi soit-il. 
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LE DIMANCHE A TIERCE. 


ON Dieu, venez à EUS, in adjuto- 
mon aide ; rimum meum in- 
tende ; 


R. Seigneur, hâtez- R. Domine , ad 
vous de me secourir. — adjuvandum me fes- 
| tina. 

Gloire au Pére, etau Gloria Patri, et 
Fils , et au Saint- Es- Filio , et Spiritui- 
prit. Sancto. 

Qu'elle soit telle pré — Sicut erat in prin- 
sentement, ettoujours, cipio , et nunc, et 
et dans les siècles des semper, et in secula 
siècles , qu'elle était dés seculorum. 
le commencement. Amen. 

Ainsi soit-it, 
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: Depuis la Septuagésime jusqu'à Pdques. 


Laus tibi, Domine; 
Rex æternæ gloria. 


UNG sancte nobis 
irtus, 
Unum Patri cum Fi- 
lio, 
Dignare promptus in- 
geri, ^ 
Nosfro refusüs pec- 
tori. 
Os, lingua, mens, 
. Sensus, vigor, 
Confessionem perso- 
nent: 
Flammescat igne ca- 
^ ritas, 
Aecendat ardor pro- 
ximos. 


Presta, Pater piis- 


sime , 

Patrique compar , u- 
nice , 

Sancto simul cum 
Spiritu " 


Regnans per omne 
seculum. Amen. 


[.ouange à vous, Sei- 
gneür, Roi dont la gloire 
est éternelle. 


T-SAINT , qui 
Eu un méme Dieu 
avec le Père et le Fils : 
daignez présentement 
venir au plus tôt vous ré- 
pandre dans nos cosurs, 
et les templir. 

Que notre bouche, 
notre langue, notre es- 
prit, nos sentimens et 
toutes nos forcesse réu- 
nissent pour chanter les 
louanges de Dieu : que 
le feu dela charité s'en- 
flamme en nous, que 
l'ardeur de notre cœur 
échauffe ceux qui seront 
proche de nous. 

Accordez ceque nous 
vous demandons, 6 Pè- 
re trés- miséricordieux , 
ó Fils unique égal au 
Père , qui régnez dans 


. tous les siècles avec le 


Saint- ;sprit. 
Ainsi soit-il. 


7T 
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" 1 
. 


_… à Tierce. ^ 


' ' Diviion du Psaume 118. 


GRE£-M0!, Sei- 
wylavoie de vos 

, et je 
mers i tomjoürs 


es-moi de l'in- 

B, sfnque, mé. 

"re loi, je m'ap- 

étoat mon cœur 

ler: 

ukéez mes pss 
sehtier de vos 

5; car c'est le 

inin que je veux 


* mon cœur à 
de votre loi, et 
-le insensible à 
des biens créés. 
ürnez mes yeux 
15 les biens de la 
et faites - moi 


* dans la voie qui. 


à vous. 

missez votre loi 
cœur de votre 
r , en nourris- 
lui la erainte de 


plaire, 


EGEM pone mbi, 

Domine , viam 
justificationum  tua- 
rüm , ‘at e 


tam, et scrutabor le- 
gem tugm , et cusio- 
diam ia in tote 
corde méo. . 

Dedyc me in semi- 
tam mandatorum tu» 
orum ,' quia ipsam 
volui. . 


Inclina .cor méum 
in testimonia tua , et 
non in avaritiam. 


Averte oculos meos 
ne videant vanitatem ; 
in viá tuá vivifica me. 


Statue servo tuo 
eloquium tuum , in 
timore tuo. ' 


Ámputa oppro—- 
brium meum, quo 
suspicatus sum ; quia 
judicia tua jucunda. 


Ecce^ concupivi 
mandata tua; in &- 
quitatetuá vivificame. 


Et veniat snper me 
misericordia tua, Do- 
mine ; salutare tuum 
secundüm eloquium 
tuum. 


Et respondebo 
exprobrantibus mihi 
verbum, quia speravi 
in sermonibus tuis. 


Et ne auferas de 
ere meo verbum ve- 
ritatis usquequáque ; 
quia in judicis tuis 
supersperavi. 


Et custodiam legem 
tuam semper in secu- 
lum et in seculum se- 
cur. 
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Puisque vos con 
mandemens me sont 
chers, faites que je n’a 
jamais la honte de | 
violer , comme je l’a] 
préhende quelquefois 

Vous voyez avec qu 
le ardeur je my attach: 
il est juste que vous m' 
nimiez à les garder. 

Que je ressente 1 
effets de votre misér 
corde, Seigneur, 
donnez-moi le secouw 
salutaire que vous m’: 
vez promis. 

Aprés cela, si que 
qu'un ose me reproch 
que je m'attache inut 
lement à vous , je | 
répondrai que j'espéi 
en vos promesses. 

Faites que je voi 
rende toujours ee sir 
cére témoignage, que 
meite toute mon espt 
rance dans les promesse 
que vous avez attaché: 
à votre loi. 

Je l'observerai tou 
jours, cette loi: je lob 
serverai éternellement. 


— Um CURRERE RUR — c 


à Tierce. 


L'amour de vos com- 
mandemens me les a 
fait jusqu'ici garder avec 
joie. 

J'en ai parlé hardi- 
ment devant les rois, et 
je n'en ai point rougi. 


Je les ai médités, ces 
commandemens qui me 
sont si chers. 

Je les ai mis en prati- 
que , ces commande- 
mens que j'aime et que 
je me suis appliqué à ob- 
server. 

Gloire. 


OUVENEZ-VOUS, Sei- 

gneur, des promesses 
que vous avez faites à 
votre serviteur, et sur 
lesquelles j'ai établi mon 
es ce. 

C'est-là ce qui adou- 
cit mes peines :.je trouve 
en «es promesses de 
quoi me forti&er et me 
soutenir dans mes mal- 
heurs. — | 

Mes ennemis fiers de 
lenr puissance me per- 
sécutent sans cesse in- 
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Et ambulabam in 
latitudine , quia man- 
data tua exquisivi. 


Et loquebar de tes- 

timoniis tuis in cons- 

ectu regum , et non 
confundebar. 

Et meditabar in 
mandatis tuis , quie 
dilexi. 

Et levavi manus 
meas ad mandata tua 
qui dilexi, et exer- 
cebar in justificatio - 
nibus tuis. 

Gloria. 

EMOR esto verbi 

tul servo tuo , 
in quo mihi spem de- 
disti. 


Haec me consolata 
est in humilitate me ; 
quia eloquium tuum 
vivificavit me. 


ue 
Superbi inique age- 
bant usquequáque , à 
lege autem tuà non 
declinavi. 
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justement , et moi je 
m'attache de plus en plus 


* à votre loi. 


Memor fui judicio- 
rum tuorum à secu- 
lo, Domine, et con- 
solatus sum. 


Defectio tenuit me, 
pro peccatoribus de- 
relinquentibus legem 
tuam. 


Cantabiles mihi e- 
rant — justificationes 
tuæ, in loco peregri- 
nationis mese. 


Memor fui nocte 
nominis tui, Domine, 
et custodivi legem 
tuam. 


Hsec facta est mi- 
hi, quia justificationes 
tuas exquisivi. 


Portio mea, Domi- 
ne, dixi, custodire 
legem tuam, 


Je me remets, Sei- 

gneur, devant les yeux 
l'éternelle équité de vos 
jugemens ; et cette pen- 
n: me remplit de D a 
solation. 
' Mais je suis saisi de 
douleur jusqu'à la dé- 
faillance ; en voyant le 
mépris que les pécheurs 
font de votre loi. 

Je fais de vos ordon- 
nances le sujet de mes 
cantiques, pour adoucir 
les ennuis et les lon- 
pueurs de mon exil. 

Je m'occupe, ó mon 
Dieu , pendant le silen- 
ce de la nuit à penser à 
votre nom, el j'en suis 
plus fidéle à observer 
votre loi. 

Et c’est parce que j'ai- 
me voscomman 
que je m'applique à les 
garder. - 

Je vous le proteste 
Seigneur, mon partage 
est d'observer votre los, 
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Mais je vous conjure 
sussi de tout mon cœur 
d'avoir pitié de moi se- 
lon vos promesses. 


J'ai pensé à la route 
que je devais tenir, et 
j'ai tourné mes pas vers 
la voie de vos préceptes. 


Je suis prét à les gar- | 


der, et rien ne saurait 
m'ébranler dans ma ré- 
solution, 

Les pécheurs me ten- 
dent partout des piéges ; 
mais je me souviens lou- 
jours de ce que je dois 
à votre lei. 

Je me lève au milieu 
de la nuit pour louer 
vos saintes ordonnan- 
ces. 

Je lie amitié avec ceux 
qui vous craignent et qui 
gardent vos commande- 
mens. 

Seigneur , qui rem- 
plissez toute la terre des 
effets - de votre miséri- 
corde , enseignez -moi 
votre sainte loi, 


Gloire au Pére. 
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Deprecatus sum 
faciem tuam in toto 
corde meo ; miserere 
mei secundüm elo- 
quium tuum. 
Cogitavi vias meas, 
et converti pedes me- 
OS in testimonia tua. 


Paratus sum, et 
non sum turbatus, ut 
custodiam  inandata 
tua. 

Funes peccatorum 
circumplexi sunt me, 
et legem tuam non 
sum oblitus. 


Mediá nocte surge- 
bam ad confitendum 
tibi, super judicia jus- 
tifcationis tuze. 

Particeps ego sum 
omnium timentium 
te, et custodientium 
mandata tua. 

Misericordià tuà, 


Domine , plena est 


terra, justuicaitones 
tuas doce me. 


Gloria Patri. 
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Donee fecisti 
cum servo tuo, 
Domine , secundüm 
verbum tuum. 


Bonitatem, et dis- 
ciplinam, et scien- 
tiam doce me, quia 
mandatis tuis credidi. 


. Priusquàm humi- 
liarer , ego deliqui , 
proptereà eloquium 
tuum custodivi. 
Bonus es tu, et in 
bonitate tuá doce me 
justificationes tuas. 


Multiplicata est su- 
pér me iniquitas su- 
perborum; ego autem 
m toto corde meo 
scrutabor — mandata 
tua. | 


Coagulatum est si- 
cut lac cor eorum ; 
ego verd legem tuam 
meditatus sum, 


Lonum mihi quia 


Le Dimanche 


Vv avez, Seigneur, 
selon vos promes- 
ses, exercé souvent vo- 
tre bonté sur votre ser- 
viteur. 

Accordez - moi |a 
bonté , la sagesse, et 
la connaissance de vos 
commandemens ; car je 
mets mon espérance à 
les garder. 

. J'ai péché avant que 
vous m'aflligeassiez , et 
l'afliction 1n'a appris à 
observer votre loi. 

Vous êtes bon, je 
vous supplie de m'ins- 
truire de vos ordoa- 
nances. 

L'injustice de mes en- 
nemis augmente de plus 
en plus à mon ésard, et 
moi je m'applique de 
toutes mes forces à ap- 
profondir vos comman- 
demens. 

Leur cœur s'endurcit 
de méme que le lait se 
caille, et moi j'attendris 
mon cœur en méditant 
votre loi. : 

Je m'estime heureux, 


| 
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| Seigneur , que vous humiliast; me, ut dis. 
\  Mayez afligd afin de m Justibcationes 
m aPprendreà mieux ob tuas, 
server vos ordon 


a pratique de + 


À Tierce, 


otre Donum mihi Jex 
bi m'es: plus douce que oris tuj. Super milli, 
ne serait JA Possession ai et argenti, 
de millions d'or et q 'ar- 
Vos mains, ign ur, NUS fug fece 
m'ont formé et ! Tüni me, L plasma 
't ce que je Suis; dog. Verunt mihi 
Dez — moj encore Je don intellect ' € discam 
e l'intelligence , Pour mandat 
Me faire Connaitre vos 


commandemep.. 
95 Sérviteurs me les Qui ti 

'erront observer » Us debug, me 

érront avec joie la vive bu 


‘Pérance que J'aien vos 
"'Omesses., 


€ Teconnais, 4 mon Cosnovi, Domine, 

eu, que vos JUgemens JUIA æquitas Judicia 

1f équitables ' eL que tua, et in Veritate tà 

1S m'avez igé avec humiliast; me, 

ice, 

lais n'est.i 
votre mj 


tua s 
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rationes tuæ, et vi- 
vam , quia lex tua 
meditatio mea est." 


Confundártur su- - 


erbi, quia injusté 
iniquitatem fecerunt 
in me: ego autem 
exercebor in manda- 
tis tuis. 

—. Convertantur mihi 


timentes te , et qui. 


noverunt testimonia 
tua. . 

Fiat cor meum im- 
maculatum in justifi- 
cationibus tuis, ut 
non confundar. 


Gloria Patri. 


Le Dimanche 


plication continuelle à. 
méditer votre loi, versez 
sur mói vos bontés , afin 
ue'je puisse respirer. - 
Contondez les super- 
bes ennemis qui me per- 
sécutent injustement ; 
j'en aurai plus de zèle 
pour la pratique de vos 
commandemens. 

Que ceux qui con- 
naissent votre loi, et qui 
vous craignent , s'unis- 
sent à moi. . | 
'* Que mon cœur de- 
vienne pur par un atta- 
chement imvnolable à vos 


‘préceptes, afin que je 


ne sois pas trompé dans 
l'espérance que j'ai en 
vous. 


Gloire au père. 





LE DIMANCHE À SEXTE. 


HYMNE. 


ECTOR potens , 
verax Deus, 
Qui temperas rerum 
vices, 


O Dieu , source de 
vérité, puissant or- 
donnateur: de toutes 
choses, et qui les réglez 


F. 
" “à feste. 
vécunordre ad- Splendore manb ane 


; vous qui don- minas , 
batin l'éclat d'u- Et ignibus | merkliem. 
spi tm 


u 
Bez "le. fo fou des amens 
et dés. dissen- Joop 
eignez toute ar- Aufer calorem no- 
ui nous serait  :xiium; . : 
donnes santé Confer salutem cor- 

"E: véri- : pornm + 
Ih nos lines. Veram e t pacem 

ium. 
'des cequenous Presta, Pater 
nandons; ó Pè- sme, - -.. po 
miséricordieux , , Patrique compar, v- 
mique égal au nice; .: 
ui régnes dans Sancto ‘simol cum 
siècles avec le R Spiritu 
egnans emne 

Pri. nans per eme 


' Suite du Psaume 118. 


âme languit , EFECIT in saluta- 
gneur, dans l'at re tuum anima 
son salut; mai$ mea; et in verbum 
nesses soutien- tuum supersperavi. 
n espérance. 
reux s'affaiblis- Defecerunt oculi 
ndant que j'at- mei in eloquium tu- 
Het de vos pro- um discentes : quan« 


5503X 
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dà consolaberis me ? 


Quia factus sum 
sicut uter in pruinà , 
justificationes — tuas 
non sum oblitus. 


Quot sunt dies ser- 
vi tui: quando facies 
de persequentibus m 
judicium ? Z 


Narraverunt mihi 
iniqui fabulationes : 
sed non ut lex tua. 


Omnia mandata 
tua veritas , imiqué 
persecuti sunt me, 
adjuva me. 


Paulb minus con- 
summaverunt me in 
terrá, ego autem non 
dereliqui — mandata 
tua. 


Secundüm miseri- 


Le Dimanche 


messes : quand me sou- 
lagerez-vous , 6 mon 
Dieu? . 

Desséchg par le cha- 
grin , comme une peau 
exposée à la gelée , Je ne 
laisse pas d'étre fidéle à 
vos ordonnances. 

Combien de temps 
doivent encore durer les 

eines .de. votre servi- 
teur? Quand ferer-vous 
justice de ceux qui me 
persécutent ? 

Les pécheurs m'ont 
sugpéré des conseils ; 
mais ce n'étaient que de 
vains conseils et tout 
opposés à. votre loi. 

'Tous vos commande- 
mens sont l'équité mé- 
me; assistez-moi donc, 
Seigneur, dans l'injuste 
persécution que je souf- 

re. 

Je me vois sur le 
point de succomber aux 
efforts de mes ennemis ; 
mais malgré cela j'ob- 
servé toujours vos com- 
mandemens. 

Soutenez - moi 


par 
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votre miséricorde , afin cordiam tuam vivifica: 
que je demeure fidèle à. me, et custodiam tes- 
; accomplir votre loi —— timonja.oris tui.. 
| ; Bes: Armes) par bur ‘In æternum, Do- 

, nous mine, verbum tuum: 
arquiit "ibm able vé perrhamet in coelo. 
eri vos promesses, 
Le temps.ne saurait, Jn. generationem et 
donner. aftpinte À votre generationem. veritas 
; vous avez ren- tua: fündasti terram, 
du laterra immobile, et et permanet.. 
Gen. ne saurait. l'ébran- 


*Lesjourssesaccèdent- Ordinatione .4u& 
dang l'ordre. que vous perseverat dies, ( quo- 
syez presorit;parce que niam orunia terra 
tout est seins Y vos tibi. 


"Si li méditation de Nis quód lex tua 
votre Joi ne m'avait ms- meditatio mea est, 
truit-de vos promesses ,. tunc fortè pertissem. 
j'aurais peut-être déjà in humilitate med. : 
rostomlé à‘lx persécu- 
tion de mesennemis. : ^ | 

 Aussine l'oubliéral-jà In- sternum non. 
jamais , cette loi, puis- obliviscar justificalio- 
que par elle:vou& m'a- nes tuas, quia in ip- 
vez soutenu dans les sis, vivificasti me. 
maux qui m'accablaient, 


. Je aus tout. à vous, . "Tuus sum ego , 
ur; sauvez moi , salyum me fae , quo- 


C à 
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niam  justificationes 
iuas exquisivi, 

Me exspectaverunt 
peccatores, ut perde- 
rent me , testimonia 
tua intellexi. 


Omnis consumma- 
Üornis vidi, fidem ; la- 
tum mandatum tuum 
nimis 


Gloria. 0 
Q UOMODO dilex 
legem tuam, Do- 
mine! totà die medi- 
tatio mea est. 


Super. inimi:0s 
meos prudentem 1ne 
É:cisti mandato tuo, 
quia in aeternum mi- 
hi est. 


Super omnes do- 
centies me intellexi , 
quia testimonia tua 
meditatio mea est. 


Le Dimanche 


puisque je m'ai d'ar- 
deur que pour vos pré- 
ceptes. 

Les pécheurs ne cher- 
chent que l'occasion de 
me perdre; et moi je ne 
m'applique qu'à biem 
comprendre vos com- 
mandemens. 

Je considère ce qu'il 
[2 de plus parfait parmi 

es objets créés, et je 
trouve tout infiniment 
au-dessous de votre loi. 

Gloire. 


Q"* J'aime votre loi, 
ó mon Dieu! j'em- 
ploie avec plaisir les 
Jours entiers à la médi- 
ter. 

J'ai toujours devant 
les yeux vos commande- 
mens, et c'est par là que 
vous m'avez rendu plus 
éclairé que mes enne- 
mis. 

Je m'applique à mé- 
diter votre loi, et je 
puise dans cette médita- 
tion plus de lumière que 
les maitresn'ontpu m'en 
donner. 


c 


"nee ne don- 


uw suis point 

votre loi, 
vous l'avez 
8 mon CŒUr. 
'est doux de 
vos ordon- 
n plus que de 
x le plus 


nmandemens 
né de l'intel- 
t c'est ce qui 
dr le chemm 
té. 

il est un flam- 
me conduit ; 
1miére qui me 
la route que 
ndre, 

jejuré et réso- 
rtoujours vos 
lonnances, 


à Seite. 0v. 


. yo3 

Super senes mtel- 
lexi , qui& mandata 
tua  esquisivi 


FT 
ui meos 
; Htec o vérba 


tua. 


A ;udicsg t tuis non | 
dedinavi,, quia tu le- 
gem posuisti mihi. 


QuÀm dulcia fauci- 
bus meis eloquia tua, 
super melorimeo. 


M mandatis tuis i in- 
telle xi ; ereà o- 
divi cp ini- 


quitatis. 
Lucerna pedibus 


meis verbum tuum , 
et lamen semitis meis. 


Juravi , et statui 
custodire judicia j jus- 
litize tuat, 
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Humiliatus sum us- 


quaquäque , Domi- 


ne, vivifica me secun- 
düm verbum tuum. 


- Volantaria orismei 
beneplacita fac , Do- 
mine, et judicia tua 
doce me. 


Anima mea in ma- 
nibus meis semper, et 
. legem tuam non sum 
oblitus. 


Posuerunt. pecca- 
tores laqueum milii , 
et de mandatis tuis 
non erravi. 


Hæreditate acqui- 
sivi testimonia tua in 
zeternum ; quia exul- 
tatio cordis mei sunt. 


Inclina cor me- 
um ad faciendas jus- 
tificationes tuas in 
æternum, propter re- 
tributionem. 


Gloria Patri, 


Le Dimanche 


Soutenez-moi donc , 
Seigneur, selon vos pro- 
messes, dans la cruelle 
persécution que je souf- 

e.. 

Recevez, mon.Dieu, 
les vœux. que je vous 
fais avec tant d'ardeur , 
et instruisez-moi de vos. 
commandemens. 


Je suis dans de conti- 
nuels dangers de mort, 
je n'oublie cependant: 
pas votre loi.. 


Mes ennemis. me ten- 
dent des piéges, je ne 
m'écarte point pour cela. 
de vos préceptes. 

Je regarde vos com- 
mandemens comme un 
bien. héréditaire que je 
veux à jamais posséder , 
car ils sont toute la joie 
de mon cœur. 

Tous mes désirs vont 
à les garder, à cause des 
récompenses que vous. 
y avez attachées. 


Gloire au Père. . 
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JI: baïé les méchahs, y NiQUvos odiohabui, 

U et je chéris votreloi. et legem tuam di- 
- exi. 
Défender-moi donc,  Adjutor et suscep- 
Seigneur, contre mes tor meusestu, et in 
ABRIS , pie meis verbum iuum super- 
taute mon espérance en speravi. 

_ Vous, que la mal  Dechnate à me, 
guitó acharne contre maligni: et scrutabor 
moi, láissez-moi méditer : mandata Dei mei. 
ks commandemens de 
mon Dieu. 
 Protégez- moi, Sei-  Suscipe me secun- 
gneur , selon vos pro- dümeloquium tuum , 
messes, aûn que jeres- etvivam ; et non con- 
wre tant de maux, fundas me ab exspec- 
t que je n'aie pas la tione mei. 
onte de voir mes espe- 

Secourez-moi, ó mon  Adjuva me, et sal- 
eu, et délivré de mes vus ero; et medita- 

mes, je méditeraisans bor in justificationi - 

we votre sainte loi. — bus tuis semper. 

Vous méprisez tous previsti. omnes 

x qui s'éloignent de discedentes à judiciis 

‘ordonnances ; car tuis; quia injusta €o- 

s vues sont infmi- gitatio eorum, 

t injustes et dérai-  . 

ables. 

. regarde tous les — Prevaricantes re- 
"urs comme aufani putavi omnes petta- 
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tores terrze, ideo di- 
lexi testimonia tua. . 


. Configetimore tuo 
carnes meas, à judi- 
ciis enim tuis timui. 


Feci judicium. et 
justitiam , non tradas 


me  calumniantibus 
me. 
Suscipe servumtu- 


um in bonum, non 
calumnientur me su- 
perbi. 

Oculi mei defece- 
runt insalutaretuum, 
et in eloquium justh- 
tie tuce. 


Fac cum servo tuo . 


secundüm, misericor- 
diam tuam ; et justi- 
ficationes tuas doce 
me. 


Servus tuus suum 
ego, da mihi intel- 


Le Dimanche 


d'injustes et de crimi- 
nels prévaricateurs; et 
c'est ce qui m'attache à 
votrelo. . ^ A . 

Pénétrez ma chair 
votre crainte, afin que 
je sois plus en état d’é- 
viter vos terribles juge- 
mens. mE 

Je garde la justice et 
l'équité, ne me laissez 
donc pas opprimer par 
mes calomniateurs. : 
Prenez soin de votre 
serviteur, et faites taire 
les superbes ennemis qui 
me calomnient. 


Mes yeux sont affai- 
blis, à force d'attendre 
ma délivrance et l'ac- 
complissement des pro- 
messes que renferme 
votre loi. 


Mais au moins que vo- 
tre miséricorde , pour 
me soutenir, me fasse 
toujours pénétrer de. 
plus en plus vos com- 
mandemens. 


Je vous sers avec fi- 
délité, donnez-moi l'in-. 
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our parfaite de vos lectum , ut sciam tes- 


eptes. timonia tua. 
Mlest temps que vous — Tempus faciendi, 
Be igneur ; on Domine, dissipave- 


agpssies 
foul aux pieds votre runt legem tuam. 
P3. C'est cola qui m'y Ide dilexi manda- 


attache et qui me fait ta tua, super aurum 


"imer vos commande- et topazion. 
mens plus que l'or et la 


s C'est pour cela que je Proptereà ad om- 


me porte avec ardeur à nia mandata tua di- 
peder tous vos p- rigebar; omnem viam 


' tes, et queje fuis toutes iniquam odio habui. 


les voies. de l'iniquité. mE 
. Gloire au Père. Gloria Patri. 





LE DIMANCHE A NONE. 


HYMNE, 
Dieu, qui êtes le ERUM Deus tenax 
X lien et [a force de vigor , . 
toutes choses; et qui, lmmotus in te per- 
sans recevoir en vous- — manens, 
méme aucun change- Lucis diurnæ tem- 
ment, réglez les mou- ^ pora - 


vemens du soleil; pour Successibus determi- 
distinguer par.une con- nans. 
tinuelle succéssion les | 
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. Largire clarum ves- 
pere, 

Quo vita nusquam 
decidat ; 

Sed praemium mortis 
sacro 

Perennis instet gloria. 


Praesta, Pater piis- 


sime, : 
Patrique compar, U- 
^"  mce, 
Saneto simul cum 
Spiritu 


Regnans per emne 
seculum. Amen. 


Le Dimanche 


différentes heures du 
jour. 

Accordez-nous un 
soir qui soit éclairé de 
votre lumière divine, et 
que nous ne la nerdions 
jamais ; matsqu'elle nous 
conduise à la vie éter- 
nelle, qui est la récom- 
pense d'une sainte mort. 

Accordez ce quenous 
vous demandons, à Pé- 
re très-miséricordieux , 
ó Fils unique égal au 
Père, qui régnez dans 
tous les siècles avec le 
Saint-Esprit. 

Ainsi soit-il. 


Suite du Psaume 118. 


IRAB!LIA testi- 

monia tua ; ideo 
scrutata est ea anima 
mea. 


Declaratio sermo- 
num tuorum illumi- 
nat ; et intellectum 


dat parvulis. 


Os meum aperu!, 


OTRE loi est admi- 

rable, Seigneur; mon 
âme, éprise de sa bonté, 
la contemple continuel- 
lement. 

C'est une source des 
plus pures lumières pour 
ceux qui l'étudient ; ele 
donne de l'intelligence 
aux simples. 

Pénétréd'amour pour 


T de Noná. -. I09 
ele , je soupire «sins et attrazi spiritum ; 
cesse après le Lodheur quia. mandata tua de- 
de l'accomplr.. : siderabam, ‘.. 

:: defen: les : yeux sur Aspice in me, et 

' wol, 6 mon ‘Dieu:, et migerere mei, secun- 


"Midaat eur qii vut: Its "o EE 


-1églezs ma: conduite -Dressus meos diri- 

ulbn.vos préoeples eb. ge secundüni eloqui - 

 mejsoulires paa que je um: tuum , ;et -:non 

' mpligse jamais denminer dominetur mei oris. 
. par Piniquité. .:1:.. injustitia. 

-nDébarensméi.des ta- : Redine:me.i cá- 

— lomuiieiide drbes:enna- Inmnijs bominum, et 


mis: sfr qua jen songe cuatodiam. .. inamdat Anandata 
qu'à diaetver yog comi tua, 75 DT 
U 1 auY S cs 


Regardead!unssi:fe. — Faciem tuam illu- 
vorable votreetsviteür, ména super. servum 
| tuugm,..et doce me 
justicaBones unas. 

1 

- Exitus equarum: 'de- 
duxerunt oculi. mei, 
quia non: custodie- 

.«: 5 runt legem tuam. 
i Mes juste , - :Jusluses, Douine, 

ô mon" ; ét vos et: ‘rotin judicium 
"jugemens : Font t rempla tuum. : 
d'équité. ! 

- 7 
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Mandasti justitiam 
testimonia tua , et ve- 
ritatem tuam nimis. 


Tabescere me fecit 
zelus.meus , quia o- 
bliti sunt verba tua 
inimici mel. 

Ignitum : eloquium 
tuum vehomenter, et 
servus tuus dilexit il- 


lud. 


Adolescentulus sum 
ego et. contemptus ,: 
just&cationes.: tuas 
non sum oblitus. : 


Justitia tua, et jus- 
ütia in seternum , -et 
lex tua. veritas. 

Tribulatio et an- 
gustia invenerunt me ; 
mandata tua medita- 
tio mea est. :: 

ds 


AEquitas testimonia 
tua in æternum; in- 
tellectum da mihi,, et 
vivam. 


Le Dimanche 


Vos commandemens 
sont la justice même, 
et c'est avec raison que 
vous voulez qu'ils soient 
observés. ME 

Je vois mes ennemis. 
les mépriser , et mon: 
zèle m'a fait sécher de: 
douleur. 

Votre: loi ne respire 
que le feu de la charité ;: 
c'est pour cela que votre 


. semvitcur y est si fort 


attaché. 

Je.suis jeune, et dáns 
ua ‘état: d'humiliation ; 
cependant mi.la légèreté 


' de d'âge, m l'affiction 


ne me font oublier vos 
orüdonnances. 

Votreloisera éternel- 
lement la justice et l'é- 
quité mémo. 

Aussi, malgré mes 
malheurs et les peines 
où je me trouve, je 
m'occupe  assidüment 
à la méditer. 

Vos préceptes sont 
équitables : — donnez- 
m'en l'intelligence , afin 
que j'obtienne la déli- 


à None. 


ance de mes maux. 
Gloire au Père, etc. 


vers vous de tout 
on cœur , exaucez- 
oi, et vous me verrez 
re. nouvelle ardeur 
‘ur observer vos or- 
mnances. 
Je vous appelle à mon 
cours: délivrez-moi de 
es maux, afin que 
i:bserve vos comman- 
mens. 
Je vous fais entendre 
es cris , méme avant 
jour, parce que je n'ai 
espérance qu'en vos 
omesses. 


Je m'éveille avant le 
rer du soleil, afin de 
éditer votre loi. 


Seigneur , que votre 
séricorde vous rende 
entif à ma voix, que 
tre fidélité vous en- 
xe à me soutenir dans 
:s malheurs. 


T9: Dieu , je crie 


Mes persécuteurs sont 
1s devoués au crime, 


Ii 
Gloria Patri, etc. 


Cam in toto 
corde meo , ex- 
audi me, Domine; 
justificationes tuas re- 
quiram. 


Clamavi ad te, sal- 
vum me fac, ut cus- 
todiam mandata tua. 


Præveni in matu- 
ritate, et clamavi : 
quia in verba tua su- 
persperavi. 


Pravenerunt oculi 
mei ad te diluculo , ut 
meditarereloquiatua. 


Vocem meam audi 
secundüm misericor- 
diam tuam: Domine, 
et secundàüm judici- 
um tuum vivifica me. 


Appropinquaverunt 
persequentes me in- 


quitati , à lepe autem 
tuà long? facti sunt. 

Propé es tu, Do- 
mine, et omnes viae 
luæ veritas. 


Initio cognovi de 
testimoniis tuis : quia 
& æternum fundasti 
ea. 
Vide humilitatem 
meam , et eripe me: 
quia legem tuam non 
sum oblitus. 


Judica judicium 
meum et redime me: 
propter eloquium tu- 
um vivifica me. 

Longé à peccato- 
ribus salus ; quia jus- 
tificationes tuas non 
exquisierunt. 

Misericordiæ tuæ 
muliæ, Domine: se- 
cundüm judicium tu- 
um vivifica me. 

Multi qui perse- 
quuntur me et tribu- 
lant me ; à testimoniis 
tuis non declinavi. 


Le Dimanche 


et qui ont entièrement 
renoncé à votre loi. 

Mais vous étes prés 
de moi pour me secou- 
rir ; et toutes vos dé- 
marches prouvent votre 
fidélité. 

Je n'ai jamais ignoré 
que vos prorpesses sont 
inviolables. ' 


Voyez monaffiction, 
Seigneur , el délivrez- 
moi, puisque , malgré 
les maux que j'endure, 
je suis attaché à votre loi. 

Jugez ma cause, et 
metirez del'oppression; 
secourez-moi selon vos 
promesses. 

Votre justice vous fait 
abandonnerles pécheurs 
parce qu'ils méprisent 
vos cominandemens. 

Mais aussi votre mi- 
séricorde est grande, 
exercez-la sur moi cor- 
me vous l'avez promis. 

Ceux qui me persé- 
cutent et qui m'afligent, 
sont en grand nombre ; 
cependant je ne m'é- 


PE 
Lt 


- à None. |. | 113 
de vos pré- (t 


raire,jesèche — Vidi preevaricantes, 

r en voyant et tabescebam ; quia 
ion des pé- eloquia tua non,cus- 
sbandonnent todierunt. — ! 


. Seigneur, — Videquoniam man- 
j'aime vos data tua dilexi, Do- 
mens, et que mine; in misericordià 
se votre bon- tu vivifica me. 
courir. | 
á.estle prm-  Principiunt verbo- 
s promesses, rum tuorum veritas; 
es décrets ne mæternum omnia ju- 
| jamais de dicia justitias tuse. 


u Père. Gloria Patri 


ssans de la TRINCIPES perse - 
epersécutent E cuti sunt me gra- 
t; mais rien tis, et à verbis tuis 
it perdre la formidavitcormeum. 
vos ordon- B 


irole me dón-  Lsætabor ego super 
le joie que la eloquia tua, sicut qüi 
uille d'un en- invenit spolia multa. 
pire au soldat 


liniquité, je  Iniquitatem odio 
eur, etj'aime habui, et abominatus 


1ab 


mandata tua nóneum 
oblitus, 


Gioria Pátri. . 


Le Dimanche 


mon Dieu, puisque je 
n'ai point oublié vos 
commandemens. 

. Gloire au Père. 





LE DIMANCHE 


À VÉPRES. 


PSAUME 109. 


'XQiT Dommus 

Domino meo: 
' sede à dextris meis. 

' Donec ponam ini- 
micos tuos, scabel- 
lum pedum tuorum. 

Virgam virluüs tuæ 
emittet Dominus ex 
Sion ; dominare in 
medio — inimicorum 
tuorum. 


Tecum prmcipium 
in die virtutis tuæ in 
splendoribus sancto- 
rum, ex utero ante 
luciferum genui te. 


E Seigneur a dit à 
mon Seigneur: as- 
seyez-vous à ma droite. 
Pendant que je vais 
réduire vos ennemis, et 
les mettre sous vos pieds. 
Le Seigneur étendra 
votre puissance depuis 
Jérusalem jusqu'aux ex- 
trémités de la terre ; 
vous régnerez au milieu 
de vos ennemis. 

Votre empire éclatera 
au jour de votre force, 
et au milieu de l'éclat qui 
environnera vos Saints ; 
tel est le pouvoir de ce- 
lui que j'ai engendré. 


-9 


à Vépres. 


ur l'a pro- 
un serment 

vous êtes 
ernel selon 
lchisédech. 
ursera tou- 
sôtés, et au 


olère il ané- i 


is qui s'op- 
ous. 


'engera des - 


les, il mul- 
Îles les chà- 
isera contre 
s ces têtes 
qui oseront 
tre vous. 
era d'autant 
e, qu'avant 
| aura bu au 
'affliction et 
re. 

| Père. 
eigneur a dit 
gneur : as- 
à ma droite. 
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Juravit Dominus, 
etnon peenitebit. eum; 
tu es sacerdos in æ- 
ternumsecundàm or- 
dinem Melchisedech.: 

Dominus à dextris. 
tuis; confregit in die 
irae suse reges. 


Judicabit in natio- 
nibus, implebit rui- 
nas ; conquassabit ca- 
pita in terrà multo- 
rum. 


S 
r 


De torrente in vià 
bibet; protereà exal- 
tabit capul. 


Gloria Patri. 

Ant. Dixit Domi- 
nus Domino meo : 
sede à dextris meis. 


PSAUME 110. 


+ Je vous 


de toute l'é- 


mon eœur , 


ONFITEBOR tibi , 
Domine, i in toto 
corde meo , in const 


7 


x18 


lio justorum et con- 
gregatione. 

Magna opera Do- 
mini , exquisita in 
omnes voluntates e- 
jus. 
Confessio et ma- 
gnificentia opus ejus, 
et justitia ejus manet 
. in seculum seculi. 


Le Dimanche 


dans les assemblées des 
justes. 

Les Ouvrages du Sei- 
gneur sont "grands et 
loujours proportionnés 
à ses desseins. 

Il ne fait rien où n'é- 
clate sa gloire et sa ma- 
gnificence , et jamais il 
ne veut rien que d'é- 


' quitablé. 


Merhonam fecit mi- 
rabilium suorum, mi- 
sericors et miserator 
Dominus; escam de- 
dit timentibus se. 


Memor erit in se- 
culum testamenti sui ; 
virtutem operum suo- 
rum annuntiabit po- 
pulo suo. 


Ut det illis hzeredi- 
tatem gentium, opera 
manuum ejus veritas 
et judicium. 


Fidelia omnia man- 
data ejus, con- 


Ce Dieu plein de 
bonté et de miséricorde 
a fait éclater ses mer- 
veilles , en envoyant à 
son peuple fidéle une 
nourriture miraculeuse. 

Il lui marquait par là 
que lui-méme n'oublie- 
rait jamais le pacte qu'il 
avait fait avec lui, et 
qu'il ferait éclater à ses 
yeux la puissance de ses 
œuvres. 

En lui donnant la dé- 
pouille des nations , 
œuvres de la main du 
Seigneur , qui montrent 
également sa fidélité et 
sa justice. 

Les promesses du Sei- 
gueur sont inviolables , 


à lépres.: 


les siécles n'y changent 
rien: il ne promet rien 
que de juste, et ce qu'il 
promet il veut le temr. 

ll a délivré son peuple 
de la captivité oà jl lan- 
guisssait , et a fait avec 
lui une alliance qu'il ne 
rompra jamais. 

Le nom de Dieü est 
samt et terrible ; crai- 
gnons le Seigneur, c'est 
le principe de la sagesse; 
. Ceux qui agissent 
conformément à cetle 
crainte salutaire, ont la 
vraieintelligence:et cette 
intelligence sera louée 
dans tous les siecles. 

Gloire au Père. 

Ant. Tous les pré- 
ceptes du Seigneur sont 
fidèles et stables dans 
tous les siécles. 


PSAUME 


FEUREUX l'homme 
qui craint le Sei- 
gneur et qui met tout son 
plaisir à en aecomplir les 
commandemens.: 


IIt) 


frmata in seculum 
seculi, facta in veri- 
tate et aequitate. 


Redemptionem mi- 
sit populo suo: man- 
davit m zeterpum tes- 
lamentum ,suum. 


Sanctum et terribile 
nomen ejus; imiium 
sapientiæ ümor Do- 
mini. 

Intellectus bonus 
omnibus facientibus 
eum , laudatio ejus 
manet in seculum se- 


culi. 


Gloria Patri. 

Ant. Fidelia omnia 
mandata ejus, confir- 
mata in seculum se- 


culi. 
EI. 


EATUS vir qui ti- 

met Dominum , 
in mandatis ejus volet 
nimis. 
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Potens in terrà ertt 
semen ejus, generatio 
rectorum benedice- 
tur. 


" Gloria et divitiæ in 
domo ejus, et justitia 
ejusmäaretinseculum 
secuh. 

Exortum est in te- 
nebnis lumen rectis ; 
misericors et misera- 
tor et justus. 


 Jucundus homo 
qui miseretur et 
commodat ; disponet 
sermones suos in ju- 
dicio , quia in æter- 
num non commove- 
bitur. 


In memori æternà 
erit justus , ab audi- 
tione malà non time- 
bit. 


Paratum cor ejns 
sperare in Domino ; 
confirmatum est cor 
ejus, non commove- 


Le Dimanche 


Il se verra sur la terre 
une nombreuse et puis- 
sante postérité, car le 
ciel bénira toujours la 
race des justes. 

Il verra sa maison dans 
la gloire et l'opulence, et 
rien ne pourra lui faire 
oublier ses devoirs. 

Si les justes sont en- 
veloppés dans l’aflic- 
tion, ils retrouveront les 
jours de la prospérité ; 
un Dieu juste et bon 
veille sur eux. 

Heureux et aimable 
l'homme qui compätit 
aux malheureux, qui 
les soulage dans leurs 
besoins, et dont les dis- 
cours sont diciés par la 


. prudence! il ne sera ja- 


mais ébranlé. 

Le juste vivra eter- 
nellement dans le sou- 
venir des hommes, et sa 
réputation sera à l'é- 
preuve de la calomnie. 

Lesplus pressans dan- 
gers ne sauraient ralen- 
tir son espérance au 
Seigneur ; appuyé sur 


à Vépres.- 


sa protection , il attend 
tranquillement que le 
ciel le venge de ses en- 
nemis. U 
Il répand abondam- 
ment ses biens sur les 
uvres , il ne s'écarte 
Jamais du sentier de la 
justice ; par là il s’élè- 
vera au plus haut degré 
de puissance et de gloire. 
,e pécheur verra la 
gloire du juste avec in- 
dignation , il frémira de 
rage, et séchera de dé- 
pit, mais il s'efforcera 
en vain de traverser son 
bonheur. 
Gloire au Pére. 
Ant. Celui qui craint 
le Seigneur , met tout 
son plaisir à en accom- 
plir les commandemens. 


PSAUME 


ERVITEURS de Dieu, 
louez le Seigneur, 
célébrez la gloire de son 
nom. | 
Que depuis le mo- 
ment présent jusques 
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bitur donec despiciat 
inimicos $uos. 


Dispersit , — dedit. 
pauperibus , justitia - 
ejus manetin seculum: 
seculi; cornu ejus ex- 
altabitur in glorià. 


Peccator videbit, 
et irascetur, dentibus 
suis fremet , et tabes- 
cet, desiderium pec- 
catorum peribit. 


Gloria Patri. 

Ant. Quitimet Do- 
minum , in mandatis 
ejus volet nimis. 


112. 
AUDATE pueri Do- 


minum , laudate 
nomen Domin. 


Sit nomen Domi 
benedictum , ex h 


v 
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nunc et usque in se- 
culum. 


À solis ortu usque 
ad occasum , lauda- 
bile nomen Domini. 


Excelsus super om- 
nes gentes Dominus, 
et super celos gloria 
ejus. 


Quis sicut Domi- 
nus Deus noster, qui 
in altis habitat, et hu- 
milia respicit in ccelo 
el in terrà? 


Suscitans à terrá 
inopem, et de sterco- 
re erigens pauperem. 

Ut collocet eum 
cum principibus, cum 


principibus populi sui. 


Qui habitare facit 
sterilem in domo ma- 
trem filiorum lætan- 
icm. 


Le Dimanche 


dans l'éternité , le nom 
du Seigneur ne cesse 
jamais d'étre béni. 

Le nom du Seigneur 
mérite d'étre loué par 
tout cequ'il y a de créa- 
jures depuis l’orient 
jusqu'à l'occident. 

Le Seigneur est le 
maître absolu de toutes 
les nations ; tout l'éclat 
des cieux n'approche 
point 'de sa gloire. 

Qui peut étre com- 
paré au Seigneur notre 
Dieu, qui du plus haut 
lieu de l'univers, abaisse 
ses regards sur toutes 
choses, dans le ciel et 
sur la terre ? 

C'est lui qui tire le 
pauvre de la poussiere 
et de la fange. 

Pour le mettre au 
rang des princes à qui 
il a confié le gouverne- 
ment de son peuple. 

ll essuie les f rmes 
d'une épouse stérile, en 
remplissant sa maison 
d'une nombreuse pos- 
terité. 


, 


à Képres. 


Gloire au Père. 

Ant. Que de ce mo- 
ment jusques dans l'é- 
termté , le nom du Sei- 

ur ne cesse jamais 


d'étre béni. 
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Gloria Patri. 

Ant. Sit nomen 
Domini benedictum, 
ex hoc nunc et usque 
in seculum. 


PSAUME 113. 


ORSQU'ÍISRAEL sortit 

de l'Egypte, et que 
la maison de Jacob Le 
coua le joug d'un peu- 
ple barbare ; 

Le Seigneur voulut 
que la nation Juive lui 
fût désormais consa- 
crée ; ilrésolut de régner 
seul sur Israël. 

La mer vit ce peuple 
sur ses bords, elle se 
retira avec vitesse , le 
Jourdain remonta vers 
$a source. 

Les montagnes sau- 
térent comme des mou- 
tons, et les collines bon- 
dirent comme des a- 
gneaux. 

Mer, pourquot pri- 
tes-vous la fuite, et vous 
Jourdain, pourquoi re- 


N exitu Israël de 
AEgypto, domus 
Jacob de populo bar- 


baro; . 


Facta est Judæa 
sanctificatio ejus, ls- 
raél potestas ejus. 


Mare vidit, et fu- 
git, Jordanis conver- 
sus esl retrorsuüin ? 


Montes exultave- 
runt ut arietes , et 
coles sicut agni o- 
vium, 


Quid est tibi, mare 
quod fugisti, et tu, 
Jordanis , quia con-. 
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versus es retrorsum? 


: Montes, exultastis 


sicut arietes , et colles 
sicut agni ovium ? 


À facie; Domini 
mota est terra: à facie 
Dei Jacob. 


Qui convertit pe- 
tram in stagna aqua- 
rum ,. et rupem in 
fontes aquarum. 


© Non nobis , Domi- 
ne, non nobis, sed 
nomini tuo da glori- 
am ; super misericor- 
dià tuà et veritate tuà. 


.  Nequando dicant 
gentes : Ubi est Deus 
eorum ? 


Deus autem noster 
in ccelo , omnia quæ- 
cumque voluit, fecit. 


Simulacra gentium 
argentum et aurum : 


Le Dimanche 


tournâtes-vous sur vos 
as? 
Montagnes , collines, 
quelle fut la cause de la 


. joie que vous fites pa- 


raitre ? 

Le Dieu de Jacob 
marcha à la tête de son 
peuple : sa présence o- 

éra ces mouveinens sur 
A terre. ' 

^ Q'estceDieu pu'ssant 
qui changea la pierre en 
torrent d'eau , et les 
rochers en fontaines. 


Faites éclater la gloire 
de votrenom ; Seigneur, 
et non celle dont vous 
nous avez comblés par 
votre bonté et votre mi- 
séricorde. 


Ne permettez pas que 
les nations nous insul- 
tent, en disant : qu'est 
donc devenu leur Dieu? 

ll est dans le ciel, 
notre Dieu ; et de là il 


.gouverne l'univers avec 


une puissance absolue. 


"Les idoles des nations 
ne sont que de l'or et 


Ww * 


\ ^ d'à -Vlpres. 155 
de l'argent, œuvres fra- opera manuum homi- 
gles. de la main des num. 
hommes. | 
.' Elles ont une bouche, — Os habent, ct non 
zt el ne sauraient loc ; oculos 


parler ; elles ont des 


, et non vide- 


Jeux, et elles ne sau- bunt. 


valent VOIr. 
ont des oreilles , 
etelles ne peuvent en- 
'; .elles ont des 
narimes, telles ne peu- 
vent flairer. 

Elles ont des mains, 
e£ ne sauraient toucher; 
elles ont des pieds et ne 
sauraient marcher ; elles 
ont une gorge, et ne 

sauraient crier. 


Puissent ressembler à. 


ces Dieux, ceux qui les 
ont fórpés , et -qui sont 
sssez fous pour y met- 
tre leur confiance. : . 

Il nen est pas ainsi de 
li maison-d'israël, elle 


a mis son espérance au 
Seigneur, et le Seigneur 
s’est fait son appui et 
son protecteur. 

' La miaison d'Aaron a 


esperé au Seigneur ; le 


' Àures habent, et 
non audient ; nares 
habent, et non odo- 
rabunt, 


. Manus habent, et 
nonpalpabunt ; pedes 
habent, et non ambu- 
labunt ; non clama- 
bunt in gutture suo. 


"Similes illis fiant qui 
faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis. 


Domus Israël spe- 
ravit in Domino, 
adjutor eorum , et 
protector eorum est. 


Domus Aaron 
speravit in Domino , 
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adjutor eorum , et 
protector eorum est. 


Qui timent Domi- 
num speraverunt in 
Domino; adjutor eo- 
rum et protector eo- 
rum est. 


Dominus memor 
fuit nostri, et bene- 
dixit nobis. 


Benedixit domui 
Israel, benedixit do- 
mui Aaron. 


Benedixit omnibus 
quitiment Dominum, 
usilis cum majori- 
us. 
Adjiciat Dominus 
super vos, super vos 
et super filios vestros. 


Benedicti vos à 
Domino , qui fecit 
coelum et terram. 


Colum coeli Do- 
mino , terram autem 
dedit filis hominum. 


Le Dimanche 


Seigneur l'a prise sous 
sa protection et l'a dé- 
fendue. . 

Ceux qui craignent le 
Seigneur , mettent en 
lui touteleur espérance, 
ils sentiront les effets de 
sa protection et de son 
secours. 

Le Seigneur s'est sou- 
venu de nous ; et il nous 
a comblés de ses biens. - 

ll a versé ses béné- 
dictions sur la maison 
d'Israël et sur la maison 
d'Aaron. 4 

LeSeigneura toujours 
béniceux qui leservent, 
grands et peus , Sans 
acception de personne. 

Que le Seigneur vous 
comble de nouveaux 
biens , vous et votre 
postérité. 

Soyez béni du Sei- 
geur qui est le maitre 

e tous les biens, et qui 
a fait le ciel et la terre. 

Il a fait le ciel pour 
y régner, et a donné la 
terre aux hommes pour 
l'y servir. 


. à Vépres. 127 
. Mais, Seigneur, de — Non mortui lau- 
iant d'hommes quevous dabunt te, Domine, 
avez créés, combien la neque omnes qui des- 
mori en a-t- elle mis au cendunt in infernum. 
toómbesu ? Ils n'y sont "E 

inf en étát de vous ) 

louer. - 

"Nous donc , qui vi- — $ed nos qui vivi- 
xons encore, bénissons mus , benedicimns 
| Seigneur, bénissons-le Domino, ex hoc nunc 
dès maintenant età toù- et usque in seculum. 
jours. 

Gloire au Père. Gloria Patri. 

. Ant. Nousquivivons, Ans. Nos qui vivi- 
nous bénissons le Sei- mus , benedicimus 
(peur. Domino. 


CnaPrfnaE 2. Cor. x. 
) A : 
Én1 soit le Dieu, le gy ENEDICTUS Deus, 
Père de notre Sei- et Pater Domini 
ür. Jésus - Christ , le nostri Jesu - Christi , 
ère des miséricordes, Pater misericordia 
etie Dieu de toute con- rum, et Deus totius 
solation;' qui nous con- consolationis ; qui 
sole dans toutes nos consolatur nos in om- 
tribulations. R. Grácesà ni tribulatione nos- 
Dieu. - 7 trà. R. Deo gratias. 


Hate, 


ABFAIT Auteur de la 25 creator op- 
 Ipmitre, emparez- time, 
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Mentes subi, sensus 
rege, 
Nobis tuæ sol gratiæ 
Lucere nunquam de- 
sinat. 
En nox diurno si- 
deri 
Succedit ; 
dies , 
Caligo nulla quem 
tegit , | 
Erroris umbras dis- 
. eute. 
Absterge quidquid 
noxium 
Lethalis afBavit lues ; 
Intenta cœlo mens 
nihil 
Te prxter unum co- 
ntet. 
Dim sorte morta- 
les gravi 
Inter caduca volvi- 
mur, 
Sanctus superham ju- 
giter , 
Suspiret ardor pa- 
triam. 
In te salutis ancho- 
ram 
Spes fundet, ut post 
fervidos 


aeternus 


Le Dimanche 


vous dc nos âmes , et 
dirigez nos sens ; que le 
soleil de voire .grâce ne 
cesse jamais de nous 
éclairer. 

' Bientôt la nuit va dé- 
rober à nos yeux l'astre 
du jour. Jour éternel, 
que nulles  ténébres 
n'obscurcissent , dissi- 
pez les ombres de l'er- 
reur. 


Purifiez nous de tou- 
tes les souillures du pé- 
ché, et faites que notre 
esprit s'élevant vers le 
ciel, ne soit occupé que 
de vous. . 


Qu’au milieu des mi- 
sères de cette vie péris- 
sable, une sainte ardeur 
nous fasse soupirer sans 
cesse vers la celeste pa- 
trie. 2 


Qüe par l'espérance 
nous attendions de vous 
notre salut, afin qu'a- 
prés les agitations de 
cette vie, nous ayons le 


à l'épres. 


nheur de reposer dans 
tre sein. 

Gloire à Dieule Pére, 
à son Fils unique , et 
rous, Saint-Esprit, 
ns les siècles des siè- 
'S. 


Ainsi soit-il. 

V. Que ma priére 
làve vers vous, com- 
ela fumée del'encens: 
, Que l'élévation de 
es mains vous soit a- 
éable comme le sacri- 
:e du soir. 
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Vitze tumultus, in tuo 
Detur sinu quiescere. 

Deo Pairi sit glo- 

ria, 
Ejusque soli Filio ; 
Tibique , sancte Spi- 
rius, 
In sempiterna secula. 

Amen. 

V. Dirigatur oratio 
mea sicut incensum 
in conspectu tuo. 
R. Elevatio manuum 
mearum sacrificium 
vespertinum. 


CANTIQUE DE LA VIERGE MARIE. Luc. 1. 


ON áme glorifie le 

Seigneur. 
Et elle est transportée 
une sainte joie, en 
nsant à la bonté de 
ieu mon Sauveur. 
Car il a bien voulu 
réter les yeux sur la 
ssesse de sa servante, 
c'est pour cela que 
ins tous les siécles à 
"nir on exalera mon 
Juheur. 


AGNIFICAT ari- 
ma mea Domi- 
num. 

Et exultavit spiri- 
tus meus in Deo sa- 
lutari meo. 

Quia respexit hu- 
militateim ancillæsuæ; 
ecce enim ex hoc 
beatam me dicent 
omnes generationes. 
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Quia fecit mihi ma- 
gna qui potens est et 


sanctum nomen ejus. 


Et misericordia ejus 
à progenie in proge- 
mes tumentibus eum. 


Fecit potentiam in 
brachio suo : disper- 
sit superbos mente 
cordis sui. 


Deposuit potentes 
de sede, et exaltavit 
humiles. 

Esurientes implevit 
: bonis, et divites di- 
misit inanes. 


Suscepit Israel pue- 
rum suum , recorda- 
tus misericordize suæ. 

Sicut locutus est ad 

atres nostros , Abra- 

m et semini ejus in 


secula. 


Gloria Patri. 


Le Dimanche à Vépres. 


Le Tout- Puissant , 
dont le nom est infini- 
ment saint, dont la mi- 
séricorde s'étend de gé- 
nération en génération 
sur tous ceux qui le 
craignent, a opéré de 
grands miracles en ma 
faveur. 

C'est ainsi qu'il dé- 

loie , quand il lui plait, 
L puissance de son bras; 
H renverse les desseins 
des orgueilleux. 

H dégrade les grands 


de la terre, pour élever 


les petits. 

|. remplit de biens 
ceux qui sont dans l'in- 
digence , et il dépouille 
les riches. 

H s'est souvenu de sa 
miséricorde , et pour 
accomplir la promesse 
qu'il a faite à nos pères, 
à Abraham et à tous ses 
descendans , il veut re- 
lever Israël son peuple. 


Gloire au Pére. 


On dit l' Antienne et l'Oraison propres. 


A Complies. 


131 





* A COMPLIES. 


VERTISSEZ-NOUS, 


Dieu, qui étes 
Sauveur. R. Et 

rnez ‘voire colère 
s, nous. 


ONVERTE nos 
Deus salutaris 

noster, À. Et averte 

irárü tuam à nobis. 


1 in. in adjutorium, eic. , page 80. 
| "' " PSAUME 4 


eur et ‘défenseur 


' mon innocence ,' 


dvez écóuté ma 
or$que mes enne- 
P'serraient de plus 
vous avez ‘mis 
té. 7 

shie£ — vous : être 
loujours sensible 
iux que je vous 
érai. ' 


ähs des hommes , 
à quand vous lais- 
'Ous aveugler par 
ureur ? Pourquoi 
‘vous la vanité et 
iez - vous le mon 
) " e. 


UM invocarem , 
exaudivit me 
Deus justitiæ wieæ : 
in tribulatione dila- 
tasti mihi 


Miserere meli, et 
exaudi — orationem 
meam. "^" 


 Füüihonünum , U$- 


quequd gravi corde: P 


ut quid diligitis va- 
nitatem , et quaeritis 
mendacii 2 


A 
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Et scitote quoniam 
mirificavit Dominus 
sanctum suum; Do- 
minus exaudiet me, 
cüm clamavero ad 
eum. 


d 


Irascimini, et no- 
lite peccare : quæ 
dicitis in cordibus 
vestris , in cubilibus 
vestris compungimini, 


Sacrificate sacrifi- 
cium justitie , et spe- 
rate in Domino ; 
multi dicunt : Quis 


ostendit nobis bona ? 


Signatum est super 
nos lumen vuliûs tui, 
Domine ; dedisti læ- 
titiam in corde meo. 


A fructu frumenti, 
vini et olei sui multipli- 
catt sunt, 


A Complies. 


Reconnaissez la pro- 
tection du ciel dans ia 
manière merveilleuse 
dont je viens d’être dé- 
livré. Comptez que 

uand j'invoquerai le 
Seigneur, il écoutera ma 
priére. | 

Tournez contre vous- 
mêmevotrecolère; sanc- 
tifiez -la par ce moyen 
dans le silence de la 
nuit ; repassez avec com- 
ponction ce que vous 
méditez au fond de vos 
cours. 

Offrez à Dieu le sa- 
crifice d'une vie inno- 
cente, et mettez en lui 
votre espérance ; plu- 
sieurs me disent: quand 
paraitront les biens dont 
on nous flatte? 

Pour moi, convaincu 
que vous nous regardez 
d'un œil favorable, Sei- 
gneur , je sens naitre Ja 
joie dans mon cœur. 

Aussi verrai-je sans 
inquiétude croitre mes 
ennemis dans le sein de 
l'abondance. 


Qr 
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— Assuré de votre bon- In pace in idipsum 

, mon Dieu, en tous dormam et requies- 
heux je reposerai en cam. 


' Car: vous m'avez s — Quoniam tu, Do- 
beu ermi dans l'espé- mine, singulariter in 
rance que j'ai en vous, spé constituisti me. . 
Seigneur, que rien rie 
peut nralarmer. S 
.. Ghire au Père. , Gloris Patri. 

"^ PSAUME go. 


C» S s'est. fait QUI habitat in ad- 
un.asie auprès du Jutorio altissimi, 
Très-Haut, demeurera in protectione Dei 
tranquille sous la pro- coeli commorabitur. 
tection divine. .. | | 

. Vous êtes mon pro- Dicet Domino : 
tecteur et mon refuge , susceptor meus es tu 
lui. dira-t-l, je mettrai et refugium meum ; 
mon espérance en mon Deus meus, sperabo 
Dieu. | in eum. 

Parce qu’il me déli- — Quoniam ipse libe- 
vrera des pièges de mes ravit me de laqueo 
ennemis, et rendra igu- venantium, età verbo 
tile leur déchaînement aspero. 
contre moi. U 

Hvouscouvriracom- — Scapulissuis obum- 
me de ses ailes, et vous bravit tibi , et sub 
mettra en sûreté contre penuis ejus. 
tous les malheurs. à 
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. Scuto circumdabit 
fe veritas ejus ,.non 
timebis à timore noc- 
turno. 


A sagittà volante in 
die , à negotio per- 
ambulante in tene- 
bris, ab incursu, et 


‘dæmonio meridiano. 


Cadent àlatere tuo 
mille , et decem millia 
à dextris tuis: ad te 
autem non appropin- 
quabi. ppropin- 


Verümtamen ocu- 

lis tuis considerabis , 
et retributionem pec- 
catorum videbis. 
—" Quoniam tu es, 
Domine, spes mea : 
altissimum posuisti 
refugium tuum. 


Non accedet ad te 
malum , et flagellum 
non appropmquabit 
fabernaculo tuo, 


A Comples. 


Sa fidélité en ses pro- 
messes vous tiendra lieu 
d'un bouclier ; vous ne 
craindrez ni les alarmes 
de la nuit, ni les dards 
qu'on vous lancerait 
pendant le jour , ni les 
artifices secrets de la 
nuit ; le démon méme 
vous attaquerait ouver- 
tement que vous ne 
craindriez pas. 

Dans le combat vous 
terrasserez mille enne- 
mis à votre gauche , et 
dix mille à votre droite, 
sans qu'ils puissent vous 
donner aucune atteinte. 

Ei vous vous verrez 
vengé de vos injustes 

rsécuteurs. 

Enprotestanttoujours- 
au Seigneur qu'il est 
voire espérance, vous 
vous étes fait un asile de 
sa puissance et de sa 
bonté. 

Là, vous êtes inac- 
cessible à tous les acci- 
dens de la vie, et aux 
coups que l'on voudrait 
vous porter. 


A Compliss. 


En effet, le Seigneur 
vous a confié aux soins 
de ses Anges, afin qu'ils 
vous. accompagnent et 
vous gardent partout. - 


S'il se trouve quelque 
chemin difhcile, où vous 
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Quoniam | Angelis 
suis mandavit de te , 
ut custodiant te in. 


. omnibus viis tais. 


. In manibus porta- 
bunt te, ne fortè of- 


soyerendangerdevous fendas ad lapidem 
blesser , ils vous porte- pedem tuum. | 


ront entre leurs mains. 
Vous marcherez sur 


l'aspic et sur le basilic ; 


et vous foulerez au pied 
le lion et le dragon. 
Parce que le juste, 


dit le Seigneur, a espéré. 
en moi, je le délivre-. 


rai ; je le protégerai , 
parce qu'il a invoqué 
mon nom.. . 

ll m'appellera à son 
. secours, et je l'exauce- 
rai ; je serai avec lui au 
temps de la tribulation, 
et je l'en ferai sortir 
avec gloire. 

Je lui donnerai une 
longue et heureuse suite 
d'années , et il me verra 
toujours prét à le ser- 
vir. 


Gloire au Père. 


Saper aspidem et 
basiliscum ambulabis, 
et conculcabis leo- 
nem et draconem. 

Quoniam in me 
speravit 9 : Éberaho 
eum ; protegam eum; 
quoniam cognovit no- 
men meum. 


Clamabit ad me ; 
etego exaudiam eum; . 
cum ipso sum m tri- 
bulatione , eripiam 
eum et glorificabo 
eum. 

Longitudine die- 
rum replebo eum, et 
ostendam illi salutare 
ineum. 


Gloria » au M 


! 
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A Complies. 


PsAUME 133. 


E nunc bened:- 
cite Dommum , 
omnes servi Domini. 

Qui statis in domo 
Domini, in atriis do- 
müs Dei nostri. 


In noctibus extol- 
lite manus vestras in 
sancta ; et benedicite 
Dominum. 

Benedicat te Do- 
minus ex Sion ; qui 
fecit coelum et ter- 
ram. 

Gloria Patri. 

Ant. Miserere mel 
et exaudi orationem 
meam. 


INISTRES du Sei- 

gneur qui étes tou- 
jours dans sa maison, 
qui demeurez dans son 
temple , commencez 
tous à le louer avec une 
nouvelle ardeur. 

La nuit bénissez - le 
aussi bien que le jour : 
et levez les mains vers 
son sanctuaire. 

O Israël, que le Sei- 
gneur , qui a fait le ciel 
et la terre, te comble 
de bénédictions. 

Gloire au Père. 

Ant. Ayes pitié de 
moi, Seigneur, et exau- 
cez ma prière. 


Au temps de Páque , Antienne. 


Si credimus quod 
Jesus mortuus est et 
resurrexit : ità et De- 
us eos qui dormie- 
runt per Jesum , ad- 
ducet cum eo. 


Alleluia. 


Si nous croyons que 
Jésus est mort et res- 
suscité, croyons aussi 
que Dieu amènera avec 
Jésus ceux quise seront 
endormis en lui. 

Alléluia. 


Depuis le premier Septembre jusqu'à la 


"mc 
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veille de Noël, et depuis la Purification de la’ 
bienheureuse - Vierge Marie jusqu'au premier 

Dimanche de Caréme , on dit l'Hyrine sui- 
vante : - 


V IEU Créateur de: EUS creator om- 
touteschoses, pros RJ- num, 
ternés: devant vous , Grates peracto jam 
. mpus vous remercions ^ die 
des. gráces que nous a- Et noctis exortu. pre- 
von reçues pendant ce- ces , 
' jour qui finit, ét nous Proni tibi persolvi- 
vous demandons voire- mus. | 


Que notre douleur Quod longa. pecca- 


expie pendant la nuit les vit dies 
péchés commis pe pendant Amarus expiet do- 


jour: et nepermettez — lor,  —— | 
pas que notre ennemi Nec per soporem nos 
profite de notre som- sinas , 


el pour nous sur- Hosts patere fraudi- 


Un lion furieux tour- lofes'u usquè cir- 


pe sans cesse autour de.  . cuit 
nous, cherchant qui il Quærens leo quem. 
ra dévorer: ó notre devoret, 


re, mettez en sureté. Umbrantibus tu nos, 
vos enfans à l'ombre de Pater, 
vos ailes. .  Natossubalisprofegee 
Qh!.quand commen. — O quando lucescet 
cerni à luire ce jour, . tuus - 


LN $* 
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Qui nescit oceasum ce grand jour qui ne 


dies: finirajamais. Oh! quand 

O quandó te peren- sera-ce que nous vous 

niter aimerons et louerons 

Amabimus , laudabi- sans aucune interrup- 
mus! tion ! 

Preesta, Pater pis- — Accordez ceque nous 

sime ; vous demandons, à Pè- 


Patrique compar U- re très-miséricordieux , 


, nke, ó Fils unique égal au 
Sancto sinul cum Pére, qui régnez dans 
Spiritu tous les siècles avec le 
Regnans per omnese-. Saint-Esprit. 
culum. Amen. Ainsi soit-il. 


| Chapitre, Tu in nobis, R. bref, in manus, 
ci-après, page 143. 

Depuis la veille de Noël jusqu'à le Purifica- 
iion inclusivement, et aux Fétes de la bienheu- 
reuse Vierge Marie. 

HYMNE. 

Vo Dei geni- Vierge, mére de 
trix, Dieu, celui que le 
Quemtotus noncapit monde entier ne peut 
orbis , renfermer , s'est lui- 

In tua se clausit méme renfermé dans 
Viscera factus homo. votre sein, en se faisant 
homme. | 

Quem paris hic Celui que vous avez 

tollit mis au monde est celui 
"Totius crimina mun- qui efface tous les pé- 


chés; quoique mère, 
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vous ne cesses pas d'é- Et tibi virginitas: 
tre la plus pure de tou- Inviolata manet. 
tes les Vierges. 2 

L'universimplore vo- Te matrem pietatis 
tre assistance, ó Mère Opemteflagitat orbis; 
: da miséricorde; secou- Subvenias famulis, 
rez vos serviteurs, à O benedicta, tuis. 
Vierge bénie. ' 

Gloire infinie à Dieu ^ Gloria magna patri, 
le Père, gloire égale à Si par tibi gloria, 
vous, son Fils unique ; Nite, 
pareille gloire vous soit Gloria sit compar, , 
rendue, à Esprit-Saint. Spiritus alme, übi. 

Ainsi soit il. Amen. .. 

Chapitre, Tuin nobis, R. bref, In manus, 


ci , page 143. | 
uis (e premier Samedi de Caréme jusqu'au 
Mercredé de la semaine Sainte, inclusivement. 


HrYNNE. 


E repos dela nuit va qyumcrUMlaboribus: 
succéder au travail diem , 
du jour; que votre grá- Jam noctis excipit 
ce, à Jésus, rende pur , quies , 
et saint un sommeil que Somni gravat neces- 
notre faiblesse rend né- sitas , 
cessaire. 5 - Fac, Christe, casius 
| | 2 sit sopor. 
Qu'il y a peu de dif- — Et somnus et mors 
férence et d'intervalle quàn: brevi 
entre le sommeil et la Discruninantur licite t 


Mo 

Hác nocte fors clan- 
get tuba, 

mnumque rumpet 
ultimum. 


Ne nos repentinus 
dies, — 
Incogitantes occ : 
Seu "nocte , seu die 
venis , | 
Te præstolemue ju- 
gier. 


— Præsta, beata Tri- 
nitas , 
Concede, simplex U- 
nitas , 
Ut fructuosa sint tuis 
Jejuniorum munera. 
Amen. 


A Complies. 


mort! Peut-être que 
eette nuit méme le bruit 
de la trompette reten-: 
tira, il nous arrschera 
au repos que nous,pre- 
nons peut -étre pour la: 
derniére fois. 
De peur que nous ne 
soyons surpris dans le 
temps quenous n'y pen- 


'serons pas, Seigneur, 


que vous veniez de nuit 
ou de jour, faites qu'à- 
chacun de nos momens, 
nous attendions celui de 
votre arrivée. — ' . 
Trinité bienheureuse, 

Unité trés-simple , faites. 
que vos fdèles urent 
avanlage des jeûnes 
qu’ils vous offrent. 


Ainsi soit-il. 


CHAPITRE. Zach. 1. 


Conv ad 
me et convertar 
ad vos, dicit Domi- 
nus exercituum. 


ONVERTISSEZ-VOUSk- 
moi, et je me con- 
vertirai vers vous, dit 
le Seigneur des armées... 


R bref, Yn manus , et-aprés , page 143. 


x . - à 
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Au temps de Dáque. Hw. (| 


Fi serviteur de ULTOR Dei, me- 

Dieu,souvenezvous X4 mento 

que "ons avez été lavé Te fontis et lavacri 
des eaux pures, et Rorem subisse sanc- 

* consacré par l’oncéon . tum; 


d'une huile sainte. : Te chrismate innota- 
' tatum. 
Lorsque cédantàl'at- ^ Fac, cüm vocante 
trait d'un sommeil somno , 


cessaire , vous allex Castum petis cubile, 
prendreunchasterepos, Frontem locumque 
ayez soin de tracer sur — ' cordis, 

votre front et sur votre Crucis figura signet. 
cœur le signe salutaire 


dela Crox. —— 
La croix chasse tous — Crux pellit omne 
- les crimes: sa lumière ^ — crimen, 
, dissipe les ténèbres ; et Fugiunt crucem te- 
làme, marquée à ce - ‘nebræ ;. 


sceau , est à l'abri de Tali dicata signo, 
tout ce qui pourrait la Mensfluctuarenescit. 
ler . 


tro . 

Quciquenonssoyons Corpuslicet diurno 
forcés d'abandonner au Jaceatlabore fessum, 
sommeil nos corps fati- Christum tamen sub 
gués par les travaux du ipso 
jour , faisons en sorte Meditabimur sopore. 
que , pendant ce som- 
meil, nos esprits s'óc- 


cupent de Jésus-Christ. 


142 
Sit laüs Patri pe- 

rennis, - 

Natoque par honos 
sit, , 

Qui vivus è sepulcro, 

Cum Spiritu trium- 
phat. Amen. 


A Complies. 


Gloire éternelle soit 
rendue au Père, et au 
Fils, qui, sorti vivant 
.du tombeau, triomphe . 
avec le Saint-Esprit. 


Ainsi soit-il. 


Chapitre, Tu in nobis. R. bref, In manus, 


ci-après , page 143. 


Depuis la Trinité jusqu'au 1°". Septembre. 


1 


E lucis ante ter- 
minum , 
. Rerum Creator, pos- 
cimus 
Ut pro tuà clementià, 
Hác nocte nos cus- 
todias. 
Fac vana custos 
Angelus 
Pellat procul phantas- 
mata ; 
Et dormiente cor- 
pore 
Fac mens vigil te co- 
gitet. 


Præsta, pater piis- 
sime , 


HYMNE. 


. \ , » 
BÉATEUR de toutes 

A choses , nous vous' 
prions, avant que la lu 
mière de ce jour finisse 
entièrement , de nous 
garder cette nuit par 
votre miséricorde. 

Que l’ange qui prend 
soin de notre conduite, 
écarte loin de nous tout 
vain fantôme ; et que le 
sommeil qui s'emparera 
de notre corps, n'em-: 
péche pont notre esprit 
de veiller et de s'occu- 
pér de vous. 

Accordez ceque nous 
vous demandons, o Père: 


A Complies. 


très - miséricordieux, Ô 
Fiis unique égal au Pè- 
re, qui régnez dans tous 
les siècles avec le Saint- 
Esprit. 

Amsi soit-l. - 


CHAPITRE. 


po vous , Seigneur, 
vous êtes en nous, 
et votre nom a été invo- 
qué sur nous, ne nous 
abandonnez pas. 


R. bref. Entre vos 
mains , Seigneur. * Je 
remets mon esprit. K. 
Entre vos mains. 

Ant. Vous m'avez ra- 
cheté, Seigneur, Dieu 
véritable. * Je remets. 

Gloire au Pére. 


R. Entre vos mains. 

V. Gardez-moi , Sei- 
gneur, comme la pru- 
nelle de l'ceil. R. Mettez- 
. DO! en sûreté sous 
l'ombre de vos ailes. 
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Patrique compar U- 
nice, 

Sancio simul cum 
Spiritu 

Regnans per omne se- 
culum. Amen. 


Jer. 14. 


T" in nobis es, 
Domine, et no- 
men tuum invocatum 


est super nos , ne de- 
relinquas nos. 


R. bref. In manus 
tuas, Domine, * Com- 
mendo spiritum me- 
um; À. in manus. 

Ant. Redemisü me, 
Domine Deus verita- 
tis. * Commendo. 

Gloria Patri. 

RA. In manus. 

V. Custodi me, 
Domine , ut pupillam 
oculi. À. Sub umbrà 
alarum tuarum pro- 
tege me. 


, Au temps de Páque on ajoute deux Alleluia , 


au R. bref, ci-dessus. 
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/CANTIQUE DE SAINT SIMÉON. Luc. 2. 


UNC dimittis ser- 

. X vum tuum, Do- 

mine, secundüm ver- 
bum tuum in pace. 

Quia viderunt o- 
culi mei, salutare 
tuum. 
Quod parasti, ante 
faciem omnium po- 
pulorum. 

Lumen ad revela- 
tionem gentum et 
gloriam plebis tue 
Israël. 

Gloria Patri, etc. 

Ant. Non dormi- 
tabit neque dormiet 
qui custodit lsraél. 


E mourrai mainte- 
nant en paix, Sei- 
gneur, selon la promesse 
quevous m enavez faite. 
. Car mes yeux ont vu 
le Sauvéur que vous 
donnez à la terre. 
Vous l'avez destiné 
pour étre exposé à la 
vue de tous les peuples, 
comme l'objet de leur 
espérance , la lumière 
des nations et la gloire 
d'Israél votre peuple. 
Gloire soit au Pére. 
Ant. Celui qui garde 
Israël, ne s'assoupira et 
ne s'endormira point. 


Au temps de Páque ; Antienne. 


Christus mortuus 
est pro nobis, ut sive 
vigilemus , sive dor- 
miamus, simul cum 
iio vivamus. 


Alleluia. 
V. Domine, exau- 
di orationem meam. 


Jésus-Christ est mort 
pour nous , afin que, . 
soit que nous veillions 
ou que nous dormions, 
nous vivions toujours 
avec lui. 

Alleluia. 

V". Seigneur, écoutez 
ma prière. 
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R. Ft que mes cris 7. Et clamor meus 
pénètrent jusqu'à vous. ad te venat. 


Oraïson. 

UE votre vérité, Seigneur, demeure dans 
Q nos cœurs, et qu’elle les éclaire sans cesse; 
et que par la grâce du Säint-Esprit toute impos- 
ture de l'ennemi sóit détruite : sauvez-nous, 
Dieu tout-puissant, et accordez-nous la lumière 
éternelle ; Par notre Seigneur Jésus - Christ 
votre Fils, qui vit et règne avec vous dans l'u- 
nüé du Saint-Esprit, dans tous les siècles des 
siècles. Ainsi soit-il. | 

7 F. Domine, exaudi orationem meam, ete 

F. Benedicamus Domino , etc. - 

Ensuite on dit Confiteor, Misereatur et In- 
dulgentiam ; ef on fait l'Office par ce qui suit : 

. Que la grâce de notre — . Gratia Domininos- 

igneur Jésus-Christ, tri Jesu -Christi, et 
la charité de Dieu, et caritas Dei et com- 
la communication du municatio sancti Spi- 
Saint - Esprit. demeure ritàs sit cum omn.bus 
avec- nous. vobis. 

Æ: Ainsi soil R. Amen. 
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ANTIENNES A LA SAINTE VIERGE, 


. A DÉVOTION. 


Depuis le premier samedi de i! dvent , jusqu'à 
| la veille de Noël. 


; X ANTIENNE. 


‘LMA Redempto- 

À ris mater , quae 
pervia coeli , 

Portarnaries , et stella 
maris, Succurre ca- 
denti , 

urgere qui curat, 
populo: tu quæ ge- 
nuistht, 

Naturà mirante, tu- 
um sanctüm geni- 
torem. — 

Virgo prius ac poste- 
rius ; Gabnelis ab 
ore, ^" | 

Sumens illud Ave, 
peccatorum mise - 
rere. 


l/. Deus in medio 


ejus. Ai. Non com- 
movebitur. 


IMABLE mére de 
notre Rédeinpteur, 
ui étes la porte du ciel, 
et l'étole de la mer, 
prétez une main secou- 
rable à ce peuple qui 
désire se relever de sa 
chute, vous que la na- 
ture a vue avec étonne- 
ment devenir la mère 
de notre saint Créateur, 
Vierge devant et aprés 
l'enfantement , recevez 
de nous le salut que 
l'Ange vous présenta, et 
ayez pitié de nous qui 
sommes pécheurs. 


V. Dieu est au milieu 
d'elle. À. Elle ne sera 
point ébran!éc. 


à la sainte l'ierge. 147 
Oraison. 


j ÉPANDEZ , s'il vous plait, Seigneur, votre 

pie dans nos ámes, afin qu'ayant connu 
r la voix de l'Ange l'incarnation de Jésus- 
Chris ist votre Fils, nous arrivions par le mérite 
de sa passion et de sa croix, à la gloire de sa 
résurrection ; Par le méme Jésus-Christ notra 
Seigneur. R. Ainsi soil — — 


[ 
+ 


Depuis Noël jusqu'à la Purification. 
"E - Pnosk. 


OUS êtes pure, Ô NVIOLATA , integra 

"Y Marie: vousétestrés- ER etcastaes, Blaria, 
chaste ei exempte de Quæ es effecta fulgi- 
toute tache, vous êtes da coli porta. 
devenue la dorte écla- O mater alma 
tante du ciel. O mère Christi carissima , 
aimable et très-chérie de Suscipe pia 
Jésus-Christ, recevezles Laudum przconia. 
. loitanges que nous vous Nostra ut pura pec- 
offrons. Nous vous  torasint et corpora, 

rions présentement de Te nunc flagitant de- 
Douche: et.de. cœur,  vota corda et ora. 
afin que nos cœurs et Tua per precata 
nos bouches deviennent Dulcisona . 
purs, et que par vos Nobis concedas ve- 
prières quisoutagréables — n'am per secula; : 
à Dicu, vous nous pro- O benigna! Que sow 


148 .  Antiennes 
Inviolata permansis- .curiez la rémission de 
ti. nos péchés: © Vierge 
pleine de bonté et de 
douceur, qui seule avez 
la gloire d'étre Mére et 
Vierge tout ensemble. 
V.Weritasdeterrà — F.La vérité est sortie 
eria est; R. Et jus- de la terre; R. Et la 
titia de ccelo pros- justice nous a regardés 
pexit. du haut du ciel. 


Oraison. 


CCORDEZ , s’il vous plaît, Seigneur, à votre 
A peuple une foi copstznte, afin que nous 
qui croyons que votre Fils éternel, possédant 
la méme gloire avec vous, a pris de la Vierge 
Marie un corps véritable , nous soyons par 
l'intercession de cette sainte Mère, delivrés 
des maux de c-tte vie , et associés aux joies 
étern-lles ; Par le méme J.-C. N. S. 

Ainsi soit -il. 


Depuis la Purification jusqu'au Jeudi saint. 


ANT!ENNE. 
Qt Regina , ma- OUS vous saluons, Ô 
ter misericordie, Reine , Mère de 


vita, dulcedo, et spes miséricorde, notre vie, 
nostra , salve : ad te notre douceur , noire 
clamamus , exules fi- espérance: nous crions 
Li Evie: ad te suspi- vers vous, malheureux 


* 


d la sainte Vierge. 


rlés que nous sommes 
n qualité d'enfans d'E- 
8 : NOUS poussons vers 
ous nos soupirs, nos 
bmissemens , et les 
leurs que nous répan- 
ons dans cette vallée 
e larmes : venez donc à 
otre secours, o vous 
otre Àvocate , tournez 
ar nous vos yeux, ces 
eux compiátissans , et 
les qu'après notre 
xl, nous voyons Jésus 
; fruit béni de votre 
mn, o Vierge m'séricor- 
ieuse, o Vierge tendre, 

douce Vierse Marie. 

TV. Tous les riches 
'entre le peuple , À. 
‘ous offriront leurs 


umbles prières. 


149 
ramus gementes et 
flentes in häc lacry- 
marum vaile : eia er- 
go, advocata nostra, 
illostuos misericordes 
oculos ad nos con- 
terte : et Jesum be- 
nedictum fructum 
ventris tui , nobis post 
hoc exilium ostende, 
o clemens, © pia, ó 


dulcis Virgo Maria. 


V. Voltum tuum 
deprecabuntur ; R. 
Omnes divites plebis. 


Oraison. 


Da tout-puissant et éternel , qui avez pré- 
paré par l'opération du Saint - Esprit. le 
orps et l'àme de la glorieuse Marie Vierge et 
làre tout ensemble, afin qu'elle devint la di- 
ue demeure de votre Fils : faites qu'en nous 
ouvenant d'elle avec joie, nous soyons deli- 
rés, par sa charitable interpession , des maux 


uj nous menacent et de 


mort éternelle 3 
\ 


' . 
150 7^. Ântiennes : : 


Par le méme Jésus-Christ notre Seigneur 
R, Ainsi soit-il, ci Le 


Depuis les complies du. Samedi saint Jusqu'à le 
4 . veille de la Trinité... 


S 


 SANTENMES ^ | 
EGINA celi, lela- Wy eine dá Ciel, ré- 
re ; alleluia  — ^ 'XVjouissez-vous, allé- 


Quia quem meruisti luia. Parce que celui 
* portare; alleluia. que vous avez eu l'hon- 
Resurrexitsicut dixit; neur de porter dans vo- 


alleluia. tre sein; alléloia. Est 
Ora pro nobis Deum; ressuscité éomme il l'a: 
alleluia. . vait dit; alléluia. Priez 
ieu pour nous, allé- 
luia. n | | 


V. Circumdedisti  }’. Vous m'avez touté 

me lætitià, Domine ; environnéede joie, Sei- 

egueur, À. Afi qu'au 

R.- Ut cantet tibi milieu de ma gloire je 

gloriam ea; alleluia. chante vos louanges ; 
alléluia. 


d Oraison. i 
O Dieu qui avez comblé le monde de joie 
par la résurrection de votre Fils notre 
Seigneur Jésus-Christ, accordez-nous,' s’il 
yous plait, de goûter les joies de la vie éter- 
nelle, par l'intercession de la Vierge Marie sa 
mère ; Par le méme J.-C, Ainsi soit-il. 


à la sainte Vierge. Y5t1 
Depuis la Trinité jusqu'à I Avent. 
ANTIENNE. 


UUS voris salnons ,6 *E, Régine cœlo- 
‘Reine des cieux, rum : 
'6 Reine des Anges: Ave, Domina Ange- 
nous vous $alüons, ra- lorum : 
cine sainte, divine porte Salve. radix , salve 
par laquelle là lumière porta, 
est venue éclairer le Ex quà mundo lux 
monde. Jouissez , Ô estorta. 
Vierge sainte, dela gloire Gaude , Virgo glo- 
dont l'éclat Surpassece-  riosa , 
lui de toutes les créatu- Super omnes spe- 
res. Soyez béme, à  ciosa: . 
Vierge très-belle et tres- Vale ,ó valdè decora, 
pure, riez pour nous ÆEt pro nobis Chris- ' 
Jésris. -hrist votre Fils. ,  tum.exora. 
V. Le Seigneur la  Élégit eam Do- 
choisie. mmus , 
R. Pour en faire sa — R.1nhabitationem 
demeure. ibi 


Oraison. 


0: Dieu de miséricorde , accordez votre ap- 
pui à notre faiblesse, afin que, célébrant 

la mhnoire de la Sainte Mère de Dieu, nous 

nous re levions de nos iniquites par le secours 

de soninter cession; Par le même Jésus-Christ, 
R. Ainsi soit-iL ' 


Sa 
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7^.. “DE L'AVENT. 
| DOUBLE-MAJEUR. 
TEEN 1o ; 
u A LA MESSE. 
 INThOIT. | . 


»" 
+ 
[4 


"A D te, Domine, 
levavi animam 
meam : Deus meus, 
$n te confido , "non 
erubescam. Nequeir- 
rideant me inimici 
met : etenim universi 
qui te expectant non 
confundentur. Ps. 
. Vias tuas, Domine , 
demonstra mihi, ct 
semitas tuas edoce 
me. Gloria. Ad te le- 
vavi, elc. 


JA élevé mon âme 
«J vers vous, Seigneur; 
je mets, mon Dieu, 
ma confiance en vous : 
ne permelttez pas que je 
tombe dans la confu- 
sion; et faites que mes 
enneiis ne se moquent 
point de moi : car tous 
ceux qui vous attendent 
ne seront point confon- 
dus. Ps. Montrez-moi, 
Seigneur, vos voies, et 
enseignez-moi le che- 
min qui conduit à vous. 
Gloire au “Père. J'ai 
élevé, etc. | . 
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Cocrecre. Excita, quesumus. 


FE paraitre, s'il vous plait, Seigneur , 
Votre puissance ; et venez, afin que nous 
méritions d'être délivrés par votre souveraine 
protection detous les périls où nos péchés nous 
engagent, et d'être sauvés par vous, quiétes 
notre libérateur , ei qui étant Dieu , vivez , elc. 


Eptire de $. Paul aux Rom. Ch. 13, 51, 14. 


ES Frères, l'heure est déjà venue denous 
réveiller de notre assoupissement , puis-: 
que nous sommes plus proches de notre salut 
que lorsque nous avons commencé à croire. 
La nuit est. passée , le jour s'est approché. 
Quittons doncles œuvres des ténèbres; et re- 
vétons-nous des armes de lumière. Marchons 
avec bienséance, comme on marche pendant le 
jour; qu'on ne se laisse point aller aux débau- 
Ches ni aux ivrogneries ; qu'on évite lesimpu- 
dicités et les dissolutions, et qu'on fuie avec 
soin les querelles etl'envie : mais revétez-vous 
de notre Seigneur Jésus-Christ, et ne traitez 
mt délicatement votre chair, en satisfaisant 
ses déirs déréglés. : 


GRADUEL. 
E Scigneurest doux ULCIS et rectus 
etjuste : ll enseigne 7 Dominus diriget 


sa foi à ceux quiont de mansuetos yao y 
4 
S 
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docebit mites viassu- la douceur, et il les 
as. P. Universm vig conduit dans ses voies. 
Domini, misericor- P. Toutes les voies du 
dia et vetitas requi- Seignetit sont la misér& - 
rentibustestamentum corde-et la vérité qu'l- 
ejus , "et téstithonia enseighie à ceux qui re- 
nis. — ' eherchent sa loi, et qui 
observent avec ‘exacti- 
tüde ‘ses commande: 
| mens. 
. ., Allelaia, alleluis. . Alleluia, . allélusa. F. 
V. Ostende nobis , Faites paraitre sur nous, 
Domine, misericer- Seigneur . voire miséri- 
diam tuam, et. salu- corde, et nous donnes 
tare tuum da nobis. le Sauveur que vous de- 
Alleluia. "^. weg envoyer. Alléluia. 
MEN | 


Suite du saint Evangile selon $. Maithieu. 
|. Ch. 21, 1,9. , 

q^ N ce temps-là , Jésus étant près de Jérusa- 

B2 lem, et étant déjà arrivé à Bethphagé , 
près de la montagne des Oliviers, il envoya 
deux de ses disciples, et leur dit : Allez à ce 
village qui est devant vous, et vous y Lrouverez 
en arrivant une ânesse liée, et son ànon auprès 
d'elle; déliez -la, et me l'amenez. Que st 
quelqu'un vous dit quelque chose, dites-lus 
que le Seigneur en a besoin, et aussitôt il les 
lassera emmener. Or, tout ceci s'est fait afin 
que celte parole du Prophète füt accomplie : 
Dites à la fille de Sion : Voici votre Roi qu 
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vient à vous plein de douceur, monté sur une 
ânesse ct sur l'ärrôn decelle qui est sousle joug. 
Les Disciples s'en allérent donc, et firent ce 
que Jésusleuravaitcommande, et ayant amené 
l'ànesse et l'ànon , ils les: couvrirent. de leurs 

-wótemers, et le firent monter dessus. Une 
grande multitude de peuplé étendit aussi ses 
vétemens le long du chemin , etles autres cou— 
paient des branches d'arbres, et les jetaient 
par où il passait. Et tous ensemble , tant ceux 
qui allaiént devarit li g qe ceux qui le sui- 
vaient, criaiént * HsEnna , salut et gloire au 
Fils de David : Béni soit celui quivient' au nom 

- duSeigneur. Hosanna , salut etgloire lui soient 
rendus au plus haut des Cieux.- 


Credo, à l'ordinuire de la Messe, page 45. 
. OFFERTOIRE.. 


(LE de Sion, soyez ÆtXULTA , fiia Sion: 
T bie: de joie : fille jubila, filia Je- 
de Jérusalem, poussez rusalem : Ecca rex 
des cris d'allégresse : tuus veniet tibijustus, 
voici votre Roi qui vient etSalvator :ipse pau- 
à vous, ce Roi juste qui per, et ascendens 
est le Sauveur; il est super asinam, et su- 
pauvre, etil est monté per pullum  filiunr 
sur une ânésse et surle asinæ ; et loquetur 
petit de l'ànesse : il an- pacem genübus, 
noncera la paix aux ga- 
MORé., ..; ' 
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aires, Seigneur , que prrifiés par la pux-- 
. sante vertu de.ces mystères , nous soyons 
us purs pour célébrer la fête qui en.a été lag. 
' dource et le principe. 
. "ox | 4 t. . 
"^^ .  . CoMWNUNION. 
OWINUS dabitbe- y E Seigneur répandra 
nignitatem , - eL sx bénédiction. et 
terra mostra: dabit potre terre portera son 
fructum suum. —— frut. :, 
Posr- COMMUNI ON. 
nem sur nous Seigneur, votre misé- 
ricorde au milieu de votre temple, afin 


quenous nous préparions à célébrer dignement 
là solennité du jour de votre Rédemption. 





A VÉPRES. 
Les Psaumes du Dimanche, page 116 etsuir. 
ANTIENNE. 
EGNABIT Domi- q E Seisteur rémnera 
R nus in monte sur la mogiègne de 
e temps 


Sion, exhoc nuncet Sign, depuis 


- 
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jusqu'à l'éternité : et usque m aeternum : 
vous, tour de bercail, et tu, turris gregis : 
fille deSion ,leSeigneur fila Sion : usque ad 
viendra jusqu'à vous. te veniet. 

* Ant. Jérusalem sera , Ant. Erit Jerusa- 
sante, et les étrangers lem sancta, et alieni 
‘ne passeront point dé- non transibunt per 
-s0rmais au milieu d'elle: eam ampliàs; etin die 
et en ce jour-là le miel illà stillabunt montes 
découlera des monta- dulcedinem, et colles 
gnes, et le lat coulera Buent lacte. ' 
des. collmes. 

» Ant. Les peuples fe- Ant. Populi con- 
. ront de leurs épées des cident gladios suos in 
socs de charrues ; et. vomeres; et sedebit - 
- chacunsereposera sous vir subtus vitem su- 
sa vigne et sous son fi- am et. eubtüs ficum 
guier, sans avoir aucun $uam , et non erit 
. ennemi à‘craindre. qui deterreat. 

Ant. La justice opé- — nt. Erit opus jus 
rera la paix; et le si- titiæ pax, et cultus 
lence cultivera la justi- justiti& silentium, et 
ce; et une tranquilité securilas usque in 
éternelle en sera le sempiternum. 
fruit. | 

. Ant. Le peuple se . Ant. Sedebit po- 
reposera dans la beauté pulus in pulchritudi- 
de la paix, dans des ta- ne pacis, et in taber- 
bernacles de confiance, naculis fiducie, et 
et dans un repos plein inrequie opulentà. 


. d'abendance. 
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Cua PiTRE. Jer, 23, 5. 


TN ce temps-là Juda sera sauvé, et Israël 
habitera dans ses maisons sans crainte :.et 
voici le nom qu'ils lui donneront: le Seigneur 


qui est notre Juste. 

, , R. Exulta satis , ilia 
Sion, jubila, filia Jeru- 
salem ; * Ecce 1 Rex 
tuus vemet tibi justus, 
et Salvator. 7. Ecce 
Rex tuus veniet tibi 
mansuetus. * Ecce. 
Gloria. + Res tuus, 


M. 


R. Fille deSton, soyez 
comblée de joie ; fille de 
Jérusalem, poussez des 
cris d'allégresse ; * Voi- 
ci + Votre Roi qui vient 
à vous, ce Roi juste 
qui est le Sauveur. P. 
Voiei votre Roiqui vieut 
à vous plein de douceur. 
* Voici. Gloire. + Votre 


. Roi. 
HYMNE. 
CE" alme si- XTENEZ , uissant 
derum, Créateur. du. ciel ; 
Intende votis suppli- venez. Rédempieur de 
cum, ° tous les hommes; écou- 
Tu: memor clemen- tez nos humbles vœux, 
te, et réveilez votre cle- 
Veni Redemptor om- mence. 
nium. 
Delusus hostis Le monde s'était per- 
fraudibus du; séduit par les arti- 
Mundus jacebat per- fices de l'ennemi. Que 
| Be peut votre amour! 


ditus : 


We l'Avent. - 25g 


Ce monde perdu trouve Quid, non. tuus po- 


en vous son salut. test amor! 

Fis perdi mundi sa- 
ma uu ug | . lus. - 
: Pour expiez, nos eri- — Ut tu piares san- 
mes, vous nmaisses du . guine 
sein d'une Vierge, etla Quod nos scelus 
justice. in&nie de votre  -eommisimus, 


Père voit en, vous une E, Virginis prodis si- 
vichme digne de l'ap-- Di, 


paiser. — Patri Deo par victima. 
À peine párassez- Salutis Autor vix 
vous, Auteur de notre ades, 


salut,.le Ciel étonné et Et Coelites. et Infert . 
PEufer tremblant, ae Tremente curvati ge- 


eourbent et s'humilient ...nu 

sous votre puissance. Subdunt. tuo se nu- 

: 2l - muni. 
Défendez-nous pat Te deprecamur 

votre grâce puissante seculi 

contre nos ,ennemis ; Olim futurum judi- 

nous vous en prions, cem; 


vous qui serez un jour Tuà potenti gratià, 
le juge de l'univers. Defende nos ab hos- 


tibus. 
Louanseinfinieà vous, Mundo Redemptor 
Rédempteur dn monde; . qui venis , 
louange égale ‘au Père, Fili; tibi laus maxi- 
et à vous, Espritdetous . ma, 


deux. Ainsi soit-il, we Cum. Patre , nec tibi 
minor 
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Laus utriusque Spi- | 
ritus. Amen... | 
V. Rorate cæli de- — V. Cieux, envoyez 
super, etnubespluant d'en haut votre rosée , 
Justum : et que les nuées fassènt 
descendre le Juste com- 
| ; me une pluie : 
R.Aperiaturterra,.— RH. Que la terres'ou- 
et germinet Salvato- vre, et qu'elle germb le 
rem. | Sauveur. 


4 Magnificat, Aatienne. 


Hosanna Filio Da- Salut et gloire au Fils 
vid : benedictus qui de David ; béni. soit 
venit in nomine Do- eelui qui vient su nom 
mini : hosanna in al- du Seigneur : salut et 
tissimis. , gloire au plus haut des 

: cieux. 


Oraison. Excita , quæsumus, Domine. 


Tu éclater, s’il vous plat, Seigneur, 
votre puissance , et venez, afin qu'étant 
délivrés par votre protection des périls aux- 
quels nos péchés nous exposent, nous obte- 
nions la vie éternellé par votre Réddemption; 
Vous qui étant Dieu, vivez et régnes. 


- de l'Avent. 


161 





LE DEUXIÈME DIMANCHE 


DE L'AVENT. 


A LA MESSE. 


— INTROIT, 


IPSEUPLE de Sion, voici 
le noni du Seigneur 
qui s'approche de vous. 
Le Seigneur vous fera 
ehtendre sa voix pardes 
menaces pleines de fu- 
reur, et au milieu des 
flammes d'un feu dévo- 
rant. Ps. Le Seigneur , 
Dieu des dieux a parlé, 
et il a appelé la terre 
depuis le lever du soleil 
jusqu'aux lieux où il se 
couche. Gloire soit au 


Père. Peuple, 


LÀ 

porous Sion, ec- 

ce nomen Domini 
venit de longinquo , 
et auditam faciet Do- 
minus ploriam vocis 
suse in. comminatione 
furoris, et flamma 
ignis devorantis. Ps. 
Deus deorum Domi- 
nus locutus est, et 
vocavit terram à solis 
ortu usque ad occa- 
sum. Gloria Patri. 


Populus. 


CoLecTr. ÆExcita, Domine. 


EIGNEUR, animez nos cœurs, pour nous 
faire préparer la voie à votre Fils unique, 
afin que, par la grâce de son avénement , nous 


- 
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. puissions vous servir avec des âmes purifiées : 
Lui qui étant Dieu vit et régne avec vous, en 
l'unité du.Saipt Esprit. Ainsi soit-il.— 


Epfire, Soph. x, 12. 


EX temps-là ; Je porterai la lumière des 
lampes jusque dans les lieux les plus ca- 
chés de Jérusalem, et je visiterai dans ma co- 
lére ceux qui sontenfoncés dans les ordures, 
qui disent en leur cœur : Le Seigneur ne fera 
nk bien ni mal. Toutes leurs richesses seront 
‘pillées , et leurs maisons rie seront plis qu'un 
désert. Hs feront des bâtimens , et ils n'y de- 
meureront pas; ils planteront des vignes, et 
'ils n'enboiront pas le vin. Le jour du Seigneur 
‘est proche; il est proche ce grand jour, il 
i$ 'avance à grands.pes. J'entends déjà les bruits 
lamentables de ce:jóur du Seigneur ; où les 
plus puissans seront accábléede maux. Ce sera 
un jour de colère, un jour: de tristesse et de 
-serrement de cœur ; un jour d'affiiction et de 
misère; un jour de ténèbres et d'obscurité; nn 
jour de nuages et de tempêtes ; un jour où les 
villes fortes et les-hautes tours trembleront aü 
son et au retentissement de la trompette. Je 
frapperai les hommes de plaies , et ils marche- 
ront dans les ténèbres comme des aveugles ; 
parce qu'ils ont péché contre le Seigneur. Leur 
sang sera répandu comme la poussière, et 
leurs corps morts foulés aux pieds comme du 
fumier, out leur or et leur argent ne les pour- 
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pomt délivrer au jour de la colère du Seigneur. 
Le feu de son indignation va dévorer toute la 


lerre, parce qu'il se hàtera d'exterurmer tous 


eux qui l'habitent. 
L' Seigneur a préparé 
à son trône pour. le 
Jugement : c'est lui-mé- 
me qui jugera la terre 
pvec équité. P. On con- 
geitra.le Seigneur par 


sa justice : le pécheur 
era surpris par $es 


propres œuvres. : 


! Alleluia, alleluia. P. 
Dieu se manifestera à 
Ros. yeux, et il nous 


judicia faciens ; 


GRADUEL. 


RAVEF Domnus 
ir judicio thro- 
num suum; et ipse 
judicabit orbem terree 
m æquitate. 7. Co- 
gnoscetur Dominus 
in 
operibus -manuum 
suarum eomprehen- 
sus est peccator. 
Alleluia, alleluia. 
P. Deus manifest? 
veniet ; Deus noster , 


féra entendre sa voix. etnomsilebit. Alleluia. 


Alduia.. . - 


'" Suite du saint Evañgile selon saint Luc. 
n ^ Ch. 21, P. 35,36. — 


E ce. temps b, Jésus dit à ses Disciples : 
Il y aura des signes. dans le soleil, dans la 
lune et dans les étoiles, et sur la terre la cons- 
ternation se répandra parmi les nations, lors- 
qu'elles entendront le bruit confus que fera la 
mer par l'agitation de ses fots, etles hommes 
sécheront de frayeur , dans l'attente des maux 
qui inonderont l'univers ; car les Vertes des 
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Cicux seront ebranlées. Et alors ils verront le 
Fils de l'homme qui viendra sur une nuée avec 
une.grande puissance et une grande Majesté. 
Mais lórsque ces choses commenceront à ar- 
river , regardez enhaut, et levez la téte, parce 
que votre rédemption est proche. H leur pro- 
posa ensuite cette comparaison : Considérez , 
dit il, le figuier, et méme tousles autres ar- 
bres. Lorsque vous voyez qu'ils commencent 
à pousser , vous reconnaissez que l'été est pro- 
che; ainsi, lorsque vous verrez arriver ces 
choses, sachez que le royaume de Dieu est 
proche. Je vousle dis en vérité que cette géné- 
ration d'hommes ne finira point que toutes ces 
choses ne soient accomplies. Le ciel et la terre 
passeront ; mais mes paroles ne passeront 
point. Prenez donc garde à vous, de peur que 
vos cœurs ne s'appesantissent par l'excès des 
viandes et du vin, et par les mquiétudes de 
celle vie; et que ce jour ne vienne vous sur- 
prendreto ut-à-coup : caril enveloppera comme 
un filet tous ceux qui demeurent sur la terre. 
Veillez donc, et priez en tout temps; afin que 
vous soyez rendus dignes d'éviter tous ces 
maux qui arriveront, et de paraitre avec con- 


fiance devant le Fils de l'homme. 
Credo , à l'ordinaire de la Messe , page 45. 
| OFFERTOIRE. 


OLLITE hostias, YFBEZ des sacrifi- 
et adorate Do- ces au Seigneur ; et 


| 
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' venez l’adorer dans son minum in atrio sancto 
temple saint: que toute ejus :commoveatur à 
la terre tremble devant facie ejus universa 
lui; car il viendra juger terra : etenim judi- 
tous les peuples avec cabit . populos in 
équité. ' aequitate. 


SÉCRÈTE. : 


UE nos prières et les sacrifices que nous 
vous offrons, Seigneur, avec un cœur 
humble puisse vous Héchir en notre faveur; 
afin que les secours de votre miséricorde 
suppléent en nous au mérite des bonnes 
œuvres; Par le méme Jésus-Christ, etc. 


e 


CouuUNION. ' 
Cu dans ce jour 4^7CYXOBONAM justitiæ 
que le Seigneur , en reddet Dominus 
juge équitable, accor- in illà diejustus judex 
dera la couronne de iis, qui diligunt ad- 
justice à ceux qui ché- ventum ejus. 
rissent son avénement. 


an) 
Posr- COMMUNION. 


Deus da céleste aliment que nous venons, 
de recevoir, nous vous supplions, Seigneur 
que, par la participation de ce saint mystère, 
vous nous appreniez à aimer ct goûter les 
choses du ciel, en méprisant celles de lo Xerce. 
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E A VÈPRES. 


Los Peru du Dimanche, pags 116 et nd. 


ANTIENNE, 


SCOUTEZ-mQoi, mai 
$on de Jacob, et 

vous tous qui étes restés” 
de la maison d'Iisraë, 
vous que je porte : dans 
mon sein: Je vous 4i 
créés, etje vous soulien- 
drai, je vous porterai, 
et je vous sauverai. 

Ant. Je sais les pen- 
sees que J'ai sur vous ; 

ensées de paix et non 
d'aífliction. 


Ant. Quand vous me 


chercherez de tout vo-- 


tre cœur, alors vous me 
trouverez, et je rame- 
nerai vos captifs. 

Ant. Je vous rassem- 
blerai du milieu de tous 
les. peuples et de tous 


les endroits, et je vous: 


ferai revenm - 


.'UDITE me, domus 
Jacob et omne 
residüum domüs 1s- 
raël, qui portamini à 
meo utero ; Ego fe- 
ci, et'ego feram, et 
cgó portabo, et epo 


salva 0. 


. Ant. Egoscio cogi- 
tationes quas ego co- 
gito super vos, corvi- 
tationes pacis, et non 
afllictionis. 

' Aut. Cùm quiesie- 
ritis me in toto corde 
vestro , inveniar à 
vobis , et reducam 
captivitatem vesiram. 

Ant. Congrerabo 
vos de universis gen- 
üibus, et, de cunctis 
locis; et reverti vos 
. faciam. BIEN 
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Ant. Je vous bâtirai, 
et ne vous deétruirat 


point, car je|suis deja: 


appaisé; je répandrai 


1€ 7. 
Ant. Ædificaho vos, 
ct non desiruam ; 


jam enim placatus 
sum, et dabo vobis 


sur vous mes miséri- 
cordes, et j'aurai com- 
passion de vous. 


misericordias, et mi- 
serebor vestri. B 


CuaPrTRE. Mich. 2, 12. 


Jacob, je vous rassemblerai uri jour tout 
entier; je réunirai les restes d'Israël, je 
mettrai mon peuple tout ensemble comme un 
troupeau dans la bergerie, comme des brebis 
au milieu de leur parc ; et la foule des hommes 


sera si grande, qu'elle 
confus:on. 

R. H y aura des signes 
dans le soleil, dans la 
lune et dans les étoiles ; 
et sur la terre les nations 
seront dans  l'abatte- 
ment; et * Alors + Ils 
verront le lis de | hom- 
me qui viendra sur une 
nuée avec une grande 
puissance et une grande 
majesté. #. Le soleil 
sera changé en tenè- 
bres, et la lune en sang 


avant que le grand et' 


terrible jour du Sci- 


causera même quelque 


R.- Erunt signa in 
sole, et lunà, et stel- 
lis; etin terris pres- 
sura genium; ei * 
Tunc + Videbunt Fi- 
lium hominis venien- 
tem in nube cum po- 
testate magni , et ma- 
jestate. 77. Sol con- , 
vertetur in tencbras, 
et lunainsanguinem, 
antequam veñiat dies 
Domini magnus ct 
horribilis. * 'l'unc vi- 
debunt, Gloria Pain, 
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+ Videbunt Filium. gneur arrive. * Alors. 
Gloire soit au Pére. 4 
Ils verront. : 


- Hymne, Creator alme, page 158. V. Ro- 
rate, page 160. 


A Magnificat, Antienne. 


Attenditevobis,ne Prenez garde à vous 
foriè graventur corda de peur que vos cœurs 
vestra in crapulà, et ne s'appesantissent par. 
ebrietate, et curis l'excés desviandes et du 
hujus vitae; etsuper- vin, et par les soins de 
veniatin vos repenü- cette vie, et que ce 
na dies illa : tanquam jour ne vous vienne 
laqueus enim super- surprendre tout d'un 
. ÿeniet in omnes. coup; car il enveloppera 
tout le monde, comme 
avec un filet. 


Oraison , Excita , Domine , corda. 


EIGNEUR, excitez nos coeurs à préparer 
les voies de votre Fils unique : afin qu'é- 
tant purifiés par la grâce de son avénement , 
nous méritions de vous rendre un culte digne 
de vous; Par le méme Jésus - Christ notre 


Seigneur , etc. 


LI 7 


" delAvent. ^ — 


li 





LE TROISIÈME DIMANCHE 
Co CODE LAVENÉ 7 0—0- 
À LA MESSE. 


INTRO!T. 


ÉJOUISSEZ-VOUS 
JEA sans cesse dans le 
Seigneur: je vous le ré- 


A réjouisses — vous. 
é tous les homnies 
&oient témoins de votre 
‘modestie. Le Seigneur 
et proche. Ne vous 
laissez agiter par aucune 
inquiétude, mais deman- 
dez à Dieu vos besoins 
par de ferventes prières. 
. Ps. Réjouissez-vous en 
Dieu, Âmes justes ; c'est 
à vous qu'il convient de 
le louer , puisque vous 
l$tmez d'un cœur dro 
ét sincère. 


(Gere in Doi 
mino semper |j 
iterüm dico, gaudete: 
Modestía vestra not&à 
sit omnibus homiinit 
bus. Dominus propè 
est. Nihil sollieiit sitisi 
sed in omni órationej 
et obsecratione, peti 
tiones vestræ inno- 
tescant apud Deum. 
Ps. Exultate justi in 
Domino, rectos decet 
collaudatio. Gloria 
Patri. Gaud.te. 


. COLLECTE. Ercita, guasumus. 


IAITES- NOUS ressentir, Scizneur, les effets 


' dé votre puissance, vèez d 


u ciet sor \s 
10 
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terre, afin que nous méritions , par notre con- 
fiance en votre miséricorde, d'étre délivrés de 
tous maux ; Vous qui vivez , etc. ° 


Epftre de saint Paul, 1. Cor. 1. V. 1,5. 


M ES Fréres, que les hommes nous consi- 
Ï dèrent comme les ministres de Jésus- 
Christ, et comme les dispensateurs des mys- 
tères de Dieu. Or, ce qui est à désirer dans les 
dispensateurs, c'est qu'ils soient trouvés fidà- 
les. Pour moi, je me mets fort peu en peine 
d'étre jugé par vous, ou par quelque homme 
que ce soit. Je n'ose pas méme me juger moi 
méme. Car encore que ma conscience ne me 
reproche rien, je ne suis pas justifié pour cela: 
. mais c'est le Seigneur qui est mon juge. C'est 
pourquoi ne jugez point avant le temps, jus- 
qu à ce que le Seigneur vienne , qui produira 
à la lumière ce qui est caché dans les ténèbres, 
et découvrira les plus secrétes pensées des 
cœurs. Et alors chacun recevra de Dieu la 
louange qui lui sera due. 


GRADUEL. 


ICITE pusilani- ])' rece auiman- 
mis : Conforta- quen! de courage : 
mini, et nolitetimere; Kassurez - vous, et ne 
Deus ipse veniet, et craignez rien : ear le 
«Ge : , 
salvabit vos. P. 'Tunc Seigneur viendra lui- 
aperientur oculi cæ- méme sur la terre pour 
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vous sauver. P. Alors 
les yeux des aveugles 
verront la luiniére, les 
oreilles des sourds s'ou- 
vriront, on verfa les boi- 
teux marcher avec au- 
tant de vitesse que les 


cerfs, et l'on entendra 


les muets parler libre- 
ment. EM 

+ Alléhua, Alleluia. V. 
Est-ce vous, Seigneur, 
dont nous attendons l'a- 
vénemént ? Oui, ce 
temps heureux s'appro- 
che: déjà les ave teles 
voient , les boiteux mar- 
chent , lessourdsenten- 
dent, les morts ressus- 
citent, et les. pauvres 


sent instruts de votre 


saint Evangile. Alléluia. 
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corum , et aures sur- 
dorum patebunt:tunc 
salet sicut cervus 


claudus, et aperta 


erit lingua Rutorum. 


Alleuia, alleluia. 
P.Domne, tu es qui 
venturus es ? Cæci 
vident, claudi ambu- 
lant, surdi aud'unt, 
mortui resurgunt, 
pauperesevangelizan- 
tur. Alleluia. 


Suite de l'Evangile selon saint Matthieu , 


E 


ue 


Ch. 11. V. 2, 10. 


ce tem»s là, Jean ayant entendu dans la 
rison parler des œuvres merveil'euses 
disi Jesus- Christ , 

disciples pour lai dire : Est-ce vous qui devez 


envoya deux de ses - 


venir, ou devons-nous en attendre un autre ? 


Mais Jésus tour. dit pour réponse : Allez, ex 


. 
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racontez à Jean ce que vous avez entendu et 
ce que vous avez vu. Les aveugles voient, les 
oiteux marchent , les lepreux sont guéris , leg 
ourds entendent, les morts ressuscitent , | E« 
vanzle es! annoncé aux pauvres : ei heureux 
celui qui ne prendra po:nt de moi un sujet de 
scandale et de chute. Comme ils se retiraient, 
Jésus commenga à dire au peuple, touchant 
la personne de Jean : Qu'étes- vous alé voir 
dans le dése:t ? Un roseau agité du vent ? Mais, 
je-vous le demande ? Qu'étes- vous donc allé 
Yoir? Un homme vêtu d un» mapière sensuelle ? 
C'est dans les maisons des rois qu'on voit 
ceux qu sont vétus de cette manière. Qu'étes-, 
vous donc allé voir ? Un prophète? Qui, il 
lest, je vous en assure, ét même plus que 
Prophète : car c'est de lui qu'il est écrit : Voici 
que j'envoie mon Ange qui vous précàdera, et 
qu. préparcra la voie où vous devez marcher, 


Credo , à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTCIRE. 
L 1 e e. 7 * 
P AVEBUNT in unt- ES biens et les avan- 
versis bonis, etin À, tages de la paix dont 


omni pace, quam ego je les ferai jouir, les 
aciam eis. Audietur remaliront d'une res- 
in loco isio vox gau- pectueuse, crainte. On 
dii et letiike, vox por- eniendra dans ces lieux 
tentium vota in do- des cris de joie et d'al- 
mum Domini. . légresse, et le temple du 
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Seigneur retentirx de " 
leurs cantiques. 
Saecik Tg. 


| peii que ce sacrifice que nous vous 
offrons avec dévotion vous. soit agréable, 
abn qu'en remplissant vos vues en l'instituant, 
il puisse opérer en nous la grâce du salut ; Par 
Ibus-Christ notre Seigneur ,, etc. 
| CoMMONIOX. 


UE le Dieu de peix D: pacis sancti- 
KZ vous sanctifre lui- ficet vos per om- 
même emioutes choses, nia; utinteger spiri —— 
sbm que votre esprit, tus vester, et anima. . 
votre âme:et votrecerps et eorpus sine querelà 
se trobvent sans repro- in adventu Domuni- | 
che ét sans tache au mostri Jesu- Christi 
jeur de l’avénement de servetur. 
notre Seigneur J.-C. | í 
m Posr-COMMUNION. . 
Tous implorons, Seigneur, votre clémence, 
X afin que votre divin secours nous aide à 
expier nos péchés , et neus prépare à la solen- 
nité prochaine. m 





| A VÉBRES. 
* Les Psournes du Dlimancke , page 116 et suiv. 


| ANTIENNE. 
E Seigneur, qui dès gy osiNUs formans 


. MA le sein de ma mire. LJ. me ex eco sev 
x 
| 10 


#4 ' Le III, Dimanche 


vum sibi, ut redu- m'a fait son serviteur ; 
cam Jacob ad eum, pour ranjengr Jacob à 
dizit : Ecce dedite in lui, a dit : Je vous.ai 
lucem gentium. — — établi pour étre là lg- 

o. o . — , Ire, des nations. 

" At. Évangelizare Ant. ll m'a envoyé 
pauperibus misit me, ,précher l'Evangile aux 
-piæ:licare captivis re" pauvres, pour annoncer 

miss.onem , et caecis la ‘délivrance aux cap- 

visum. . fe, ét l'usage de la vue 
outre 70003: . aux aveukes 
Ant Misit. me-ut dz) M ma envoyé 
præd'carem annum. pour publer l’année du 
,placabiem Domino,. pardon de le part du 
wt consolarér. omnès Seigneur; pour consoler 
lugenteà. — ^ , "esnx-qui:pleurent. 
| :.Ænt.Ducamcæcos . Ant. Je conduirai les. 
in viam quam ne$- aveugles dans une voie 
ciunt ; et in sem:tis qui leuf sera nouvelle, 
quas ignoraveruni, et je les ferai marcher 
ambulare. eos faciam. dans les sentiers qu'ils 

BEEN avaient ipnorés. —^—— ^ 
' Ant. Ponamtene-  Anf. Je ferai que les 
bras coram eis in lu- ténèbres devant eux sé 
cem, et pravainrecta. changeront en lümiéte, 
=. Voc à ‘ et-que-les chemins tor- 

. us seront redressés, 


CuaPiTRE Jsaïe. 61, 1. 


ESPRIT du Seigneur est sur moi, parce que 
le Seigneur m'a rempli de son enction ; À 
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m'a envoyé annoncer sa parole à ceux qui sont 
doux, pour guérir ceux qui ont le cœur brisé, 
| pour précher le pardon anx captifs, et la li- 
erié à ceux qui sont en prison. 
R. Dieu viendra lui- . £. Deus ipse ve- 
méme, et il vous sau- niet, et salvabit vos : 
vera , alors les yeux des tunc apcrientur oculi 
aveugles verrontlejour, eæcorum, ,et aures 
et les oreilles des sourds. surdotum patebunt ; 
seroni ouvertes. Alors* tunc* Saliet sicut cer- 
-Leboiteux bondira com- vus claudus, et 1 A- 
me le cerf, et + Lalan- perta erit lingua mu- 
e des muets sera dé- torum. PF. Caci vi- 
fo. 7J. Les aveugles dent, claudi ambu- 
voient, les boiteux mar- lant, leprosi inundan- 
chent, les lépreux sent iüur, surdi audiunt, 
gueris, les sourds enten- * Saliet. Gloria Pa- 
dent. Lesboiteux. Gloire iri. t Aperta. 
soit au Père. + La lan- - 
gue. " 
Hymne, Creator alme , page 158. V. Rorate, 
page 160. 


A Magnificat, An'ienne. 


. Qu'étes- vous alé Quid existis in de- 
voir dans le désert ? Un. sertum videre ? Pro- 
Prophète ? Oui jevous phetam ? Etiam dico 
le. dis, et plui qu'un vobis, et pius quàm, 
prophate : Car c’est de Prophetam : Ilic est 
ui qu'il est écrit : J'en- enin de quo scriptuin 
voie devant vous mon cst : Ecce ego mitto 


Ange qui préparera la Angelum meu ane 
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faciemtuam, quipre- voie où vous marche- 
parabit / viam tuam rez. 0007 
ante te. 

Si ce n'es! qu'il fuille dire une des Antiennes 
qui commencent par O , page 183 et suiv. 


Oraison. Excite, quesumus, Domine. 


EIGNEUR, déployez votre puissance, et ve- 
L2 nez, afin que ceux qui se confrent en votre 
miséricorde , soient promptement délivrés de 
toutes adversités ; Vous qui étant Dieu, etc. 





LE QUATRIÈME DIMANCHE 
DE L'AVENT. 
| A LA MESSE. 


ENTROIT. 
AEMENTO nostri, QOUVENEZ-VOUS de 
A Domine, in be- S nous, Seigneur, se- 
neplacito popufi tui ; lon toute l'étendue de 
visita nos in salutari Pamour queveusportez 
tuo, ad vivendum in à votre peuple; visitez- 
bonitate electorum nous dans la personne 
tuorum, adlatandum de votre Fils notre Ré- 
m lætitià gentis tuæ, dempteur, afinquenous 
ui luderfs cum he- puissions le recevoir 
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avec la candeur de vos reditatetuä. Ps. Con- 
élus, et que l’éslise, vo- ftemni Domino, 
tre peuple et votre héri- quoniam bonus, quo- 
tage chéri, vous loue niam in seculum m 
par des chants d'allé- sericordia ejus. Glo- 
gresse. Ps. Avouez avec ria Patri. Memento. 
confiance vos fautes au 
Seigneur, puisque vous 
savez que sa bonté est 
infinie, ét que sa -misé- 
ricorde n'a point de 
bornes. Gloire. Souve- 


hez-vous. 


CeLL&cCTE. Excita, quesumus. 


Fus éclater, Seigneur, votre puissance, 
et venez sur la terre. Secourez- nous par 
Yotre force supréme, afin qu'aidés de voire 
grâce nóus obten:ons de votre m'séricorde tout 
ce dont nos péchés nous rendent indignes : 
Vous qui vivez, ete. — | 


Epttre de S. Paul aux Phil. Ch. £4. V. 4, 7. 


ES Frères : Réjouissez- vous sans cesse en 
4YÀ notre Seigneur ; je le dis encore une fois, 
réjouissez-vous. Que votre modestie soit con- 
nue de tous les hommes, le Seigneur est pro- 
the. Ne vous inquiétez de rien : mais en quel- 
qu état que vous soyez, présentez à Dieu vos 

emandes par des supplications et. des prières 


. accompagnées d'actions de grâces. Et que la 


paix de Dieu, qui surpasse teut sentiment ex 
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toute pensée, garde vos cœurs et vos esprits 


en Jésus-Christ. 


GBADUEL. 


ROPE est dominus 
ommbus invo- 
cantibus eum , omni- 
bus qui invocant eum 
in veritate. 7. Lau- 
dem Dominiloquetur 
os meum ; et benedi- 
cat oinnis caro nomen 
sanctum ejus. 


Alleluia, Alleluia. 
V. Adhüc modicum 
aliquantulum , qui 
venturus est , veniet , 
et non tardabit. Alle- 
luia. 


- 


E Seigneur est tou- 

4 jours disposé à se- 
courir ceux qui l'invo- 
quent dan: leursbesoins, 
pourvu qu'ils linvo- 
quent dans la justice et 
la vérité. F. Je chanterai 
sans cesse les louanges 
du Seigneur : que tous 
les hommes s'unissent | 
à moi pour bénir son 
saint nom. 

Alléluia, Alleluia. P. 
Encore un peu detemps 
et celui que nous atten- 
dons avec impatience, 
viendra ; il ne tardera 


pas à paraitre. Alléluia. 


Suite du saint Evangile selon saint Jean. 
Ch. 1. V. 19, 28. 


E N ce temps-là, les Juifs envoyèrent de Jé- 
4 


rusalem à Jean des prétres et des lévites, 


pour lui demander : Qui êtes-vous ? Or it 
confessa, et il nele nia pas ; il confessa, et dit: 
Je ne suis point le Christ. Ils lui demandèrent : 
Quoi donc? Etes-vous Elie? Et il leur dit: Je 
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ne le suis point. Etes-vous prophète? Et il leur 
répondit: Non; ils lui dirent: Qui étes-vous 
donc, afin que nous rendions réponse à ceux 
qui nous ont envoyés? Que dnes-vous de 
vous-même’ Je suis, répondit -il, la voix de 
celui qui crie dans le désert: Rendez droite la 
voie dü Seigneur, comme a dit le prophète 

je. Or, ceux qu'on lui avaient envoyés, 
aient des Pharisiens, ls lui firent encore cette 
demande, et il lui dirent : Pourquoi baptisez- 
vous, si vous n'êtes ni le Christ, ni Elie, ni 
prophète ? Jean leur répondit: Pour ce.qui est 
ee moi, je baptise dans l'eau ; mais il y en a un 
au milieu de vous que vous ne connaissez pas : 
c’est lui qui doit venir aprés moi, qui m'a été 
préféré , et je ne suis pas digne de dénouer les 
cordons de ses souliers. Ceci se-passa en Bé- 
thanie, au-delà du Jourdain, où Jean baptisait. 


Credo , à l’Ordinaire.de la messe, page 45. 
| OFFERTOIRE. 


I temps où ma jus- ROPE feci justi- 
tice doit cclater est tiam meam , non 
proche ; je n'éloignerai elongabitur : et salus 
pas le temps où mon mea non morabiur. 
salut doit paraitre. Je Dabo in Sion salu- 
vais sauver Sion et ren- tem, et in Israel glo- 
dre Israël parücipant à riam ineam. 

ma gloire. 
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to - SscnirE. | 
ECEYEE avec, bonté, Seigneur, ce s 
sacrifica.que nous vous offeus ,. ai 
aous soyéns, en le recevant , purifiés de . 
autes, el que: nous puissions, avec joie, a1 
P au glorieux avénement de voire Fils ; 


mns, etc. 
Communion. 


pure Is- C'EIGNEUR, . Sur 
4 rael, Salvator. 1 d'israël, doux ol 
&jus t in tempore tribu- de són espérance en 
. blionis : tu in nobis malheurs, sous v 
et, "Domine, et no- possédons au milieu 

, fnentaumi invócatum nous, nous avons 
&st super nos ; ne de: bohheurd'i invoquer 
relinquas nos. tre nom ; daignez 
‘ nôus poirit abaridon: 


.. Posr-Comauniox. 
PRÈS nous être rassasiés à votretable céle 


accordez-nous, Seigneur, le désir des c 
ses justes, et la grâce de les metire en pratiq 


/ 





A VÉPRES. i| 
Les PsGumes du Dimanche, page 116 et s 
| ANTIENNE, 


Xt dicit Domi- OICI ce que. d 
nus Redemptor V Seigneur, le 
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dempfieur et le Saint Israel, Sanctus ejus, 
d'Israël à l'âme humi= ad tontemptibilem a- 
liée: Je vous ai exaucée nimam : In tempore 
au temps favorable. placito exaudiri te. 
nti Toutechair saura — ,fht. Sciet omnis 
que jé stis le Seigneut caro, quia ego Domi-. 
qui vous sative; et que nus salvans te, et Re- 


votre Hédempteur est deinptor taus fortis. 


| puissant. 
' Ant. Les captifs du Ané. Cipüvitas à 
géant lui seront ravis, &í. furti tollejur; et quod 
ceux. que le sort avait ablafum füerit à ro- 
prit, seront délivrés. — busto, salvabitur. 
. Ant. Éu ce jour-là, — Mnt. Indieillà con- 
jé Driserai le joug qu'on teram jugum de colo 
&vait mis sur votre tête, tuo, et vincula dis- 
* je. femprai vos chaines, rumpam , et non do 
ei les étrangers ne do- minabuntur amplius 
fnineront plus sur vous. alieni. 
Ant. Celui qui vousa — nt. Dominibitur 
éréé domirtéra sur vous: tuf qui fecit te: et Re- 


et fe Saint d'israël, vo- demptor.tuus , Sánc- - 


tre KRédempteur , sera. tusisfadl; Deus citi ) 
appelé: le: dieu de toute nis terræ vocabiur: 


lx terze : cr ) 
Cl Prts. Baie. (4, 21, 22. 


SRAEL, vous êtes mon serviteur, ne m'o- 


blies point: j'ai enlevé vei inyquiés tou. 


xk 


/ 
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une nuée, et vos péchés comme un nuage; 
revenes à moi, parce que je vous ai racheté. 


R. Hocesttestimo- — R. Voici le témoi- 
nium Joánnis, quan- gnage de Jean, lorsque 
do miserunt Judæi les Juifs envoyérent vers 
ad eum, non sum lui: Je ne suis point le 
eco Christus: ego vox Christ, je suis la voix 
clamantis in deserto: de celui qui crie dans le 
* Dirigite viam Domi- désert: * Redressez la 
ni P. Rectas facite voie du Seigneur. -F. 
semitas Dei nostri. * Rendez droits les sen- 
Dirigite. Gloria. * Di- tiers. de notre Dieu. * 


rigite. Redressez. Gloire au 
Père. * Redressez la voie 
du Seigneur. | 


L'Hymne et le Verset ci-devant p. 158 et 160. 
A Magnificat, Antienne O; page 183. 
Oraison. Excita, quasumus , Domine. 


D": Seigneur, votre puissance, et 
venez: secourez-nous par: votre grande. 
force, afin qui'étant protégés de votre grâce, 
votre bonté accélère le pardon qui est retardé 
par nos péchés; Vous qui. étant Dieu, vivez 
et régnez dans tous les siècles des siècles, 
Ainsi soit-il, 
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LES GRANDES 


ANTIENNES. 


Depuis le 15 Décembre jusqu'à la veille de 
- "' Noël inclusivement, on dit tous les jours, 
avant et après Magnificat, l’une des An- 


' tiennes suivantes. 


Le 15 Décembre. 


O sagesse, qui êtes l'é- 
clat de la lumière 
éternelle, et l’image de 
la bonté de Dieu ; venez 
éclairer ceux qui sont 
assis dans les ténèbres, 
et dans l'ombre de la 


sapientia ,candor 

lucis ælernæ, et 
imazo bonitatis Del; 
veni ad illum:nandum 
his , qui in tenebris et 
in umbrà mortis se- 
dent. 


Le 16 Décembre. 


mort. 
O Seigneur , le désiré 
de toutes les na- 
tons, vous vous sou- 
viendrez de votre ailian- 
ceavéc nos péres; venez, 
et les nations appren- 
dront qu'il y a un ré- 
dempteur et un libéra- 
teur d'Israël. 


Adonai, deside- 

ratus cunctis 
gentibus, memor eris 
testamenti — patrum 
nostrorum ; veni, et 
scient gentes, quia 
est, qui redimat et li- 
beret lsrael. 


Le 17 Décembre. 


rejeton de Jesse, 


OQ. êtes un élendard 


pour rassemblertousles populorum , 


radix Jesse, qui 
stas In sIenum 
quem 


OÓ 
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gentes deprecabun- peuples, vous à qni lé 
tur: veni et congrega nations offriront leurs 
profugos Israel, et prières; venez et ras- 
dispersos Juda collige semblez les  fugiifs 
áquatuor phüisterra. d'esral, el réunissez des 
quatre coins de la terre, 
ceux de Juda qui sont 

dispersés. 

Le 18 Décembre. 
clavis David, qu clef dé là maison 
O aperiés et non ‘de David, qui ou- 
erit quiclaudat;clau- vrirez, et personhe ne 
des ‘et noi erit qui ferimera; qui fermerez , 
operiat; veni, et erue et personrie A'ouvrirai 
hos de servitute el venez, et délivrez-nous 
redime in brachio ex- de la servitude; rache- 
eelso. tez-nous par la force 
sublime de votre bras. 

Le 15 Décembre, , 

X oriens, inr visce- Soleil levant, visi- 
OQ ribus niüsericoc- tez-nous d'en haut 
diæ visita nos ex alto; avec les entrailles de vo- 
el veni ad dirigendos fre miséricorde, venez 
pedes nostros inviam pour condüre nos pas 
pacis. dansle chemitt dela paix. 


Le 20 Décembre. 
Rex gentium, OV des nations, qui 
ui super solium sere& assis sur le 
David et super reg- trône de David, et qu 
mum ejus sedebis; posséderez son royau- 


(001! deret. 5 i85 
se; venec, et voyez veni et vide desola- 
. foire désolation: jetez tionem nostram ; at- 
les yeux sur nous, et tende et fic ne mo- 
adisses , ne différez plus reris propter met 


pour l'amour de vous- ipsum. 


e. 

Le 31 Décembre 
| bon Pasteur, “0 bone pastor, quí 
cherchez vos brebis requiris et visitas 


et les visilez; venez, et oves ; veni, et libera 

délivrez-les de tous les eas de omnibus locis 

: eux où elles avaient été in quibus. dispersæ 

d'spersées dans le jour fuerantin die nubis et 
de nuage et d'obscurité. calisinis. 


Le 92 Décembre. | 
Emmanuel, Dieu Emmanuel, no- 
avec nous, qu'une biscum Deus: 


Vierge enfantera, venez, quem Virgo pariet fi- 
et délivrez votre peuple lium ; veni, et salvum 
de ses péchés, fac populum tuum à 


p4ccatis eorum, 


Le 33 Décembre, 
| O Seigneur, faites vos Domine, fac mi- 


prodisss, montre£ rabillaa, | cogita- 
la ve eié de vos dessins tiones antjquas fide- 
éte:nels: qu'une femme les: mulier conteret 
écraselatôte du serpent; eaput serpe niis: erit 
ce sera ug monument enim hoc memorile 
glorieux pour votre nominis tui, cùm ma- 
nom, qu'il périsse par nus feminæ defecerw 
la main d'une femme, eum, 
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LE 25 DÉCEMBRE. 


LA NATIVITÉ 
DE NOTRE SEIGNEUR. 


— D XL Cm. 
ANNUEL-MAJEUR. . 
A LA MESSE DU JOUR. 


INTRO!T. 
UER natnis est no- Nenfantnousest nd, 
bis, et filius üatus il nous a été donné 


est nobis, cujus im- un Es, qui portera sur 
pertum super hume- son épaule la marque 
rum ejus: et vocabi- de son empire; il sera 
tur nomen ejus, ma- appelé l'Ange du grand 
gni consili Angelus. consed. Ps. Chantez au 
Ps. Cantate Domino Seigneur un nouveau 
canticum — novum, cantique, parce qu'il a 
quia mirabilia fecit. fait pour vous des mer- 
Gloria Patri. Puer veilles. Gloire soit au 
natus est. Pcre. Un enfant. 


La Nativité de Notre Scigneur. | 187 
COoLLECTE. Concede, quasumus. 


T. ó Dieu tout-puissant, que la nou- 
velle naissance de votre Fils unique, qui 
s'est revétu. de notre chair nous mette en li- 
berté , nous, qu'une ancienne servitude tient 
sous le joug dü péché; Nous vous en prions 
par Jésus-Christ notre Seigneur, etc. | 


Eptire de S. Paul aux Hébreux. Ch. 1. V. x. 


DZ ayant parlé autrefois à. nos pères en 
plusieurs éccasiens et de diticrentes ma- 
aières par les prophètes, vient enfin de nous 

rler en ces jours par son Fils unique qu'il'a 
&labli héritier de toutes choses, et par qui il a 
fait ce qui existe dans tous les temps. Et comme 
il est la splendeur de sa gloire, et le caractère 
de sa substance, et qu'il soutient tout par une 
parole inséparable de sa toute-puissance, aprés 
nous avoir purihés de nos péchés, il est assis 
au pius haut du ciel à la droite de la souve- 
raine majeslé: étant aussi élevé au dessus des 
Anges, que le nom qu'il a reçu est plus excel- 
lént que le leur. Car à qui d entre les Anges 
Dieu a-t il jamais dit: Vous êtes mon Fils, je 
vous ai engendré aujourd'hui? Et encore ces 
autres paroles : Je serai son Pére, et il sera mon 
Fils. Mais lorsque, dans un autre endroit , il 
introduit dans le monde son premier-né , il dit : 


Que tous les Anges de Dieu YadorewM. Y 
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méme l'écriture applique aux Anges ces pa- 
roles: C'est Dieu qui se sert des esprits pour 
les envofer là où il lui plait, et de flammes ar- 
dentes pour exécuter ses erdres. Maïs quant 
au Fils de Dieu, elle dit: Votre trône, à Dien, 
sera un trone éternel; lé sceptre de votre em- 
pire est un sceptre d'équité et de justice, vous 
avez aimé la justice, et vous aveg hai l'iniquité. 
C'est paurquoi, à Dieu, votre Dieu a répandu 
sur vous une onction qui est une source de 
joie, et qui vous a élevé ainsi au-dessus de 
fous ceux qui y ont part avec vous. Elle lui 
adresse aussi ces paroles : Seigneur, vous avez 
créé la terre dés le commencement du monde, 
et les cieux sont l'ouvrage de vos mains ; ils 
périront, mais vous demeurerez ; ils vicilliront 
tous comme un habit, et ils seront changés: 
mais pour vous, vous étes toujours le méme, 
et vas apnées ne finirant point, 


GRADUEL. 


'fDERUNT omnes OUTE l'étendue de la 
| fines terræ salu- & terre a vu le salut 
tare Dei nostri: jubi- que notre Die:1 nous a 
Jate Dea, omnisterra. procuré: vous tous, 
V. Notum fecit Do- Pabitans de la terre, 
minus salutare suum, chantez avec joie leg 
anteconspectumgeu- louanges de Dieu. P, Le 
tium revelavit justi- Seigneur nous a fait 
tiam suam, connaitre son salut , il à 
manifesté sa justice aux 

yeux des nations, 
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ANdluia, Alléluia. P. 
Que les Cieux louent le 
Seigneur, que la terre 
et toutes les niontagnes 
Feteptissent de ses lou- 
anges ; parce qu'il a ra- 
cheté Jacob, et qu'il 
$ établi sa gloire dans 
Israel, 


Allehya . Alleluia, 
V, Laudate Douni- 
num , Coeli ; jubilate, 
extrema terrae ; reso- 
nate montes laudatio- 
nem: quoniam rede- 
mit Dominus Jacob , 
et Israel gloriabitur, 
Alleluia, 


PROSE. 


'EST en ce four, 
) Verhe du Père, 
saintcté ineffable, gran- 
deur inaccessible, Dieu 
de Dieu même ; c’est en 
ce jour que vous dai- 
gnez vous rexétir des 
vils dehors de notre hn- 
manité, 

Parfaite image du P?- 
re, vous sortez de son 
sem avec tout l'éclar 
d'une origine éternelle ; 
mais vous éclipsez au- 
jourd'hui cette lumiere 
sous les ténèbres de no- 
tre chair. 

Couvert d'un corps 
mortel, vous ne dédai- 
gnez point le séjour de 
notre exi); et sous les 


UNC, Ó sanctum, 
immemorabile 
Patris Verbum, nec 
accessibile : 
Nunc de Deo Deus, 
ignobile 
Corpus sumis : 


Fons æternæ Pater 
oririnis , 
Suse gignit jubar ima- 


ginis : 

Sed nunc tanti splen- 
dorem luminis 

Nocte premis. 


Monturos nune 
arius induis, 
Factus homo , teccàs. 
pec Tes 
La 
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Mens suprema raen- 
bris conspicuis , 

Nunc appares. 


Amor nostri qub 
Q te nunc, adigt * 
uanta Deum pieta 
subigit ! . d . 
Id honoris Pater nüm 
exigit 
Ut adores ? 


Fulgens nostras sol 
“subis tenebras ; 
Rex, ó nostrum car- 
cerem penetras; 
Auctor boni, pro 
nobis obsecras 
Servus jacens. 


"Par æterno Patri 
progenies , 
Quam humana vestit 

effigies , 
Tu nos queris, nos 
et erudies, 
Jam nunc tacens. 
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membres de votre hu — 
inanité, Esprit suprémes 
et invisible, vous vous 
rendez sensible à nos 
yeux. 

Où vous reduit l'ex- 
cès de ‘votre amour 

ur nous? Áh!c'est un 
Dieu qui est vaincu par 
les efforts de sa ten- 
dresse. Votre Père exi- 
ge-t-il donc pour hom- 
mage que vous l'adoriez 
sous la forme d'un es- 
clave ? | 

Soleil eclatant, vous 
venez vous perdre dans 
les ténèbres qui nous 
couvrent; Roi de gloire, 
vous descendez dansno- 
tre prison; Auteur de 
tout bien, vous vous 
réduisez pour nous à 
l'état de serviteur sup- 
pliant et prosterne. 

Dieu incarné, con- 


substantiel au Pi:e. qui 


venez nous chrcher 
au milieu de nes évare- 
mens, vous daisnez 
nous instruire, ct vous 
le faites déjà par le si- 





de Notre Seigneur. 


lence de votre créche. 


Des splendeurs de 
l'éternité où vous nais- 
sez , vous formez le su- 
blime projet de noire 
rétablissement ;; source 
d'eaux vives, qui coulez 
du sein del'éternel, vous 
jaillissez jusqu à nous 
pour pous désaltérer. 

Áinsi placé comme 
médiateur entire, votre 
Pere et les hommes, 
conversant et vivant an 
milieu de nous, Fil5 du 
Trés Haut par nature, 
vous nous faites ses en- 
fans par adoption. 

Comme vous étes la 
ressemblance — parfaite 
du Pére, vous venez re- 
tracer en nous sur cetie 
divine image les traits 
qu une mainbienfatsante 

"avait gravés, mais que 
l'affreus péché avait dé- 
figurés. 

Le cruel 1yrart qui 
nousavait dépossedes du 
céleste héritage, tombe 
sous vos coups; ct vo- 


oi 


O perenni nascens 
principio , 
Nos restauras a!to 
. consilio ; 
Fons de fonte manas 
eximio , 
Nos et potas! 


Sic inler nos et Pa- 
trem medius, 
Sic sermone, sic vultu 
pervius , 
Nato Deo primævus 
Filius 


Nos adoptas. 


Genitori forma si- 
millima , 
Hanc refingis quà ma- 
Rus intima 
Nos signavit, labes 
heu ! maxima 


Quam fœdabat. 


]nexhausti 1u vir- 
tus brachii , 
Jus praedo nis dissipas 
AMEN , 
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Nos olympi qui tectis 
ni 
Deturbabas. 
Ut nos leves, te 
throno dejicis , 
Ut exaltes, te Patri 
subjicis ; 
Ut nos solvas, te du- 
ras conjicis 


Non reeusas de 
Matfe conripi, 
Tu, cui servit Mater 
ut principi ; 
Vis et regum in cen- 
sus recipi , 
Quos tu frænas. 


O te nostris sub- 
dens laboribus , 
Qui de castis exis vis- 
cenbus , 
Pendant omnes tibi 
cum laudibus 
Servitutem. 


Deun sinu, Virgo, 
que calligs, 


tre bras, armé d'une 
force invincible , le ter- 


Pour nous tirer de 
l'abime de nos maux, 
vous descendez du tro- 
ne où vous êtes dssis ; 
pour nous élever vous 
vous abaisses, et vous 
vous chargez de nos fere 
pour nous en délivrer. 

Vous vous saumettez 
à être conçu au sein 
d’une mère, qui vous 
reconnait el vous sert 
comme son souverain ; 
Maitre taut-puissant des 
rois, vous conseutez à 
être mis au rang de leurs 
sujets, 

O vous qui, pour 
partager nas travaux et 
nos miséres, sortez au- 
jourd'hui des chasteg 
eutrailles de Marie: que 
tout l'univers prosterné 
vienne vous offrir son 
humble hommage et ses 


. louanges. 


Et vous, Vierge bien- 


heureuse, qui renfer-. 
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mant un Dieu dans Vili stare düm loco 
,vetre sein, vous placez seliyis , 
huinblement au plus Fave nobis, huma- 
kgs rang des créatures , nam dili;is 
süyez-nous favorable”, Quae salutem, 

et ouvrez-nous ce cœur 

maternel qui s'intéresse 

si tendrement au salut 

des hommes. 


Commencement du saint Evaneile selon 
saint Jean, à la fim de l'ardinaire de ‘le 
Messe, page 69. 


Credo, à l'ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE, 


ES cieux sont à vous, UI sunt cceli , et 
L et la terre vous ap- tua est terra : or- 
partient : vous qveg fon- bem terræ , et pleni- 
dé l'univers avectout ce tudinem ejus tu fun- 
qu'il contient : la justice dasti : justitia. et jue 
et l'équité sont l'appui dicium præparatio se- 
de votre trâne. dis tua. 


SECRETE, 
Qnem, Seigneur, par la naissance de 
-9 votre Fils unique, les dons qui vous sont 
offerts, et purifez-nous des taches du QéS 
Par Jésus-Christ, etc, 
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PRÉFACE. 


Ve dignum et 
Justum est4 d- 
quum et salutare, 
nos libi semper ct 
ubique gratias agere, 
Domine sancte, Pater 
omnipotens, zeterne 
Deus, quia per In- 
carnati Verbi myste- 
rium, nova mentis 
nostræ oculis lux tuae 
claritatis. infulsit: ut 
dum visibilter Deum 
cognoscimus . per 
hunc in invisibium 
amorem  rapiamur. 
Eiideó cum Angelis, 
el Árchangelis, cum 
thronis et dominatio- 
nibus, cumque omni 
miáà coelestis exer- 
citás hymnum gloriæ 
tum canimus , sine 
fine dicentes : Sanc- 
tus , Sanctus, elc. 


L est véritableme 
juste et raisonnable 
il est équitable et sala- 
taire, de vous rendre 
grâces en tout temips el 
entout leu, Seigneur 
très-saint, Père tout- 
puissant, Dieu éternel , 
de ce que par le mrsté- 
re de l'incarnation dt 
Verbe, un nouvel écla 
de votre gloire a part 
aux yeux de notre âme 
afin qu'en le reconnais 
sant pour notre Dieu, 
quoique revêtu d’un 
rme visible, nous: 
soyons attirés par lui à 
l'amour des hiens invi- 
sibles. C'est. pourqno 
nous nous unissons au? 
Anges etaux Archanges, 
aux trónes, aux domi 
nations , et à toute l'ar- 
mée céleste , pour chan 
ter un cantique à votre 
gloire, en disant sam: 
cesse: Saint, Saint, 
Saint, etc. 


de Notre Seigneur. 19 


COMMU NION. 


TE craignez point, Ô N° timere , Sion, 
Sion, que vos nains non dissolvantur 
ne s'affaiblissent :le Sei- manus tuæ, Domi- 
gneur voire Dieu , le nus Deus tuus in 
Dieu fort est au mieu. medio tui fortis , ipse 
devous; c'estlul-méme salvabit. 
qui vous sauverg, - 


Posr-CowMUNON. 


Fus. s'il {vous plait, ó Dieu tout puis- 
sant que , comme le Sauveur du monde , 
en naissant aujourd'hui, nous donne une 
naissance divine, il nous accorde aussi l'im- 
mortalité; Par Jésus-Christ, etc. 


On lit pour dernier Evangile, Jésus étant 
né, comme le jour de l'Epiphanie , ct aprés 
page 226. | 





| À VÉPRYS. 


Psaume, Dixit Dominus, page 116. 


ANTIENNE. 
Vows posséderezl'em- ECUM principium 
pire au jour de votre indie virtutis tuae, 


suissance, au milieu de insnlendorns Sanes 
I ) Y 
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torunir:.ex utero ante l'éclat qui environne vas 
luciferum genui te, — Saintsi je vous ai engen- 
| dré de mon sein avant 
l'étoile du matin. 
Psaume, Confitebor, page 117. 
Ant. Redemption em — fnt, ll a envoyé la 
misit populo sua , rédemption à son peu- 
mandavit in æternum ple : i| a fait ali nce 
testamentum suum. avec lui pour l’éternité, 
Psaume , Beatus vir ; page 119. 


"Int. Exortüm est nt. La lumiere s'est 
in tenebris lumen levée sur les justes au 
rectis misericors et milieu des ténèbres : 
miserater,; et justus. c'est le Seigneur, clé- 

ment,  miséricordieux 
et juste. 


Psaume, De Profundis, page 3o. 


Ant. Apud Domi- Æ4nt, C'est dans le 
num misericordia et Seigneur qu'est la mi- 
copiosa apud eum séricorde; en lui on 


redemptio. trouve une rédemption 
abondante, . 

Psaume 131. 
EMENTO, Do- (YOUVENEZ - VOUS , 


mine , David, et Seigneur , de David 
ommis mansuetudinis et de toute sa douceur. 
ejus. à 


de Notre Seisneur, 


Cenfus d'habiter un 
magnifique palais, pen- 
dant que l'arche repo- 
sait sous une tente, il 
fit avec serment ce vœu 
au Dieu de Jacob, 

Je n'entrerai point 
dans ma maison, je ne 
moateral point sur mon 
Je — n'sbandonnerai 
point mes yeux ni mes 
paupiéres au sommeil ; 


Je ne poserai point la 
tête pour dormir , que 
je n'aie trouvé un lieu, 
et pris des mesures: pour 
bâtir un temple au Sei- 
gneur Dieu de Jacob. 

Nos p?res nous ont 
dit que l'arche avait été 
en Ephrata : nous l'a- 
vons ensuite trouvée en 
ua pays plein de bois. 

Maintenant que nous 
avons bâti un temple au 
Seigneur, nous y en- 
trerons avec joie, ct 
nous l'adoreróns dans 
ce saint lieu qu'il dai- 


gne habiter, 
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Sicut juravit Do- 
mino, votum yovit 
Deo Jacob : 


Si introiero in ta- 
bernaculum domüûs 
mem ! si ascendero in 
lectum strati mei : 

Si dedero somnum 
oculis meis, et pal- 
pebris meis dorinita- 
tionem ; 

Et requiem tem-. 

ribus meis, donec 
inveniam locum Do- 
mino , tabernaculum 


Deo Jacob, 


Ecce — audivimus 
eam in. Ephratà, in- 
venimus eam in cam- 
pis sylvæ. 


Introibimus in ta- 
bernaculum ejus, a- 
dorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes 
ejus. 


198 
Surge, Domine, 
in requiem tuam, tu 


et arca sanctificatio- 


nis tuae. 


Sacerdotes tui in- 
duantur justitiam , 
et sancti tui exultent. 


*- 
* 


Propter David 
servum tuum, non 
avertas faciem Christi 
tui. 


Juravit Dominus 
David veritatem, et 
non frustabitur eam: 
de fructu. ventris tui 
ponam super sedem 
tuam. 


Si custodierint fi- 
li tui. testamentum 
meuin ; et testimonia 
mea hzc quie doce- 
bo COS. 

E: fili eorum usque 
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Levez-vous donc, Sei- 
gneur, vous et l'arche 
par laquelle vous faites 
glorifier votre nom, 
levez-vous, et entrer 
dans le lieu préparé pour 
fixer votre demeure. 

Que vos Prétres, que 
ceux qui sont consacrés 
au ministère de ce tem- 

le, vous honorent par 
eur sainteté,. et vous 
servent avec joie. . 

Souvenez - vous de 
vos promesses à. David 
votre serviteur, ne.re- 
jetez pas' son fils, que 
vous avez élevé sur le 
trone. 

Non; le Seigneur n’a 
fait au saint Roi que des 
sermens sincères, et il 
ne se relractera pas : je 
mettrai, lui a-1-il dit, 
vos enfans sur le trône 
que vous occupez. 

S'il sout fidèles à 
garder ma lot, s'ils ob- 
servent les préceptes 
que je leur donnerai; 


Leurs enfans seront 


toujours assis sur votre 
tróne. 

C'est pour les main- 
tenir et les protéger que 
j'ai fait choix de Sion 
pour ma demeure. 

Jé m'y fixerai pour 
toujours, j'habiterai cé 
leu, et je l'ai pour cela 
préferé à tous les autres. 

Là, je verserai mes 
bénédictions sur la veu- 
ve, et l'abondance sur 
les pauvres. 

Là, je sanctifierai 
mes Prétres, ct mes 
Ministres m'y serviront 
avec joie. 

J'y ferai fleurir l'em- 
pire de David, 
prépare à ce prince que 
J'aime une illustre pos- 
iérite. 

Je couvrirai ses en- 
nemis de confusion : et 
le sacré diadéme qu'il a 
porté brillera toujours 
sur le front de ses des- 
cendans. 

Ant. J'établirai sur 
votre trône le Fils qui 
nalira de vous. 


de Notre Seigneur. 


et je. 


199 
in seculum sedebunt 
super sedem tuam. 
Quoniam elegit 
Dominus Sion , elegit 
eam in. habitationem 
sibi. 
. Hec requies mea 
in seculum seculi; 
hic habitabo quoniam 


elegi eam. 


Viduam ejus bene- 
dicens benedicam , 
pauperes ejus satura- 
bo panibus. 

d cerdotes ejus 
induam salutari, et 
Sancti ejus exultatio- 
ne exultabunt. 

lllàc — producam 
cornu David, para- 
vi lucernam Christo 
meo. 


Inimicos ejus in- 
duam confusione : 
super ipsum autem 
efHorebit sanctificatio 
mea. 


Ant. De fructu 
veniris tui ponam su- 
per sedein tuain. 


200 


La Nattvité | 


CuAPITBE, 1. Joan. 4 , 9. 


| Dz a fait paraître son amour envers nots, 
en ce qu'il a envoyé son Fils unique dans 
le monde, afin que nous vivions par lui. 


R. Parvulus natus 
est nobis,. et. Filius 
gatus est nobis, * Et 
vocabitur nomep 
ejus, Admirabils, 
Consilanus, Deus, 
Fortis, Pater futuri 
seculi, Princ 


cis. P. Hi ri Pa 


eri ma- 
gnus , et Filius Altis- 
simi vocabitur , et da- 
bit illi Damipus Deus 
sedem David patris 
ejus, * Et vocabitur, 
Gloria, * Et, 


Un enfant 
nous est né, et un Fils 
nous a été donné i 1 Et 
il sera appelé l'Admi- 
rable, le Conseiller , 
Dieu, le Fort, le Pére 
du siècle futur, le Prince 
de la paix. P. |l sera 
grand, et sera nommé 
le Fils du Très-Haut : le 
Seigneur lui donnera le 
trône de David son père, 
*Etil sera appelé. Gloire 
soit au Père, * Eti sera, 


HYMNE, 


O quanta cœli gay- 
dia nuntiant ! 


Optata nobis exori- 
tur salus , 

Jugo vetusta servi- 
tuts 

Exuimur, reparatur 
orbis. 
Quod ante mundi 


quelle joie nous an- 
O noncent les cieux ! 
le salut tant désiré arri- 
ve: nous sommes af- 
franchis du joug de 
l'ancienne servitude : 
l'univers est réparé. 


Ce Verbe sorti du seig 


de Notre Seigneur. 20* 


de son Père avant tous  tempora, de Dei 
les temps, sort aujour- Verbum paterno pro- 
d'hui du sein de sa dierat sinu, 
Mère, comme s'il était De matris alvo pro- 
soumis au temps. .. ditinfans, 
Temporibus quasi 
subderetur. 
Etonnante manière de — O quàm stupendo 
ballre! i] veut s’unir à hascitur ordine! 
otre hature sons üné Nostro coaptat sé ge- 
Chair mortelle comme neri; violens 
la nôtre; la mort a été Sub carne nostrá vic- 
vamcue: ce fnomphe tà mors est. 
était digne d’un Dieu, [ste Deum decuit 
triumphus. 
Enveloppé dans de  Pannis amictus vi- 
ils langes, à est cou- bus, hospità 
. ché dans une étable, Algens ferarum va- 
toüttremblant de froid ; giit ià specu ; 
8 pousse des eris, et ces Orbis salutem  va- 
ens annoncent la salut giendo 
de l'univers. Ecce Deus puer aus- 
picatur. 
Gloire au Père qui Qui nos creavit, 
nous a créés; gloire au gloria sit Patri , 


Fils quinousarachetés, Qui nos redemit, 
gloire à l'Esprit qui gloria Filio ; 
remplit les cœurs purs Quipura donis corda 
de ses dons. L rèplet , 
Ainsi soit-il. Spiritui sit honos pe- 
reauis. Aruen. 


RAGE | 
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V. Lætabimur in 7. Nous nous réjoui- 
salutari tuo , rons dans le Sauveur 
que vous nous donnez, 
R. €t in nomine KH. Et nous nous 
Dei mostri magnifi- gloriferons dans le nom 
cabimur. de notre Dieu. 


4 Magnificat, Anlienne. 


Ecce Deus noster Voilà celui qui est 
jte,  expectavimus notre Dieu, nous l'a- 
eum, et salvabit nos; vons attendu, il nous 
iste Dominus, susti- sauvera :il est le Sei- 
nuimus eum; exulta- gneur , nous l'avons at- 
bimus et letabinur tendulong-temps, main- 
in salutari ejus. tenant nous nous glo- 

riferons et nous nous 
réjouirons däns le salut 
qu'il nous donne. 
Oraison. Concede , quesumus, omnipotens. 
pie s’il vous plait, Dieu tont-puissant , 
que la nouvelle naissance. de votre Fils , se- 
lon la chair , nous dante une parfaite liberté ; 
en nous délivrant de la malheureuse captivité 
qui nous retient depuis si long-temps esclaves 
sous le joug du péché ; Parle méme J.-C., etc. 
. Pour la mémoire de saint Etienne, on dit 
l’Antienne suivante : | 
Mittamadillos Pro Je leur enverrai des 
pheias et Apostolos, Prophètes et des Apó- 
et ex illis occident et ires, ex ds tueront Ves 


Persequentur, utin- uns, et persécuter ones 


de Notre Seigneur. ^. $03 
autres; afin qu'on de- quiratur sankuis om- 
mande à cette nation le nium Prophetarum , 
sang de tous les Pro- quieffususesf à cons- 
phètes, qui a été ré- titutione mundi à ge- 
pándu depuis le com- neratione istà. 
mencement du. monde. — — 

Ensuite on dit le Cantique Magnificat, p. 129. 
après lequel on répète l’Antienne Mitam ad 
illos , puis sans V. on dit FOraison suivante : 

Oraison. Gratias tibi agimus , Donne. 

OUS vous rendons grâces, Seigneur, de 

vos miséricordes multipliées sur nous ; 
vous qui nous sauvez par la naissance de votre 
Fils , et nous fortifiez par les prières du bien- 
heureux Etienne votre. Martyr? Par le mémo 
. Jésus-Christ, notre Séigneur. Aiusi soit-il. 





LE a6 DÉCEMBAE. 
.SAINT ÉTIENNE L* MARTYR, 
‘PATRON DE L'ÉGLISE MÉTROPOLITAINE. 
ANNUEL-MAJEUR. 
A LA MESSE. - 
INTROIT. 


4$ prnoes se sont (CQ EDERUNT wnno- 


assis, et sant parlé. LD pes ex adverse 


s04 


me loquebantur ; et 
iniqui persecuti sunt 
mei; Ádjuva me, Do- 
initie Deus meus; quia 
servus tuus exerce- 
. batur im tuis justifi- 
cationibus. Ps, Beati 
immaculati in vià, 
jui ambulant in lege 
omni! Gloria Patr. 
Sederunt. 


Coirecie. Da 


Saint Etienne, 


contre me! ; les méchans 
m'ont persécuté ; se 
courez-mor, Seigneur 
mon Dieu, veus savez 
que votre serviteur 
S'exercaità praliquervos 
ordonnances pleines de 
justice. Ps; Heureux 
ceux dont la cotiduite 
est püre, et qui réglent 
leur marche sur Éx loi 


du Seigneur k Gloire. 


Les pritices. 


. 4. » 
nobis, $uotsumus. 


EIGNEÉUR, faites-nous la grâce d'tiniter 
l'exemple qui hous est proposé en ce jour, 
afin que hous apprenionsà aimer nos enneinis , 
en célebrant là mort bienheureuse de celui qui 
a prié pour ses persécuteurs, notre Seigneur 
Jésus-Christ votre Fils, qui étant Dieu, etc. 
Mémoire de la Nativité par la Collecte de 
la Messe du jour de NoëŸ, cl-dévant , p. 187. 


Epttre, Actes. Ch. 7, 55. 


[*N ces 


jours Etierme étant rempli dw 


Saint-Esprit, etlevant les yeux au ciel, 
vit la gloire de Dieu, ét Jésus $i était debout 


à la droite de Die et il dit : 


e vois les cirux 


ouverts, et le Fils del'homme qui est debout & 
la droite de Dieu. Alors ds s'écriéérent tous 
d'une voix, €t se bouchant les oreilles, ils se 
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jetèrent sur lui tous ensemble, Et l'ayánt en- 
trainé hors de'la ville, ils le lapidérent. Et les 
témoins mirent leurs vétemens aux pieds d'un 
jeune homme nommé Saük 1s ‘lapidaient 


Etienne, et lui invoquait Jésus , et disait : Sei 


gaeur Jésus, recever mon esprit. Et's’étant 
rhis à genoux , il cria à haute voix : Seigneur, 
né leur imputés point ve péché. Après cette 

parole , il s'endormit au Seigneur, " : 


| ^ GBhADUEL C 07 
.U heuqu'ils devaient p3n0.ep. ut me dii - 
£X m'aimer, ilsme dé- K gerent,  detrahe- 


. Chiraïent par leurs mé- bant milü :ego au- 


disances;et moi, cepen- tem, orabam, P. Et 
dant, je yous offrais mes posuerunt adversüm 
ières P. Us m'ont fait. mémala pro bonis, df 
mal. pour.le bien que. odium pro dilectione 
je laur 3j fait, ,et m'ont me&. , Alléluia, ‘glle- 


pour l'amour que je. luia. P. Protexit me 


- leur  portais, Alléluja, Beminus; ia pefrá 


alléluia. #. Le Seigneur. exaliavit me : et nunc 
m'a protégé, il m'a éle- exeljayi: eaput'rijeum: 
vé-sur la pierra,.et dès. super inimieog meos. 
nisintenant il a élevé ma. Alleluj--.— 

tête au-dessus de;mes | 


ennemis. Mléluia... 1 :: rs 
UG 05 PRE 0083 
'AINT Léwite, :glo- jy URPURA TE duy 
rieux chef des mar- cohortis , 


trs, ó: que brillanteest* @ Levita ,. ^ wietotr 
l récompense de ls morts , | 
$7 *N 12 
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Quantum refers præ- 
mium ! 
O quàm saxa cla- 
, ram ponunt 
Jam coronam! quàm 
. «omponunt 


Triumphale solium! 


Sacros inter admi- 
nistros, - 
Nova legis et magis- 
tros, 
Quantus sapientiá! 
: Cùm bissenus Or- 
do sacrat, 


. Saint Etienne y 


victoire que vous rem- 
portez sur la mort! 
& Oque les cailloux qui 
vous écrasent vous for- 
ment une belle couron- 
ne! iis sont l'instrument 
de votre triomphe, et le. 
fondement du trône où. 
vous êtes assis. 

Etienne, au milieu 
des ministres et des 
maîtres de la loi nou- 
velle, est un: prodige de 
sagesse; 

Il sort des mams des 

tres qui l'ont choisi, 


Mox virtute novà fla- tout embrásé de zèle et 


grat 
Ad Dei præconia. 


Totum sibi rapit 
Deus, 
Ore fulget dèm Ju- 
dæus 
Liberé corripitur. 


Verbis aures obs- 
truxére, 
Ceu furentes fremunt 
fere : 
In senatum trahitur. 


de vertu pour annoncer 
les grandeurs du Sei- 
eur. 

ll est plein du Dieu 
qui l'anime; un divin 
éclat brille sur son visz- 
ge au milieu des repro- 
ches animés qu'il fait 
aux Juifs. 

Mais, sourds aux pa- 
roles du saint Lévite, 
ils s’aigrissent contre 
Jui, comme des bêtes 
féroces, et le trainent 
au senat.. . 


Premier Martyr. 


Là, id annonce Jésus- 
Christ avec ze; et, 
aprés avoir été ministre 
à la table de son Dieu, 
4| devient sa victime. 

La populace irritde 
se mutine; on aposte de 
faux témoins: la «ille 
entière s’élive avec fa- 
reur contre lui. 

Tous, animés par la 
rage, et grinçant les 
dents, s'arment de cai!- 
Joux, et le couvrent de 
plaies. 

Mais, tout terrassé 
u'il est sous une gréle 
e pierres, il a:terre 

lui-même ces cœurs 
endurcis, par la force 
de sa parole. 

À ÜTünstont, le cid 
s'ouvre , et Jésus-Christ 

arait à la droite du T rès- 

aut; À daigne étre le 
spectateur et l'arbitre 
du combat. 


Animé par ce conso- . 


lant spectacle, i| est 
tranquille au milieu des 
eryels aspics quile dé- 
«hirent; ja joie inonde 
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Christum latè per- 
sonabat, 
Cujus mensis minis- 
trabat ; 
Jam Deo fit victima. 
Plebs infensa sti- 
mulatur, 
Falsus testis suscita- 
tur : 
Tota furi Solima. 
Strident— omnes 
dentib:is ; 
Et acutis properant 
Tundere silicibus ; 
Plagas plagis lacerant. 
Àt dàm circa tem- 
pora 
Ruit imber saxeus, 
Dura genlis pectora 
Verbi frangit malleus. 
A ulacceeli panditure, 
Et à.dextris Numuvs, 
Christus astans cer- 
nitur 
Arbiter certaminis, 


Hoc accensus præ- 
mio 

Sustinet tot aspides ; 

Hcc immersus gaudia 


Plaudit inter Vies. 


D. 


Pro se votis dimi- 
cans 
Fiditet erigitur : . 
Pro suis atsupplicans 
Cadit et prosternitur. 


Saulüs' frendens, 
Nunine 
Vietus ' debellabitur , 
Precibus, et sanguine 
Stephanus lucrabitur. 


Quàm quietze som- 
no pacis. 
Ingens Martyr ob- 
*  dormiscis! 
Quanta vis cineribus! 


Quas pars orbis 
cruentalos. 
Signis artus et orna- 

fos . 
Non donat bonori- 
bus? 


Saint Etienne, 


son cœur; i triomphe 
sous le monceau de 
pierres qui le couvre. 


Lorsqu'il prie pour 


. lui-même, i| se tient 


debout avec une sainte 
confiance; mais, de- 
1nande-t-il gráce pour 
ses bourreaux , il prend 
une postuge plus sup- 
pliante; il se prosterne. 


Le fruit de cette tou- 
chante priére fera la con- 
quête de Saül : ce fier 
ennemi sera terrassé par 
la force du Trés-Haut : 
le sans d Etienne obtient 
sa conversion. 


Glorieux Martyr, que 
doux est le somineil de 
paix où vous entrez ! et 
que puissante est la for- 
ce qui réside jusque 
dans les cendres de vo- 
tre tombeau! 

Quelle contrée de l'u- 
pivers ne conserve pas, 
avec respect, quelque 
portion de ces précieux 
membres signalés par 
tant de prodiges ? 


"nnge 
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O vous! qui, le O qui prior im are- 
mier des soldats fun Ro 
Dieu Sauvour, avez eu Pugil  intras , qui 
le bonheur decombatire terrenam : - 


pour sa gloire; grand Coelo fizus rides pœ- 


qui, dla vue d* nam 


, ciel , braves les suppli- Qui tu priis ad co- 


ces, animes - nous à -FOnEM 


marcher sur vos traces, Stephane, nos excita. 


vers l'heunenz termé où 


vons êtes arrivé. (^5 


Qu'k la vue de votre Duce Christo mi- 
iriomphe et: deceluiqui — : lifantes, . 
ss: aHend , nous Omne scelus: adver- 
NRA TN toujours pleins ''  santes, — 

resous leimicis éomdonin- 


| l'en de Jésus- tes, 


Christ, pleins d'horreur Nusquàm 

pour Mel d'amour ^ dantes, pui rep 
pour pardonner à nos Ad triumphos incita. 
enaemis, de courage 
poür souffrir touts E 


sortes d'afülictions. 


Ste du saint Evangile selon saint Maithieu, 
Chop. 23, 34, 39. 


temps-là, Jésus disait aux Docteurs 
E. Le la lof et aux Pharisiens : Je vais vous 


. envoyer des prophètes, des sages et des doc- 


teurs, et vous tuerez les uns, vous erucifierez 


. les aptres; vous en fouetterez d’autres dass 


vos synagogues, et vous Yes persbenterez. à 
A 


-— 


^ 
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ville .en ville : eu sorte qu'on verra retomber 
sur vous tout Je sang innocent qui a été ré- 
pandu sur la terre, depuis le sang d'Abel le 
Juste, jusqu:au sang de Zacharie, fils de Ba- 
rachie , que vous avez tué entre le temple et 
l'autel. Je vous dis, en vérité, que tout cela 
viendra fondre sur cette race qui est aujour- 
d'hui Jérusalem. Jérusalem, qui tues les pro- 
phèles, et qui lapides ceux qui tesont envoyés, 
combien de fois ai-je voulu rassembler tes en- 
fans, comme une poule rassemble ses petits 
sous..ses ailes, et tu .ne l'as pas.voulu? Le 
temps s'approcbe que vos maisons seront dé- 
sertes ej, abapdodinées. Car je vous dis, en vé- 
rité, que .xous ne me verrez plus desormais, 
jusqu'à,.ce que vous disiez : Béni çoit celui 
qui vient au nom du Seigneur. 


redo, à l'Ordinatre de la Messe, page 49. 
. OFFERTOIRE. ' 


1 


APIDANT Ste- I^ lapida:ent Etienne, 
L phanum invo- et lui invoquait Je- 
cantem, etdicentem: sus, et disait : Sei- 
Domine Jesu, susci- gneur Jésus, recevez 
pe spiritumi meum. mon esprit. 


SECRÈTE. 


TqAIEU touf-puissant, qui préférez la miséri- 
Dire au sacrifice, changez la dureté de 
noscœurs, afin qu’à l'exemple de saint Etienne, 
aimant nos ennemis, nous vous puissions of- 
frir des säcrifices qui vous soient agréables. 


Premier Martyr. 21! 
Préface de la Natinté, ci devant page 194. 


COoMMUS*!ON. 


Gr mis à ge- Dpors genibus , 


noux, fl poussa un clamavit voce ma- 
grand cri, et dit : Sei- gnà dicens: Domine, 
gneur, ne leur imputez ne statuas illis. hoc 
point ce péché : ayant peccatum; el cüm 
prononcé ces paroles, il hóc dixisset , obdor- 
s’endormit au Seigneur. mivit in Domino. 


PosT-CoMMEKION. 


N°* vous rendons grâces, Seigneur, des 

miséricordes que vous multipliez sur 
nous, en nous sauvant par la naissance de vo- 
tre Fils, en nous soutenant par les prières de 
saint Etienne, votre martyr. Par le même Je- 
sus-Christ notre Seigneur. | 





À VÉPRES. 


Les Psaumes et Antiennes du jour de la 
Naissance de Notre Seigneur , pag. 195 et suiv. 


CHAPITRE. Matth. 5, A. 


JMEZ vos ennemis, faites du bien à ceux 
qui vous haissent, et priez pour ceux qui 
vous persécutent et qui vous calomnient. 
R. Les témoins mi-  R.Testes deposue- 
rent leurs véteurens aux ruri vesiimenia $93 





secus pedes adoles- 
centis , qui vocabatur 
Saulus: et * Lapida- 
bant: Stephanum in- 
vocantem, et dicen- 
tem : 4 Domine Je- 
su, suscipe, spiritum 
meum, Ÿ. Eduxerunt 
eum extra civitatem , 
et lapidibus interfe- 
cerunt. * Lapidabant. 
Gloria Pain. + Do- 
mine, 


Saint Etienne , 


pieds d'un jeune homme 
nommé Saül ; et* Hs la- 
pidaient Etienne : pour 
ui i priait, et. disait : 
+ Seigueur Jésus, rece- 
vez mon esprit. P. Ils le 
frent venir hors de la 
vile, et le pront à 
mort à coups de pierres. 
* Ils lapideient, | Gloire 
soit au Père, + Sei- 


gneur, 


Hruxx. 


IRIS probat sese 
M m dis 


Suos in hostes cari- 
_ tas; 
Et blandiens, et in- 

crepans, 
Amica semper Cari- 
las. . 
Fractis jacens cer- 
vicibus , 
Et sic perire leetior ; 
O Christe, dixit ; 
suscipe , 
Quem pono pro te 
spiritum. 
Qui stans perora- 


bat sibi; 


A charité se fait shn- 
Atir à ses ennemis en 
diverses manières tofütes 
admirables ; soit qu'elle 
caresse , soit qu'elle 
reprenne , elle est tou- 
jours amie. 


C'est elle qui ft dire 
à Etienne meurtri de 
coups, et ravi de mou 
rir ainsi : O Jésus, re- 
cevez la vie que je quitte 
pour vous. 


Celui qui debout 
prit dour lui- méme, 


Premier. Martyr. 


étendu par terre et mcu- 
rant, prie pour ses en- 
nemis : ses plaies sont 
autant de bouches, qui 
plaident leur cause. 

Sa prière perce les 
cieux, Dieu entend la 
voix de son martyr ; 
Saül, complice et té- 
moin de sa mort, én 
devient la conquête. 


Alors unedouce mort 
lui ferme les yeux, et 
son àme séparée de son 
corps va se perdre dans 
le sein de la lumiere 
éternelle. 


O Dieu! que ne peut 
le cœur humain, si vous 
l'animez par votre re- 
gard? faites-nous sui- 
vre l'exemple de celui 
dont nous celébrons le 
triomphe. 


" Jésus, qui êtes né 
d'une Vierge , soyez plo- 
rifié avec le Père, et le 
Saint- Esprit, dans tous 
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Cadens et expiratis 
humi, 
Linguâ diserti san- 
guinis , 
Suis perorat hostibus. 
Audivit è coelo Deus 
Suprema verba mar- 
éyris , 
Dux Saulus, et testis 
necis, 
Necis fit ipse. prze- 
mium. 
'Tüm blanda mors 
arnabili 
Sopore clausit lumi- 
na , 
Ad lucis æternte ju- 
bar, 
Exutus artus, evolat. 
Quid non, Deus, si 
respicis, . 
Humana possunt pec- 
tora: 
Cujus — triumphum 
pangimus , 
Fac nos et exemplum 
sequi. | 
Qui natus es de 
Virgine, 
Jesu , tibi sit gloria, 
Cum Patre cumque 
Spi , 


2v& Saint Etienne, Premier Marty». 
ln sempiterna secula, les siècles. Ainsi soit-14 
Amen. | 
VF. Posuerunt ad- — P. Hs m'ont rendu Be 
versüm me mala pre mal pour le bien ; 
bonis; . 
R. Et odinm pro Ji. Et la haine pour 
dilectione meà. l'arsour que je leur por- 
tats. 


A Magniñcat, Antienne, 


Posiis genibus cla- Etienne s'étant mis à 
mavit voce magnâ genoux, cria à haute 
Stephanus : Domine, voix : Seigneur, rie leur 
ne statuas ilis hoc imputex point ce péché, 

eccatum. Ft cüm Aprés éette parole, d 
hoc dixisset, obdor- s'endormit dans le Spi- 
mivit in Domino. gneur. 


Oraison. Da nobis, quæsumus. 


A EUR, faites.nous la grâce d’imiter 
A. l'exemple qui nous esi proposé en ce jour ; 
afin que nous apprenions à aïmer nos enne- 
mis, en colébrant la mort bienheureuse de 
celui qui a prié pour ses persécyteurs notre 
Seismeur Jésus-Christ voire Fils, qui étant. 
Dieu, vit et ème avec vous, en l'unité du 
Saint-Esprit, dans tous les siècles des siècles, 
Ainsi soit Hil. 
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NARSVAAAA LU UE ARAAARARENANSATAAAIE 


LE 1. JANVIER. 


LA CIRCONCISION 
DE NOTRE SEIGNEUR. 


SEM-ANNUEL 


30008 
A LA MESSE. 


PNTROIT. 


. IEU à envoyé som N ISIT Deus Filinnr 

D Fils formé d'une - suum factum ex 
femme, et assujetti à la. muliere, factum sub 
loi, pour racheter ceux lege, ut eos qui sub 
qui élaient sous la loi, leze erant redimeret, 
afit que nous devins- ut adoptionem Filio- 
sons des enfans d'adop- rumreciperemus. Ps. 
tion. Ps. Seigneur , vous Denedixisti, Domine, 
avez béni votre terre; terram tuam, aver- 
vous avez fait cesser la tisti capüvitatem Ja- 
captivité de Jacob. Gloi- cob. Gloria. Misit. 
re. Dieu. 

CoLtEcCTE. Deus, qué. nobis. 
Gr qui nous faites la grâce de célé- 
brer le huitième jour de \a nansance de 


\ 
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notre Seigneur, accordez-nous celle d'êtr- + 
toujours soutenus par la divinité de celui qua , 
en naissant , a opéré notre rédemption. 


Epitre de. sgint Paul aux Cor., Ch. 3. V. 6. 


ES Frères, contmuez à vivre en Jésus- 

Christ;getre; Seigneur, selon l'instraction 
que Vóus en avez recue : étant at(achés à lui 
comme à voire racine, et édifiés sur luicomme 
sur votre fondement, vous affermissant dans 
la foi qui vous a ‘été enseignée, et la faisant 
croître en vous de plüs en plus par de conti- 
nuelles actions de grâces. Prenez garde que 
personne ne vous surprenne par la philosophie, 
et par des raisonnemens vains et trompeurs , ' 
selon les traditions des hommes, selonles prin- 
cipes d'une science mondaine , et non selon 
Jésus-Christ. Car toute la plénitude de la divi- 
nilé habite en lui corporellement; et c'est em 
lái que vous êtes remplis de grâces, lui qui est 
le chef de toute principauté et de toute puis- 
sance ; comme c'est en lui que vous avez été 
circoncis d'une circoncision qui n'est pas faite 
par la main des hommes, mais de la Circonci- 
sion de Jésus-Christ. 


GRADUEL. 


C'EST - JESUS ESUS - CHRIST s’est 
se-mel-ipsum exi- J aneanti lui- niéme , 
namvit, formam servi prenant la forme du 
accipiens, in simili- serviteur, et se rendant 
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semblable aux hommes ; 
“ila paru homme dans 
tous ses dehors. P. lla 
été victime de propitia- 
tion pour nos péchés, 
nori seulement pour les 
notres, mais pour ceux 
' detout le monde. 

: AFéluia, alléluia. 7. 
Le Seigneur l'a élevé, 
et luia donné un nom 

au-dessus de tous les 
^ autres noms. 


Suite du saint Keangile selon saint Luc. 
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tudinem hominum 
factus, et habitu in- 
ventus ut homo. 7/7? 
Ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris ; 
non pro nostris autem 
tantüim, sed eliam 
ro tofius mundi. 

Alleluia, alleluia. P. 
Deus exaltavit illum 
et donavit illii nomen 
quod est'super oinhe 


. hOImehn. 


LI 


E |. Ch. 2. V. 21. | 
E: cé temps-R, le huitième jour.auquel 


l'enfant devait être circoncis , étant arrivé, 


il fut nommé Jésus, qui était le nom que 
PAnge lui avait donné avant qu’il fut conçu 
dans le sein de sa mère. 


€redo, à l’Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 
OUS n'avez port 
voulu , ó monDieu, 
de sacrifices , ni d’obla- 
tions, ce qui vous était 
offert selon la loi ne 
vous a point plu; j'ai 
dit: Seigneur! je viens 


| OSTIAS et oblatio- 

| nes pro peccato 

noluis&, nec placita 

sunt tibi qua secun- 

dùm legem offerun- 

tur; tunc dixi : Ecce 
venio, . 
*YM 
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pour vous servir de sa- 
crifice. 


SEcnkTE. 


c i » qui avez voulu que votre Fils , né 
d'une Vierge, fût circoncis le huitième 
jour de sa naissance, et nommé Jésus, recevez 
l Sacrifice de notre $oumission, et faites 
qu'avant été rachetés par son sang, nous 
puissions espérer en.votre adoption ; par le 
mème Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 


Préface de la Nativüsé , ci-devant page 194. 
j CoMMUNION. 


TDELIS sermo, et CI une parole cer- 
4. emni acceptione Y "tame et dine d'être 
- dignius : quod Chris- regue : Jésus-Christ est 
tus - Jesus venit in venu dans ce monde 
hunc'mundum pec- pour sauver les pé- 
catores salvos facere. cheurs. À Dieu seul soit 
Deo autem honor et honneur et gloire dans 
gloria in secula se- tous les siècles des siè- 
culorüm. Amen. cles. Ainsi soit-il. 


Posr-COMMUNION. 


AITES, s'il vous plait, Seigneur, que ce 

que nous recevons dans la solennité réité- 
rée de notre Sauveur, nous devienne le re= 
mède d'une redemption éternelle ; par Jésus- 
Christ notre Seigneur, etc. 





|A VÉPRES. 


Les Psaumes et les Antiennes du jour de lá 
Nativité de Noire Seigneur , page. 195 et suiv. 


Cranires. Ephés, 3,6, 7, 8. 
uv nos a comblés de ‘biens en son Fils 





bien simé , . dans equel nous svons la 
ridempion son sang , et emption des 
péchés seio Les "richesses de la vi qu'il 4 
sipsndues sur nous avec sboridance. 

R, 3E n'y a point de B. Non est in alio 
salut pit áücun autrét aliquo salus; * Nec 
* Car nul áutre nom enim aliud nomen est ' 
eousle ciéln's étédonné sub cœlo datum ho- 
. dur hotes, paf le minibus, inquo opa r- 
quel acus devions étre teat nos salvos. 
— F. ase elsi qui F. Qui ambulavit. in 

ténè- tenebris, et non est 
res ret qui na point lumen ei, speret in 
ile turaière, espère au momine Domini, et 
pic du Seigneur, et innitalur super Deum 
s'appuie sur son suum. * Nec enim. 
Lens ir nul. Gloire’ Gleris. * Nec eniin. 
. soit en Père. * Caraul. 


Brant. | 
À peine » soe at-il 4 XBRISTUS ut Matris 
ed le wn desa VA gremium reliaui, 
Mère, que par ‘es pre- 2001 08 t 
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Primulo fletu , Pater, 


inquit, adsum :, 


Vindices poscat ( ve- 
nio paratus ) 


Ultio pcenas. 


Non. placet fusus 
cruor hostiarum; 
Quod mihi aptasti , 
Pater, ecce cor- 
pus. 
Agnus impleho. mo- 
. riens figuras 
Verus inanes. — 


Dixit: et Patris ve- 
neratus iram , 
Sustinet vulnus silicis 

cruenta : 
Hunc cruor. stillans 
Abrahae probavit 


Esse nepotem. 


Legis ut ritus subiit 


probrosos , 
Incipit nostras repa- 

rare clades, 
Jàm Crucis tiro, pro- 

prio Parentem 
Sanguine placat. 


La Circoncision 


mières larmes il dit : Me 
voici, mon Pére, que 
votre justice se satisfasse 
par des peines vengeres- 


ses; je me présente à 


ses coups. 

Vous n'aimez plus à 
voir couler le sanp des 
animaux, jevous offre, 
ó mon Père, le corps 
dont vous m'avez revé- 
iu; vraie victime de 
votre justice , j'accom- 
plirai par ma mort les 
vaines figures des an- 
ciens sacrifices, . 

Il. dit : et adorant la 
colère de son Père , i 
reçoit la plaie doulou- 
reuse dela circoncision: 
son sang répandu mon- 
ire qu'il est descendant 


d'Abraham. 


Se. soumettant ainsi à 
une loi rigoureuse, il 
commence à réparer nos 
pertes, et se hàtant. de 


aire l'apprentissage de 


sa croix, il appaise déjà 


son Père par son sang. 
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Pour prix de ce sang — Sic et effusi pre- 
‘généreusement répan- tium cruoris , 
du, il reçoit un nom Accipit nomen supe- 
sespectable aux Anges, fis verendum, 
-salutairesux hommes, et Prona quod tellus 
itéenible à tout l'enfer. - . pavet, ad quod 
ss 07 C727 0  Omais . 
O7 | Infremiii orcus. - 
Lou su an’ Summalaus Patri, 
Père, pacs phare au simul æqua Nato 
Filsquirachàtele monde Qui suo mundum. re- 
‘far son sang, louange . dimit cruore; 
rele à vous, Esprit Par sit amborum tibi 
] Sint, dans tous les siè- - laus per (omne, 


cles des siècles. ^. — ^Spiritàs, gvum. 
ar ^ Seem 


* F.Que le nom du  |V.Sit nomen Do- 

Séignear:s6it béni; -: - mini beriedieturh , 
H. Qu'ille soit dès — R. Ex hoc nunc et 

‘maintenantet dans tous usque in seculum, 


les siècles. 
. . \ . 
4 Magnificat , Antienne. 


Dieu l'a gloriñé, et — Deus exaltavit il- 

fl est au-dessus de tout lum, et donavit illi 
nom, afin qu'aunóm de nomenquodestsuper 
Jésus tout genou flé- omne nomen; ut iri 
chisse au ciel, sur la nomine Jesu omne 
terre et dans las enfers. genu fectatur coeles- 
"o 7o fium, terrestrium et 
infernorum. ^|. - 
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Oraison, Deus, qui nobis, 


RIGNEUR, qui nous aceordes la grâce de 
célébrer l'Octave de la Naissances de notre 
Sauver; faites, s'il vous plait, que comme 
nous sommes réparés par son Incarnation inef- 
fable, de méme nous soyons protéges par sa 


Divinité éternelle ; Par le méme J.-C. , étc. 





ARRAARATMAAVUSA/VAAAA 
Lx 6 Janvier - 


L'ÉPIPHANIE 


DE NOTRE SEIGNEUR. 


ANNUEL-MINEUR. 





À LA MESSE. 
INTROIT. 


FFERTE Domino, EUPLES, venez ave! 

patrie gentium , toutes vos famille 
afferte Domino glo- offrir des dons au Sei- 
riam et honorem : af-. gneur : offrez au Sei 
ferte Domino gloriam gneur la gloire etla puis 
nomini ejus. Adorate sance : présentez - vou: 
Dominum in atrio devant lui; adorez ll 


DRiTinse 
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Seigneur dans sontem- sancto ejus. Ps. Can- 
saint. Ps. Chantez au tate Domino canti- 
igneur un nouveau cum novum ; cantate 
cantiqué. Que toute la Domino, omnisterra. 


^ . terre. chinie les louer Gloria Patsi. Afferie 


(pe dn Seigneur. Gloire. Domino. 


"v Duttáct This qui hadiarnd. 


[1 Dieu, qui en ce jour aves fait connaitre 


et adorer yotre Fils aux Gentis, en leur. 
envoyant une étoile pour fes conduire vers lui, 
accordez-nous par votre bonté, que vous con-. 
naissant déjà par la foi, nous soyons élevés 
jusqu'à la contemplation de votre gloire inef- 
e; Par Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 
Ephire , Isale. Ch. 60, P. 1. 

AVEZ-VOUS, soyez éclairée, à Jérusalem , 

LA parce que celui qui est votre lumière est 
venu ; et gen gloire du Seigneur s'est levée 


sur vous. Car les ténèbres couvriront la terre, 


.etl'obscurité se répandra sur tous les autres 


peuples : mais le Seigneur commencera à paral- 
tre sur vous, et sa gloire se manifestera parmi 
vous. Les nations marcheront à la faveur de 


. votre lumière , et les rois suivront la splcndeur 


de celui dont la naissance s'est opérée en vous, 
Levos les yeux, et regardez autour de vous. 
1ls se rassemblent tous , et vienuent vers vous. 
Vl en vient de loin pour être vos fils; il en pa- 
rait de tous côtés pour être vos filles. Vous 


4 
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verrez dans le temps marqué cette affluence 
de peuple, et pour lors votre cœur sera dans 
l'admiration et dans la joie. Quand cette mul: 
titude innombrable qui habitele long dela mer, 
tourüéfa.tes pas vers vous, et que tout ce 
qu'il y a de puissances parmi les nations viendra 
se rendre à vous; vous serez comme inondée 
ar une foule de chameaux, par les droma- 
B rires de Madian et d'Epha. Tous viendront 
de Saba ; ils apporteront de l'or ét de l'encens 
pour l'offrir, et pour rendre gloire, au 
igneur. | 


GRADUEL, - 


MNES pentes "ours lés nations 
* 7 quascumque fe- que vous avez créés 
cisti venient, et ado- viendront devant vous, 
rabunt coramte, Do- Seigneur, pour vous 
mine, et glorificabunt adorer, etglorifier votre 
nomen tuum. V.Qui- nom. PF. Ceux à qui il 
bus non est narratum | n'avait pas été annoncé, 
de eo , viderunt ; et l'ont vu; et ceux qui 
qui non audierunt , n'en avaient point eu— 
contemplati sunt. tendu parler , l'ont con- 
temple. | 
Alleluia, alleluia.  Alléluia, alléluia. 7". 
P. Populus quem Le peuple que je n'ai 
non cognovi, servi- point connu, m'a ser- 
vit mihi ; in auditu vi, et il a été attentif à 
oris obedivit mihi. ma voix. Alleluia. 
Alleluia, 


P! mt, 
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PROSE. 


ROSTERNÉS aux pieds D Jesum accur- 
"de Jésus, venez.en rite, : 
soumettre vos Corda vestra subdite 


‘cœurs à: ce nouveau Regi novo Gentium 


Roi des Genils. . :- : - 

-* L'étoile qui fréppeles Stella. Christun 
yeux marque l'endroit ^ prædicat, 

où le Christ est né ; Intùs fides indicat 


, aisla foi qui anime les "Redemptorem om 
- cœurs. apprend à le re- nium. 


connaitre pour le Bé- . 

dempteur de tous les - , 

hommes. ^ . :: ” : . E | 
^ Kanpressez-vousdelui  Hüc afferte mu 
"àpporter:des présens;. ^. nera  — -— 
maig'que ce soient les :Voluntateliberà, : 
présens de vos cœurs. Sed munera cordium 
C'est à leplus:agréa- .. Hiec ent gratissim 
ble sacrifice que vous Salvatori victima, 
puissiez offrir au Sau- Mentis sacrificium. 
yeur.' ". 0c 


. ^* Offre-lui l'or d'une Aurum offert ca 


charité pure, la myrrhe . ritas, - 

d'une: vie pénitente, Et myrrham austeri 
. l'encéns de vos saints tas, 

désirs. — 7. 7 Et thus desiderium. 

^ ‘L'or est l'hommage ^ Auro Rex agno: 

rendu à sa Royauté, la ' citur, 


ryérhe une preuve de Homo myrrbá col 
son hwmapiüé,'et|'en: — . litur,. a . 
Too .x . 004 5 Y 


M. ^ 
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Thure Deus gentium. 


Judæa , gaudentibus 
Non invide Gentibus 
Retectum mysterium, 


Post eustodes o- | 


vium, 
Se Magi fidelium 
Jungunt in consor- 
tium. 
Qui Judaeos advo- 
cat 
Christus, Gentes con- 
^ vocat 
In unum tugurium. 
Bethleem fit hodià 
Totius Ecclesise 
Nascentis exordium. 


Regnet — Christus 
cordibus, 
Ft victis rebellibus 
Proferat imperiuin. 


Amen. 


L'Epiphanis 


cens une marque du 
culte souverain qui est 
dà à ea Divinité. 

Juifs, n'envien point 
aux Gentils la connais- 
sance qui leur est don- 
née de ce divin mystère. 
Les Mages suivent de 
prèslesbergers , et vien- 
nent áe joindre à cette 
bienheureusetroupe des 
premiers Fideles. 

Jésus-Christ appelle 
à soiles Gentils, comme 
les Juifs, et rassemble 
ces deux 
une née 

Bethléem devient au- 
jourd'hui le bereeau de 
toute l'Eglise naissante. 


Que Jésus régne dans 
nos cœurs; et qu'après 
avoir vaincu ses enne- 
mis rebelles, il étende 
partout son empire. 

Ainsi soit-il. 


Suite du saint Evarigile selon saint Matthieu. 
Ch. 2. V. 1. 


Jes étant né dans Béthléem, ville de la 
iribu de Juda, au temps du roi Hérode ,. 
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des Mages vinrent d'Orient à Jérusalem, et 
ils demandèrent : Où cst le Roi des Juifs, qui 
est nouvellement né? Car nous avons vu son 
étóilà en Orient , et d0ussommes venus l'ado- 
rér, Ce que le roi Hérode ayant entendu, i 
en futtroublé, et toute la de Jérusalem 
avec lai. Et, ayant assemblé tous les Princes 
das Prétres et les Docteurs du peuple, il s'en- 

it d'eux où devait paitre le Christ. Ils lui 
irent que c'était dans Béthldem, de la tribu de 
Juda, selon ce qui a été écrit par le prophète. 
Et vous, Béthléen:, terre dé Juda , vous'n êtes 
pas là dernière parmi les principales villes de 
Juda : car c'est de voûs qù& sortira le chef qui 
conduira inon peuple d’israël. Alors Hérode 
ayant eppelé les Mages tn secret, s'enquit d'eux 
avec grand soin du temps que l'étoile leur était 


apparue: et les envoyant à Béthléem, il leur 
t: Allez, informez-vous exactement de cet 
enfant ; et lorsque vous l'aurez trouvé, faites- 

' le moi savoir, afin que j'aille aussi l'adorer. 
Ayant oui ces paroles du Roi, ils partirent. Et 
en méme temps; l'étode qu'ils avaient vue en 
Orient parut, et elle allait devant eux , jusqu'à 
ce qu'étant arrivée str le liéu où était l'enfant, 
elle s'y arréta. Lorsqu'ils virent l'étoile , ils fu- 
rent .transportés d'une extrême jdie ; ét entrañt 
dans la maison, ils trouvèrent l'enfarit etMarfe 
sa mère , et $e prosiérnant éri terre , ils l'ado- 
réreni. Puis, Ouvrant leurs trésors, ils hi 

. effrirerit/ pour. présens de l'or, de l'encens .. 
tt de lá myrrhe. Et ayant reçu eà tongs S : 
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avertissement du ciel de n'aller point trouver 
Hérode, ils s'en retournérent en leur pays 
par un autre chemin. - | 7 
Après l'Évangile, le Diacre restant au Jubé, 
et se tournant du côté du Peuple, annonce le 
Jour de Pâques , én disant : | 
Votre charité saura , mes très-chers Frères, 
'avec la miséricorde de Dieu et de notre 
Seigneur Jésus-Christ nous célébrerons la 


Pique du Seigneur, le..... du mois de....... 
Credo, à l’Ordinaire de la Messe , page 45. . 


) OFFERTOLRE. . . 
R EGES Tharsis et ES rois de Tharse et 
AN insule . munera les Iles lui offriront 


offerent; reges Ara- des présens : les rois 

bum et Saba dona ad- d'Arabie ét de Saba lui 

ducent : et adorabunt. apporteront des dons , 

eun omnes Reges tous les rois de la terre 

terræ, omnes gentes l'adoreront, et toutes 

servient ei. ^. les nations lui seront 
| t ^ 'assujéties. 


SE&cRETE. 


EIGNEUR, regardez, s'il vous plait d'un 
S ei favorable les dons de votre Eglise , 
dans lesquels elle ne vous offre pas de l'or, de 
l'encers, ni de la myrrhe; mais ce qui était 
figuré par ces présens, en immolant et nous 
donnant à recevoir Jésus-Christ votre Fils, 
notre Seigneur , qui étant Dieu; etc. | 


.- 
: — + 
- = 
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PRÉFACE. 


I: est véritablement 


juste et raisonnable, 


il est équitable et salu- 
taire de vous rendre 


grâces en tout temps et 


en tout lieu, Seigneur 
très-saint, Père. tout- 


puissant, Dieu éternel: 


de ce que votre Fils uni- 
que, en se faisant voir à 
nous, revêtu d’une chair 
mortelle semblable à la 

tre, nous a rétablis 


ans le droit de partici- 
per un jour à la lamiore 
et.à l'éclat de son im- 
mortalité. C'est pour- 


quoi, etc." 


' ES Grands delaterre 

L4 l'ont adoré; et il les 
a nourris à sa table : 
tous les peuples qui ha- 
bitent cet univers tom- 
beront en sa présence. 


ERE dignum 

justum est, æ 
quum et salutare, nc 
tibi semper et ubiqu 
gratias agere , Domin 
sancte, Pater omni 
potens, terne Deus 
quia cüm Unigenitu 
tuus in substanti 
nostrae mortalitatis aj 
paruit, novä nos im 
mortalitatis suæ luc 
reparavit. Et ide 
cum Angelis et Ár 
changelis, etc. : 


COMMUNION. 


ANDUCAVERUN 

et adoraverur 
omnes Pingues terra 
in conspectu éjus ca 
dent omnes qui des 
cendunt in terram. 


Posr-CoMMuNIOX. 


EIGKEUR Dieu, vive lumière qui éclair: 
ceux qui vous sont fidèles\ ‘apres ax 
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consacré cette solennité par l'élection des 
Gentils , remplissez le monde par votre grâce ; 
et que votre saint mystère serve de nourritürs 
à ceux que vous avez daigné éclairer des 
lumières de la foi. 





) 


A VÉPRES. 


Les Psaumes du Dimanche, page 116 et suiv. 
ANTIENNE. 


JC dicit Excel- Vea ce que dit le 
sus, et sublimis 'Trés-Haut , le Dieu 
habitans æternitatem: sublime qui habite dans 
Creavi pacem ei qui l'éternité : Jai donné la 
longè est, et qui pro- paix à celui qui est eloi- 
pe, etsanavi eum.  —gné, et à celui qui est 
proche v et jai guéri 

'un et l'autre. 

Ant. Nuncin Chris- Ant. Maintenant vous 
to-Jesu, vos, qui êtes en Jésus - Christ : 
eratislongè, facti es- vous qui étiez éloignés 
tis prope in sanguine de Dieu; vous avez été 
Christi; ipse enim rapprochés dans le san 
est pax nostra, qui de Jésus - Christ; caf 
fedt utráque unum. c'est lui qui est notre 

| paix, qui de deux ne 
" fait qu'un. 

Ant. Non est dis- Ant. ll n'y a point 
tinctio Judæi et Grae- de distinction entre les 
€i : uam idem Domi- Juifs et les Gentis, 


-— —— LÁ — 
. 


de Notre Seigneur. 


ear ils n'ont tous qu'un 
méme Seigneur, qui ré- 
pend ses richesses sur 
tous ceux qui linvo- 
quent. | m 
. Ænt, Vous, qui áu- 
trefois n'éties- 

uple de Dieu, vous 
l'étes maintenant ; vous 
qui n'avies point obte- 
nu miséncorde, mai 
tenant vous l'avez 
tenue. a 

Ant. Vous étiez au- 
trefois les ténebres mê- 
mes : mais maintenant 
vous êtes la lumière dans 


le Seigneur ;. marches. 


comme des enfans de 
Jumière en -taute sorte 
‘de bonté, de justice et 
de véri . ' 


CuaprrRe Rom 
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nus omnium, dives 
in omnes qui invo- 
cant illum. 


Ant. Quialiquandd 
non. populus, nunc 
autem populus Dei : 
qui non consecuti 
misericordiam , nuno 
autem misericordiam 
conseculi. 


Ant. Eratis aliquan- 
db tenebre, nunc 
autem lux in Domino; 
ut fila lucisambulate , 
in omni bonitate, et 
Justitià, et veritate. 


9, 24, 25. 


I: nous a appelés non-seulement d'entre leg 
Gentils , comme il dit dans l'Osée : Le peu- 
ple qui n'était pas le mien, je l'appelle mon 
peuple ; et celle qui n'était pas la bien-aimée , 
je l'appellerai la bien-aimée, et celle qui n'a- 
vait point obtenu la miséricorde, je l'appelle- 
rai celle qui a obtenu miséricorde. 


..R Dieu par sa lu, 


B, Dupos nos lac 


- ————— — — — ———— — 


hj 
E 
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Deusin partem sortis 
Sanctorummlumine: 
* Eripuit nos de po- 
testate. tenebrarum, 
et + 'Transtuht in re- 
gnum Fili dilectionis 
suæ. P. Laudate Do- 
minum, omnes Gen- 
tes, quoniam confir- 
mata est super nos 
misericordia ejus. * 
Eripuit nos. Gloria 
Patri. + Transtulit, 


mière nous a rendus di- 
gnes d'avoir part àl'hé- 
ritage des Sauts; * ll 
nous a arrachés de la 
puissance des ténèbres. 
T lis nous a transférés 
dans le royaume de son 


Fils bien-aimé. P. Na- 


tions, louez toutes le 
Seigneur, parce que sa 
miséricorde a été affer- 
mie sur nous. * ll nous 
a arrachés. Gloire soit 
au Père. + Hl nous a 


: transférés. E 
Hrssx. 


T corda quó vis, 
uáque lubet vià, 

O Christe, Bectis ! 
stella micat, Ma- 


1 
Vident — micantem , 
gentibusque 


Esse datum didicére 


Regem. 


Vidisse stellam suf- 
‘ ficit; obsequi 
Mens prompta, se- 
gnes praecipiat 
moras ; 


P4 


UE votre pouvoir 
est grand, divin 
Sauveur, vous qui con- 
duisez les cœurs où il 
vous plait et par le che- 
min qu'il vous plait ! 
Une étoile brille, les 
Magesla voient, et ils 
apprennent qu'il est né 
un Roi aux nations, 

ll leur sutfit d'avoir 
vu l'étoile ; leur obéis- 
sance est prompte, pas 
le moindre délai; ils se 
bâtent de Ja suivre par 


de: Notre Ssignevr. 233 


le chemin qu'elle. leur, Mox subsequuntur , 
montre. quá paratam 
Stella viam præeundo 
. E >. t 3 monsirat. 
' Îls reconnaissent leur Forno jacentem cons- 
Roi et leur Dieu darís piciunt Deum; 
un Enfant couché sur Et procidentes mu- 


du foin; üs l’adorent, . . nera deferunt, 
ils lui offrent leurs pré- Suoque Regi corda 
sens,suHoutlescomurs, . portant 
présens* préférables à Muneribus  pretio- 
fous les aufres. . siora. 

: Combien: de fois, à Quàm sæpè nos: 
Jésus, votre lumière a- trislux tua men- 


t-elle éclairé notre àme, tibus 

et nous ne l'avónspoint Jesu, refulsit! neo 

suivie? Domptez nos. tamen ivimus! . 

coeurs indociles, soyez- Forti triumpho sub- 

en levainqueur , triom- de victor, 

phes de leur résistance. Indociles tibi subde 

| menJes. 

Louange suprême au Laus summa Pa- 

Père etau Fils, ce So- . tri, summaque 


lel nouveau donné à Filio, 

l'univers pour dissiper Qui natus, orbi Sol 
les ombres da la mort : novus emicans, 
lonange éga'e au Saint- Eliminavit —— mortis 
Esprit, qui les unit tous umbras , 

deux. m Par tibi laus utrius- 

| que nexus. 
Ainsi .soit-il. . Amen. 


-K.. Un peuple que je — P. Poyws «ues 





334  L'Epiphanie de Notre Seigneur. 


non cognovi, servivit n'avaisjamais connu m'a 


mjhi ; '— — dé sssujetti, 
* R. In auditu oris R. 1l m'a obéi dès 
ebedivit mihi. qu'il a entendu ma voix. 


, . 4 Magnificat, Antienne. 
Manifesiè magnum  C'estsans doute quet 
est pietatis sacramen- que chose de grand que 
tum quod manifesta- ce mystère d'amour, 
tum est in carne, qui s'est fait voir dana 
praedicatum est gen- la chair, qui a été pré- 
tbus, creditum est ché aux nations, qui a 
in mundo. . été cru dans le monde. 
Oraison. Deus, qui hodiernd. 

O Dieu, qui avez fait connaitre aujourd'hui 
votre Fils unique aux Gentils, par une 
étoile dont la lumièreles a conduits à lui , ac- 
cordez-nous par votre bonté, que vous con- 
naissant déjà par la foi, nous soyons élevé: 
jusqu'à la contemplation de votre gloire; etc. 


AAA AAA AAA 
LE DIMANCHE 


DE 


LA SEPTUAGESIME. 
À LA MESSE. 


INTROIT. 


IRCUMDEDERUNT q ES douleurs de li 
C me gemitus mor- 14 mort m'ont envi- 
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ronné, et les tourmens 
de l'enfer m'ont assié- 
gé : j'ai invoqué le Sei- 
 gneur dans mon affic- 
ton, et, de son saint 
temple, il a entendu ma 
voix. Ps. Je vous aime- 
rai, Seigneur, qui êtes 
ma force : le Seigneur 
est mon appui, mon re- 
fuge et mon libérateur. 
Gloire au Père. Les 
douleurs. ' 


tis : dolores inferni 
circumdederunt me : 
et in tribulatione meà 
invocavi Dominum , 
et exaudivit de tem- 
plo sancto suo vocem 
ineam. Ps. Diligam 
te, Domine , fortitu- 
do mea: Dominus, 
firmamentum meum, 
et refugium meum , 


et liberator meus. 
Gloria. Circumdede- 
runt. ‘ 


A commencer de la Septuagésime jusqu'à 
Pâques , on ne dit plus Gloria in excelsis, 


CoLLEcTE. Preces populi tui. 


N° vous supplions, Seigneur, d’exaucer 
par votre bonté les prières de votre peu- 


ple ; afin que votre miséricorde nous délivre , 

pour la gloire de votre nom, des maux dont 

votre justice nous afflige en punition de not 

péchés: Nous vous en supplions par notré 
igneur Jésus-Christ, etc. 


Eptire de S. Paul aux Corinthiens Ch. 9. V. 24. 


Es Frères, ne savez-vous pas que ceux 

qui ont entrepris de courir dans une car- 
rière, courent effectivement tous; maisil n'y 
en a qu'un seul qui remporte le pris, Coures 


- 


236 Le Dimanche 


dónc de telle sorte que vous puissiez l'obtenir. 
De plus, tout homme qui s'exerce pour le 
combat , s'abstient soigneusement de toutes les 
choses contraires à son dessein; et ces sortes 
de gens ne se proposent que de recevoir une: 
couronne corrupüble; mais nous autres nous 
en attendons une immortelle. Je cours donc, 
de sorte que ce n'est point sahs avoir "un but 
assuré , je combats, non comme un homme 
qui-frappe l'air, mais je chátie mon corps, et 
je le réduis en servitude, de peur qu'après 
avoir préché aux autres, je ne sois réprouvé 
moi-même. Or, je veuxque voussachiez , mes 
Frères, que nos peres ont tous été conduits à 
la faveur d'une nuée lumineuse; qu ils ont 
tous passé à pied sec la mer Rouge; qu'ayant 
Moïse à lear tête , ils onttous été comme bapti- . 
sés par le moyen de cette nuée, et au milieu de 
cette mer ; qu'ils ont tous mangé d'une même 
nourriture spirituelle, et qu'ils ont tous bu 
d'un mémebreuvage spirituelle ; car ils buvaient 
de l'eau que leur fournissait la: pierre spiri- 
tuelle qui les accompagnait ; et Jésns- Christ 


‘ait figuré par cette pierre, et cependant , 


apréstant de merveilles opérées enleur faveur, 
il y en eut peu d'un si grand nombre qui 
fussent agréables à Dieu. 


GRADUEL. 
He?» cüm in ho- ORSQUE  l'honme 
nore esset , non était en honneur, 1l 


 Autellexit; comparatus ne l'a point compris, ll 


de Ta Septuagésime. 


s’est comporté comme 
les bétes sans raison, et 
leur est devenu sembla- 
ble. P7. L'homme est 
semblable au néant, ses 
jours passent comme 
l'ombre. 
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est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus. 


.est ilis. P. Vanitati 


similis factus est: 
dies ejus sicut umbra 
prætereurn. 


TRAIT. 


J: suis paavre, et , 
depuis monenfance, 
accablé de maux; de la 
gloire je suistombé dans 
labaissement, ef je me 
suis troublé. J'airessenti 
les effets de votre colère, 
et j'ai été saisi de crainte. 
Les adversités m'ont en- 
vironné de toutes parts 
pendant le jour ; elles 
m'ont environné comme 


^ 


dérable. 


Suite de 


p^r sum ego , 
et in laboribus à 
juventute meá : exal- 
tatus autem hunmilia- 
tus sum, et rontur-- 
batus. In me transie- 
runt iræ tuæ, et ter- 
rores tui conturbave- 
runt me. Circumde- 
deruut me sicut aqua 
totâ die, circumde- 


Ác derunt me simul. 
un déluge d'eau consi- 


^5 


2M. n 


l'Evangile selon saint Matthieu, - 


| Ch. 20. F. x. 


{ ít . ' 
N.ce temps-là, Jésus dit/cette parabole à 
4 Ses Disciples :-Le royaume des cieux’ est 
semblable à un pére de famille qui sortit dés le 
grand matin, afin de louer des ouvriers pour 
les envo yer travailler àsa vigne. Et étant con- 
venu avec ces ouvriers qu' eut donnera ex 
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denier pour leur journée, il les envoyatrávail- 
ler à sa vigne. Etant sortis environ à la troisième 
heure du jour, il en vit d'autres qui étaient 
debout dans la place sans travailler, et il leur 
dit : Allez-vous en aussi travailler à ma vigne, 
et je vous donnerai une récompense conve- 
nable. Aussitôt ils y allérent. ll sortit encore 
sur la sixième et sur la neuvième beure du 
jour , et fit la méme chose. Enfin , étant sorti 
vers la onzième heure, et en ayant trouvé d'au- 
tres qui étaient là sans étre occupés, il leur 
dit : Pourquoi demeurez-vous là tout le jour 
sans rien faire ? Ils lui répondirent : C'est que 
personne ne nous a loués. ll leur dit : Allez- 
vous-en travailer à ma vigne. Le soir étant 
venu, ce maitre de la vigne dit à celui qui était 
chargé du soin de ses affaires : Appelez les ou- 
vriers, et leur donnez leur salaire, en com- 
mençant depuis les derniers jusqu'aux pre- 
miers. Ceux donc qui avaient été envoyés sur 
la onzième heure, s'étant présentés, reçurent 
.£hacun un denier. Ensuite , ceux qui avaient 
. Aravaillé les premiers s'étant aussi présentés , 
" ,éœurent en recevoir davantage, et cependant 
"is ne reçurent chacun qu'un denier. Et en le 
recevant, ils murmuraient contre le père de 
famille, et disaient : Ces derniers mont fait 
l'ouvrage que pendant une heure, et vous les 
récompensez comme nous qui avons supporté 
le poids du jour et de la chaleur. Mais pour 
réponse il dit à l’un d'entre eux : Mon ami, je 
Me vous fais point d'injustice; n'étes-vous pas 
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convenu avec moi de ne recevoir-qu'un de- 
nier ? Emportez ce qui vous appartient , et re- 
ürez-vous; pour moi je veux donner à ce 
dernier autant qu'à vous. Ne m'est-j pas per- 
mis de faire ce que je veux? et votre œil est- 
il mauvais parce quo je sme bon? Ainsi, les der- 
piers seront les premiers , et les premiers se- 
ront les dermiérs,: parce que. beaucoup sont 
appelés , mais peusont élus, . | 


Credo, à l'órdínaire de li Messe, page (5. 
-Orrzaroiee. | 


'XAUNEE, Seigneur, q^ xaUnI, Domine, 
ma voix dans les vocem depreca- 


ières que je vous a- tionis meze , düm orc 

| lorsque je bre ad te, dm estolle 

Yers vous mes mains manus mess ad tes 
dans votresaint témple. plum sanctum fà 


" ' ' 
1 -€X-, 9*7 






| SzcRETE. : | 

CLORDEZ-NOUS, Seigneur, de nous appro- 
1 cher dignement de vos saints autels , poui 
vous ÿ servir, et que notre assiduité à votr: 
service, nous mérite les gráces du salut; Pa: 
Jésus-Christ, etc. Uc 

& le Sexagésime tombe avant la présenta 
tion de notre Seigneur, on dit la Préface de \ 
Netivish, pège 194. 


» 
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ENEDICT»S Domi- ÉNI soit le Seigneur, 

nus, quoniam B de ce qu'il a bien 

exaudivit vocem de- voulu exaucer nia priè- 
precationis mese. re. 


Posr-COMMUNION. 


FFERMISSEZ, Seigneur, la foi de vos 

Fidèle: par vos dons , afin qu'ils vous de- 
mandent leurs besoins, et qu'ils puissent les 
obtenir ; Par Jésus-Christ, etc. 





.A VÉPRES. 


Les Psaumes et Antiennes du Dimanche, — 
page 116 et suiv. 


CHarirRs. Eccles. 18, 123. 


| Cm qui vit éternellement a créé toutes 
choses ensemble. Le Seigneur sera seul 
reconnu juste, et il est le Roi invincible et 
éternel. Qui pourra compter ses ouvrages ? 
Qui pourra penétrer ' ses. merveilles ? 

R. Pater familias À. Le père de famille 
exiit primo manècon- sortit de grand matin , 
ducere operarios in afin de louer des ou- 
vineam suam: el cir vriers pour sa vigne: Sur 
ca horam teitíam vidit la troisième heure du 
alios in foro otiosos; jour, il en vit d'autres 
et dicit : * [te in vi- qui se tenaient sur la- 
meam meam, et + place sans rien fare; à 
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dit ; * allez travail- Quod -justum fuerit 
à ma vigne, et. +.Je dabo vobis. //. Quid 
jus donnerar ee ‘qui adháàc retardatis ? O- 
wa convenable. P. peramini opus ves- 
ourquoi tardes-vous: trum, et Domi 
ref: Fañds wot» dabé'vobis merdhdem 
'et:le Seibneut -vestram: in tefhpore 
ous donnera vote r6 sup. * lte. Gloria. + 
compense dans ‘ s0ù Quod justum fuerit. ^ 
temps. * Alles à ma $- .— 
Gloire au Père. Ÿ 
Se voüs donnerak.  : 


Jem de la V. du Dimanche, p. sage 129. 
| A Magifest, Antiene. 


Nn derniers amem : Erant novissimi 
les premiers , et primi, et prim) no». 
miers seront ies der. vhasimi; mulÿ enim 
mers, parce qu'Ü ya snnt vócatij pauc 
beaucoup d'appelés, et. verb elequ, à 

pen d'élus. 


Oraïson. Prices populi tul, 


N° vous supplions, Seigneur, d’exaucer 
+ votre bonté, les prières de votre 
peuple, afinque votre misásieordé nocs délivre, 
pour la gloire de votre nom, des maux dont 
votre justice nous afflige en punition de nos 
péchés; Par notre Seigneur Jésus - Christ , 
votre Fils, qui étant Dieu , và e Pra «$9. 
m : 
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Ed INTROIT. t 


Eme quare 
obdormis Do- 
mine? Exsurge , et ne 
repellas in finem: 
quare faciem tuam 
avertis,  oblivisceris 
tribulationem  nos- 
tram? Adhiesit in ter- 
rà venter noster, ex- 
eurge , Domine, ad- 
juvanos, etlibera nos: 
Ps. Deus, auribus 
nostris audivimus : 
patres nostri annun- 
tiaverunt nobis opus , 

uod operatus es in 
diebtis eorum : in 
diebus antiquis. Glo- 
ria, Exsurge. 


| Pate ó mon 
Dieu , pourquoi 
dormes-vous? Réveiller- 
vous, et ne nous rejeten 
pas pourtoujours: pour- 
quoi nous cachez-vous 
votre visage ? Pourquoi 
oubliez-vous l'oppres- 
sion quenousseufftons? 
Nous sonimes terrassés 
et couchés par terre : le- 
vez-vous, Seigneur, ve- 
nez à notre secours , et 


délivrez-nous. Ps. Nous 


avons , ó Dieu , entendu 
de nos oreilles, et nos 
pères nous ont appris les 
merveilles que vous avez 
opérées de leur temps, 


et les biens que vous 


leur avez faits autrefois, 
Gloire. Levez-vous. 


LA 
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CoLLEcrE. Deus, qui conspicis. T 


^, Dieu, qui voyez que nous ‘ne mettons 
notre confiarice dans aucune de nos.ceu- 
vres, fortifier-nous, paf le secours de votre 
g'âce, contre ‘toutes les adversités qui nous 
AlnviFónnent ; Nous vous en supplions , etf. 


T D. e . EAE i 
. Epttre de S. Paulaus Corinthiens; : 
Chess Page o 00s 0s 


MER P 


. "AES Frères ; étant sages vous-mémes, vous 
sapportez volontiers ceux qui manquent 
de $agesse.. Vous ' soufftez méme qü'on vous 
rende esclaves, qu'on vous dévore , qu'on vous . 
maltraite, qu'gn ^s'élive contre vous, qu'on . 
vous frappe au visdg4 Je vous parle ainsi pour 
. vous causer une juste confusion, puisque 
. nous avons éié, pour ainsi dire, trop faibles 
en ce point. De quelque chose que quelqu'un 
d'entre eux ose $e glorifier , je le dis hardiment, 
quand on devrait ‘me taxer de folie, j'oserai 
pareillement-m'eni glórifier. ils sont Hébreux, 
disent-ils, je'le suis aussi ! ils sont de la race 
d' Abraham , 'j'en suis aussi : ils sont ministres 
de Jésus-Christ , quand je devrais passer pour 
moins sage, j'ose dire que je le suis encore 
plus qu'eux. J'ai plus supporté de travauz , j'ai 
été plus souvent mis dans les prisons , j'ai été 
frappé excessivement , et souvent exposé à la 
mort, J'ai regu des Juifs cinq différentes Vo 


trente neuf cóu de fo ai été trois fois 
battu. dé pi, fi TES une fois, j'ai 
t nau trois fois , je suis resté un 
2» vri el foxid dé la "o inicie De 
berne déé voyages, les périlssurleseaux, 
périls. di ld part des pork périls du côté de 
za nior. deis du côté des. 4 des payens, périls 
les villes, périls milieu des déserts, 
pa: sur ad gis péria parmi les faux frères. 
abattu. pé? lus travaux et les chagrins, 
Per Los voiles costinuelles , per la faim, par la 
oif, per un grand nombre de jeûnes , par le 
froid et par la disette des vétemens: Outre ces 
A tous le jours à l'extérieur, je snis ates- 
tous les jours de l'inquiétude avec laquelle 
veille sur toutes les Qui est-ce ssi 
2e rr sans que je sois affaibli par la 
ur? est-ce £candalisé , sans je 
brule de rèle? 3 one il faut se glorifier pe 'est 
de mes peines et de mes’ souffrances que je 
sne glorifierai. Dieu qui est le Père de notre 
éigneur Jésus-Christ, et qui est béni dans tous 
Jes siècles, seit que je ne mens point. Comme 
j'étais à Damas, le Gouverneur, que le roi 
Aréias avait établi sur ceite nation, faisait 
garder soigneusement la ville , pour se saisir de 
moi : mais m'éf&pt mis dans une corbeille , on 
mé descendit par urie fenêtre le long de i" 
siuraille, et je me sauvai ainsi de ses mains, 
Enfin, s'il fant se glorifier (je sais qu'il n'est 
pas souvent à propos de ls faire ), je viendrai - 
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enant aux visions et révélations du Sai- 
*. Je connais un homme régeneéré en Jé- 
hrist, qui fut ravi il y a quatorze ans ; ( si 
t avec son corps ou sans son cOrps, je ne 
Dieu le sait ) ; qui fut, dis-je, ravi jus- 
2 treisiéme ciel. Et je sais que cet homme, 
e fut avec soncorrs ou sansson corpe, je 
is, Dieu le sait), que cet homme, dis-je, 
avi jusque dans le Paradis , et qu'il entenr- 
àconter des secrets qu'il n'est pas permis 
homine de révéler. C'est par ra; port à un 
emme que je pourrais me glorifier ; mais 
“apport à mot, dans l'état où je suis, je ne 
lori&erai que dans mes peines et dans mes 
frances. ll est vrai que si je voulais me 
fier, je le pourrais, sans sortir des règles 
| sagesse, car je ne dirai que la vérité : 
je garde le silence, de peur que quelqu'un 
l'estime au dessus de ce qu'il voiten moi, 
le ce qu'il entend dire de moi. Et méme 
eur que la grandeur de ces révélations 
'élevát à des sentimers d’orgueil, il a été 
ns à l'ange de Satan de m'humilier comme 
des soufllets, en me faisant ressentir l'ai 
jn de la chalr. C'est pourquoi j'ai prié 
fois le Se:gneur de faire en sorte qu'il se 
ât de. moi, et il m'a répondu :-Ma grâce 
; suffit, car les peines qu'on ressent, en 
davantage éclater la force. Je me glorifie- 
lonc volontiers dans ces. humiliations et 
ces peines, afin que la force de Jésus- 
stresde en moi. 
1 ^ 


/ 
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GRADUEL. 
CLANT gentes quo. 4^7 UEtoutesles nations 
niam nomen tibi connaissent que vo- 


^ Deus; tu solus Ahis- tre nom est le Seigneur ; 


simus in omm terrá, et que vous seul êtes le 
T. Deus meus, pone. Très-Haut dans toute 
los ut rotam, et la terre. P. Que mes 
sicut Mipulam ante ennemis, à mon Dieu, 
faciem venti, deviennent agités com- 
me une roue qui tourne 

sans cesse, et comme 


la paille qui est empor- 


tée par le vent. 
| TRAIT. 
OMMOVESTI, Do- OUS avez fait trem- 
mine , terram , bler la terre, vous 


et conturbasti eam. l'avez — entr'ouverte ; 
Sana  contritiones guérissez ses blessures, 
ejus, quia mota est. parce qu'elle est ebran- 
Ut fugiant à facie fe. Afin que vos bien- 


ércûs et liberentür aimés fuient devant 


electi tui. Parc, et soient délivrés 
du péri. 
Suite du saint Evangile selon saint Lue. 
Ch. 8 PV. 4. 


X ce temps là, le peuple s'étant assemblé 
en foule, après s'être hàté de sortir des 
villes , pour se rendre auprès de Jésus, il leur 
dit en parabole : Gelui qui devait semer , sortis 


e 
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: semer son grain, et en le semant à en 

iba le long du chemin une partie, qui, après 
oir été foulée aux pieds, ft mangée par les 
seaux du ciel, Une autre pertie tombe sur la 
arpa,- et ayant commencé à pousser, elle 1e 
scha, parce qu'elle n'avait point d'humidité. 
dne autre partie tombe parmi les épines , i 
ls épines croissantavec ce bon grain, l’étouf 
i. Enfin, une autre partie tomba dans la 
bonne terre, et ayant levé, elle à é du 


fruit, et rendu coit pour un. En disant cei 


choses, il criait : Que celui qui a des oreille: 
r entendre, s' à entendre. Mais se: 
Disciples lui demand?rent quel était le sens de 
tette parabole. Et dleur dit: Pour vous, i 
vous est accordé de connaitre le mystère du 
yaume de Dieu, au lieu qu'il n'est propos: 
b: autres qu'en paraboles ; afin qu'en voyan 
ne voient point, ef qu'en écoutant ils n 
comprennent point, Voici donc ce que signifu 
‘cette parábole. La semence est la parole d 
Dieu. Ceux qui sont désignés par ce qui tomb. 
le long du chemin, sónt ceux qui. l'écouten 
d'abord ; mais le diable vient ensuite enleve 
cette parole de leur cœur, de peur qu'ils n 
soient sauvés. Ceux qui sont marqués par c: 
qui tombe sur là pierre, sont ceux qui écou 
tant la parole, la reçoivent avec joie, mais il 
n'obt.pout de. racines, parce qu'ils croien 
seulement pendant un teinps , et que quand l 
tentation arrive, ils se retirent. Ce qui tomb 
parmi des épines, est la figure de ceux qx 


 .——Óí 
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pr avoir écouté la parole, sont ensuite ob- 
és et comme étouffés par les inquiétudes, 
par les richesses et par les plaisirs de cette vie; 
' de sortequ'ils ne portent poiht de fruit. Enfin, 
ce qui tombe dans une bonne terre, nous re- 
présente ceux qui, aprés avoir écouté la parole 
le Dieu avec un r parfaitement bien dis- 
posé, ont soin de l'y conserver, et portent 
ainsi du fruit par la patience. - - M 
Credo, à l’Ordinaire de la Messe. page 45. 
, 20 Orrzn TOÍRE.. | 


ERFICE gressu$ À FFERMISSEZ mes pag 
meos in semitis dans votre voie, afin 
tuis, ut non movean- que je nq m'en écarte 
tur vestigia mea. in- point. Prétez une oreille 
clina aurem tuam, attentive à mes prières; 
et exaudi verba mea. et faites-moi éprouver 
Mirifica misericordias les effets de votre misé- 
tuas, qui salvos facis ricorde, ó vous, Sei- 
sperantes i» te, Do- gneur , qui sauvez ceux 
mine. — qui espèrent en vous. 


/ 


| * SECRÈTE. 


UU EGARDE Z4 Seigneur, favorablement 1 
hr . 

AA sacrifices que vous offre votre peuple, 
accordez-lui la plénitude des grâces attache 
au'sacrement auquel vous le faites partici: 
Par Jésus-Christ, etc. . | 


aS e" erant la Présentation de rotrè | 


desde Sexagésime. , 249 
r,en dit la Préface de la Nativité, ci- 
ant , pese 194. 7 


COMMUNIQN. . 


LE Seigneur les árái- "')ANE coli. satura» 
asiés de són pain viteos Dominus, 
céleste ; afin qu'ils s'at- t custodiant justifi- 
füchent à seb dorübiah- éätiones ejus, et le- 
flémeris ,' qu’dd féthér- pérh ejus requirant. 

ehent sa loi. | 


' osr-Cownrusiox. 


gen. que hl nourriture céleste que 
nous venons de recevoir nous soulienne 
dins celte: vie mortelle, et nous soit un gag 
de la vie éternelle ; par Jésus-Christ, eic. 





A VÉPRES. 
Lei Psaumes et Antiennes du Dimanche , 
- page 116 et suivantes... 


CBAPIRE. 1. Pet. 3, 20. 


| D'E l'arche peu de personnes, savoir 

huit seulement , furent sauvées au milieu 

de l'eau, c'est ainsi que vous étes sauvés par 
le baptême. | 

R. Jésus dit en para- RA. Dixit Jesus per 

bole : Celui qui sème similitudinem : Exiit 

alla semer son grain; et qui seninat, vemos 


abo 
semen suum : et aliud 
* Semen cecidit in 
ferram bonam, et 
ortum + Fecit fruc- 
tum centuplum. F. 
Sic erit verbum quod 
egredietur de ore 
reo : non revertetur 
ad me vacuum , sed 
faciet  quæcumque 
volui. * Semen. Glo- 
ria Patri. + Fecit. 
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M 
* Une partie de ce grain 
tomba Pans une bona 
terre, et ayant levé, + 
Il porta du fruit, et ren- 
dit cent pour: un. 7. 
Ainsi-la parole qui sort 
de ma bouche ne re- 
tournera: point à moi 
sans fruit , mais elle fera 
tout ce que je veux, * 
Une partie tomba dans 


"une bonneterre. Gloire 


soit au Père. + Il porta 
du fruit. P 


L'Hymne et le V. du Dimanche p. 127 et 129, 


A Magnificat , Antenne. 


Quod inspinas ce- 
cidit, hi sunt qui à 
solicitudinibus , et 
divitis , voluptatibus 
vitæ euntessuffocan- 
tur; quod autem in 
terram bonam , hi 
sunt qui in corde bo- 
no et optimo verbum 
retinent , et fructum 
afferunt in patientià. 


Ce qui tombe dansles 
épines , marque ceux en 
ui la parole est étout- 
die par les soins , les ri- 


chesses, et par les plai- 


sirs de cette vie : mais 
ce qui tombe dans la 
bonne terre, marque 
ceux qui ayant oui la 
parole avec un cœur 
droit et bien intention- 
né, la conservent, et 
qui par la patience pro- 
duisent du fruit. 


de la Quinquegèsime. 251 
—. Oraison. Deus, qui conspicis. 


D] Dieu , qui voyez que nous ne mettons 
notre copfance dans aucune de nos œu- 
res, fortifies -nous par, le secours de votre 
grâces contro toutes les* adversités'qui hous 
ehvironnent ; Nous vous en.supplions , eic. . 





pela 5 08 8t us on JL DEM 
Fos: HLEDIMANCHE" 7.0007 


| LA QUINQUAGESIME. 


| A LÀ MESSE. E: ' is 1 


( 


| | *" d uu TE A ' a V 
UE je trouve en: q35TO mibiin Deum 
vous, Seigneur, un protectorem , et 


Dieu qui me prot et ‘in locum refugn, wt 
un asino LARA salvum: me facias ; 
' reté, carc'est vous qui quoniam. firmramen- 
êtes mon asile et mafor- tum meum et refu- 
teresse; vousserez mon. gium meum es tu : et 
guide et mon pasteur propter nomen tuum 
pour ls gloire de voire dux mihi eris, et 
nom. Ps. J'ai mis en enutries me. Ps. In 
vous mon espérance , te , Domine , spéravs 


Seignéur ; je fe tombe-" non “confundac ^w 
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wternum: in justitià rai jamais dans la con- 

nos mre fesioh :: délivres - moi 
me. Gloria. r votre justic 

ni iE meu Loa 


LUE: 
sité; Nous vous {en aupglipra par notre Sei- 


. gneur- Jésus-Christ , eic. 
Fire de € Paul eus Corinthiens. . 


és fiis ; AH je iw toutes les 
langues des onmes et des Anges, si je 

n'ai point la chatité, ‘je suis semblable à un 
airain sonnant , ou à unecymbale retentissante. 
Et quand j'aurais le don de prophétie , la come 
paissance parfaite de:teéus les mystères SE 
toutelascience.passible et quej'aurais encore 
pre foi; aues. puissante peur traneporter les 
montagnes, si je n'ai point le charité, je ne 
suis rien. Enfin quand j'aurais distribué pour 
la nourriture des pauvres tout ce que je pos- 
sède, at que j 'eurais livré mon corps pour étre 
brülé, & je n'ai point la charité, tout cela ne 

' me servirait a rien. La charité est patiente, elle 
est bienfsisante , ellene ports envieà personne , 
elle n'agit point de ok npe elle ne s'enfle 
pont d'orguel, nat peint ambitieuse , 
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ae cherche pointses propres intérêts, elle 
/aigrit de rien, elle ne pense point de mal 
s autres, elle ne se réjouit point de l'injus- 
ce, mais elle prend part avec joie à la vérité, 
de endure tout par bonté, elle croit tout avec 
simplicité , elleespére tout avec confiance , elle 
souffre tout avec patience. La charitene prend 
jamais fin; les próphéties s'anéantiront, les 
langues cesseront, et la science sera détruite. 
Car ce que nous connaissons et ce que nous 
prophétsons n'est que pour un temps. Mais 
rsque nous serons dans l'état parfait , tout ce 
qui n'était que pour un temps , s'évanouira. 
uand j'étais enfant , je parlais comme un en- 
fant, j'agissais et je pensais comme un enfant. 
Maislorsque je suis devenu homme, je mesuis 
défait de tout ce qui était proportionné à an 
enfant. Nous voyons maintenant les choses 
comme dans la superficie d'un miroir , et dans 
l'obscurité des énigmes; mais alors nous nous 
verrons face à face. Je ne connais maintenant 
qu'imparfaitement ; mais alors je connaitrai 
comme je suis moi-même connu. Enfin, il est 
vrai que dans cette vie, la foi, l'espérance et 
la'charité subsistent toutes trois; mais la plus 
excellente de ces vertus, c'est la charité. 


GRADUEL. 
OUS opérez seul, ó U es Deus, quí 
V mon D'eu, de gran- facis — mirabilia 


des merveilles ; et vous solus. Notam fecisti 


avez fait eonnaitre toute in genVbus vuroxem 
1S 
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tuam. P. Tiberasti in puissance aux nations. 


brachio tuo — 1". Vous empleyez la 
Jom tuum, fios [s- force de votrebraspour 
rael et Joseph. délivrer de la servitude 
' les fils d'Israelet de Jo- 
E sepk. 
| —OCfnarr. 


.FWOBILATE Deo, pins de là terre, 
omnis terra «ser- EK. poussez des cris de 
site Domirio in l;etr- joie vers Dieu:servez le 
wá. Intrate ‘in cóns- Seigneur avecallégresse. 
tu'ejusan exulta- Présentez-vous devant 
4ione. Scitote quód lui'dans les transports 
Dommus — ipse : est- d’une sainte joie. Recon- 
eus; ipse fecit'nos naïissez que le Seigneur 
‘et non ipsi nos. Nos est Dieu. ll. nous a faits 
*utem populis ejus, etnous ne nous sommes 
et Oves pascure ejus. pes faits nous-mêmes. 
| | ous sommes son peu- 
ple, etles brebis qu'il 
nournt dans ses pàtu- 

rages. 


" Suite dx saint Evangile selon saint Lyc. 
| ^ Ch. 18. V. 31. 


N ce temps-là, Jésus. prit à part les douze 
E Apótres , et leur dit : Voici que nous allons 
‘à Jerusalem, oü toutes les choses qui ont été 
-predites du Fils de l'homme, par les Propliè- 
es, seront accomplies; car il sera livré aux 
Ls, il sera moqué, il sera fouetté, et on 
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1 crachera au visage : et après qu'ils l'auront 
ouetté , ils le feront mourir; mais il ressusci- 
tera le troisième jour. Ils ne comprirent rien 
de toutes ces choses : et ce discours était caché 
ur eux, dé sorte qu'ils n'entendaient point 
ce qu'il leur disait. Or, comme il approchait 
de Jéricho , il se trouvaun aveugle, qui étant 
assis au bord du chemin, demandait l'aumone. 
Et entendant le bruit du peuple qui passait , il 
s'informa de ce que c'était. On lui répondit 
que c'était Jésus de Nazareth qui passait par 
là. Aussitôt il se mit à crier: Jésus, Fils de 
. David , ayez pitié de moi. .Et ceux qui allaient 
devant , le reprenaient pour le faire taire. Mais 
. à criait encore plus fort | Fils de David, ayez 
itié de moi. Alors Jésus s'arrétant, commanda 
qu'on le lui amenät. Et aprés qu'il se fut ap- 
roché, illui demanda ; Que voulez-vous que 
Je vous fasse? L'aveugle répondit : Seigneur , 
faites queje voie. Jesus répondit : Voyez, vo- 
tre foi vous a sauvé. Dans l'instant méme il 
wit, et il le suivit en rendant gloire à Dieu. Et 
tout le peuple ayant vu ce miracle, en rendit 
aussi gloire à Dieu. - 


Credo, à l’Ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTOIRE. 
AITES éclater sur vo- FLLUSTRA faciem 
tre serviteur la lu- tuam super. ser— 


muüiére de votre visage , vum tuum, salvum 
Seigneur, etsauvez-moi me fac in misericot- 
par votre miséricorde. —dià tu. 


^ 
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SECRÈTE. 


Mis" favorable, Seigneur , à t 
humbles prières, afin que par not 
confiance en votre miséricorde, nous méritio 
de participer à votre saint sacrifice; Par, ci 

A c'est avant la Présentation de notre & 
gneur, on dit la Préface de la Nativit 
ci-devant page 194. 


COMMUNION. 

D pauper clama- Epauvreapousséd 
vit, et Dominus cris au ignem 

exaudivit eum, et de etle Seigneur l'a e 


omnibus tribulatio- tendu; il l'a délivré « 
nibus ejus salvavit toutes ses affictior 
eum. Gustate, et vi- Goütez , et voyez coi 
dete quoniam suavis bien le Seigneur « 
est Dominus. doux. 


Posr-COMMUN!ON. 


N° nous sommes rassasiés, Seigneur, : 
vos dons : faites que nous nous rendio 


dignes des grâces que vous y avez attaché 





A VÉPRES. 
Les Psaumes et Antiennes du Dimanche, 
page 116 et suivantes. 
CHAPITRE. Hebr. 12, 1, 2. 


CRE toujours la charité envers 1 
Frères et n'oubliez pas l'hospitalité : « 
c'est en la pratiquant que quelques-uns : 


regu pour hôtes des Anges , sans les connait 


- 


de la Quinguagésirne. 


Un aveugle était 
, le long du chemin, 
nandant l’aumone. 
n lui dit que c'était 
;ésus qui passait : alors * 
ll se mit à crier : Jésus, 
Fils de David, ayez pi- 
tie de moi. /.Que celui 
qui marche dans les té- 
nèbres et qui n'a point 
de lumière, espère au 
pom du Seigneur, et 
s'il s'appuie sur son 
Dieu. * ll se mit à crier. 
Gloire soit au Père. * Il 
se mil. 
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H. Cecus quidam 
sedebat secus viam , 
mendicans. Dixerunt 
autem ei quod Jesus 
tranámref ; et * Cla- 
mavit dicens : Jesu , 
Fil David, miserere 
mei. P. Qui ambula- 
vit in tenebris , et non 
est lumen ei, speret 
in nomine Domini et 
innitatur super Deum 
suum. *  Clamavit. 
Gloria. * Clamavit, 


L'hymneet le V. du Dimanche, p. 127 et 129. 


A Magnificat 


E Fils de l'homme 
sera livré aux Gen- 
tils, il sera traité avec dé- 
nision, flagellé, couvert 
de crachats : on le fera 
ynourir, et il ressusci- 
tera le troisième jour. 


, Antienne. 


ILIUS hominis tra- 
detur Gentibus , 
et illudetur, et flagel- 
labitur, et conspue- 
tur ; et occidenteum; 
et tertià die resurget, 


Oraison. Preces nostras, quesumus. 


E^ nos priéres, Seigneur, par votre 
miséricorde , délivrez-nous des liens de 


l'iniquité, et préservez-nous de toute adver- 
&ité; Nous vous en supplions par J.-C, exe. 


“ 
b 





.. LE MERCREDI 
DES CENDRES. . 


À LA MESSE, 
INTROIT. 
ISERERIS om- US avez pitió de 
ntum, Domme, toutes vos créatu- 


et nihil odisti eorum res, Seigneur; et vous ne 
quæ fecisti, dissimu- haïssez aucune de vos 
lans peccata hemi- œuvres; vous dissimu- 
num propter poeni- lez les péchés des hom- 
tentiam , et parcens mes, afin de leur don- 
ilis; quiatu es Domi- ner le temps de faire 
nus Deus nester. s. pénitence; et vous leur 
Miserere mei, Deus, pardonnea, parce que 
secundüm magnam vous êtes le Seigneur 
misericordiam iuam. notre Dieu. Ps. Ayez 
Gloria. Misereris. iié de moi, mon 
ieu, selon l'étendue 
de .votre miséricorde. 

Gloire. Vous avez. 


CoxzLEcTE. Presta, Domine, Fidelibus. 


SES" , accordez à vos Fidèles la grâce 
d'entrer dansla solennité de ce saint jeûne, 
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une piété sincère, et d'en fournir la 
ère avec une dévotion que rien ne puisse 
oler ; Nous vous en supplions par Jésus- 
ist , elc. . 


Epttre, Joel. Ch. 2. V. 12. 


y oer ce que dit le Seigneur : Retournez à 
Ÿ moi de tout votre cœur, en observant les 
jenes , en répandant des larmes, et en pous+ 
sant des gémissemens, et déchirez vos cœurs; 
et non vos vétemens, et convertissez-vous au 
Seigneur votre Dieu : parce:qu'il est plein de 
bonté, de compassion, de patience et de mi- 
séricorde, et qu'il est touché de nos maux. 
Qui sait si le Seigneur n'est pomt prét à se 
fourner vers nous, à nous pardonner, et à 
laisser aprés lui les fruits de sa bénédiction 

ur off en sacrifice, et en faire offrande au 
Seigneur votre Dieu? Faites retentir la trom- 
pette en Sion, oróonnez un jeûne saint, con- 
voquez une assemblée générale, faites venir 
teutle peuple; préparez par des exercices saints 
toute eette multitude , unissez-y les vieillards, 
joignez-y les enfans, ceux mêmes qui sont en- 
core à la mamelle. Que l'époux s'éloigne du lit 
où il a coutume de coucher, et que l'épouse 
quite son ht nuptial. Que les Prétres, Minis- 
tres du Seigneur , prosternés entre le vestibule 
et l’autel répandent des larmes, et disent à 
haute voix : Pardonnez , Seigneur , pardonnez 
à votre pcuple, et ne. permettez pas que. votre 


héritage tombe dans l'opprobce , étant vids 


4 


360 . ^ Le Mercredi . 
sous l'empire des nations. Hélas! pourquoi les - 
peuples étrangers diraient ils, en parlant de 
nous : Où est donc leur Dieu? Le Beigneur a 
été touché de zèle en faveur de cette terre 
qui lui est consacrée, et il a pardonné à son 
peuple. Et pour répondre, le Eeigneur a dit à 
son peuple : Je vous enverrai du blé, du vin 
et de l'huile, de sorte que vous en aurez en 
abondance ; et je ne souffrirai pas davantage 
que vous soyez un sujet d'opprobre parmi 
les nations. 
GnhAnvE.. 


Mim mei , A pitié de moi, à 
Deus , miserere mon Dieu, ayez 
mei; quoniam in te pitié de moi; car mon 
confidit anima mea. áme a missa confance 
F. Misit de colo, et en vous. P. Le Seigneur 
liberavit me; dedit m'a envoyéson secours 
in opprobrium con- du ciel, il m'a délivré ; 
culcantes me. ila couvert d'opprobres 
ceux qui voulaient m'é- 
craser. 


TRAIT. 


D'udà non se- EIGNEUR, ne neus 
cundüm peccata traitez pas selon nos 
uostra facias nobis, péchés ; et ne nous pu- 
nequesecundüm ini- nissez pas selon nos 
quitates nostras retri- iniquités ; Seigneur , 
buas nobis. Domine, oubliez nos iniquités 
2e memineris iniqui- passées; et que vos mi- 
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séricordes se hätent de tatum nostrarum an- 
nous prévenir, parce tiquarum : cito anti- 
que nous sommes ré- cipent nos misericor- 
duits à une extrême mi- diz tuæ; quia pau- 
sère. Assisiez-nous, Ô peres  facü sumus 
Dieu noire Sauveur, nimis Adjuva nos, 
délivrez - nous, Set- Deus salntaris noster : 
gneur , pour la gloire de et propter gloriam 
votre nom ; et pardon- noministui, Domine, 
nez-nous nos péchés à hera nos, et propi- 
cause de votre nom. — tiusesto peccatis nos- 

tfis, propter nomen 
tuum. 


Suite de l'Evangile selon saint Matthieu. 
Ch. 6. V. 16. 


EZ ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : 

Lorsque vous Jeünez , ayez soin de n'étre 
point tristes comme les hypocrites , car ils ren- 
dent leur visage abattu, afin que les hommes 
sachent qu'ils jeûnent. Je vous le dis en vérité 
qu'ils ont recu leur récompense. Mais vous , 
lorsque vous Jeünez, parfumez votre téte . et 
lavez votre visage , afin de nepas faire connaitre 
aux hommes que vous jeünez, mais à votre 
Pére qui est témoin de ce que vous faites en 

' secret ; et votre Père qui voit ainsi dans le se- 
cret, vous en reudra la récompense. Ne vous 
amassez point des trésors qui tiennent à la 
terre , où la rouille et les vers les consument , 
et oüles voleurs les déterrent et les enlèvent- 
Mais amassez-vous des trésors dans \e Ge, Sx 


WW Y 
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Ja rouille et les vers ne peuvent ni les détruire 
ni les enlever. Car où est votre trésor, là est 
aussi votre cœur, 


OFFÉRTOIRE. 


LAMAVIT Omnis T le peuplejeta de 
populus ad Do- grands eris vers le 
minum instantiâ ma- Seigneur : ils s'humilié- 
gná, et humiliaverunt rent par les ‘jetnes et 
anirnas suas in jeju- les prières : ensorte que 
niis etorationibus:ità ceux mêmes qui of- 
ut etiam hi qui offe- fraient des holocaustes 
rebant Domino holo- au Seigneur , etaient re- 
'causta, praecincti cili- vêtus de cilices, et a- 
ciis offerrentsaerificia vaient la tête couverte 
Domino: et erat cinis de cendres, en lui pré- 
. super capita eorum. sentant les victimes, 


SECRÈTE. 


CCORDEZ-NOUS , Seigneur, les mérites né- 

cessaires pour vous offrir dignement ces 
dons qui doivent étre pour nous le commen- 
cement de ce respectable Sacrement que nous 
célébrons ; Par, etc. 


PRÉFACE. 


gr dignum et ŒE£E est véritabiement 

V justam est, æ- juste et raisonnable, 
quum etsalutare, nos il est équitable et salu- 
libi semper et abique faire, de vous rendre 
gralies agere, Domine grâces en tout temps e' 


des Cindres. 26: 
1 lieu, Seigneur, sancte, Pater omni 
saint, Père tout- potens, eterne Deus: 
ssant , Dieu éternel; qui corporali jejanic 
4 vous servez des vitiacomprimis, men 
-ûnes qui affigent nos tem elevas, virtutem 
corps pourdompter nus largiris et  przemia 
passions vicieusès, pour per Christum: Domi 
élever nos âmes vers num nostrum ; pe 
vous, pour nous donner quem majestatem tu 
la force de combattre am laudant Angeli 
ici-bas, etnousaccorder adorant Dominatio 
ensuite les récompenses nes, tremunt Potes 
célestes; par  Jesus- tates, Coeli, coelorum 
Christ notre Seigneur ; que Virtütes , etc. 
Par qui les Anges, etc. | 
( Comme à la Préface de l'Ordinaire, de 1, 
Messe, page 52.) | 


CoMMUNION. | 
Qon que le Sei- Soror quonian 


gneur exaucera vos exaudiet Domi 
demandes, si vous per- nus preces vesjras, : 
sévérez dansle jeûne et manentes permanse 
dans la prière devant ritis in jejuniis e 
le Seigneur. orationibus in cons 

| pectu Domini. 
Posr-Cowmun:ox. 

UE les Sacremens, Seigneur, auxquel 
Q nous participons , nous soutiennent, € 
que nos jeunes, en vous devenant agréables 
servent à noire sanctbcation ; La, exc. 





À LA MESSE. 


SNTROIT. 


NVOCABIT me, et I: m'invoquera, et je 
ego exaudiam 4 l'exaucerai, je le ti- 
eum, eripam eum; rerai de l'affiction, et 
et glorificabo eum; je l'en ferai sortir avec - 
longitudine — dierum gloire: jele comblerai de 
adimplebo eum. Ps. jours et d'années. Ps. 
Qui habitat inadjuto- Celui qui demeure dans 
rio Altissimi, in pro- l'asile du Trés-Haut re- 
tectione Dei celi posera sous l'ombre du 
commorabitur. Glo- Tout-Puissant. Gloire 
ria. Invocabit me. au Pére. ll m'invoquera. 


CoLLECTE. Deus, qui Ecclesiam. ^ 


O Dieu, qui purifiez votre Eglise par la p 
tique annuelle du jeune du Caréme , faites 
que vos serviteurs obtiennent de vous, par 
les bonnes œuvres, ce qu'ils s'efforcent de — 
mériter par l'abstinence; Nous vous en sup- 
plions par notre Seigneur Jésus-Christ, etc. 


Fpitre de saint Paul, sux Cor. Ch. 5. V. x. 


ES Fréres, nous vous exhortons à ne pas 
recevojr: en vain la grâce de Dieu ; car ài 
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dit par la bouche de son Prophète : Je vous ai 
exaucé dans le temps favorable, et je vous ai 
aidé au jour du salut. Or, voici maintenant ce 
temps favorable; voici maintenant ce jour du 
salut. Et prenons garde aussi nous-mémes de 
donner à qui que ce soit aucun sujet de scan- 
dale , afin de ne point rendre méprisable notre : 
ministére : mais agissantentoutes choses comme 
des ministres de Dieu , faisons voir notre fidé- 
lité par une longue patience parmi les besoins 
résens, étant couverts de plaies, jetés dans 
A prisons , exposés aux séditions., accablés de 
travaux , fatigués par les veilles, atténués par 
les jeünes, gardant la pureté, répandant la . 
science , témoignant de la douceur, jemeurant 
dans la persévérance, étant remplis du Saint- 
Esprit, brülant d'une charité sans déguisement, 
annonçant la parole dela vérité, soutenus de la 
force de Dieu , nous servant des armes de jus- 
tice à droite et à gauche, comblés d'honneur, 
couverts d'ignominie; ayant une mauvaise ré- 
putation, quoique covverts de gloire; passant 
ur séducteurs, quoique sincères et vérita- 
es; regardés comme inconnus quoique très- 
connus ; toujours sur le point de mourir, et 
néanmoins conservés en vie ; maltraités avec 
excès, mais non jusqu'à endurer la mort ; 
longés dans la tristesse, et cependant tou- 
Jours dans la joie ; presses par l'indigence, et 
enrichissant plusieurs; enfin n'ayant rien, et 
possédant pourtant toutes choses. 
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GRADUEL. 


I: te, Deus meus, 
eripies à tentatio- 
ne, et in Deo meo 
transgrediar murum. 
V. Tu exaudies me, 
:Domine Deus meus, 
nequandó supergau- 
deant mihi inimici 
mei. | 


'BST vous, Ô mon 

Dieu, qui me dék- 
vrerez de la tentation ; 
soutenu de mon Dieu 
je repousserai les atta- 
ques de mes ennemis. 
V. Vous m'exaucerez, ó 
mon Seigneur et mon 
Dieu, vous ne remplirez 
pas mes ennemis de joie, - 
en m'abandonnart. 


TRAIT. 


Uthabitat inadju- 

terio Altissimi, in 
protectione Dei cceli 
commorabitur ; dicet 
Domino : Susceptor 
meus es tu, et refu- 
guin meum, Deus 
meus, speraboineum. 
Quoniam ipse libera- 
sit me de laqueo ye- 
nantium , et à verbo 
aspero. Scapulis suis 
obumbrabit tibi, et 
sub pennis ejus spe- 
rabis. Scuto circum- 
dabit te veriias ejus ; 
non timebis à timore 


ELU! qui demeure 

dans l'asile du Trés- 
Haut, et qui repose sons 
l'ombre du Tout-Puis- 
sant , dira au Seigneur: 
Vous étes mon espéran- 
ce et mon appui, vous 
êtes mon Dieu, et c'est 
en vous que je mets ma 
confiance. Car le Sei- 
gneur me délitrera des - 
filets du chasseur, et de 
la langue des méchans. 
ll vous couvrira de sa 
protection, et vous serez 
en süreté sous ses ailes. 
Sa vérité vous servira. dé. 


de Caréme. 


æ:vous ne crain- 

A les terreurs de 

it, ni la flèche qui 

; durant le jour, ni 
embuches que l'on 
"épare dans les ténè- 
res, niles attaques du 
emon du midi. ]l en 
»nbera mille à votre 
auche, et dix mille à 
otre droite; mais le 
ial n'approchera pas de 
pus : car ila comman- 
éà. ses Anges de vous 
wder en toutes vos 
aies. Il5 vous porteront 
ir leurs mains, de peur 
ue vous ne heurtiez 
Jire pied contre la 
erre. Vous marcherez 
ir l'aspic et le basilic ; 
us-foulerez aux pieds 
lion et le dragon. Je 
délivrerai, dit le Sei- 
jeur, parce qii a mis 
! moi sa confiance. Je 
rai son protecteur , 
irce qu'il à connu mon 
»m. ll m'invoquera, et 
l'exaucerai, je le tire- 
i de l'affliction, et l'en 
rai sortir avec gloire; 
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nocturno. À sagittà 
volante per diem, à 
negotio perambulante 
in tenebris, à ruinà 
et dæmonio meridia- 
no. Cadent à latere 
tuo mille, et decem 
milia à dextris tuis , 
tibi autem non appro- 
pinquabit: quoniam 
Angelis snis manda- 
vitde te, utcustodiant 
te in omnibus viis 
tuis. In manibus por- 
tabunt te, ne unquam 
offendas ad lapidem 
pedem tuum. Super 
aspidem et basiliscum 
ambulabis, et concul- 
labis leonem et dra- 
conem. Quoniam in 
me speravit , et libe- 
rabo eum : protegam 
eum, quoniam co- 
gnovit nomen ineum., 
Invocabit me, et ego 
exaudiam eum : cum 
ipso sum. in tribula- 
tione; eripiam eum , 
et glorifcabo eum, 
longitudine diez ux. 


adimplebo ewm eX os. 
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tendam ili; salutare je le comblerai de jours 
meum. et d'années. 


Suite du saint Evangile selon saint Matthieu. 
Chap. 4. V. 41. 


E ce temps-là , Jésus fut conduit par l'es- 

4 prit dans le désert, pour’y être tenté du 
diable. Et ayant jeüné quarante jours et qua- 
rante nuits , il eut faim ensuite. Alors le ten- 
tateur s'approchant, lui dit : Si vous êtes le 
Fils de Dieu, comníandez que ces pierres se 
changent en pains. Mais Jésus lui repondit : 
ll est écrit, l'homme ne vit pas seulement de 
pain , màis de tout ce qu'il plait à Dieu d'or- . 
donner pour sa nourriture. Le diable alors le 
transporta dans la ville sainte; et l'ayant mis 
sur le haut du Temple , il lui dit : Si vous êtes 
le Fils de Dieu, jetez-vous en bas ; car il est 
écrit qu'il a commis ses Anges pour avoir soin 
de vous ; et ils vous porteront comme sur leurs 
mains , de peur que votre pied ne heurte con- 
tre quelque pierre. Jésus lui répondit : ll est 
aussi écrit : Vous netenterez point le Seigneur 
votre Dieu. Le diable le transporta de là sur 
une montagne fort haute; et lui ayant montré 
tous les royaumes du monde avec la pompe 
qui les environne , il lui dit : Je vous donnerai 
tous ces royaumes, si, en vous prosternant 
devant moi, vous voulez m'adorer. Aussitót 
Jésus lui dit : Retire-toi, Satan; car il est 
ecrit : Vous adorerez le Seigneur votre Dieu, 

€? vous le servirez lui seul, «Alors le diable le 


. de Carême. 2€ 


, et en méme temps les Anges s'appro 
ut, et ils le servirent. 


:do , à l'ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTUIRE, 


E me sus prosterné 

devant le Seigneur ; 
j'ai été quarante jours.et 
quarantenuits sans boire 
ni manger, à cause de 
tous les péchés que vous 
aviez commis conire le 
Seigneur , et le Sei- 
gneur m'a exaucé. 


ROCIDI ante Do- 

minum, quadra- 
ginta diebus et noc- 
tibus panem non co- 
medens, et aquam 
non bibens , propter 
Omnia peccala ves- 
tra; et exaudivit me 
Dominus. | 


SECRÈTE, 


E" vous offrant solennellement , Seigneur, 


ce sacrifice des E 
e 


ous vous supplions 


émices du Careme, 
faire par vos grâces , 


i'en nous retranchant la nourriture du corps, 
us nous abstenions awssi des plaisirs qui 
uvent nuire à nos âmes; Nous vous en 


iplions par Jésus-Christ, etc. 
‘réface du Caréme , ei-devant, page 262. 


COMMUN!ON. 


IE mangea et but : 


OMEDIT Elas et 


1t s'étant fortifié bibit, et ambula- 


nourriture quele 


‘ur lui avait en- 


vit in fortitudine cibi 


illius,  quadraguta 
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. diebuset quadraginta voyée, il marcha qu 
noctibus, usque ad rante.jours et quaran 


montem Dei. 


— 


nuits jusqu’à la mont: 
gne de Dieu. 


Posr-COMMUNION. 


CCORDEZ-NoUS, Seigneur, que ce div 

sacrement que vous nous accordez poi 

nourriture , nous fasse participer à votre gloi 
éternelle ; par Jésus-Christ. 





Les Psaumes du Dimanche, page 116 et su 


ANTIENNE. 


Fu accedens ad 
servitutem Dei, 
sta in justitià, et ti- 
more, et præpara 
animam tuam ad ten- 
tationem. 


Ant. Nemo cüm 
tentatur , dicat , quo- 
niam à Deo tentatur; 
Deus enim intenta- 
tor malorum est. 

Ant. Unusquisque 
fentaiur à concupis- 


ON fils, en vous : 
prochant de Di 
pour le servir , deme 
rez ferme dansla justi 
et dans la crainte, 
préparez votre àme à 
tentation. 

Ant. Que nul ne dis 
lorsqu'il est tenté, q 
c'est Dieu qui le tent 
car Dieu est incapal 
de tenter pour le ma 

Ant. Chacun est tei 
par l'attrait et les amc 
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e sa propre con- 

se. Ne vous y trom- 

. donc pas, mes 
ers freres. 

Ant. Faites mourir 

, vous les mauvais dé- 

rs; dépouilez le vieil 

nomme avec ses œu- 

vres , et revétez - vous 
du nouveau. 


Ant. Dieu est fidèle : 


et il ne permettra pas 
que vous soyez ten- 
tés au - dessus de vos 
forces; mais il vous 
féra tirer de l'avantage 
de La tentation même. 


centià suá abstractus 
et illectus. Nolite er- 
rare, fratres mei di- 
lectissimi. 

Ant.  Mortificate 
coneupiscentiam ma- 
lam : exspoliantes vos 
veterem hominem 
cum actibus suis, et 
induentes novum. 

Ant. Fidelis Deus 
est, qui non patietur 
vos tentari supra id 

uod potestis , sed 
fl ciet etiam cum ten- 
tatione proventum. 


CHAPITRE. Hébreux, 4, 16. 


A sov avec confiance au tróne de la gráce, 
afin d'obtenir miséricorde , et d'y trou- 
# grâce, pour être secourus à propos. 


R. Moise monta sur 
montagne, selon que 
Seigneur le lui avait 
orné, il y demeura, 
invoqua le nom du 
neur. * || resta donc 
ante jours et qua- 
nuits avec le Sci- 
‘sur la montagne 
)oire ni manger. 


R. Ascendit Moy- 
sesin montem, sicut 
praeceperat ei Domi- 
nus; stetif cum co , 
invocans nomen Do- 
mini. * Fuit ibi cum 
Domino quadraginta 
dies et quadraginta 
nocies : panem non 
comedi, eX aqu 
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non bibit. PV. Jesus 
plenus Spiritu-Sancto 
apebatur à Spiritu in 
desertum diebus qua-. 
draginta ; et. nihil 
manducavit. * Fuit. 
Gioria. * Fuit. 
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V. Jésus étant plein. du 
Saint-Esprit , fut con- 
duit par Esprit dans le 
desert pour quarante 
jours:i|l ne mangea ni 
ne but pendant tout ce 
temps. * Il resta donc. 
Gloire. * ll resta. 


| HYMNE. 


N 


UD1, ben 
Conditor | 
Nostras preces cum 
fletibus, 
In hoc: sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 
Scrutator alme 
cordium , 
Infirma tu scis vi- 
rium; 
Ad te reversis exhibe 
Remissionis gratiam. 
Multum quidem 
. | peccavimus : 
Sed parce confiten- 
tibus : 
Ad nominis laudem 


tui 
Confer medelam lan- 
guidis. 


gne (Cire plein de 


bonté, écoutez les 

prières que nous vous 

présentons, en répan- 

dant des pleurs pendant 
e 


ce saint jeûne qua- 


rante jours. 


Vous qui pénétrez le | 
fond des cœurs, et qui 
savez quelle est notre 
faiblesse , faites gráce à 
ceux qui retournent à 
vous. 

ll est vrai que nous 
avons beaucoup péché, 
nous l'avouons, par- 
donnez-nous, et pour 
la gloire de votre nom, 
guérissez nos langueurs. 


de Carême. 


dant que notre 

ps est abattu par 
sstinence , faites que 
otre esprit soit sobre , 
À qu’ jeûne .en s'abs- 
tenant de toute tache 


du péche. 


Trinité bienheureuse, 
Unité très-simple , fai- 
tes que vos fidèles ti- 
rent avantage des jeû- 
des qu'ils vous offrent. 


R. Ainsi soit-il, 
FP. Condüisez mes 
pas selon votre parole ; 


B. Et faites que nulle 


injustice ne me domine. 


4 Magnificat , 
Le diable ayant ache- 
vé toutes ses tentations, 
se retira de Jésus pour - 
un temps, et voilà que 
les Anges s'approchà- 


rent, et ils le servaient. 
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Sic corpus extrà 
conteri 
Dona per abstinen- 
tam, 
Jejunet ut mens .so» 
bria 
À labe prorsüs cri- 
minum. 
Presta , — beata 
Trinitas, 
Concede ; simplex 
Unitas, 


Ut fructuosa sint tuis 
Jejuniorum munera. 

À. Amen. 

.F. Gressus meos 
dirige secundüm elo- 
quium tuum ; 

R. Et nos domi- 
netur mel omnis in- 
justitia. 

Antienne. 

Consummatá omni 
tentatione, diabolus 
recessit à Jesu usquè 
ad tempus: ot ecce 
Angeli accesserunt , 
et ministrabant ei. 


Oraison. Deus, qui Ecclesiam. 


O 


Dieu, qui purifiez votre Eglise par la pra- 
tique annuelle du jeûne du Carème , oes 
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tuam à me? P. Us- mecacherez-vous: 
quequd  ezalabitur visage? P. Ju 
inimicus meus super quand mon ennem 
me? Respice , et lèvera-til contre 

exaudi me, Domine, Regardez-moi, et « 
Deus meus. y. Ne- cez-moi , — Seign 
.quandb dicat inimi- mon Dieu. P. Que 
cus meus : Prævalui ennemi ne dise p. 
Aadversüs eum. Je l'ai emporté su 








Taarr. 


ONFITEMINI Do- gNÉLÉBREZ la in 
mino, quoniam Seigneur, 
“bonus, quoniam in que sa miséricord: i 
seculum misericordia tend sur tousles si 
"ejus. Quis loquetur Qu'est-ce qui cha 
potentias — Domini, la puissance du 

auditas faciet omnes gneur, et qui 
laudes ejus? Beati faire entendre seskc 
qui custodiunt judi- ges à toute la te 
eium, et faciunt jus- Heureux sont ceu 
titiam in omni tempo- observent sa loi, « 
re. Memento nostri, se comportent tou 
Domine, in benepla- selon les ràgles | 
cito populi tui, visita justice. Souvener.- 
nos in salutarituo. . Seigneur, du bie 
vous voulez faire i 
tre peuple; et dai 
en nous visitant, 
accorder votre ass 
ce salutaire. 
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te du saint Evangile selon sa/nt Metihieu, 


Chap. 15. V. 21. 


ES temps-là, Jésus étant panti du lieu où 
il état, se retira du. coté de Tyr et de 
Sidon. Et d'abord une femme Chananéenne , 
qui venait de ces quartiers-là , se mit à crier, 
en lui disant : Seigneur, Fils de David, ayez 
pitié de moi : ma fille est cruellément tour- 
mentée par le démon. Mais il ne lui répondit 
pas.un mot. Sur quoi ses Disciples s'approchè- 
rent, et ils le priaient, en disant: Accordez- 
lui ce qu’elle demande, afin qu elle s’en aile ; 
car elle crie après nous. Al leur répondit : Je 
n'ai été envoyé qu'aux brebis de la maison 
d'Israël, quisont perdues. Elle &'avanca néan- 
moins, et l'adora, en disant: Seigneur, se- 
courez-moi. ll lui répondit ::Il n'est pas juste 
de prendre le pain des enfans, et de le jeter 
aux chiens. Il est vrai, Seigneur , répliqua-t- 
elle; mais les petits chiens mangent au moins 
les miettes qui tombent de la table de leurs 
maitres. Alors Jésus lui dit : O femme, votre 
foi est grande; que ce que vous désirez se 
fasse. Et sa fille fut guérie à l'heure méme. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFFBTOIRE. 
OUEZ le Seigneur, Qu Bomi- 


vous quilecraignez ; num, laudate 
LE 3 : * 
parcequ'il n'a poin'né- eum, quonam. son 
X 
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sprevit, neque des- prises ni dédeigné l'harg- 
pexit deprecationem ble prière du pauvre. H 
pauperis, nec avertit n'a pas détourné de moi 
faciem suam à me: som visage; et il m'a 
et cùm clamarem ad exaucé lorsque j'ai crié 
eum, exaudivit me. vers lui. ' 


| | SECRÈTE. 
RTE favorablement , Seigneur , les pré 


| sens de votre Eglise , que votre miséricor- 
dé a bien voulu: nous donner pour vous être 
offerts, et que par un changement miraculeux 
de vôtre puissance, vous futes devenir le mys- 
tere sdorable de notre saint; Nous vous en 
supplions par notre Seigneur Jésus-Christ, etc. 


Préface du Caréme, ci-devant, page 262. 


Communion. 
Mere UBLIEZ avec mot 
4VÀ minum mecum, combienle Seigneur 


et exaltemus nomen estgrand, unissons-nous 
ejus in idipsum. Ex- pour leuer son saint 
quisivi Dominam, et nom. J'ai cherché le Sei- 
exaudivit me,:et ex gneur, et il m'a exaucé, 
omnibus tribulatiom- il m'a délivré de toutes 
bus meis eripuit me. mes afflietions. 


PosT - COMMUNION. 


puer , Seigneur, que le pain céleste 
dont nous nous sommes rassasiés, nous. 
serve de secours pour la vie éternelle ; Par, eic. 
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A VÉPRES. 
Les Psaumes du Dimanche, page 116 et suiv. 


ANTLENNE. 


ON Dieu, je suis 

dans la confusion, 
et j'ai honte de lever les 
yeux devant vous, par- 
ce que nos iniquités se 
sont accumuléés sur 
nos têtes. | 

Ant. Nous avons pé- 
ché, nous avons fait 
des actions impies , 
nous nous sommes re- 
tirés de vous, et nous 
avons quitté vos précep- 
tes. 

Ant. Nos crimes se 
sont multipliés devant 
vos yeux , ét nos péchés 
portent témoignage con- 
tre nous, nous recon- 
naissons enfin nos ini- 

uites. 

Ant. Seigneur, notre 
front est livre à la con- 
fusion; mais à vous, 
Seigneur notre Dieu, 


EUS meus, con- 
fundor, et eru- 
besco levare faciem 
meam ad te; quo- 
niam iniquitates Bos 
trae multiplicatæ sunt 
super caput nostrum. 
"Ent. Peccavimus , 
iniquitatem fecimus , 
impiè egunus, et re- 
cessimus , et. declina- 
vimusà mandalis tuis. 


Ant. Mukiplicatæ 
sunt iniquitates nos- 
trae coram te, et pec- 
cata nostra responde- 
runt nobis ; quia ini- 
quitates nostras co- 
gnovimus. 

Ant. Domine , no- 
bis confusio faciei, 
tibi autem Domino 
Deo: nostro. , vex. 
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cordia-et propitiatio. appartient de faire grá- 
^ . ce et miséricorde. 

Ant. Nunc quid di- Ant. Maintenant, à 
cemus, Deusnoster, mon Dieu, que d'rons- 
quia  dereliquimus nous, puisque nous 
mandata tua? nun- avons violé vos. com- 
quid iratus est nobis mandemens! serez-vous 
usque sd córsunt- en colère contre nous 


matioñem. 


jusqu’à nous perdre? 


CHAPITRE. Judith. 4, 12. 


e que le Seigneur 4 VOUS exaucera, 


st 


vous demeure persévérans dáns lé jeûne 


et la prière devant lui. 


KR. Muller €hana- 
nea clamavit : Mise- 
tére mei, Domine, 


Fi David: filia mea- 


malé à dæmonio ve- 
xatur. Jesus non res- 

ondit ei verbum. At 
illa venit et adoravit 
eum dicens : * Domi- 
ne. T Adjuva me. P. 
Adjuva me cujws 
praster te nullus. est 
auxiliator altus. * Do- 
mine, QGloria.. Ad- 
juva. 


R. Une femme Cha- 
nanéenne  s'écria : Sei- 
gneur, Fils de David, 
ayez pitié de moi ; 1na 
fille est fort tourmentée 

ar le démon. Jésus ne 
tti répondit pas un mot. 
Mais elles'approcha, l'a- 
dora, et lui dit : * Sei 
gneur, + Secourez-moi. 
V'. Nssistez-moi , puis- 
que " êtes le seul 
qui pujjsiez me secourir. 
* Seigneur. Gloire au 
Père. 4 Secourez-moi. 


L'Ayrane et lé V. ci-devant, page 272. 


de Care. LT 
4 Magnificat, Antienne. 


O femme, votre foi — O mulier, magna 
est grande, qu'il vous est fides tua: fiat tibi 
üit fait comme vous le sicutvis. Et sanata est 
dsirez; et sa fille fut, filia ejus ex illà horá. 
ignérie à l'heure même. 


Oraison. Deus, qui conspicis. 
O Dieu, qui nous voyez dénués de forces, 
comservez-nous intérieurement et. exté- 
rieurement; et, préservant notre corps de 
toutes les adversités de cette vie, étouffez les 


mauvaises pensées qui peuvent souiller notre 
Ame; Par le même Jésus-Christ, etc. 





LE Ill. DIMANCHE DE CARÉME.. 
A LA MESSE. 
INFROIT. 


’Al toujours les yeux CULE meisemper- 
J élevés vers le Se. ad Dominun ; 
gneur, parce que c'est quia ipse evellet dé 
fui qui Re dágatra des qued. pedes meos ! 
pièges de mes ennemis: custodi, Domine , 
conservez mon àme, animam meam, et 
Seigneur, etsauvez-moi. erue me. Ps, Ad te, 
Ps. Je tiens mon âme Domine , Vexas* sss 

° XM i 
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mam mearñ : Deus élevée vers le Seigpeur? 
meus , in te confide; je mets ma confianceen 
nou erubescam. Glo- vous; à mon Dieu, que 
ria Patri. Oculi mei. je ne sois pas confondu. 
Gloire au Père. J'ai 
toujours. . 


COLLECTE, Quæsurnus, omnipotens Deus. 


D‘: tout-puissant, recevez favorablement 
lés vœux et les prières de nos cœurs hu- 
miliés ; et daignez étendre , pour mous proté- 
ger, le bras secourable de votre Majeste, Par 
Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 


Epltre de saint Paul aux Ephés. Ch. 5. V. 1. 
M ES Frères, soyez les imitateurs de Dieu, 


puisque vous en éles fes enfans bien ai- 
Inés : ét conduisez- vous selon les règles de la^ 
charité, à l'exemple de Jésus-Christ qui nous 
a aimés, et s'est livré lui-même pour nous en 
saerifice, et comme une victime dont l'odeur 
est très-agréable à Dieu. Qu'on n'entende pas 
siéme parler parmi vous ni de fornication, ni 
de quehque impureté que ce soit, ni d'avarice; 
ui-qu'il convient à ceux qui sont saints, de 
- bamnir entérement. Ne souffrez rien qui 
chpque la pudeur, soit diseours frivoles, oa 
paroles de raillerie qui sont hors de propos : 
mais entretenez- vous plutôt d'aetions de grâces; 
ear sachez et comprenez qu'aucunfornicateur , 
aucun impudique, aucun avare, étant com- 
me assujelti à l'idolätrie, ne participera '& 
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"tage qui consiste dans le royaume de 
us- Christ et de Dieu. Et que personne ne 
us séduise par de vaines paroles ; ear c'est 
m punition de ces crimes, que la eolère de 
Dieu tombe sur les hommes incrédules. Gars 
dez-vous donc de tout commerce avec eux ; 
car vous étiez autrefoisenvironnes.de ténèbres : 
mais mainjenant vous êtes remplis de lumiere 
dans le Seigneur. Marchez donc comme des 
enfans de lumiére; car la lumière doit vous 
être utile en vous faisant vivre entièrement 
dans la bonté, dans la jusuee et dans la vérité. 


GRADUEL.- 
EVEZ- VOUS, Sei- XSURGE, Domi- 
gneur, quel'homme ne, non præva- 


me puisse se prévaloir leat homo : judicen- 
contre votre puissance, tur gentes im cons- 
lorsque vous viendrez pectutuo. P. In con- 
juger les nations. P. Si vertendo — inimicum 
vous daignez renverser meum: retrorsüm in- 
les projets de mes en- firmabuntur; et pe- 
nemis , vous les affaibli- ribunt à facie tuà. 
rez, et les ferez périr 

devant vous. 


TRAIT. 
"ÉLÈVE les yeux vers D te levavi oculos 
vous, 9 Dieu, qui meos , qui habitas 


habitez dans les cieux. in ceelis. Ecee , sicut 
Comme les serviteurs oculi servorum in 
tiennent les yeux arré- manibus dominorum, 
tés sur la main de leurs, suorum; sx Qe 
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ancillæ in manibus maîtres, etles servantes. 

dominæsuæ :ità oculi sur celles de leurs mai- 

mostri ad Dominum tresses ; ainsi nous te- 
Deum nostrum, do- nons toujours les yeux 

nec misereatur nos-: arrétés sur le Seigneur 

tri. Miserere nostri , . notre Dieu, jusqu'à ce 

Domine , miserere qu'il ait pitié de nous. 

nostri. À yez pitié de nous, Sei- 

gueur,ayez pitié denous. 


Suite du S. Evangile selon $. Luc. Ch. 131. 7. 14. 


E" ce temps-là Jésus chassa un démon qut 
était muet , et lorsqu'il eut chassé «e dé- 
mon, le muet parla ; ce qui remplit le peuple 
d'admiration. Mais quelques-uns d'entre eux 
dirent : Ce n'est qu’au nom de Bélzébub, 
prince des démons , qu'il chasse les démons. 
Et d'autres, pour le tenter, lui demandaient. 
qu'il fit quelque prodige dans l'air. Mais Jésus 
pénétrant leur pensées, leur dit : Tout royau- 
me divisé contre lui-inéme sera ruiné ; et une 
maison en accablera une autre par sa chute. Si 
donc Satan est divisé contre lui-même, coimn- 
ment sonrégne subsistera-t-il? Cependant vous 
dites que c'est par Béelzébub que je chasse les 
démons. Si donc c'est par Béelzébub que je 
chasse les démons, par qui vos enfans les 
chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux- 
mêmes vos juges. Mais si c'est par le doigt de 
Dieu que je chasse les démons, il est donc 
certain que le royaume de Dieu est venu jus- 
qu'ä vous Lorsque le fort armé garde se 
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naison , tout ce qu'il possède est en paix. Mais 

s'il eti survient un autre plus fort que lui, illui 
enlévera toutes ses armes dans lesquelles il 
metlait toute sa confiance, et à distribuera ses 
dépouilles. Celui qui n est pas avec. moi, est 
contre moi ; celuiqui n amasse point avec moi , 
ne fait que dissiper- Lorsque | esprit impur est 
sorti d'un homme, il se met à errer par des 
lieux arides, cherchant un endroit pour se re 
poser; mais n en trouvant point , il dit : Je re- 
tournerai en ma maison d’où je suis sorti. Et 
lorque il vient pour y rentrer, illa troavenet- 
toyée et paree. Alors il va prendre avec lui 
sept autres esprits plus mechans que lui, et 
entrant dans cette maison, ils y foit. leur de- 
meure; de sorte que le dermer état de cet 
bomme devient pire que le premier. Dans le 
temps que Jésus disait ceschoses, use frmme 
d’entre le peuple élevant sa voix, lui dit : Heu- 
reux le ventre qui vous a porté, et les ma-- 
melles qui vous ont allaité. Mais il lui dit: 
Heureux plutot ceux qui entendent la parole 
de Dieu et qui sont fidèles à l'obscrver. 


Credo, à l’Ordinaire de la Messe, page 45. 


. OFFERTOIRE. 
EIGNEUR , }'observe USTODI V!T anima 
vos commande- mea testimonia 


mens, et je les aime de -tui, Domine, et di- 
tout mon cœur. Que. lexit ea vehement. 
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Appropinquet depre- mes cris montent jusqu'à 
catio mea in cons- vous, Seigneur, don- 
pectu tuo : juxta elo- nez - moi l'intelligence 
quium tuum da mihi selon votre promesse. 

. intellectum. | 


SECRÈTE, 


AAITES descendre, Seigneur, sur ces obla- - 


tions, la vertu de votre divinité, et dai- 


z l'accorder à nos cœurs pour les purifier. - 
gne jer pour les p 


Préface du Caréme , ci-devant , page. 262. 
Communion. 


pi invenit sibi I» passereau trouve 


domum, et tur- une demeure, et la 


tur nidum ubi repo- tourterelle un nid, pour 


pat pullos suos. Álta- y mettre ses petits. Que 
ria tua, Doinine vir- je puisse ainsi trouver 
tutum, Rex meus et une retraite auprès de 
Deus meus : beati vos autels, à Seigneur 
qui habitant in domo des armées, mon Roi 
iuà : in. seculum se- et mon Dieu! heureux 
euli laudabunt te. ceux qui habitent dans 
' . votre maison, Seigneur 
ils vous loueront éter- 

nellement. 


PosrT-COMMUN!ION. 


UR!FIEZ-NOUS, Seigneur, de tous péchés, 
et daignez nous en absoudre, après nous 
avoir fait participer à vos mystères ; Par, ete, 
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A VÉPRES. 


saumes du Dimanche, page 1 16 et suiv. 


ANTIENNE. 


'U est invincible 
lans sa puissance ; 
donné à personne 
mission de pécher, 
ne se plait point à 
un grand nombre 
ns infidèles. 


t. Celui qui jeûne 
stant dans ses pé- 
et qui les commet 
e, que gagne-t-il 
umiliant ? 
'. Le dernier état 
*e que le premier; 
eût été meilleur 
voir point connu 
de la justice, que 
ourner en arrière 
l'avoir connue. 


^ Esaü désirant 
comme héritier , 
iédiction de son 
n fut rejeté : il ne 
faire changer de 


Forms Deusin po 
tentià, nemini de- 
dit spatium peccandi, 
non enim concupis- 
cit multitudinem fi- 


liorum infidelium. 


Ant. Qui jejunat 
in peccafis suis, ite- 
rüm eadem faciens, 
quid proficit humi 
liando se? 

Ant, Facta sunt 
posteriora deteriora 
prioribus ; meliàs e- 
nim erat non cognos- 
cere viam justitize ; 
quàm post agnitionem. 
retrorsüm converti. 


Ant. Esaü cupiens 
hæreditare benedic- 
tionem, reprobatus 
est : non invenit oc- 
nitent locum ,quao- 
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quam cum lacrymis 
inquisisset eam. 

Ant. Orabat sce- 
lestus Antiochus Do- 
mmum, à. quo non 
esset misericordiam 
consecuturus. 


Le HI. Dimanche 


résolution, quoiqu'il l’ 
conjurät avec larme 

Ant. Le scélérat A: 
tiochus ra le Se 
gneur , duquel il ne d 
vait point recevoir m 
séricorde. 


CaaPiTRe. Malach. 3, 18. 


OUS vous converfirez , el vousverrez que 


' Y différence il y a du juste à l'impie; ent 
celui qui sert.Dieu, et celui qui ne le sert poir 


R. SiSatanas Sata- 
nam ejicit, adversus 
se divisus est; quo- 
modo stabit regnum 
ejus? * Si au'em in 
spiritu Dei.eiicio dze- 
mones , igitur + Per- 
venit in vos regnum 
Dei. V. Spiritus Do- 
mini super me: eo 
quod unxerit Domi- 
nus me. * Si autem. 
Gloria. + Pervenit. 


R. Si Satan chas 
Satan, d est divisé coi 
tre lui-inéme: comme 
son royaume subsist 
ra-t-il? * Mais si 
chasse les démons p 
l'esprit de Dieu; doi 
T Le royaume de Di 
est parvenu jusqu 
vous. P. L'esprit duS 
gneur s’est repose s 
moi , parce que le Se 
gneur m'a rempli de st 
onction. * Mais si 
chasse. Gloire au Pèr 
+ Le róyaume de Die 


L'Hymme et le V., ci-devant , page 272. 
A Magnificat, Antienne. 
. J]eati qui audiunt Heureux ceux € 


de Carême. 
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ndent la parole de verbum Dei, et cus- 


;u, et ceux qui la 
atiquent. 


todiunt illud. 


Oraison. Quasumus , omnipotens Deus. 


D (EU tout-puissant, 


regardez, s'il vous 


plait, les voeux de vos humbles serviteurs, 
et étendezla main de votre Majesté pour notre 
défense ; Par le même Jésus-Christ, etc. 





À LA MESSE. 
- INTROIT. 


ÉJOUISSEZ - VOUS , 

Jérusalem ; et vous 
tous qui l'aamez , assem- 
blez-vous pour joindre 
votre joie à la sienne : 
tressaillez d'alléeresse , 
vous qui avez été dans 
la douleur; afn que 
vous soyez comblés de 
délices, et rassasiés des 
consolations qui décou- 
lent de son sein. Ps. 
Louez leSeigneur, à Jé- 
rusalem; Sion, louez 
votre Dieu. Gloire. Ré- 


jouissez vous, 


ÆTARE, Jerusa- 

lem; et conven- 
tum accite, omnes 
qui diligitis eam : 
gaudete cum lætitià, 
qui in tristitià fuistis ; 
ut exaltetis, et satie- 
mini ab uberibus con- 
solationis vestrae. Ps. 
Lauda, Jerusalem 
Dominum , lauda 
Deum tuum, Sion. 


- Gloria. Lætare. Jeru- 


salem. 


Mi 
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CLLECTE. Concede , quesumus , omnipotens. 


ALTES, s'il vous plait, Dieu tout-puissant , 
T orant allligés à cause de nos iniquités , 
nous soyons consôlés par voire gráce ; Nous 
vous en supplions par notre Seigneur, etc. 


Epitre desaint Paul aux Galates. Ch. 4. V. 22. 


ES Frères, il est écrit qu'Abraham a eu 
M deux his, l'un de la servante, et l'autre 
de la femme libre. Mais celui qui naquit de la 
servante, naquit selon là chair, .et celui qui 
naquit de la femme libre, naquit par la vertu 
de La promesse de Dieu. "Tout ceci est une 
allégorie, car ces deux femmes sont les deux 
alliances, dont la première qui a élé établie 
sur le mont de Sina , et qui n'engendra que des 
esclaves, est fizurce par Agar. Car Sina est 
une montagne d'Arabie , et elle représente la 
Jerusalem d'ici-bas, qui est esclave avec ses 
enfans; au licu quela Jérusalem d en haut est 
vraiment libre, et c'est elle quiest noire mère: 
car i| est écrit : Réjouissez-vous , sterile qui 
n'enfantiez point, poussez des cris de joie, 
vous qui ne deveniez point mère; parce que 
celle qui était delaissée a plus d'enfans que celle 
qui a un mari. Nous sommes donc, mes Frè- 
res , les enfans de la promesse, ainsi qu'Isaac ; 
et comme alors celui qui était né selon la chair 
perséculait celui qui était né selon l'esprit, il 
cn arrive de méme encore aujourd'hui. Mais 

!' que dit l'Ecriturc. sur ce sujet? Chassez la 


* 
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tvaute et son fils; car le fils de la servantene 
ra point heritier avec le fils de la femme li- 
'e. Or, mes Frères, nous ne sommes point 
eS enfans dela servante, mais de la femme 
libre : et c'est Jésus-Christ qui nous a acquis 


cette liberté. 


GRADUEL. 


'A1 été au comble de 


J la joie, lorsqu'on 
Ina ànnoncé que nous 
irions en la maison du 
Seigneur. F7. Que la 
paix soit dans vos for- 
ieresses. et l'abondance 


dans vos tours. 


JETATUS sum in 

his quz dicta 
sunt mihi : ladomum 
Domini ibimus. V. 
Fiat pax in virtute 
tuâ, et abundantia 
in turribus iuis. 


. TRAIT. 


EUX qui mettent 

leur confiance au 
Seigneur, sont comine 
la montagne de Sion: 
celui quihabite dans Jé- 
rusalem, ne sera jamais 
ébran!é. Jérusalem est 
environnée de monta- 
gnes : et le Seigneur l’en- 
vironne de toutes parts 
maintenant et à Jamais. 


UI confidunt in 
JJ Domino, | sicut 
mons Sion : noncom- 
movebitur in æter- 
num, qui habitat . in 
Jerusalem. Montes in 
circuitu ejus, et Do- 
minus in circuitu po- 
puli sui, ex hoc 
nunc ct usque in se- 
culum. 


Suite de S. Evangile selonS. Jean. Ch. 6. V. x. 


N ce temps-là, Jésus s'en alla au -delà de 
14 la mer de Galilée , qui est le Vic de 'Yoe- 
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riade ; et comme une grande foule de peuple le 
suivait, parce qu'ils voyaient les miracles qu'il 
faisait sur les malades, il monta sur une monta- 
gne, où i| s'assit avec ses Disciplés. Or, le 
jour de Pâques, qui est la grande fête des 
Juifs, était proche. Jésus levant les yeux; et 
voyant qu'une grande foule de peuple venait 
à lui, dit à Philippe : D'où pourrons - nous 
acheter assez de pain pour donner à manger à 
tout ce monde? Mais il disait ceci pour leten- 
ter, car il savait bien ce qu'il devait faire. Phi- 
lippe lui répondit: Quand on aurait pour deux 
cents deniers de pain, cela ne suffirait pas pour 
en donner à chacun tant soit peu. Un de ses 
Disciples qui était André, frére de Simon 
Pierre, lui dit : ll y a ici un petit garçon qui a 
cinq pains d'orge et deux poissons : mais qu'est- 
ce quecela pour tant de monde ? Jésus leur dit : 
Faites les as$eoir. Or , il y avait beaucoup d'her- 
be dans ce lieu-là : et tout ce peuple, qui était 
au nombre d'environ cinq mille hommes, s'y 
assit. Jésus ensuite prit les pains; puis ayant 
rendu grâces, il en fit distribuer, comme aussi 
des deux poissons, à tous. ceux qui étaient 
assis, autant qu'ils en voulurent. Et lorsqu'ils 
furent rassasiés, il dit à ses Disciples : Ramas- 
sez les morceaux qui sont restés, de peur 
qu'ils ne soient perdus. Ils les ramassérent 
aussitót, et ils emplirent douze paniers des 
morceaux qui etaient restés des cinq pains 
d'orge, aprés quetous en eurent mangé. Ces 
personnes donc ayant vu lo miracle que Jésus 


\ - 
í 
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venait de faire , disaient : C’est Là vraiment le 
Prophète qui doit venir dans le monde. Mais 
Jésus connaissant qu'ils avaient dessein de s'em- 
- parer de lui, et de le proclamer Roi, s'enfuit 
seul, et se reiira encore sur la montagne. 
Credo, à l'Ürdinaire de la Messe, page 45. 

ME OFFERTOIRE. 


OUEZ le Seigneur, AUDATE Dom- 

A parce qu'il est bon ; L num, quia beni- - 
chantez la gloire de son gnus est; psallite no- 
nom, parce qu'il est mini ejus, quoniam 
doux. Tout cequiexiste suavis -est. Owmnia 
dans le ciel et sur la quiecumque voluit , 
terre, c'est lui qui l'a fecit in. coelo et in 
fait par sa volonté. terrà. 


SECRÈTE. 


O Dieu, qui par votre puissance avez ras- 
sasié une multitude de peuple dans le 
désert : donnez - nous aussi dans le cours de 
cette vie passagère, la nourriture spirituelle 
dent nous avons besoin pour aller à vous ; de 
peur que nons ne tombions en défaillance 
dans le chemin ; Nous vous en supplions par 
Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 


Préface du Caréme , ci-devant , page 262. 
COMMUNION. ^ 
pow les miséri- C? NFITEANTUR 
cordesdu Seisneur, X4 Domino miseri- 
ei annonçons ses mer- cordis ejus , et mica-- 


C$ 


"notre 
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bilia ejus filis homi- 
num; quia satiavit 
animam inanem , et 
animam  esurientem 
satiavit. bonis. 
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velles aux  enfans des 
hommes ; parce qu'il a 
enrichi l'àÀme qui était 
dans l'indigénre , et 
qu'il a rassasié de ses 
biens l'âme qui était af- 
famée. 


PosT-COMMUN:ON. 


Done: à ve » Seigneur, la grâce de par- 
tici à vos saints sacrcmens avec un 
cœur pur et fidèle à ‘vos ordonnances; Par 


eigneur , etc. 





À VÉPRES. 


Les Psaumes du Dimanche, page 116 ct suiv. 


ANT!ENNE. 


D: non est 
pax ossibus meis 
à facie peccatorum 
meorum ; quoniam 
iniquilates meæ sicut 
onus grave gravalæ 
sunt super rne. 


Ant. Omnes viæ 
fée, misericordia ct 
veritas; etnunc, Do- 


Zinc, ne vindiclam 


EIGNEUR, la vue de 

mes péchés me trou- 
ble jusqu'au fond de 
lâme: parce que mes 
iniquités se sont appe- 
santies sur moi comme 
un fardeau insupporta- 
ble. 

Ant. Toutes vos voies 
ne sont que miscricorde 
et vérité ; maintenant , 
Seigneur, ne tirez point 
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vengeance de ines pé- 
ches. 

Ant. Convertissez- 
moi, Seigneur, et je 
serai converti, parce 
que vous éles mon Sei- 
gneur et mon Dieu. 

Ant. Après que vous 
m'avez converli, j'ai 
fait pénitence, j'ai été 
confus et couvert de 
honte. 

Ant. Je me suis ap- 
pliqué à prier, à ieüner 
sous le sac et dans la 
cendre; écoutez donc 
maintenant, Ô Dieu, 
les vœux et les prières 
de votre serviteur. 


295 
sumas de peccatis 
meis. 

Ant. Converieme, 
Domine, et conver- 
tar; quia tu es Do- 
minus Deus meus. .. 


Ant." Postquàm 
convertisü me, egi 
poenitentiam : confu- 
sus sum et erybui. 

Ant, Posui faciem 
meam deprecari im 
jejuniis, sacco et cir 
nere; nunc ergo, 
Deus, cxaudi oratia- 
nem servi tui, à 
preces ejus. 


CHAPITRE Ezéch. 16, 62, 63. 


'ÉTABLIRAI mon alliance avec vous, et 

vous saurez que je suis le Seigneur, afin 
que vous vous souveniez de votre conduite 
passée, et que vous soyez dans la confusion 
Jusqu'à n'oser ouvrir la bouche, lorsque je 
serai appaisé sur vous pour tout ce que vous 
avez fait, dit le Seieneur. 


fi. Un hommeappor- 


R. Vir quidam ve- 


ta vinet pains d'orge à nit deferens Viro Dei 
l'Homme de Dieu, le- viginti panes hordea- 


quel dit : Donnez-les à 


ceos, et dun V. 
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populo, ut cornedat. 
Respondit el minister 
éjus : Quantum est 
hoc,_ut apponam ? 
Rursüm ille ait : Da 
populo. * Comedent, 
et supererit. P. Dixit 
Jesu Andreas : Est 
uer unus hic qui 
bet quinque panes 
hofdeaceos; et duos 
pisces ; sed haec quid 
sunt inter tantos? * 
Comedent. Gloria. * 
Comedent. 


manger au peuple. Son 
serviteur répondit : 
Qu'est-ce que cela pour : 
servir à tant de person- ' 
nes? Il dit encore une 
tois: donnez-les au peu- 

le. * Ils mangeront, et 
il en restera. /. André 
dità Jésus : Il y a ici un 
petit garcon qui a cinq 
pains d'orge et deux 
poissons; maisqu'est-ce 
que cela pour tant de - 
monde ? * Ils mangeront. 
Gloire $oit au Père. * 
Ils mangeront. 


L'Hymne et le V., ci-devant, p. 272 et suiv. 
| À Magnificat, Antienne. 


I homines cüm 
vidissent quod Je- 
sus fecerat signum , 
dicebant : Quia hic 
est verè Propbeta, 
qui venturus est in 
mundum. 


C^ personnes ayant 


vu le miracle qu'a- 
vait fait Jésus, disaient : 
C'est vraiment le Pro- 
phète qui doit venir 
dans le monde. 


Oraison. Concede, quasurnus , omnipotens. 
ALTES , s'il vous plait , ó Dieu tout-puissant, 
| en 'étant affligés de tant de maux que nous 
avons attirés sur nous par nos péchés, nous 
respirions par la douce consolation de votre 
grâce ; Par Jésus-Christ notre Seigneur ; etc. 
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LE DIMANCHE 


DE LA PASSION. 


DOUBLE-MAJEUR. 


—— 
À LA MESSE. - 


INTROIT. 


OTEZ mon Juge, Ó 

mon Dieu, et pre- 
nez ma defense contre 
les irapies : délivrex-moi 
de l'homme injuste et 
irompeur; car vous êtes 
4non Dieu, vous êtes 
ma force. Ps. Faites 
briller sur moi votre lu- 
mière et votre vérité ; 
qu'elles me conduisent 
sur votre montagne sain- 
te : et qu'elles me fas- 
sent entrer jusque dans 
votre sanctuaire. Soyez. 


UDICA me, Deus, 

et discerne cau- 
sam meam de gente 
non sanctà : ab homi- 
ne iniquo et doloso 
eripe me , quia tu es 
Deus meus, et forti- 
tudo mea. Ps. Emitte 
Incem tuam ; et veri- 
tatem tuam : ipsa me 
deduxerünt et addu- 
xerunt in montem 
sanctum tuum, et in 
tabernacula tua. Ju- 
dica me. 


CoLLECTE. Quaesumus, omnipotens Deus, 


J » Seigneur , des regards favorables sue | 
voire peuple y voire grace 
peuple, afin que yx qr 


31 
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soit conservé et purifié de tout péché dans son 
esprit et son corps; Par ete. 


Epítre de S. Paul aux Hé. " Ch. 9. P. 11. 
M Frères, Jésus-Christ, le Pontife des 


biens futurs, étant venu dans le monde, 
est entré une fois dans le sanctuaire par un ta- 
bernacle plus grand et plus excellent , c'est- à- 
dire , qui n'a point été formé par la voie com- 
mune ct ordinaire; et il est entré, non avec 
le sang des boues et des veaux, mais avec son 
propre sang, nous ayant acquis une rédem 
tion éternelle; Car si le sang des boucs et des 
taureaux, el l'aspersion de l'eau mêlée avec la 
cendre d'une génisse , sanctifient ceux qui ont 
été souillés, en leur donnant une pureté ex- 
térieure ,et charnelle ; combien plus le sang 
de Jésus-Christ, qui, par l'Esprit éternel, 
s'est offect lui-même à Dieu comme une vic- 
tine sans taches, purifiera t-il notre conscience 
des œuvres mortes, pour nous faire reudre 
un vrai culte au Dieu vivant ? C'est pourquoi 
M est médiateur du Testament nouveau, afin 
que, par la mort qu'il a soufferte pour ex- 
pier les iniquités qui se commettaient sous le 
premier Testament , ceux qui sont appelés de 
Dieu, reçoivent l'héritage éternel qu'ilieur à 
promis. 

GRADUEL. 


. Eu de tribu- EIRNEUR, vous tire 
A latione animam . rez mon éue dà 


, 
^ 
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afliction ; et votre meam et in miseri- 
bonté pour moi Ótera à cordià tuà disperdes 
mes ennemis le pouvoir inimicos meos. FE. 
et la volonté de me nui- Perdes omnes qui 
re. P. Vous confondrez tribulant animam 
les desseins de ceux meam, quoniam ego 
qui affligent mon áme ; servus tuus sum. 
parce que je suis votre 

serviteur. 


TRAIT. 


U'ISRAEL dise Sm expugnave- 
maintenant : j'ai été runt me à juven- 
so'vent attaqué depuis tute med, dicat nunc 
ma jeunesse : mes enme- Israel. Sæpè expug- 
mis m'ont sanvent atta- naverunt me à ju- 
qué depuis ma jeunesse, veniuie med ; etenim 
mais ils n'ont jamais eu non potuerunt. mih. 
l'avantage sur moi. Les Supra dorsum meum 
pécheurs ont appesanti fabricaverunt pecca- 
cur joug sur moi; j'ai tores, prolungave- 
ressenti pendant long- runt iniquitatem su-- 
temps les effets de leur am. Dominus justus 
injustice. Mais le Sei- concidit cervices pec- 
gneur qui es! juste, a. eatorum. 
brisé la tête de ces mé- 
ehans. 


Suite du saint Feangile selon saint Jean, 


Ch. 8. P. 48. 


N ce temps-là, Jésus disait aux Juifs :- Qui 
4 de vous me peut convaincre d'aucua 


péché? Si je vous dis la SCTAE, V LOUE ANO * 
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me croyez-vous pas? Celui qui est de Diea, 
entend les paroles de Dieu : c’est pour cela 
que vous ne les entendez point, parce que 
vous n'étes point de Dieu. Lure lui répon- 
dirent : N'avons-nous pas raison de dire que 
vous êles Samaritain , et que vous êtes possédé 
du démon? Jésus leur répartit : Je ne suis 

oint possédé du démon; maisj'honore mon 

ère, et vous me déshonorez. Pour moi, je 
ne cherche point nia propre gloire, un autre 
la cherchera, et me fera justice. En vérité , en 
vérité, je vous le dis: si quelqu'un garde ma 
parole, il ne mourra jainais. Les Juifs lui dr- 
rent : Nous connaissons bien maintenant que 
vous êtes possédé du démon. Abraham est 
mort, et les Prophétes aussi, et vous osez 
dire : Celui qui garde ma parole ne mourra 
jamais. Etes-vous plus grand que notre pere 
Abraham qui est mort, et que les Prophètes 
quisontious morts” Qui pretendez-vous être? 
Jésus leur répondit : Si je me glorifre moi- 
méme, m'a gloire n'est rien, c'est mon Pére 
qui me glorifie, que vous dites être votre Dieu, 
et cependant vous ne le connaissez pas, mais 
pour moi je le connais, et si je disais que Je ne 
e connais pas, je serais un nenteur comme 
vous ; mais je le connais et je garde sa parole. 
Abraham votre père a désiré avec ardeur de 
voir mon jour : ill'a vu, et il en a été comblé 
de joie. Les Juifs lui dirent : Vous n'avez pas 
encore cinquante ans, et vous avez vu Abra- 


4 Aam ? Jésus leur répondit : En vésié, en vé- 
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rité, je vous le dis je suis avant qu'Abraham 
füt au monde. Là-dessus, ils prirent des 
pierres pour les lui jeter; mais Jésus se cacha 
et sortit du temple. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe , page 45. 
OFFERTOIRE. 


ÉSUS-CHRIST est le CSS sacerdos 

Prêtre éternel com- in æternum se- 
me Melchisédech , lors cundèm  ordinem 
qu'il allait perdre la vie Melchisedech in die- 
mortelle, aux jours de bus carnis suæ, pre- 
sa chair, il offrait des ces supplicationesque 
vœux et des prières cum clamore valido 
avec larmes, et les cris et laerymis offerens , 
qu'il poussait ont été exauditus est pro suá 
exaucés à cause de sa reverentiá. 
soumission. 


SECHÈTE. 


OUS vous prions, ó Seigneur, que ces 

dons et ces saints sacrifices nous délivrent 
des liens du péché, et qu'ils nous fassent. ob- 
tenir les secours de votre miséricorde; Par 
Jésus-Christ, notre Seigneur, etc. 


Préface du Caréme , cí-devant, page 362. 
COMMUNION. 
LA sang de J.-C. , qui A NGUVIS Christi 


s'est. offert lui-mê- 19 qui gec Spin 
me, par le Saint-Esprit Sancium sexae*qwe 
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_obtulit immaculatum 
Deo, emundabit con- 
cientism nostram ab 
operibus mortuis , ad 
serviendum Dco vi- 
vent. .*  : 
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à Dieu comme unc hos- 
tie sans taches, net- 
toiera nos consciences 
des œuvres mortes du 
péché, pour nous ren- 
dre capables de servir le 
Dieu vivant. 


Post-CoMmMux:0x. 


A Srsrez-wovss Seigneur notre Dieu , et 
accordez votre secours à ceux que vous 
avez combles de b:enfaits dans vos saints mys- 
téres ; Par Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 





A VÉPRES. 


Les l'saumes du Dimanche, page 116 et suiv. 


ANTIESNE. 


UEM contestabor 
ut audiat? ecce 


incircumcisæ — aures. 
éorum, et audire 
non possunt. 

Ant. Ecce verbum 
Domini factum est 
eis in opprobrium : 
Hlcircd laboravi sus- 
tinens. 

Ant. Omnes. sub- 
seunont me, Dómine, 


UI conjurerai-je de 

" m'écouter? leurs 
oreilles sont incirconci- 
ses, el ils ne peuvent 
entendre. 

Ant. ls n'ont que du 
mépris pour la parole 
du Seigneur ; c'est 
pourquoi j'ai peine à les 
supporter. . 

Ant.Tousse moquent 
de moi, Seigneur, 
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arce que depuis 'ona- 
temps je parle et je crie 
à l'inquite. 
Ant. l's ont dit : Ve- 
nez, percons-le avec les 


traits de nos linsues, et 


ne tenons «aucun compte 
de tous ses discours. 

Ant. Vous aves vu, 
Seigneur, toute leur 
fureur, et tous les 
mauvais desseins qu'ils 
ont contra moi. 
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tra jàm olim lo- 
quor, vociferans ini- 
quitalem. 

Ant. Dixerunt : 
Venite , percutiamus 
eum linguà, et non 
attendamus ad uni- 
versos sermones ejus. 

Ant. Vadisti; Do- 
mine, omnem furo- 
rem, universas COgj- 
tationes eorum ad- 
versus me. ' 


CuaAPiTRE. Deut. 9. 26, 37. s 


(C EIGNEUR mon Dicu, 


ne perdez point votre 


AJ peuple et votre héritage ; ne perdez point 
Ceux que vous avez rachetés par votre puis- 
sance, et que vous avez tirés de l'Egypte par 
la force de voire bras. Souvenez-vous de vos 
serviteurs Abraham, Isaac et Jacob. Ne consi- 
dérez point la durcté de votre peuple. 


R. Qui de vous me 
'convaincra de péché * 
& ie vous dis la vérité, 
pourquoine me croyez - 
vous pas? P. Pourquoi 
formez-vous des médi- 
sances contre la vérité, 
euand nul d'entre vous 
me peut me reprendre 


R. Quis ex vobis 
arguet me de. pec- 
cato? * Si veritatem 
dico vobis, quarè 
non creditis mihi ? 
V. Quare detraxistis 
sermonibus veritatis , 
chm é vohis nullus 
Sit QUI QOSSX ATENET S 
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me: * Si veritatem. 
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avec justice? * Si je 
vous dis la vérité. 


Au lieu de Gloria Patri, on répéte le Répons 


jusqu'au. l'erset. 


Mex Regis pro- 
deunt : 


Fulget Crucis mys- 
terium, 
Quá factus orbis vic- 
tima 
Suspensus est Homo- 
Deus. 
Hic lance: diro sa- 
crum 
Mucrone  perfossus 
latus, 
Fundens aquam eum 
sansuine ; 
Nocentium lavit sce- 
lus. 
Impleta sunt que 
viderat 
David, f&deli carmine 
Olim canens : In gen- 


tibus 
Regnavit àlizno Deus. 
Arbor decora qua 
Dei 
Es purpurata san- 
guine, 


HYMNE. 


LE étendards du Roi 
paraissent : le mys- 
tére de la Croix éclate ; 
et nous présente un 
Homme-Dieu attaché à 
un gibet pour étre la 
victime de toutlemonde. 


Son côté ouvert par 
le fer cruel d’une lance, 
a jeté de l'ean et du 
sang, pour laver les 
coupables de leurs cri- 
mes. 


C'est l'accomplisse- 
ment de ce que David, 
ce Prophète fidèle, a 
prédit, lorsqu'il a dit : 
C'est par le bois que Dieu 
a régné sur les nations. 

O arbre précieux , 
arrosé du sang d'un 
Dieu , tu as été iugé di- 
gne de toucher les mem- 


de la Passion. 


bres sacrés de Jésus- 


Christ. 


Ton bonheur, c’est 
d'avoir porté dans tes 
branches la victime et 
"le salut du monde, de 
lui avoir servi d'autel , 
et d'avoir été arné des 


dépoullles de l'enfer. 


Je vous salue, ó Croix, 
mon unique espérance; 
en ce teinps consacré à 
la Passion de Jésus- 
Christ, servez à aug- 
menter la piéte des jus- 
tcs , et à faire obtenir le 
pardon aux coupables. 


Que tout esprit vous 
loue, ó Trinité, source 
de notre salut, puisque 

. . 
vous nous faites part du 
triomphe de la Croix, 
ajoutez-y la couronne. 

Ainsi soit-il. 


V. Vous agréerez, 
Seigneur, 

R. Les sacrifices de 
justice. 
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Electa digno stipite , 
Qu:e membra Christi 
tangeres. 
Beata cujus bra- 
chiis 
Mundi pependit hos- 
_ tia. 
Salutis ara nobilis, 
Prædam tulisti tar- 


tari. 

O Crux , ave, spes 
unica, 

Hoc Passionis tem- 
re : 

Justis adauge gra- 
tiam, 

Dele nocentum cri- 
mina. 

Te, fons salutis 
Trinitas , 
Collaudet omnis spi- 

ritus : 
Quibus crucis victo- 
nam 


Largiris , adde pre- 
mium. Amen. 
V.  Acceptabis ,. 
Dom:ne, 
R. Sacrificium jus- 
ütige, 
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A Magnificat, Antienne. 


Eoo non quæro Pour moi je ne cher- 
gloram meam : est che point ma gloire ; 
qui quærat, et judi- un autre en aura soin , 
€el: Pater, meus qui et me fera justice; c'est 
glorificat me. mon Pére qui me glo- 

7 | rifie. | 


Oraison. Quæsumus, omnipotens Deus. 


[EU tout-puissant, daignez regarder votre 
famille d'un œil favorable ; de sorte que 
vous la conduisiez au-dehors par les'soins de 
votre providence paternelle, et que vous la 
conserviez au-dedans par l'assistance de votre 
grâce ; Par Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 


VA VAS VAR ARAAAAA AWARMAAAAAAAAAASAAAAAVMVAZTVWA 


LE DIMANCHE 


DES RAMEAUX. 


SEMI-ANNUEL, 
| > 

À LA MESSE. 
eernoir. 


De ne lonz? S UN ne diffcrez 


facias auxilium plus à me secourir; 


des Rameaux. 


&6nrez à prendre ma 
défense, sauvez-moi de 
la gueule du l'on, et de 
la fureur des licornes : 
que ma bassesse excite 
votre protection, Ps. O 
Dieu, ó mon Dieu, 
jetez sur moi vos re- 
gards : pourquoi m'a- 
vez-vaus abandonné ? 
Les cris de mes péchés 
éloignent ma délivrance. 
Seigneur, ne diffcrez 
plus. 
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iuum à me, ad dc- 
fensionem meam as- 
pice : libera me de 
ore leons , et à 
cornibus unicornium 
humilitatem — meam. 


Ps Deus, Deus 


‘mous, respicein ma, 


quarè me dereliquis- 
H? Long? à salute 
mneà verba ddictorum 
meorum, Domine, np 
longe facias. . 


CoLLECTE. Ümnipotens, sempiterne Deus. 


D tont-puissant et. éternel, qui avez 
voulu que notre Sauveur se revétit de 


notre chair, et qu'il fût attaché à nne croix, 
pour donner aux hommes un exemple d hu- 
milite , faites que nous imitionssa patience dans 
les souffrances, afin que nous méritions d'a- 
voir part à la gloire de sa résurrection ; Par 
Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 


. Epttre de S. Paul aux Philip. Ch. 2, V. 5. 
M Frères , soyez dans la méme disposition 


et dans les mêmes sentimens où a été 
Jésus-Christ, lui qui, ayant la nature de Dieu, 
pouvait bien, sans usurpation, s'ézaler à lui. 
Cependant il s'est anéanti lui-méme, en pre- 
nant la nature d'esclave, en se rendant se 
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blable aux hommes, et étant reconnu. pour 
hoinme par tout çe qui a paru de lui au dehors. 
Jl s'est abaissé lu-méme, se rendant obéissant 
jusqu a la mort, et jusqu'à la mort de la croix. 
C'est pourquoi Dieu ! a élevé, et lui a donné 
un nom qui est au-dessus de tont nom, afin 
qu'au nom de Jésus tout genou fléchisse dans 
le ciel, sur la terre et dans les enfers: et que 
toute langue confesse que le Seigneur Jésus- 


Christ est dans la gloire de Dieu son Pére. 
GRANUEL. 


ENUISTI manuum 

dexteram meam ; 
et im voluntate. tuà 
deduxisti me : et cum 
glorià assumpsisti me. 
V. Quàm bonus 1s- 
rae Deus, rectis 
corde! Mei autem 
pené moti sunt pedes, 
penè effusi sunt gres- 
sus mei; quia zelavi 
in peccatoribus , pa- 
cem peccatorum vi- 
dens. 


OTRE main toute- 

puissante m'a sou- 
tenu; vous m'avez con- 
duit selon votre volonté, 
et vous mavez recu 
dans votre gloire. PF. 
Que le Dieu d'Israël est 
hon à ceux qui ont le 
cœur droit! Cependant 
ines pieds ont chancelé, 
je me suis vu sur le 
point de toinber ; parc: 
qu'en considérant | 
paix dont jouissent lk 
impies, J'ai congu « 
l'indignation contre et 


Tnat!T. 
D‘: Deus meus, ON Dieu, m 
respice In me : Dieu, jetez 


quarè me dereliquisti? 


yeux sur moi : pour 


m'avez-vous abandon- 
né? Les péchés dont je 
suis chargé éloignent ma 
délivrance. Pendant le 
jour, o mon Dieu, je 
erie vers vous, et vous 
ne m'écoutez pas : je 
crie pendant la nuit, et 
ce n'es pas à moi une 
folie. C'est vous qui ha- 
bitez dans le Sanctuai- 
re, vous êtes la gloire 
d'Israël. Nos pères es- 
pérérent en vous , ils es- 
pérérent, et vousles déli- 
vrâtes. lls criérent vers 
vous, et ils furent sau- 
vés, ils espérérent en 
vous, et cene fut pas en 
vain. Pour moi, je suis 
un ver de terre, et non 
un homme : l'opprobre 
des hommes, etle rebut 
du peuple. Tous ceux 
qui me volent se mio- 
quent de moi; ils m'in- 
snltent, et ils. secouent 
la tête en disant : il a 
espéré en Dieu, qu'il le 
délivre, qu'il le sauve, 
puisqu'il lui cst si cher. 
Eu cet état, je suis un 


\ 
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Lonvè à salute meà 
verba delictorum me- 
orum. Deus meus, 
clamabo per diem, nec 
exaudies : in Vocte, 
et non ad insipien- 
tiam mihi.- Tu autem 
in sancto habitos, laus 
Israel. In te sperave- 
runt patres nostri; 
speraverunt , et libe- 
rasü eos. At te cla- 
maverunt etsalvi fact 
suut; in te sperave- 
runt, et non sunt 
confusi. Ego autein 
sum vermis, et rion 
homo : opprobrium 
hominum , et abjectio 
plebis. Omnes qui vi- 
debant me, asperna- 
bantur me : locuti 
sunt labiis, et move- 
runt caput : Speravit 
in Domino , eripiat 
eum, salvum faciat 
eum, quoniam vult 
eum. lpsi vero consi- 
deraverunt, et cons- 
pexerunt me : divise- 
runt sibi veslinenta 
mea, El Super NRA 


^ 
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imeam miserunt sor- 
tem: Libera me de 
oreleonis, et à cor- 
nibus unicornium hu- 
 militatem meain. Qui 
timetis Dominum, 
laudáte eum : univer- 
sum semen Jacob, 
inagnificate eum. Án- 
nuntiabit Domino ge- 
neratio ventura; el 
ennunhabunt — coeli 
justitiam ejus populo 
qui nasccfur, quein 
fecit Dormuinus. 
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spectacle pour eux 7 ils 
ont pariaré mes véte- 
mens, et ils ont jeté ma 
robe au sort. Sauvez nioi 
de la gueule du lion, . 
soutenez ma faiblesse 
contre les assauts des 
cruelles cornes. Louez 
le Seigneur , vous qui le 
craignez ; enfans de Ja- 
cob, gloriñiez-le tous. 
Cette postérité qui vien- 
dra, sera dévouée au 
Seieneur : des hommes 
envoyés du ciel annon- 
cerant sa loi à ce peu- 
ple nouveau que le Sei- 
enecur a formé. 


PASSION 


DE NOTRE SE!GNEUR JÉSUS-CHRIST, 


Matth. chap. ab , et 27. 


M 


EA ce temps-là, Jésus dit à ses Disciples : 
Vous savez que la Pâque se fait dans deux 
jours, et que le Fils de l'homnie sera livré 
pour étre crucifie. Au méme temps les Princes 
des Prêtres et les Anciens du peuple s'assem- 
blèrent dans la salle du Grand-Prétre appelé 
Caïphe, el tinrent conseil ensemble pour 
#ouver le moyen de se saisir adroïemént de 
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Jésus, et de le faire mourir ; et ils disa'ent : Il 
ne faut point que ce soit pendant la Fete, de 
eur qu'il ne s'excite quelque tumulte parmi 
le peuple. Or, comme Jésus était à Béthanie, 
en la maison de Simon lelépreus , une femme 
vint à lui avec un vase d’albätre plein d'une 
huile de parfum de grand prix, qu'elle lui rc- 
pandit sur la tête lorsqu'il etait à table. Ce que 
voyant ses Disciples, ils s'en fachérent, et di- 
rent: À quoibancette profusion et cette perte ? 
en aurait pu vendre ce parfum bien cher , et 
en donner l'argent aux pauvres. Mais Jésus 
sachant ce qu'ils disaient , leur dit : Pourquoi 
tourmentez - vous celle femme ? Ce qu'elle 
vient de faire pour moi est une bonne œuvre, 
car vous aurez toujours des pauvres parmi 
vous, mais pour moi vous ne m'aurez pas 
toujours ; et lorsqu'elle a répandu ce parfum 
sur mon corps, elle l'a fait pour m'ensevelir 
par avance. ]« vous dis en vérité, que partout' 
où sera préché cet lvangile, c'est-à-dire dans 
tout le monde, on racontera à la louange de 
cette femme ce qu'elle vient de faire envers 
noi. Alorsl'un des douze, appelé Judas Isca- 
riote , s'en alla trouverlos Princes des Prétres, 
et leur dit: Que voulez-vous me donner, et 
je vous le mettrai entre les mains ? Et ils con- 
vinrent de lui donner trente pièces d'argent. 
Depuis ce temps il ne cherchait p*is qu'une 
occasion favorable pour le livrer entre leurs 
mains. Or, le premier des jows oül'on man- 
| gea des pains sans levain , les Disciples vvacev 
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trouver Jésus , et lui dirent : Oà voulez-vous 
que nous vous préparions ce qu'il faut pour 
manger la Páque? Jésus leur répondit : Allez 
dans la ville chez untel, et dites-lui: Le Maitre 
vous envoie dire : Mon temps est proche, je 
viens faire la Pâque chez vous avec mes Dis- 
. ciples. Les disciples firent ce que Jesus leur 
ávait commandé, et préparèrent ce qu'il fallait 
pour la Pâque. Le soir donc étant venu, il se 
mit à table avec ses douze Disciples, et lors- 
qu'ils mangeaient , il leur dit : Je vous dis en 
vérité, que l'un de vous doit me trahir. Cette 
parole leur ayant causé une fraude tristesse, 
chacun d'eux commenga à lui dire : Serait-ce 
moi, Seigneur? !lleur répondit : Celuiqui met 
la main avcc moi dans le plat me doit trahir. 
Pour cequi est du Fils de l'homme , il s'en va, 
selon ce qui a été écrit de lui; mais malheur à 
l homme par quile Fils de l'homme sera trahi, 
il voudrait mieux pour lui qu'il ne füt jamais 
venu au monde. Judas, qui fut celui qui le 
trahit, commença alors à lui dire : Est-ce 
moi, mon Maitre ? ll lui repondit : c'est vous- 
méme. Or, pendant qu'ils mangeaient; Jésus 
rit du pain, et l'ayant beni , il le rompit , et 
e donna à ses Disciples, en disant : Prenez et 
mangez , ceci est mon corps. Et prenant le ca- 
lice, après avoir rendu gràces, ille leur donna, 
eu disant : Buvez-cn tous ; car ceci est mon 
sang, le sang de la nouvelle alliance , qui sera, 
répandu pour plusieurs, pour la remission des 
péchés, Or, je vous dis que Je ne boirai plns 
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ésormas de ce fruit de vigne, jusqu'à cejour 
auquel je le boirai de nouveau avec vous dans 
le royaume de mon Pére, et, ayant chanté le 
cantique d'actions de gräces , ils s'en allèrent 
sur la Montagne des Oliviers. Alors Jésus leur 
dit : Je vous serai à tous, cette nuit, un sujet 
du scandale et de chute; car il est écrit : Je 
frapperai le Pasteur, et les brebis du troupeau 
- seront dispersées. Mais après que je serai res- 
suscité, j'irai vous attendre en Galilée. Pierre 
lui répondit : Quand vous seriez pour tous les 
autres un sujet de scandale, vous ne le serez 
jamais pour moi. Jésus lui répartit: Je vous 
dis en vérité, qu'en cette méme nuit, avant 
ue le coq chante, vous me renoncerez trois 
fois : mais Pierre lui dit : Quand il me faudrait 
mourir avec vous, jene vous renoncerai point. 
Ettous lesautres Disciples dirent aussi la même 
chose. Après cela Jésus s’en vint avec eux en 
un lieu nomme Gethsémani, et ayant dit à ses 
Disciples : Asséyez - vous là, pendant que 
je m'en irai prier ici prés; il prit avec lui 
Pierre et les Lux fils de Zébédce ; et il com- 
mença à être saisi de tristesse, et à avoir le 
cœur pressé d’une extrême affliction. Alors il 
leur dit : Mon âme est triste jusqu’à la mort : 
demeures ici, et veilez avec moi; et s'en al- 
lant un peu plus loin, il se prosterna le visage 
contre terre, priant et disant : Mon Pére, s'il 
est possible , Bites que ce calice passe et s'é- 
loigne loin de moi ; mais néanmoins que raie 
volonte s'accomplisse, ct non pas Va wet , 
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Il vint ensuite vers ses Disciples, et les ayant 
trouvés endormis, il dit à Pierre : Quoi! vous 
n'avez pu veiller une heure avec moi! Veillez. 
et priez , afin que vous ne tombiez point dans 
la tentation. L'esprit est prompt, mais la chair 
est faible. Il s'en alla encore prier une seconde 
fois , en disant : Mon Pére, sice calice ne peut 
passer sans que je le boive, que votre volonté 
soit faite. 1l retourna ensuite vers eux; etles 
trouvant encore endormis, parce que leurs 
yeux étaient appesantis par le sommeil, et les 

uittant, il s'en alla encore prier pour la troi- 
sième fois, disant les mêmes paroles. Après il 
vint trouver ses Disciples, et leur dit : Dormez 
maintenant, et vous reposez; voici l heure 
qui est proche, etle Fils de l'homme va étre 
livré enire les mains des pécheurs. Levez-vous, 
allons, celui qui doit me trahir est bien près 
d'ici. ll n'avait point encore achevé ces mots, 
que Judas, un des douze, arriva, et avec lui 
une grande troupe de gens armés d'épées et 
de bátons, qui avaient eté envoyés par les 
Princes des Prétres, et par les Anciens dw 

euple Juif, Or, le Disciple qui le trahissait , 
four avait donne ce signal : Celui que je baise- 
rai, sera celui que vous cherchez; saisissez- 
vous de lui. Aussitôt done .il s'approcha de 
Jésus, et lui dit : Je vous salue, mon Maitre, 
et il le baisa. Jésus lui répondit, mon ami, 
qu'étes-vous venu faire ici? Et en meme temps 
tous les autres s'avangant, se jetèrent sur 
Jésus et se saisirent de lui. Alors un de ceux 
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qui étaient avec Jésus, portant la mam à son 
épée, et la tirant, en frappa ün des gens du 
Grand Prêtre, et lui coupa une oreille ; mais 
Jésus lui dit : Remettez votre épée en son lieu; 
car tous ceux qni se serviront de l'épée, péri- 
t'ont par l'épée. Croyez- vous que je ne puisse 
pas prier mon l'ère, et qu'il ne m'enverrait 
s ici en même temps plus de douze légions 
d'Anges? Comment s'accompliront donc les 
écritures, qui déclarent que cela doit se faire 
ainsi? En méme temps, Jésus s'adressant à 
cette troupe, leur dit: Vous étes venus ici 
armés d'épées et de bâtons pour me prendre, 
comme si j'étais un voleur , j'étais tousles jours 
assis au milieu de vous, enseignant dans le 
Temple, et vous ne m'avez point pris; mais 
tout ceci se fait, afin que les paroles des Pro- 
phètes soient accomplies. Alors ses Disciples 
‘abandonnant, s’enfurent tous. Ces gens s'é- 
tant donc saisis de Jésus, l'emmenérent chez 
Caiphe qui était Grand-Prêtre, où les Doc- 
teurs de la loi etles Anciens étaient assemblés. 
Pierre le suivit de loin jusqu'à la cour. de la 
maison du Grand-Prétre, et y étant entré, il 
s'assit avec les gens pour voir la fin de tout 
ceci. Cependant les Princes des Prétres et tout 
le Consell cherchaient un faux temoignage 
contre Jésus pourle faire mourir, et ils n'en 
trouvaient point qui fût propre à leur dessein, 
quoique plusieurs faux témoins se fussent pré- 
sentés. Enfin, il vint deux faux témoins a 
dirent : Celui-ci a dit: Je pus déxoxe \e 
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Temple de Dieu, et Je rebátir en trois jours. 
Alors le Grand-Prétre se levant , lui dit : Vous 
ne répondez rien à ce qu'ils déposent contre 
vous? Mais Jésus demeurait dans le silence. Et 
le Grand-Prétrelui dit: Je vous commande par 
le Dieu vivant ; de nous dire si vous étes le 
Christ, Fils de Dieu. Jésus luirépondit : Vous 
l'avez dit, je le suis; mais je vous déclareque 
vous verrez un jour le Fils de l'homme assis à 
la droite de la majesté de Dieu, qui viendra 
sur lcs nuées du ciel. Le Grand-Prétre enten- 
dant ceci, déchira ses vétemens, en disant : Il 
a blasphémé, qu'avons-nous plus besoin de té- 
moins? Vous venez vous-méimes de l'enten- 
dre blasphéiner. Qu'en jugez-vous? Ils répon- 
dirent : ll à. mérité la mort. Aussitôt ou lui 
cracha au visage, on le frappà à coups de 
poing, et quelques-uns lui donnèrent des souf- 
Hets, enluidisant : Christ, prophétise-nous, qu 
est celui qui tà frappé? Pierre cependant était 
au-dehors, assis dans la cour ; et une servante 
s'approchant lui dit : Vous étiez aussi avec Je- 
sus de Galilée” Mais il le nia devant tout le 
euple en disant : Jene sais ce que vous dites. 
"! comme il sortait de la cour pourentrer dans 
le vestibule, une autre servante layant vu, 
dit à ceux qui se trouvérent là : Celui-ci. était 
aussi avec Jesus de Nazareth. Pierre le nia 
une secondefois , en disant avec serment : Je 
ne connais point cet homme. Peu après , 
ceux qui étaient là s'avangant , dirent à Pierre : 
Vous étes certainement de ces gens-là; car 
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votre langaee vous faitassez connaître. ll semit 
alors à faire des sermens exéerables, et à dire 
en jurant : Je ne connais point cet homme, et 
aussitôt le coq chanta. Alors Pierre sc ressou- 
vint dela parole que Jésus lui avait dite : Avant 
que le coq chante, vous me renoncerez trois 
fois : et étant sorti dehors, il pleura amère- 
ment. Le matinétant venu, tous les Princes des 
Prêtres et les Anciens du peuple Juif, tinrent 
conseil contre Jésus pour le Lire mourir ; et 
l'ayant lié , ils l'emmenérent et le mirent entre 
les mains de Ponce-Piate, leur Gouverneur. 
Cependant Judas qui l'avait. trahi, voyant 
qu'il était condamné, se repentit de ee qui 
avait fait, et reporlant les trente pièces d'at- 
gent aux Princes des Prétres et aux Anciens, 
il leur. dit : J'ai péché, parce qse j'ai trahi le 
sang innocent. lls lui répondirent : Que nous 
importe ? c'est votre affaire. Alors fudas jeta 
cet argent dans le 'emple, et s'étant retiré, 
il se pendit. Mais les Princes des Prétres, ayant 
pris d'argent, dirent : ll ne nous est pas per- 
mis de le mettre dans le trésor, parce que c'est 
le prix du sans : et ayant délibere là-dessus , 
#s en achetérent le champ d'un potiee, pour- 
la sépulture des étrangers. C'est pour cela que: 
ce champ est appelé eneore aujourd'hui Ha- 
cellama, c'est-à-dire, le champ du sang: 
Ainsi fut accomplie cette parole du prophète 
Jérémie : Ts ont reçu les trente pièces d'ar- 
gent, qui étaient le prix de celui q«& a été ww 
à. prix, et dont ils avaient fan Ve maxehe se 
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les enfans d'Israël , et ils lesont données pour 
en acheter le champ d’un potier, comme le 
Seigneur mc l'a ordonné. Or, Jésos fut pré- 
senté devant le Gouverneur, et le Gouver- 
neur l'interrogea en ces termes : Etes-vous le 
Roi des Juifs? Jésus lui repondit: Vous le 
dites, je le suis; et étant accusé par les Princes 
des Prótres etles Sénateurs , iine répondit rien. 
Alors Pilate lui dit : N'entendez-vous pas de 
combien de choses ces personnes vous accu- 
sent? Mais il ne lui répondit rien à tout ce qu'il 
lui put dire; de sorte que le Gouverneur en 
était tout étonné. Or, le Gouverneur avait 
coutume à toutes les fêtes de Pâques de d£li- 
vrer eclui des prisouniers. que le peuple lui de- 
mandait; et il y avait alors na insigne voleur, 
nomimné Darrabas. Comiue ils étaient donc tous 
assemblé , Pilute leur dit : Lequel voulez-vous. 
que je vous délivre, de Barrabas, on de Jésus. 
qui est appelé Christ? €ar i| savait bien que 
c'était par envie qu'ils l'avaienj livré entre ses. 
mains. Cependant, lorsqu'il était assis dans son: 
sièce , sa femme lui envova dire : Ne vous em- 
barrassea point dans l'affaire de ce Juste, car 
J'ai été aujourd'hui étrangement tourmentce 
dans un songe à cause de lui. Mais les Princes 
des Prétres et les Sénateurs persuadèrent au 
peuple de demander Barrabas, et de faire 
mourir Jésus. Le Gouverneur donc leur di- 
sant : Lequel des deux voulez - vous que je 
vous. délivre? Ils lui répond:rent : Barrabas.. 
Pate dit : que ferai-je donc de Jésus, qui est 
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ppele Christ? Ils lui réoondirent tous : Qui. 
soit erucifie! Le Gouverneur leur dit: Mais 
quel mal a-t-il fait? Et ils se mirent à crier 
encore plus fort : Qu'i soit crucifié! Pilate, 
voyant qu il n'y gagnait rien, mais quele tumul- 
te s’excitait toujours de plus: en plus, se fit 
alors apporter de l'eau, et lavant ses mains 
devan! tout le peuple, il leur dit : Je suis inno- 
sent du sang de ce Juste : cesera à vous d'en, 
répondre. Et taut le peuple lui répondit; Que 
son sang retombe sur nous et sur nos enfans. 
Alors il leur dclivra Barrabas : et ayant fait 
fouetter Jésus, il le remit entre leurs mains 
pour être erucifié, Les soldats du Gouverneur 
menéren! Jésus dans le Pretoire; et là, ayant 
assemble autour de luitoute la compagnie, ils 
ui óterent ses habits, etle revêtirent d'un man- 
»au d'éearlate ; puis ayant fait une couronne 
'épines entrelacées , il la lui mirent sur la tête, 
‘ec un roseau à la main droite ; et se mettant 
zenoux devant lui, ils se. moquaient de lui, 
disant : Salat au Roi des Juifs ; et lui era- 
nt au visage, ils prenaient le roseau qu'il 
ut, et lui en frappaient la tête. Aprés s'étre 

! joués de lui, ils lui otèrent ce manteau 
arlate, et lui ayant remis se$ habits, ils. 
nenèrent pour le crucifñer. Comme ils sor- 

'; ils rencontrerent un homme de Cyrene, 
ié Simon, qu'ils.contraignirent de porter” 

«x de Jesus. Et etant arrivés au lieu ap- 
'olgotha, c'est-à-dire, le lieu du Cal- 
ils lui donnèrent à boire du vin mit 
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avec du fiel : mais enayant goûté, il ne voulut 
point en boire. Après qu'ils l'eurent erucifié , 
Hs partagérent entre eux ses vétemens, les 
jetant au sort, afin que cette parole du Pro- 
phete füt accomplie : Ils ont partagé entre 
eux mes vétemens, et ont jeté ma robe au 
sort ; et s'étant assis prés de lui, ils lepardaient. 
Hs marquèrent aussi le sujet de sa condamna- 
tion par une inscription qu'ils mirent au dessus 
de sa.téte : Jésus DE NazaneTg, Ro! Des 
JuiFs. En méme temps, on crucifra avec lui 
deux voleurs, l'un à sa droite, et l'autre à sa 
- gauche. Et ceux qui passaient par-làle blasphe- 
maient en brañlaut la tête, et lui disant : Tot 
qui détruis le Temp'e de Dieu, et qui le re- 
bàtis en trois jours, que ne te sauves-tu toi- 
méme ? Si tu es le Fils de Dieu, descends de 
la Croix. Les Princes des Prétresse moquaient 
aussi de lui, avec les Docteurs dela loi et les 
Sénateurs, en disant : ll a sauve les autres , 
et il ne saurait se sauver lui-même : S'il est le 
Roi d'Israël, qu'il descende présentement de 
la Croix, et nous croirons en lui. ll met sa 
confiance en Dieu : Si donc Dieu l'aime , 
u'ille délivre, puisqu'il a dit : Je suis le Fils 
de Dieu. Les voleurs qui étaient crucifiés 
avec lui, lui faisaient aussi les mêmes repro- 
ches. Or, depuis la sixième heure du jour 
jusqu’à la neuvième, toute la terre fut couverte 
de ténèbres, et sur la neuvième heure, Jesus 
jeta un grand cri, en disant : Ely , Ely , lum- 
ze sabacthans ? c'est-à-dire : Mou Dieu, moa 
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Dien, pourquoi m'avez-vous abandonné ? 
Quelques-uns de ceux qui étaient présens 
l'ayant entendu crier de la sorte, disaient : M 
appelle Elie. Et aussitôt l’un d'eux courut em- 
lir de vinaigre une éponge, et l'ayant mise au 
bout d'un roseau, il lui présenta à boire. Les 
autres disaient : Attendez, voyons si Elie 
viendra le déüvrer. Mais Jésus jetant un grand 
cri pour la seconde fais, rendit l'esprit. 


( Ici on se prosterne et on baise la terre.) 


En méme temps, Je voile du Temple se dé- 
chira en deux, depuis le haut jusqu'en, bas, la 
terre trembla, les pierres se fendirent, les sé- 
pulcres s'ouvrirent, et plusieurs corps des 
Saints, qui étaient dans le sommeil de a mort, 
ressuscitérent, et, sortant de leurs tombeaux 
aprés sa résurrection, ils vinrent en la ville 
sainte, et furent vus de plusieurs personnes. Le 
Centenier, et ceux qui étaient avec lui pour 
garder Jésus, ayant vu le tremblement de terre, 
et tout ce qui se passait, furent saisis d'une 
extrême crainte, et direni: Cet homme était 
vraiment le Fils de Dieu. 1l y avait là aussi plu- 
sieurs femmes qui regardaient de loin, et qut 
avaient suivi Jésus depuis la Galilée, ayant soin 
de l'assister; entre lesquelles étaient Marie- 
Madelaine, Marie mère de Jacques et de Jo- 
seph, et la mère des fils de Zébedce. Sur lesoir, 
un homme riche dela ville d'Arimathie , now 
mé Joseph, qui était aussi Disce de esos, 
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vint trouver Pilate, et lui ayant demandé le 
corps de Jésus, Pilate ordonna qu'on le lui 
donnát. Joseph ayant donc pris le corps, l'en 
veloppà dans un linceuil blanc, le mit dans un 
sépulcre, qui n'avait point encore servi, et 
qu'il avait fait tailler dans le roc; puis ayant 
rouléune grande pierre à l'entrée du sépulcre, 
il se retira. Marie-Madelaine et l'autre Marie 
étaient là, se tenant assises auprès du sépulcre. 
Le lendemain, qui était le jour d’après celui 
qui est appelé la préparation du Sabbat, les 
Princes des Prétres et les Pharisiens s'étant as- 
semblés , vinrent trouver Pilate, et luidirent : 
Seigneur, nous noussommes souvenus que cet 
imposteur a dit, lorsqu'il était encore en vie : 
Je ressusciterai trois jours aprés ma mort ; 
commandez donc que le sépulere soit gardé 
jusqu'au troisième jour, de peur que ses Dis- 
ciples ne viennent la nuit dérober son corps , 
et ne disent au peuple : il est ressuscité d'entre 
les morts ; et ainsi la dernière erreur serait pire 
que la première. Pilate leur répondit : Vous 
avez des gardes, allez, faites-le garder comme 
vous l'entendrez. Îls s'en allérent donc, et 

our s'assurer du sépulcre, ils en scellèrent 
L pierre, et y mirent des gardes. 


Credo, à l'ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTO!RE. 


MPROPERIUM ex- M^ cœur s'est pré- 
spectavit cor mo- paré aux Oppro- 
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res et aux douleurs : um et miseriam ; et 
j'ai attendu que quel- sustinui qui simul me- 
qu'un prit part à mon cum contristaretur , 
afflicuon, et personne et non fuii: conso- 
ne l'a fait. J'ai cherché lantem me quaesivi , 
des consolateurs, et je etnoninveni, et dede- 
n'en ai point trouvé : runt in escam meam 
ils n'ont. donné du fiel fel, et in siti meà po- 
à manger , et dansl'ar- taverunt meaceto. 
. déur de ma soif, ils 
m'ont présenté du vi- 
naigre à boire. 

SECRÈTE. 


Qj EIGNEUR , en vue du don qui est offert aux 
yeux de votre divine Majesté, daisneg 
nous accorder la gráce de la dévotion, et la 
possession de la félicité éternelle, Par J.-C., etc. 


Préface du Caréme , ci-devant, page 2632. 
| COMMUNION. 


" E Fils de l'homme ILIUS hominis ve- 
est venu pour don- nit dare animam 

ner sa vie pour la ré- suam redemptionem 

demption d'un grand pro multis. 


peuple. 
PosT- COMMUNION. 


Fi. Seigneur, que parla vertu de ce 
mystère, nous soyous purifiés de nos vi- 
ces, et que nos justes désirs soient accomplis, 
Par Jésus-Christ notre Seigneur , eX. 
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À VÉPRES. 


Les Psaumes du Dimanche, page 116 et suiv. 


ANTIENNE. - 


VAT Principes 
Sacerdotum et 
Scribæ mirabilia qu:e 
fecit Jesus, et pueros 
clamantes : Îlosanna 
Filio David, indi- 
gnati sunt. — — 

Ant. Dixerunt ad 
semetipsos : Videtis 
quia nihil proficimus ; 
_ecce mundus totus 
post eum abit. 

dnt. Quærentes 
Jesum tenere,  ü- 
muerunt turbas, quo- 
niam sicut Prophe- 
iam euiu habebant. 

Ant, Quierebant 
Jesum perdere , et 
non inveniebant quid 
facerent illi. 

Ant. Ex principi- 
bus multi P redide— 
runtin eum; sed non 


ES Princes des Pre- 
ires et les Scribes 
voyant lesmerveilles que 
Jésus avait faites, et les 
enfans qui criaient Ho- 
sanna au Fils de David, 
en furent indipnés. 


. Ant. lis dirent entre 
eux : Vous voyez que 
nous ne gaguons rien ; 
voilà tout le monde qui 
court aprés lui. 

Ant. Voulant se sai- 
sir de Jésus , ils appré- 
hendérent le peuple , 
parce qu'il le regardait 
comme un Prophète. 

Ant. Ws cherchaient 
à le perdre; mais ils ne 
trouvaient pas moyen 
de rien faire contre lui. 

Ant. Plusieurs d'entre 
les chefs crurent en lui; 
mais ils n'osaient l'a- 
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vouer, de peur d'étre 
chassés de là. Synago- 
gue. 


e 
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confitebantur , ut à 
SynasOra non ejice- 
rentur. 


CuarrTRE. Jér. 14, 18. 


Moss m'avez fait voir, Seigneur , leurs pen- 
sees, et je les ai reconnues; vous m'avez 
découvert leurs desseins : pour inoi, j'étais 


comme un agneau plein 
porte pour | immoler. 
h. Jésus pour ac- 
complir la parole du 
Vrophéte, envoya deux 
-.de ses 2Xsciples, et * 
1ls amenèrent l'ânesse et 
l'ânon, et ils le firent 
monter dessus. P. Fille 
de Jérusalem , voici vo- 
tre Boiquivientà vous, 
ce Roi juste et sauveur , 
ll est monté sur une 
ánesse et sur son pou- 
lain. * lls amenéreut. 


Jusqu'au V. 


de douceur, qu'on 


R. Jesus misit duos 
Discipulos, ut adim- 
pleretur quod dictum 
est per Prophetam : * 
Adduxerunt asinam 
et pulum, et eum 
desuper sedere fece- 
runt. P. liia Jerusa- 
lem, eccè Rex tuus 
veniet tbi justus, et 
Salvator , ascendens 
super asinam, et su - 
per pulluin. * Addu- 


xerunt. 


Au lieu du Gloria Patri, on répète le li. 


L'hymne et le V. comme au Dimanche de 


la l'assion, page 304. 


A Muonicat, Antienne. 


Tous !ez Disciples en 


Cœperunt otmnes 


39 
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turbæ Discipulorum foule transportés de 
gaudentes — laudare joie, commencèrent de 
Deum voce magnà louer Dieu à haute voix, 
super omnibus, quas pour toutesles merveil- 
viderant, virtutibus, les qu'ils avaient vues, 
dicentes : Denedictus en disant : Béni soit le 
qui vent Rex in no- Roi qui vient au nom 
mine Domini, pax in du Seigneur; que la, 
coelo, et gloria in ex- paix luisoit donnée dans 
celsis. e ciel, et la gloire dans 
les lieux très hauts. 


) 
Oraison. Omnipotens sempiterne Deus. 


EU tout-puissant et éternel, qui avez 
D voulu que notre Sauveur se soit revêtu 
de l'infirmité de notre chair, et qu'il ait souf- 
fert la mort de la Croix, pour donner aux. 
hommes un exemple d'humilité qu'ils fussent 
obligés de suivre ; faites-nous la grâce d'imiter 
sa patience dans les souffrances, afin d'avoir 
part à sa résurrection; Par le méme Jésus- 
Christ notre Seigneur , etc. 





JEUDI SAINT. 
COMPLAINTE A LA SAINTE VIERGE. 


POUR LE TEMPS DE LA PASSION. 


S^» Mater do- Juxta crucem lacry- 
. lorosa MOSa, 
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-Düm pendebat Filius. 


Cujus animam ge- 


mentem, 
Coatristantem et Zo- 
lentein 


Periransivit gladius. 
O quàm tristis et 
afllicta 
Fuit illa benedicta 
Mater unigeniti, 
Qus marebat et 
dolebat , 
Kt tremebat , cûm vi- 
debat 
Nati poenas inclyti! 
Quis est homo qui 
non fleret, 
Christi matrem si vi- 
deret 
In tanto supplicio ? 
Quis posset non 
contristari 
Piam matrem con- 
templari 
Dolentem cum Filio? 
Pro peccatis su:e 
gents 
Vidit Jesum in ter- 
mentis, | 
Et tlavellis subditum. 
Viditsuuin dulcem 
Natum, 


Morientem ,  desola- 
ium, 
Dim emisit spiritum. 
Ex, Mater, fons 
amoris, 
Me sentire vim dolo- 
ris 
Fac, ut tecum lugeam. 
Fac ut ardeat cor 
meum 
Ín amando Christum 
Deum 
Ut sibi compláceam. 
Sancta Mater, istud 
agas; 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo validé. - 
Tui nati vulnerati, 
Jam dignati pro me 
pati, 
Pœnas mecuinm divide. 
Fac me verè tecum 
flere, . 
Crucifso condolere , 
Donec ego vixero. 
Juxia crucem técurimn 
. flere, 
Te libenter sociare 
In planctu desidero. 
Virgo Virginum præ- 
clara , 
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Milii jam non sis ama- 
ra : 
Fac me tecum plan- 
gere. 
Fac ut portem 
Christi mortem, 
Passionis ejus sorlem 
Et plagas recolere. 
Fac me plagis vul- 
nerar, 
Cruce bàc incbriari, 
Ob amorem Filii. 
Inflaminatus ct ac- 


Fac me cruce cusio- 
diri, 


Morte Christi preemu- 


niri , 


Confoveri gratià.. 


Quando corpus mo- 
rietur 


Fac ut animae donetur 
Paradisi gloria. 


Amen. 
F. 'l'uam ipsius am- 


mam doloris eladius 
pertra nsivit. 


census, A. In passione Fili 
Per te, Virgo, sim iui 
defensus, 
Pn die judicii. 
Üremus. 


IT :«RVENIAT pro nobis , quesumus , Domi- 
ne, apud tuam clementiam, nunc ct in 
horá mortis nostra , beata Virgo Maria mater 
tua, cujus animam, in horá passionis tuæ, 
doloris gladius pertran.ivit ; Qui, etc. 
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LE SAINT JOUR 


DE PAQUES. 


ANNUEL-MAJEUR. 


rre 


À LÀ MESSE. 


INTROIT. 


FE suis ressuscité, et 
J je suis encore avec 
vous , Alleluia ; et vous, 
Scisneur, vous avez m's 
votre main sur moi : 
vous avez fait admirer 
votre sagesse; Alleluia, 

alléluia. Ps. Seigneur , 
vous m'avez éprouvé et 
connu parfaitement : 
vous m'avez connu, soit 
que je fusse assis oule- 
vé. Gloire soit a1 Père. 
Je suis ressuscité. 


ESURREX' , et ad- 
hüc tecum sum, 


' AMleluia , posuisti su- 


per me manum tuam: 
mirabilis facta est 
scientia tua ; Allelu:a, 
alleluia. Ps. Domine, . 
probasti me, et co- 
gnovisti me : iu co- 
enovisti cessionem, 
meam et resurrectio- 
nem mcam. Gloria. 
Resurrexi. 
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Corr&crs. Deus, qui holiernd. 


(^x Dieu, qui, par la vicfoire que votre Fils 
unique remporte aujourd'hui sur la mort, 
nous ouvréz es portes de l'éternité, secondez, 
par votre secours, les vœux que vous-même 
pous avez inspirés, en mous prévemant par 
votre grâce; Par notre Seigneur J.-C., etc. 


Epítre de saint Paul, aux Cor. Ch. 5. V. 7. 


M *$ Frères, purifiez-vous du vicux levain, 
JYÀ afin que vous soyez une pate toute nou- 
velle, comme etant purs. et sans levain : rar 
Jésus-Chri:t, quiest notre $enezu paseal, a 
été immole. C'est pourquoi célebrons la Pà- 
que, non avec le vieux levain. ni ac ie le- 
vain de la molice et. de liniquite, inais avec 
les az yines de la sinéérité et de la verite. - 


GRADUEL. 


Hz dies quam Vot! le jour que le 


fecit Dominus : Seigneur a fait : ré- 
exultemus, et lete- jonissons-nous, et li 
mur in vi. P. Confi- vrons nous à la joie. P. 
temini Domino quo- Lovez le Seigneur, par- 
niam bonus : quo- ce qu'il est jlein de 
niam in seculum mi- bonte, parce que sa 
sericordia ejus. miséricorde s'étend dans 

tous les siècles. 


Alleluia, alleluia,  Alléluia, Alleluia. P. 


de Pâques. 


Dieu à ressuscité Jésus 
d'entre les morts, pour 
ne plus mourir. Alleluia. 


Fr UE tousles fidèles of- 
frent inille louanges 
à Ja Victime Paschale. 


Un Agneau a racheté 
ses brebis : Jésus-Christ 
innocent a réconcilié les 
pécheurs avec son Pere. 


. La mort et la vie se 
sont livré un combat 
merveilleux; le Maitre 
de la vie trouve dans la 
mort le triomphe d'une 
vie glorieuse. 

Dites-nous, Maie, 
qu'avez-vous vu dans 
le chemin? 

J'ai vu letombeau de 
Jésus vivant, jai vu la 
gloire de sa résurrec- 
1!on. 

J'ai vu des Ánges te- 
moins de ce prodige, 
j'ai vu son suaire ei ses 
Yéte mens, | 
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V. Suscitavit Deus 
Jesum à mortuis , 
ampliüs jam non re- 
versurum in corrup- 
tionem, Alleluia. 


PROSE. 


ICTIMÆ Paschali 
:Y laudes immolent 
Christiani. 


. Ágnus redemit 
oves : Christus inno- 
cens Pairi reconcilia- 
vit peccatores. 


Mors et vita duello 
conflixére mirando : 
dux vitae mortuus , 
regnat vivus. 


Dic nobis, Maria, 
quid vidisti in via. 


Sepulchrum Christi 
viventis, et sloriain 
vidi resurgentis. 


Angelicos testes, 
sudarium el vestes. 
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Surrexit Chrisins Oui, Jésus mon es- 
spes mea; præcedet poir est ressuscité, 1 
suos in Galileam. vous précédera en Ga- 

lilée. 

Scimus Chrisium : Nous savons mainite- 
surrexisse à mortuis nant que Jésus-Christ 
veré, tu nobis victor est vraiment ressitscilé ; 
Rex, miserere. ó Roi, victorieux de la 

Amen. mort, ayez pitié de 

nous. Ainsi soit-il. 

Suite du saint Tvangile selon saint Marc. 

Chap. 16. V. 1. 


E ce temps-là, Maric-Madelaine , Marie, 
mère de Jacques, et Salomé, achetèrent 
des aromates pour embaumer Jésus. Etle pre- 
mier jour de la semaine, étant partis de grand 
matin, elles arrivérent au sépulcre au lever du 
soleil. Elles se disaient l'une à l’autre : Qui nous 
ótera la pierre de l'entrée du sépulcre? Car 
cette pierre était. fort grande. Et. en y regar- 
dant, elies virent qu'elle était ótec. Puis, entrant 
dans le sépulcre, elles virent un jeune homme 
assis au côté droit, vêtu d'une robe blanche , 
et elles en furent effrayées. Mais il leur dit : 
N'ayez point de peur. Vous cherchez Jésus de 
Nazarcth. qui a été crucifié: il est ressuscite ; 
V n'est point ici, voilà le lieu où on l'avait mis. 
Mais allez, dites à ses D'sc'ples et à Pierre , 
qu'il sera avant vous en Gallée, c'est là que 
vous le verrez , comme il vous l'a dit. 


Credo, à l'Ürdinaire de la Messe, page 45° 


de Pâques. 
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OFFERTOI!RE. 


V?" observerez ce 
jour derace en race 


(S rentes diem 
4 istum in genera- 


par uu culte perpétuel: tiones vestras ritu 

allez, et immolez la perpetuo: ile, et im- 

Pàque ; Alléluia. . molate Phase. Alle 
- luia. 


SECRÈTE. 


N QUS vous supplions, Seigneur, de recevoir 
les prières de votre peuple qui ert. initié 
dans les saints mystères de la Páque : afin que 
' les hosties que nous vous offrons, nous ser- 
vent par votre grâce, a obtenir l'eternité bien- 


beureuse, Par J.-C. notre Seigneur, cic. 


PRÉFACE. 


L es véritablement 
. À juste et raisonnable, 
d'est étjuitable et salu- 
taire, de vous louer 
toujours, mais principa- 
lement et avec plus de 
pompe dans ce temps au- 
quel Jésus-Christ notre 
Auneau Paschal s'est 
immolé pour nous. Car 
i est véritablement cet 
Auneau qui a óté lespé- 
clés du monde, qui a 
deiruit notre mort par 


V'® dignum et 


justum est, æ- 
quum etsalutare, te 
quidem, Domine, 
omini tempore, sed in 
hoc potissimüm (die ) 
gloriosiüs praedicare , 
cüm Pascha nostrum 
immolatus est Chris- 
tus; ipse enim verus 
est Ágnus, qui abs- 
tulit peccata mundi , 
qui mortem nostram 
moriendo , desNvw s 4. 
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et vitam resurgendo la science, ct qui nous 

reparavit. Et ideo, a rcniu la vie par sæ 

etc. résurrection. C'est 
pourquoi, eic. 


COMMUNION. 


3) ÀSCHA nestrum yÉsos-CanisT, quiest. 
immolatus est notre Agneau Pas- 
Christus. ltaqueepu- chal, a été immalé. 
: ^lemur in azymis sin- C’est pourquoi célé- 
ceritatis et veritatis ; brons cette Féte avec 
Ayleluia , alleluia. les azymes de la sincé- 
.  rité et de la vérité; A 

(7 léluia, Alicluia. 


PosT - COMMUNION. 


GER répandez sur nous l'esprit de 
votre charité, afin que ceux que vous ras- 
. Sasiez des sacremens qu'ils reçoivent dans 
cette solennité de Pâques, n'aient qu'un méme 
esprit et qu'un même cœur; Par J.-C., ete. 





A VÉPRES. 


Psaume , Dixit Dominus , page 116. 
ANTIENNE. 


BSORTA est mors A mort a été absorbée 
m victoriá. Ubi par la victoire. O 

. est, mors, stimulus mort, où est lon ai- 

tuus? Alleluia. guion? Mia. 


de Pues. 
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Psaume , Confitebor, page 117. 


Ant. Notre Sauveur 
Jésus-Christ a détruit 
la mort, et a mis au 
jour la.vie et l'immor- 


talité ; Alléluia. 


Ant. Salvator nos- 
ter Jesus- Christus 
destruxit quidem 
mortem , illuminavit 
autem vitam et incor- 
ruptionem ; Alleluia, 


Psaume , Beatus vir, page 119. 


Ant. Jésus-Christ est 
mort, afin que ceux qui 
vivent ne vivent plus 
pour eux-mémes , mais 
pour celui qui est mort 
ei qui est ressuscité pour 
eux; Álléluia, 

R. C'est ici le jour 
qu'a fait le Seigneur ; 
réjouissons-nous, et 
soyons pleins d’alle- 
gresse. 


Alléluia, Alléluia. 


V. Le Seigneur est - 


vraiment ressuscité, et 


a apparu à Simon. 
Alleluia. 


Ant. Mortuus est 
Christus : ut qui vr- 
vunt jam non sbi vi- 
vant, sed ei qui pró 
Ipsis mortuus est, et 
resurrexit ;. Alleluia. 


R. Hæc est dies 
quani fecit Dóminus ; 
exultemus, et læte- 
mur in eà. 


Alleluia, Alleluia. 
F.Surrexit Domi- 
nus veré, et appa- 
ruit Simoni. Alleluia. 


Prose, Victimæ, ci-devant, page 331. 


A Magnificat, Antienne, 


Sur le soir decejour- 
là, les portes-du lieu où 


Cüm seró esset die 
illo, et (ores esse 
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clausæ, ubi erant dis- les Disciples étaient as- 

cipuli conzregati, ve- semblés ctant fermées , 

nit Jesus , et stetit in. Jésus vint, et se tint au 

medio, et dixit eis : milieu, et leur dit : La 

Pax vobis; Alleluia. paix soit avec vous ; 
mE Alléluia. 


., 5 Orason. Deus, gui hodiernd. 
() Dien qui, par la victoire que votre Fils 
1 unique remporte aujourd'hui sur la mort, 
nous ouvrez les portes de l'éternité, secon- 
dez par votre. secours les vœux que vous- 
mme nous avez inspirés, en nous prévenant 
par votre grâce ; Par Jésus-Christ. , etc. 
"Après le Benedicamus, on va en Proces- 


sion avx Fonts Baptismaux. 


^" R. Hi, qui amicti R. Qui sont ceux qui 
sunt stolis albis, qui sont vétus de robes 
sunt? Hi sont, qui blanches? Ce sont ceux 
laverunt stolas suas, qui ont lavé et blanchi 
et dealbaverunt eas leurs robes dans le sang 
in sanguine Agni; Al- de l'Aeneau ; Alléluia. 
]eluia. 


La Procession étant arrivée aux Fonts , on 
chante le Psaume Laudate pueri, page 171. 


Ant.  Consepulti Ant. Ayant été ense- 
Christo in baptismo, velis avec Jésus-Christ 
resurroxisti per fi- dansle baptéme, vous 
dem operationis Dei, êtes ressuscité par la foi 
gui suscitavit illum à de l'opétation de Dieu, 
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qui l'aressuscité d'entre mortuis; — Alicluia. 
les morts: Alléluia. 
V. Nous sommes l. Consepuiti su- 


morts et ensevc/js avec mus Christo per bap- 
Jésus-Christ par le bap- tismum ia mortem. 
tême. 

R. Marchons dans — FK. In novitate vi- 
une nouvelle vie; Allé- tz: ambulemus; Al 
luia. leluia. 


Oraison. Deus, qui omnes. 


O Dicu quiavez élevé à un Sacerdoce royal 
tous ceux que vous avez résénérés en 
Jésus-Christ; accordez-leur le désir et le 
pouvoir d'accomplir vos commandemens , afin 
qu'étant appelés à une même fin, qui est. l'e- 
ternité bienheureuse, ils soient aussi. réunis 
dans la méme foi et dans la pratique des 
bonnes œuvres : Par le méme Jésus-Christ 
notre Seigneur, etc. 


Ensuite on va à l’Autel de la Vierge, en 
chantant le Psaume ln exitu, page 123. 


Ant. Vésus-Christ vit — dnt. Vivit. Chris- 
pour Dieu: de méme tus Dco : ità et vos 
regardez-vous comme existimate vos mor- 
morts au péché et vi- tuos esse peccato, 
vans pour Dieu en viventes’ autem. Deo 
Jésus-Christ ; Alléluia. in Christo : Alleluia. 

A. Etant morts au P. Qui mortui su- 
péché, , mus peccato; 

KR. Commentvivron&- — ft. Quomadr à 


x 
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hüc vivemus in illo ? nous encore dans le 
! péché? 
Oraison. Deus, qui renatis ex aqud. 


Dieu , qui ouvrez la porte du royaume 

céleste à ceux que vous avez fait renaitre 
de l'eau et du Säint-Esprit, perfectionnez en 
eux la grâce qui les a sanctifiés, afin qu'apràs 
avoir expié leurs péchés, ils entrent en pos+ 
session des biens que vons leur avez promis; 
Par Jésus-Christ notre Seigneur, cíc. 


En retournant à l’Autel de la Vierge de- 
eant le Crucifix ou dansle Chœur, on chante: 


RB. Christus resur- _R. Jésns-Christ étant 
gens ex mortuis, jam ressuscité d’entre les 
non moritur:* Mors morts ne meurt plus : 
illi ultrà non domina- * La mort n'aura plus 
bitur : quod. enim d'empire sur lui : car, 
mortuis est peccato, quant à cequ'il est mort 
mortuus est scinel : pour le péché , il n'est 
quod autém vivit, mort qu'une fois : inais 
vivit Deco: Alleluia, quant à la vie qu'il a 
alicluia. P. Precipita- maintenant, il vit pour 
bit mortem in sempi- Dieu; Alléluia, alleluia. 
ternum et oppro- 7. llprécipitera la mort 
brium populi sui au- pour jamais, et il effæ- 
feret deuniversá ter- cera de dessus la terre . 
rà. * Mors illit l'opprobre de son pet- 

! ple. * La mort. 

V. Suscitavit Deus — P. Dieu a ressuscité 

Jrsum à mortuis, — Jésus d'entrelesinerts ; 


mm 
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R. Pour ne plus re-— R. Ampli'isjàm non 
tourner au sépulcre ; reversurum in cor- 
Alléluia. ruptionem ; Alleluia. 


Oraison. Da nobis, quesumus. 


Q DexrUR , qui nous avez donné un Ré- 
AJ demptcur d'un mérite infini, donnez-nous 
aussi le secours puissant de votre grâce ; afin 
que vous soyez glorifiés par ceux que Jésus- 
Christ votre Fils, notre Seigneur, a rachetés 
par sa mort, nous vous en conjurons par les 
zhérites de ce même Jésus-Christ votre Fils 
qui étant Dieu, etc. 

F. Bém:ssons le Sei-. P. Benedicamus 
gncur. À. Gräèes à Dieu. Domino. KR. Deo 

gratias. 


? 





CHANT JOYEUX 
POWR LE TEMPS DE PAQUES. 
Alleluia, alleluia, alleluia. 


ÉJOU!SSEZ-VOUS , fi- Fili et File , 
. dèles de tout âge ^. Rex coelestis ,. 
et de tout sexe, le Roi Rex glorie, 
du ciel, le Roi de gloire Morte surrexit hodie. 
est ressuscité aujour- Alleluia. 


d hui, Alléluia. 
Marie - Madelaine, Et Maria Magda- 
Mariemère de Jacques, lene, 
et Salomé sont venues Et Jacobi, et Salome, 
ur embaumer son Venerunt corpus uu- 


corps sacré. Allélua. gere. Na. 
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A Magdalenà mo- 


nil, 
Ad ostium 
menti 
Duo currunt Disci- 
pul. Alleluia. 
Sed Joannes Apos- 
tolus, 
Cucurrit Petro citis, 
Ad sepulcrum venit 
prius. Alleluia. 
In albis sedens An- 
gelus, 
Respondit 
bus, 
' Quia surrexit. Domi- 
nus. Alleluia. 


Discipulis astanti- 
bus, 
In medio stetit Chris- 
tus, 
Dicens : Pax vobis 
omnibus. Allel. 


Postquàm audivit 
Didymus, 
Quia surrexerat Je- 

$us, | 
Remansit fide du- 
bius. Alleluia. 
Vide, 'Thoma, vi- 
de latus , 


monu- 


mulieri- 
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Deux Apótres avertis 
par Madelaine , courent 
à l'envi vers letombeau. 

Alleluia. ' 


Mais l'Apótre Jean 
devance Pierre, et ar- . 
rive le premier au sé- 


pulcre. Alléluia. 


Un Ange vétu de 
blanc, assis à l'entrée 
du tombeau, s'adresse 
aux femmes, et il leur 
dit que le Seisneur est 
ressuscité. Alléluia. 


Les Disciples étant 
assemblés, Jésus vint 
au milieu d'eux, et leur 
dit: La paix soit avec 
vous tous. Alléluia. 


Thomas entend dire 
que Jésus cst ressnscité; 
mais s1 f 1 encore chan- 
celante le lasse. dans le 
doute, Alléuna. 


Thomas, voyez mon 
ceté, du dit Jésus, 
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voyez mes pieds, voyez 
mes mains, et nerestcz 
pas incrcduie. Alleluia. 


Après que Thomas a 
vu A côté de Jésus, 
après qu'il a considéré 
ses pieds et ses mains, il 
s'écrie : Vous étes mon 
Dieu. Alleluia. 


Heureux ceux qui, 
sans avoir vu, ont cru 
d'une ferme foi : il 
posséderont la vie eter- 
nelle. Alléluia. 


Que lon n'entende 
que des louanses et des 
cantiques de joie dans 
cette sainte Fête : bé- 
nissons le Seigneur. 


Alleluia. 


Rendons à Dieu, avec 
le devauement et la re- 
conRnaissance quilui sont 
| dus, de très - humbles 
actions de grâces, pour 
tous ses bienfaits. 

Allétuia. 

Alletuia, alléluia , al- 
leluia. 


Jit 
Vide pedes, vide ma- 
nus, 
Nol esse incredulus. 
Alleluia. 
Quando Thomas, , 
Christi latus, 
Pedes vidt atque 
manus, 
Dixit: Lu es Deus 
meus. Alleluia. 
Beati qui non vi- 
derunt, 
Et firmiter credide- 
runt 3. 
Vitam #æternam ha- 


bebint. Alleluia. 


In hoc Festo sanc- 
lissimo 
Sit laus et. jubilatio; 
Benedicamus Donu- 
no. Alleluia. 


De quibus nos hu- 
' milimas, . 
Devotas aique debitas 
Deo dicamus gratias. 
Alleluia. 


Alleruta, alleluia, 
alleluia. 
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LE LUNDI DE PAQUES. 
À LA MESSE. 


INTROIT. 


NTROBUXIT vos q E Seismneur vous a 

Dominus in ter- introduits dans une 
ram fluentem lac et terre abondante en lait 
mel, Alleluia; ut lex et en miel; Allélma, 
Domini semper sit in afin que la loi du Sei- 
ore'vestro* Alleluia gneur soit toujours én 
alleluia. Ps. Attendite, votre bouche, Alléluia; 
popule meus, legem alleluia. Ps. Mon peu- 
meam; inclnale au- ple, écoutez ma lot, et 
rem vestram in verba rendez vos oreilles at- 
oris mei. Gloria, In- ientives à mes paroles, 
troduxit. Gloire. Le Seigneur. 


CoLrECTE Deus, qui solemnitate. 
O Dieü qui, par le mystère dela Pique, 


avez donné an monde le remède souve- 
rain de tous les maux, daignez répandre sur 
votre peuple les richesses de votre gráce, afin 
qu'il recoive de vous la vraie liberté , et qu'a- 
vangant en vertu, il obtienne la vie éternelle ; 
Par notre Seigneur Jésus-Christ , etc. 


Lpítre. Actes des Apôtres. Ch. 10. V. 37. 


N ces Jours-là , Pierres'ctantlevé au milieu 
de l'assombice, d ces paroles : Vous 
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savez ce qui est arrivédons toute la Judée, et 
qui a comtnencé par la Gallée après le Bapté- 
me que Jean a préché : comme Dieu a oint 
de l'Esprit-Saint et de force Jésus de Nazareth, 
qui, partout où il a passé, a fait du bien, et a 
guén tous ceux qui étaient sous l'oppression 
du diable, parce que Dieu était avec lui. Et 
nous autres nous sommes témoins de toutes les 
choses qu'il a faites dansla Judée et dans Jé- 
rüsalem. Cependant ils l'ont fat mourir en l'at- 
tâchant à une croix. Mais Dieu Fa ressuscité 
le troisiéme jour, et ila voulu quil se fit voir, 
nón à tout le peuple , mais à des témoins que 
Dieu avait choisis avant tous les temps, à 
nous qui avons bu et mangé avec lui depuis sa 
résurrection. Et il nous a commandé. de pré- 
cher au peuple, et de témoicner que c'est lui 
que Dieu a établi le juge des vivans et des 
morts. Tous les Prophétes lui reu:lent ce té- 
fnoienage : Que tous ceux qui crovent en lui, 
reçoivent, par son nom, la remission des 
péchés. 

: Graduel, hæc dies, ci-devant, page 330. 


V. Qu'israël publie — P. Dicat nunc Is- 
maintenant que le Sei- rael qnoniain bonus : 
gneur est bon, et que quoniam in seculum 
sa miséricorde s'étend misericordia ejus. 
dans tous les siècles. 

Alleluia, alléluia. + Alleluia, alleluia. 

. PF. Notre cœur n'é-  F. Konne covuos- 
dit-il pas iout brûlant trum ardens eve 
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nobis, düm Jesuslo- en nous, lorsqné Jésus 


queretur in vià ; nous parlait dans le 
Alleluia. chemin; Allélnia. 


Prose, Victims, ei-devant, page 331. 
Suite du S. Evangile selon S. Luc. Ch. 4a. 


*^N ce tempslà, le jour méme de la résur- 
Erection deJésus-Christ deux Disciples s'en 
allaient à un bourg nommé Emmaüs, éloigné 
de Jérusalem de soixante stades : et ils s'en- 
fretenaient de tout ce qui était arrivé. Or, 
pendant qu'ils parlaient et qu'ils raisonnatent 
ensemble, Jésus lui-même les joisnit, et se 
mit à marcher avec eux. Mais leürs yeux 
étaient comme fermés, en sorte qu'ils ne le 
reconnaissaient point. Et illeur dit: De quoi 
vous entretenez-vous là en marchant? Et d’où 
vient que vous êles tristes ? L'un deux nommé 
Cléophas lui répondit : Quoi, vous êtes seul , 
tellement étranger dans Jérusalem, que vous 
ne sachiez pas ce qui s'y est passé ces jours-ci?^ 
Et quoi ? leur dit-il. Is repondirent: Au snjet: 
de Jésus de Nazareth, qui était un Prophète 
puissant en œuvres et en paroles devant Dieu 
et devant tout le peuple; et coinimeles Pmnces 
des Prétres et nos Magistrats l'ont livré pour 
être condsmné à la mort, et l'ont crucife. 
Or, nous espérions nous autres que ce serait 
lui qui délivrerait Israël. Après tout cela néan- 
moins, nous voi au troisième jour depuis 
que ces choses sont arrivées. V est. vra que 
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quelques femmes de celles qui etaient avec 
nous, nous ont efírayes. Car étant allces avant 
le jour au sépulcre, et n'ayant point trouvé son 
corps, elles sont venues dire queles Anges mé- 
mes leur ontapparu , quidisent qu'il est vivant. 
Quelques-uns des notres ont ête au sépul- 
cre, et ont trouvé tout ce que les femmes 
avaient dit, inais pour lui, ils ne l'ont point 
trouvé. Jésus leur dit alors : Gens dépourvus 
d'inteligence , cœurs tardifs à croire ce que les 
Prophétes ont annoncé! ne fallait-il pas que le 
Christ souffrit tout cela, et qu'il entrât ainsi 
dans sa gloire ? Uuis, commençant par Moyse, 
et continuant par ious les: Prophètes, il leur 
expliquait ce qui avait éte dit de lui dans toutes. 
les écritures. Lorsqu'ils furent près du bourg : 
où ils allaient, il ht semblant de passer outre. 
Mais ils le forcèrené de s’arrêter, disant : De- 
meurez avec nous, car il se fait tard, et le - 
jour est déjà sur son déclin. ll entra donc avec 
eux, et étant avec eux à table, il prit le pain, 
lc bénit, et l'ayant rompu, il le leur donna. 
Dans ce moment, leurs yeux s’ouvrireut, et 
ils le reconnurent; mais il disparut de devant 
leurs yeux. Alors ils se dirent l'un à l'autre : 
N'est-il pas vrai que nous avions le cœur cin- 
brásé lorsqu'il nous parlait en chemin, et. qu'il 
nous expliquait les écritures? Et se levant à 
l'heure même, ils retournèrent à Jérusalem, 
où ils frouvèrent les onze Apotres assemblés 
avec ceux de leur compagnie, qui leur dirent : 
Le Seigneur est véritablement ressuseites el V. 
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a apparu à Simon. Eux, de leur côté, ra 
contérent ce qui leur était arrivé en dhemin, 
et comment ils l'avaient reconnu à ja fraetjon 
du pain. | 


Credo, à /’Ordinaire de la Messe, page 45. 


CoMMUN!ON, 
D OMINUM, qui fYRAIGNEZ leSeigneur 
eduxit vos de qui vous a tirés de 


terrá AEgypti, time- l'Egypte, adorez-le, et 

te, adorate , et ipsi. offrez lui vos sacrifices; 
-immolate : legem et gardez ses lois et ses 

mandatum quod .préceptes qu'il vous a 

scripsit vobis custo- donnes par écrit; Al 
, dite; Alleluia. léluia. ' 


* 


SgcnETE. 


E vous offrant de nouveau ces hosties pas- 
chales, nous vous prious , Seigneur, de 
nous faire obtenir, par une piété intérieure, 
ce que nous vous demandons souvent par un 
eulte exterieur ; Par Jésus-Christ, etc. 


Préface de Pâgues, ci-devant , page333. 
OFFERTOIRE. 
AS Jesus pa- Js prit le pain, le 
nem et benedixit, bénit; et l'ayant 
ac fregit; et porri- rompu, il le leur. don- 


gebat illis : et cogno- na : aussitôt ils le re- 
xerunt eum in frac- connurent à la frae- 
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‘ion dy pain; Alléluia. tione panis, Alleluia. 
Posr-CoMMUN:ON. 


UE la purification sainte de ce sacrement 
paschal s'accomplisse en nous, ó mon 
Dieu, et que nous ayant détachés de nos af- 
fections terrestres, elle nous conduise au 
bonheur du ciel; Par Jésus-Christ, etc. 





À VÉPRES. 


Les Psaumes et les Antiennes du jour de 
Pdgues, page 334 et suivantes. 

R. Hiec est dies, ci-devané page 335. - 

Alléluia, alléluia. P. ^ Alleluia; alleluia. 
Jésus prit le pain, le P. Accepit Jesus pa- 
benit, et l'ayantrompu, nem, et benedixit, ac 
il le leur donna; en fregit, et porrigebat 
méme temps leurs yeux illis :et aperti sunt o- 
s'ouvrirent et ils le re- culieorum, et cogno- 
connurent; Alléluia. ^ verunt eum ; Alleluia. 


Prose, Victinze, ci-devant, page 331. 
A Magnifieat, Antenne. 


ls retournérentà Jé-  Regressi sunt in 
rusalem, et trouvérent Jerusalem, ct invene- 
les onze Apôtres et ceux runt congregatos un- 
qui étaient avec eux, decim, et eos quicum 
tous ensemble : alors ils illis erant; et narra- 
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bant quomodo cos- racontèrent con. ge ils 
noverunt Jesum in avaient reconnu Jesus 
fractione panis. Al- par la fraction du pain ; 
leluia. Alleluia. 


Oraison. Deus, qui solemnitate. 

Dieu, qui par le mystère dela Páàque, 
O avez donné au monde le remède souve- 
rain de tous les inaux, daignez répandre sur 
votre peuple les richesses de votre grâce, afin 
qu il reçoive de voûs la vraie liberte, et que, 
ayançant en vertu, il obtienne la vie éternelle; 
Par notre Seigneur Jésus Christ, etc. 


La Procession comme lejour de Pdques, p. 336. 





LE DIMANCHE 
DE LA QUASIMODO. 


SEMI-ANNUEL. 
se 
À LA MESSE DU JOUR. 
INTROIT. 
ON modo geniti (onus des enfans 
x 


infantes, Alle- nouvellement nés , 
Juia, rationabie sine Alleluia, désirez ar- 
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demment le lait spiri- dolo lac concupisci- 
tuel; Alleluia, allduia.. te; Alleluia, alleluia. 
Ps. Justes, rcjouissez- Ps. Exultate Justi in 
vous au Seigneur:c'est Domino : rectos. de- 
à ceux qui ont le cœur cet collaudatro. Gloria 
droit qu'il appartient de Patri. Quasi modo. 

le louer. Gloire soit au 

Père. Comme. 


CouLecTe. Presta, quesumus, omnipotens. 


AITES, s'il vous plait, à Dieu tout-puis- 
rs u'ayant achevé de célébrer ces jours 
consacrés au mystère de la Páque, nous en 
conservions toujours l'esprit dans nos actions 
et dans la conduite de notre vie, Par notre 
Seigneur Jésus-Christ, etc. 


Epitre de $. Jean, Ch. 5. V. x. 


M: Frères ; quiconque croit que JÉSUS est 
le CHRIST, est né de Dieu ; et quiconque 
aime celui qui a engendré, aime aussi celuj 
qui en a été engendré. Nous connaissons que 
nous aimons les enfams de Dieu, quand nous 
aimons Dieu, et quand nous gardons ses 
commandemens ; parce que l'amour que nous 
avons pour Dieu consiste à garder ses com- 
mandeinens ; et ses commandemens ne 
sont point pénibles, car tous ceux qui sont 
nes de Dieu, sont victorieux du monde; et 
celte victoire par laquelle le monde est vainçu, 
est l'effet de notre foi. 


Graduel, Exec dies , ci-devont , p. 5o. 
29 


35o 
V. Cüm essemus 
mortui peccatis , 


Deus, convivificavit 
nos, el conressusci- 
tavit in Christo Jesu. 


Alleluia, alleluia. 
Jf. Post dies octo, 
vent Jesus  januis 
clausis, et stetit in 
medio Discipulorum, 
et dixit ; Pax vobis ; 
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P. Lorque nous 
étions morts par les 
péchés ,' Dieu nous a 
rendu la vie en Jésus- 
Christ, et nous a res- 
suscilés avec lui. 

Alléluia, alléluia. F. 
Huit jours après, les 
portes étant fermées, 
Jésus vint, et parut au 
milieu de ses Disciples, 
et il dit ::La paix soit 


Aileluia. 
Prose, Victimæ, 
Surte du S. Evang. selon S. Jean. Ch. 20. V. 19. 


E ce temps-là, sur le soir du méme jour, 
qui était le premier de la semaine, les 

ortes du lieu où les Disciples étaient assem- 
bu. de peur des Juifs, étant fermées, Jésus 
vint ; et paraissant au milieu d'eux , illeur dit : 
La paix soit avec vous. Ce qu'ayant dit : il 
leur montra ses mains et son coté. Les Disci- 

e» donc eurent une extrême joie de voir le 
Seigneur. Il leur dit encore une fois : La paix 
soit avec vous. Je vous envoie comme mon 
Père m'a envoyé. Après ces paroles, il soufHa 
sur eux et leur dit : Recevez le Saint-Esprit ; 
les péchés seront remis à ceux à qui vous les 
remettrez , ei ils seront retenus à ceux à qui 
vous les retiendrez Or, ‘Thomas, l'un des 


avec vous ; Alléluia. 


ci-devant page 331. 
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douze appelé Didyme, n'était pas avec eux, 
lorsque Jesus vint. Les autres Disciples lui di- 
rent donc : Nous avons vu le Seigneur. ïlais il 
leur répondit : Si je ne vois dans ses mains la 
marque des clous, et si je ne mets mon doigt 
dans le trou des clous, et ma main dans son 
côte, je ne le croirai point. Huit jours aprés , 
comme les Disciples étaient encore dans le 
méme lieu , et Thomas avec eux, Jésus vint, 
les portes étant fermées ; et paraissant au mi- 
lieu d'eux, il leur dit : La paix soit avec vous. 
li dit ensuiteà Thomas ; Portez ici votre doigt, 
et regardez mes mains, approchez votre main, 
et mettez-là dans mon cóté, et ne soyez pas 
incrédule, mais fidèle. Thomas répondit, et 
lui dit : Mon Seigneur: et mon Dieu. Jésus lui 
dit : Vous avez cru, Thomas , parce que vous 
m'avez vu; heureux ceux qui n’ont point vu, 
et qui ont cru. Jésus a fait, à la vue de ses 
D'isciples,: plusieurs autres miracles qui ne 
sont pas écrits dans ce livre. Mais ceux-ci ont 
été écrits, «fin que vous croyez que Jésus est 
le Fils de Dieu , et qu'en croyant, vous ayez 
l3 vie en son nom. 


Credo, à l'Urdrnaire de la Messe, page 45. 
OFFERTO!RE. 
ÉSUS-CnRIST a souf- Gr pro 
fert une fois la mort precatis nostris 
pour nos péchés, le mortuus est, Justus 
Juste pour les injustes, pro injustis, ut nos 
alin qu'il nous offrit à offerret Deo, morti 


^ 
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Catus quidem cárrie, 
Vivificatus autem spi- 
rita; Alléluia. 
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Dieu, étant mort en sa 
chair, mais étant res- 
suscité par l'esprit; Al- 
léluia. | 


__ SECRÈTE. 

N° vous prions, Seigneur, de recevoir 

LN les dons que l'Eglise vous présente avec 

joie ; et, comme c'est vous qui lui causez ces 

iransperts, faites aussi qu'elle les éprouve 

pendant l'éternité; Par Jésus-Christ , etc. 

. Préface de Páques , ci-devant, page 333. 
CoMMUNION. 


ENEBICTUS Deus 

el Pater Domini 
nostri Jesüi-Christi ; 
qui secundüm mise- 
ricordiam suam mag- 
nam regeneravit nos 
,|n spem vivam, per 
resurrectionem Jesu- 
Christi ex mortuis , 
in haereditatem in- 
corrupfibilem, con- 


servatam in coelis ,' 


Alleluia. 


ÉN1 sole Dieu et le 

Père de motre Ser- 
gneur J.-C. , qui, selon 
la grandeur de sa misé- 
ricorde, nous a régéné- 
rés par la résurrection 
de J.-C. d'entre les 
morts, pour neus don- 
nerl'esperance dela vie , 
et de cet héritage où rien 
ne peut se corrompre, 
et qui est réservé dans - 
les cieux ; Allélu:a. 


Posr-COMMUN!0ON. 
N° supplions votre bonté, Seigneur , de 
nous faire la grâce qu'en célébrant avec 
fui le mystère de la Pâque, et en désirent le 
fruit avec une ferme espérance, nous les re- 
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cevions avec un amour persevérant; Par 
nolre Seigneur Jésus-Christ, etc. 





EE 


. A VÉPRES. 


Les. Psaumes. et. les Artiennes du Jour de 
l'dgres , ti-devant, páge 334. 


R. Hiec est dies, ci-devant, page 335. 


Alléluia, alléiuia. 7. ^ Alleluia, aileluia. 
Vous avez cru, Thomas, V. Quia vidisti me, 
parce que vous: m'avez Thoma, credidisti : 
vu: heureux ceux qui beati qui non vide- 
nont! point vu, et qui runt, et  credide- 
ont cru ; Alleluia. runt; Alleluia. 


Prose, Victim, ci-devant, page 331. 
A Masenificat, 7Intienne. 

Ces choses ont été — Ec autem scripta 
écrites, afin que vous sunt ut credatis , quja 
croyiez que Jésus est le Jesus esi Christus Fi- 
Christ Fils de Dieu; et liusDei; etutcreden- 
. qu'encroyantvoüs ayez ics, vitam habeatis in 
la vie eà son nom. Allél. norine. éjus; Allel. 


Oraison. Presta, quasumus omnipotens, 


F YI TES, s il vous plait, à Dieu tout - puissant , 
qui ‘ayant. achevé de célébrer ces jours consa- 
CCS au Tuy sière de la Pâque, nous en couser- 
vions toujoufs l'esor il dans nos actions, et 
dan; laconduiie de noire vie, Par J.-C. 4 ex, 
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L'ASCENSION 
DE NOTRE SEIGNEUR. 


. KNNUEL- MINEUR.. 


A LA 


| 4 


x 


MESSE. 


INTROIT. 


EGNAlerræ, can- 
LU iate Deo:-psalite 
Domino, Alleluia, 
qui ascendit super 
coelum «ol. Dabit 
Yoci suæ vocem vir- 
tutis, . magnificentia 
ejus et virtus ejQs in 
nub'bus : -Allelua , 
alle'uis, Ps. Kxsurpat. 
Deus et dissipentur 
inimici ejus; él fu- 
gant qui otlerunt 
eum à facie cjus. 
Glorià l'atri. Reyna 
fc rre, 


OYAUMESdelaterrc, 
A ehantezla gloire de 
Dieu, Alleluia; chantez 
la gloire du Seigneur qui 
s'eléve au plus haut des 
cieux. H fera entendre sa 
voix: cette voix forte et 
puissante, sa mapnif- 
cencectsa grandeur pa- 


ra:ssent das les nuées ; 


Alléluia, allel. Ps. Que 
Dieu paraisseet que ses 
ennerhis soient dissipés ; 
ue ceux qui lehafssent, 
aient loin de lui. Gloire 
au Père. Royaumes. 


[] 
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CoLLECTE. Concede, quesumus, omnipotens. 


N° creyons fermement, Dieu tout-puis- 
sant, que votre Fils unique, notre Redemp- 
tour est aujourd'hui monté dans les cieux : 
faites que nous y habitions aussi nous-mêmes 
en esprit par l'ardeur de nos désirs; Nous 
vous en supplions par le méme J. C., ete. 


Epítre. Actes des Apátres. Chi. V. x. 
JA parlé dans mon premier livre, 6 Théo- 


phile, de tout ce que Jésus a fait et ensei- 
gne depuis le commencement jusqu'au. jour 
qu'il fut élevé dans le ciel, aprés avoir insiruit 
par le Saint-Esprit les Apôtres qu'il avait choi- 
sis, et auxquels il avait fait conñaitre par bcau- 
eoup de preuves, qu'après avoir enduré [a 
mort , il était vivant, leur apparaissant durant 
quarante jours, et leur parlant du royaume de 
Dieu. Et, dans le temps qu'il mangeait avec 
enx, il leur commanda de ne point sortir de : 
Jérusalem, mais d'y attendre lPaccomplisse- 
meni de Ja promesse du Père, que vous avez ; 
leur dit-il, entendu de ma bouche. Car il est 
vrai que Jean a baptisé dans l'eau : maïs avant 
qu'ilse passe beaucoup de dejours, vous serez 
baptisés dans le Saint-Esprit. Alors ceux qui 
étaient dans l'assemblée , lui firent cette deman- : 
de : Seigneur, sera- ce en ce temps que vous 
rétablirez le royaume d'{sraël ? Et illeur répon- 
dit : Ce n'est point à vous à pénétrer les temps ct 
les momens dont le Pre dispose suivant m. 
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puissance: mais vous recevrez |a vertu da 
Saint -Esprit qui descendra sur vous, et vous 
me rendrez témoignage dans Jérusalem, dans 
toute la Judée, dans la Samarie , et jusqu'aux 
extrémiiés de la terre, Dès qu'il leur eut dit 
ces paroles, ils le virent s'élever vers le ciel ; 
une nuee l'ayant environné, le déroba à leurs 
yeux. Et, comme ils le considéraient monter : 
au ciel, deux hommes vêtus de bianc se pré- 
sentérent aussitôt à eux, et leur dirent : Hom- 
mes de Gaïlée, pourquoi vous arrêtez -veus à 
reyarder au ciel? Ce Jésus qui se sépare de 
vous, et qui s'est élevé dans le ciel, en vien- 
dra de la même manière qu'il y est monté en 
voire présence. 


GRADUEL. 
(A LLELUIA , allelnia. LLÉLUIA , alleluia. P. 
V. Ascendit Deus [heu s'est élevé au 


injubilatione, et Do- bruit des acclamations , 
minus in voce tub;e. le Seigneur est monté 
au son des trormpettes. 

Alleluia, alleluia.  Alléluia, allélua. F7 
l'. Ascendens Chris- Lorsque Jésus - Christ 
tus in. allum, capti- es! monié en haut, iia 
vam duxit captivita- délivré une multitude 
tem: dedit dona ho- de captifs ct il à. distri- 
minibus; Alleluia. bué ses dons aux hom- 

. mes: Alleluia. 


PnostE. 


Sos hoc fes- C sainte solen- 
tvitas nié nous remplit 
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d'une joie toute nou- 
velle, en nous propo- 
sant pour récompense 
un bonheur eternel 


Jésus-Christ en mon- 
Jant au ciel a détruit la 
puissance de la mort : 


ássis à ba droite de son: 


Père, il nous prépare 
nne félicité qui ne finira 
jamais. 

ll apparait. plusieurs 
fois en differen jours à 
ses Disciples aprés sa 
Résurrection, et leur 
reproche avec douceur 
la dureté de leur cœur. 

H 
d'aller porter aux na- 
tionsl'Evangile du salut, 
après qu'ils auront recu 
l'EspritSaint qui sera 
leur force et leur sou- 
tien. 

IF monte triomphant 
dans les cieux : une nuée 
luiuineuse l’en'ève et le 
dérobe aux yeux de ses 
Disciples, qui demeu- 
rent dans l’adiniration. 


leur commande | 


"Ferre 


4^7 
Novum instaurat sr 
dium, 
Quà pereums felicitas 
Proponitur in præ- 
mium. 
Christus. seandens 
in aethera, 
Mortis fregit poten- 


tiam ; 
Sedens Patris in dex- 
terà, 
Jugem parat lætitiam. 
Dies per wuitos 
ssepius 


Suis vivus apparuit ; 
Et comitum cor du- 
rrus 
Mitis magister arguit; 
Suos, per gentes ; 
miperat Le 
salutis nun- 
hum, 
Sed non priusquàm 
alferrat 
Dei Virius auxilium. 
Discipulis miranti- 
bus 
triumphans. 
redditur, |. 
Et subducius aspec- 
tibus 
Nubeclra susc Ns . 
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Qui penetravit in- 
feras 
Domos Redemptor 
pacifer , 
Se fert in sedes su- 
peras 


Mundi — supremus 
Arbiter. 


Ab ascendente du- 
citur 

Reenatura captivitas , 

Palina victisasseritur, 

"Mortuis |. immortali- 
tas." 


Ut ascendit, sic 
! — veniet 

Sedensin nubis solio ; 

Pœnà malos afficiet 

Judex , — bonosque 
| praemio. 

Patri monstrat as- 
siduè, 
Quie dura tulit vul- 

nera : 
Ft sic pacis perpetue 
Nobis exorat fædera. 


L’' Ascension 


Après être descendu 
dans les lieux bas de la 
terre comme Rédemp- 
teur qui annonce la 
paix, il s'éléve au plus 
haut des cieux, pour y 
être le souverain Juge 
de l'univers. 


ll mène à sa suite 
cette troupe de captifs 
u'il a délivrés pour les 
fire régner avec lui; 
vaincus par la mort, il 
leur 1nd en main la 
alme de la victoire, et 
rur assure la glorieuse 
immortalité. 


ll descendra comme 
|l est. monté, assis sur 
uutrone de nuées: Juve 
équitable , il récompen- 
sera les bons et punira 


. les méchans. 


Maintenant il présen- 
te continucllementà son 
Père les plaies sanglan- 
tes qu'il a reçues pour 
nous; et ses cicairices 
sont un gage assuré de 
notre réconciliationéter- 
nelle. ] 
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Occupons-nous dés- | Nunc animis acci- 
à-présent des recom- pite 
penses qui nous soul Paratum coo. præ- 
préparées dans le ciel ; mium , 
afin de nous unir plus /Ut meribrorum cum 
étroilement avec le di- capite 
vin chef dont nous Arctius sit consor- 
sommes les membres. tium. 

O Jésus; jetez du — Quos hic orpha- 
haut du ciel de favora- nos deseris, 
blesregardssurceuxque Jesu, respice cœæl- 
vous laissez orphelins litüs ; 


sur lalerre; et envoyez- Mitte nobis è superis 
nous les dons précieux Promissi dona Spiri- 
de lEsprit- Saint que ius. 
vous nous avez prornis. , 

Eclairez nos esprits — Sibi devotis men- 
des lumières de votre tibus, 
vérité, et allumez dans Pertelucescatveritas, 
nos cœurs le feu divin Per e succensis cor- 


de votre amour. dibus 
Divina fiagrel caritas, 
Ainsi sait-il Amen. 


Suite du saint Evangile selon saint Mare, 


Ch. 16. V. 14. 


N cetemps-là, Jésus apparut aux onze 
4 on. 1 
Disciples lorsqu'ils étaient à table. ll leur 
reprocha leur incrédulité et la dureté de leur 
cœur, de ce qu'ils n'avaient point cru ceux quj 
avaient vu qu'il était ressuscité, et il leur dit. 
Allez par tout le monde, préchez VExsneqie. 3 


- 
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toutes les créatures. Celui qui croira et sera: 
baptisé, sera sauve ; etceluiquine croira point 
sera condamné. Ces miracles accompagneront 
ceux qui auront cru ; ils chasseront les démons 
en mon nom, ils parleront de nouvelles lan- 
gues: ils prendront les serpens avec la main ; 
et s'il boivent quelque breuvage mortel; il ne 
leur fera point de mal ; ils imposeront les mains 
sur les malades, et les malades seront guéris. 
Le Seigneur Jésus , aprésleur avoir ainsiparlé, 
fut élevé dans le ciel , où il est assis à la droite 
de Dieu. Et eux étant partis, préchérent par- 
tout, le Seigneur coopérant avec eux, et 
confirmant sa.parole par les miracles qui lac 
compagnaient. 


Credo, à l’Ordinaïre de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


ON in manufacta qÉSUS - CHRIST n'est. 
N sancla Jesus in- point entré dans un 
troivit, — exemplaria sanctuaire fait de main 
verorum; sed in ip- d'humme, et qui n'était 
sum celum; ut ap- que la figure du vérita- 
xxeat nunc vultui ble; mais il est entcé- 
bei pro nobis ; Alle- dans le ciel méme, afin 
luia. de se présenter mainte- 

nant pour nous devant 
Dieu ; Alleluia. . 


SECRÈTE. 


HR ECEYEZ , Seigneur, les offrandes que nous 
vous présentons, en cékbrant l'auguste 


de Notre Seigneur. 
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mystère de l'Ascension de votre Fils; ct ac- 
cordez-nous la grèce d'être dehvrés des 
maux presens, et de parvenir à la gioire de la 
vie éternelle ; Par Jésus- Christ, eic. 


PRÉFACE, 


L est véritablement 
I juste et raisonnable, 
il est équitable et salu- 
taire, de vous rendre 
grâces en tout temps et 
en tout lieu, Seigneur, 
très-saint, Père tout- 

uissant, Dieu éternel ; 
Par Jésus-Christ notre 
Seigneur, qui, après sa 
Resurrection, s'est fait 
voir à tous ses Disci- 
ples, et enleur présence 
est monté au ciel pour 
nous rendre participans 


apparuit, 


Ve dignum et 


justum est, æ- 
quum et salutare, nos 
tbi semper et ubique 
gralias agere, Domine 


'sancte Pater omnipo- 


tens, æterne Deus, 
per Christum Domi- 
num nostrum, qui 
post Resurrectionein 
suam omnibus Disci- 
pulis suis maniicstus 
et, ipsis 
cernentibus, et ele- 
vatus in celum, ut 


de sa divinité. ’est nos: divinitatis su:e 
pourquoi, etc. tribueret esse partici- 
pes. Et ideo, etc. 
COMMUN!OR. 


AEN pour grand 
Ppntife Jésus, Fils 


de Dieu. qui est monté 
au plus haut des cieux, 
présentons - nous avec 
confiance devant le trà- 


ARENTES Pontifñ- 
eem masnum , 
qui penetravit cœlos, 
Jesum Fine Oei, 
adeamus cum fuiucik 
ad ih;ownw ie 2 
24 
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ut misericordiam. ne , afin d'obtenir les 
consequamur. - effets de sa miséricorde. 


Posr-COMMUN!ON. 


CCORDEZ-NOUS, Se'gneur, par vos saints 
mysières le secours de votre gráce, afin 
que, selon votre promesse, vous demeuriez 
avec nous sur la terre, et que nous ayons le 
bonheur de vivre dans le cicl avec vous; Qui 
vivez et régnez , eic. 





A VÉPRES. 
,  Psaume, Dixit Dominus, page 116. 
ANTIENNE. 


EMO ascendit in ERSONNE n'est mon- 
N colum, nisi qui té au ciel que celui 
descendit de colo , qui en est. descendu: 
Filius hominis qui est savoir, le Fils del om- 
m coelo; Alleluia. me qui est dans le ciel ; 

Alleluia. 
Psaume , Confitchor, page 117. 

Ant. Ascendenusin Ant. . Montant. en 
altum, captivam du- haut, il a dclivré une 
ait captivitatem ; de- multitude decaptifs, ila 
dit dona hominibus; répandu ses dons sur 
Alleluia. les hommes ; Alleluia. 

Psaume , Beatus vir, page 119. 


Ant, Ascendit sp —— nt. W est monté au- 
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dessus de tousles cieux, per omnes caelos , ut 
afin de remplie toutes nnpleret omnia ; Ab 
choses ; Alleluia. leiuia. 


Psaume , Laudate pueri, page 121. 


Ant. Yl nousa tracé  Æ#nt. Initiavit nobis 
une voie nouvelle et qui viam novam, ef vi- 
mène à la vie, à travers ventem per velamen, 
le voile qui est sa chair; id est carnem suam ; 
Allcluia. Alleluia. 


Psaume, Memento, page 190. 


Ant. Àvant d'entrer Ant. Habentes fi- 
avec confiance dans le duciam in introitu 
sanctuaire, par le sang Sanctorum in sangui- 
de Jésus, demeurons ne Christi, teneamus 
inébranlables donslapro- spei nostræ coeifessio- 
fession que nous avons nem indecl nabilem ; 


faite d'espérer; Alléluia. Alleluia. 
CHapirRE. Ephés. 2. 


!tU nous a fait asseoir dans le ciel en 

Jésus-Christ, pour montrer dans les 
siècles futurs les richesses abondantes de sa 
grâce, par la bonté qu'il nous a témoignee 
en Jesus-Christ. 

R. Hommes de Gali- — R. Vin Galilei , 
lee, pourquoi vous ar- qud statis aspicientes 
rétez- vous à regarderau in ccelum? [Hc Jesus, 
cicl” Ce Jésus, qui a qui assurmpius est à 
été enlevé d'avec vous, velis, * Sie venir 
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uemadmodüm  vi- 
istis eum euntem in 
celum; + Alleluia, 
alleluia. F”. Ad judi- 


cium veniet cum se-. 


nibus populi sui, et 


principibus ejus. * 


L^ Ascension' 


* viendra de la méme 
maniére que vous l avez 
vu monter au ciel; + 
Alléluia, alleluia. 7. Le 
Seigneur viendra pour 


juger avec les anciens et 
les princes de son peu- 


Sic — veniet. Gloria ple.* Il viendra. Gioire 
Patri. + Alleluia.. soit au Père. + Aléluia. 
| HYMXE. 


ROMISSA , Tellus, - 


concipe 'gaudia, 
Te fausta Celo con- 


ciliat dies ; 

Deus tumentes ponet 
iras, 

Sancta tuus Mediator 
intrat. 

Tu, Christe, vic- 

tor mortis et 
inferi, 


Cruore partam susci- 
pe gloriam, 
Procede, regna, su- 

me sceptrum, 
Subjicitur tibi totus 
orbis. 


Quid  obstupentes 
suscipitis polo 


3 


Terre, entre dans 

la joie qui t'est 
promise, le Ciel eu ce 
Jour se réconci'ie avce 
toi, la colère de Dieu 
s'appaise, ton Mé:hn- 
teur pénètre jusqu'à 
son trone. 

Et vous, divin Sau- 
veur, vainqueur de la 
mort et de l'enfer, 
possédez la gloire acqui- 
se par votresang ; hátez- 
vous, etrégnez : prenez 
le sceptre, tout l'um- 
vers vous esi souniis. 

L] 

Vous, Disciples éton- 

nés, qu'attendez-vous 


de Notre Seigneur. 


de ce Dieu qui monte 
au Ciel, et que vous 
suivez par vos repars? 
Ill y monte comme Ré- 
dempteur: un jour il 
en descendra comme 
Juse. 

...O Jésus, assis à la 
droite de votre Père, 
puissions-nous triom- 
pher avec vous?On nous 


|. altaque; nous somines 


pressés; nous combat- 
tons sous vos yeux; 
faites - nous 

votre victoire. 

Gloire supréme au 
Père, qui reçoit son Fils 
comme ótage de notre 
réconciliation: gloire 
pareille au Fils, qu 
triomphe en ce jour : 
gloire égale à l'Esprit 
qui les unit. 

Ainsi soit-il. 

V. Le Seigneur est 
élevé au-dessus de 
toutes les nations ; 

R. Et sa gloire est 
au-dessus des cieux. 


Alleluia. 


partager 
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O vos euntem Disci- 
uli Deum ? 
Ut nunc Redemptor 
scandit astra , 
Sic veniet metuendus 
ultor. 


O Christe, dextræ 
qui Patris assi- 
des, 
nos triumphi 
participes tui : 
Certamen urget , mi- 
litemus , 
Et, duce te supere- 
mus hostern. 
Laus summa Patri, 
qui  Genitum 
polo 
Pacis perennis susci- 
it obsidem ; 
Laus qui triumphat 
summa Nato : 
Par tibi lans, utrius- 
que nexus. Amen. 
V. Excelsus super 
omnes gentes Domi- 
nus ; 
R. Et super coelos 
eloria ejus; Alleluia. 


Fac 


2306  L'scenston de Notre Seigneur. 
A Magnificat, Antienne,  ; 


Habentes Pontifi- Avant pour grand 
ccm magnum, qui Ponufe Jésus, Kïs de 

nelravit cœlos Je- Dieu, qui a pénétré 
sum Filium Dei : a- dans les cieux, allons 
deamus cum fiducià avec confiance an trône 
-ad thronum gratiæ, dela grâce, afin d'ob- 
u! misericordiamcon- tenir miséricorde ; Allée 
sequamur ; Alleluia. luia, 


Oraison. Concede, quasumus, omnipotens. 


N° croyons fermement, Dieu tout-puis- 
sant, que votre Fils unique, notre Ré- 
dempteur, est aujourd'hui monté dans les 
cieux ; faites que nous y habitions aussi nous« 
mêmes en esprit par l'ardeur de nos désirs ; 
Nous vous:en supplions par le méme Jesus- 
Christ notre Seigneur , qui étant Dien , vit et 
règne avec vous en l'unité du Saint-Esprit, 
dans tous les siècles des siècles : Ainsi.sort-il 
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LE SAINT JOUR 


DE LA PENTECOTE, 
' A ANNUEL-MAJEUR. 
3e Qe 
À LA MESSE. 








INTROIT. 


I, du Seigneur ÇP!RITUS — Domini 
remplit l'univers , replevit orbem 
Alléluia , et comine il terrarum, Alleluia , 
contient tout, rien ne et hoc quod continet 
lui est caché, et il sait omnia , scientiam ha- 
tout ce qui se dit; Al- bet vocis; ' Alleluia, 
léluia, alléluia. Ps. Que alleluia. Ps. Exsurgat 
Dieu seléve, et queses Deus, et dissipentur 
ennemis soient dissipés; inimici ejus, et fu-. 
et que ceux qui le bars: giant qui oderunt eum 
sent, fuient loin de lui. à facie ejus. Gloria. 
Gloire au Pére. L'esprit Spiritus. 

du Seigneur. | | 


CoLLECTE. Deus, qui hodiernd. 


O Dieu qui avez instruit en ce jour les 
cœurs des Fidèles par là Were ès 


M 


\ í! e 
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Saint-Esprit : donnez- nous par ce méme Es- 
pritla connaissance et l'amour de la justice, 
ét faites qu'il nous remplisse toujours de ses 
divines consolations; Par notre Seigneur Jé- 
sus- Christ, en l'unité du méme Saint. Esprit. 

LI 


 Éptire. Actes des Apátres. 23. V. 1.. 


^» UAND les jours de la Pentecôte fürent ac- 
 complis , les Disciples étant tous ensemble 
dans un méme lieu et dans un méme esprit , 
. on entendit tout d'un. coup un grand bruit 
comme d'un vent violent et impetueux, quit ve- 
nait du ciel, qui remplit toute la maison où ils 
étaient assis. En fnéme temps ils virent paraitre 
comme des langues de feu, qui se partagèrent, 
et qui s'arrétérent sur chacun d'eux. Aussitot 
ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et ils 
commencèrent à parler diverses langues, selon 
que le Saint-Esprit leur mettait les paroles en 
la bouche. Or, il y avait alors dans Jérusalem 
des Juifs religieux et craignant Dieu, de toutes 
les nations qui sont sous le ciel. Après done 
que ce bruit fut répæmdu, il s'en assembla un 
grand. nombre, qui furent tous éponvantés de 
. ce que chacun d'euxlesentendait parler en sa 
langue ; ilsen étaient tous hors d'eux-mémes, 
et dans-cet étonnement ils s'entredisaient : Ces 
gens-là qui nous parlent, ne sont-ils pas tous 
Galiléens? Comment donc les entendons-nous 
parler chacun le langage de notre pays? Par- 
thes, Médes, Elamites , ceux d'entre nous qui 


… : habitent la Mésopotamie, la Judée, la €appa- 





ds de la Penterdie. 369 


7 doce, le Pont, l'Asie, la Phrygie, la Pam- 
phylie, l'Egypte, la Lybie qui est proche de 
Cyrène, et ceux qui sont venus de Rome ; 
Juifs et Prosélytes, Crétois et Arabes, nous 
les entendons tous parler, chacun en notre 
langue, des merveilles de Dieu. 


GRADUEL. 


LLÉLUIA , alléluia. LLELUIA, alleluia. 
V.Envoyez-nous, /X V Emitte Spiri- 
Seigneur ,' votre Esprit tum tuum, et crea- 
créateur, et vous re- buntur; et renovabis 
nourellerez la face de faciem terræ. 
la terre. 

Alléluia, alleluia. P. ^ Alleluia, alleluia. 
Jis furent tous remplis P. Repletisuntomnes 
du Saint-Esprit, et Spiritu - Sancto, et 
commencèrent à parler. cceperunt loqui va 
toutes sortes de lan- linguis, prout Spiri- 
gues, selon quelle Saint- tus -Sanctus — dabat 
Écprit inspira't à chacun. eloqui illis; Alleluia, 
d'eux; Alléluia. 








Pnosr. 


MESES Esprit-Saint, V. Sancte: 
et faites loire sur ritus , 
nous du haut du ciel un. Et emitte ccelitüs 
rayon de votre divine Lucis tuæ radium. 
clarté. 





Veni, Pater pau- 
Venez, Père des  perum; 

pauvres; venez, source Veni, dator mune- 
des dons ineffübles ; ve- roms 
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Ven, lumen cor- 
dium. 
'Consolator optime, 
Duleis hospes animse, 
Dulce refrigerium. 


In labore requies , 
In .æstu temperies , 
In fleiu'solatium. 


- 


O lux beatissima, 
Reple cordis intima 
Tuorum fidelium, 


Sine tuo nomine, 
Nihil est 1n homine, 
Nihil est innoxium. 


Lava quod est sor- 
didum : 
Riga quod est ari- 
dum: 
Sana quod est sau- 
cium. 
Flecte quod est ri- 
- gidum : 
Fove quod est frigi- 
dum, 


Le Saint Jorr 


nez, lumière des cœurs, 


Consolatcur plein de 
bonté, vous remplissez 
des douceurs célestes 
les âmes où vous haln- 
tez ; vous êles leur joie 
et leur paix. 

Au milieu destravaux 
nous trouvons en vous 
notre délasseinent: vous 
calmez nos inquiétudes, 
et vous essuyez nos lar- 
mes. 

Divine lumière, seule 
capable de nous rendre 


. heureux, pénétrez les 


cœurs de vos fidéles. 

Sans l'assistance de 
votre grâce, il n'y a 
dans l'homme rien de 
pur, rien d'innocent. 

Lavez en. nous les 
soullures du péché : 
arrosez la sechercsse de 
nos âmes ; guerissez nos 
blessures. 


Amoliissez la dureté 
de nos cœurs, échauf- 
fez-en la glace parle feu 
de la charité ; remettez- 
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les dans la voie lors- Rege quod est de- 
qu ils s'égarent. vium. 

Accordez à vos fidè- — Da tuis fidelibus, 
les, qui mettent en vous In te confidentibue, 
toute leur confiance , Sacrum septenarium. 
les sept dons dont vous 
étes l'auteur. 

Donnez-leur le mé- Da virtutis. merr- 
rte de la vertu chré- tum, ' 
tienne ; faites-les arriver Da salutis. excitum, 
au port du salut, pour Da perenne gaudium. 
jour dans le ciel du ^ Amen. 
bonheur éternel. 


Suite du saint Evangile selon saint Jean. 
Chap. 14. V. 23. 


[ob ce temps-là, Jésus dit à ses Disciples : 
Si quelqu'un m'aime , il gardera ma paro- 
le: et mon Père l'aimera, et nous viendrons 
à lui, et nous ferons en lui notre demeure. 
Celui qui ne. m'aime point, ne garde point mes 
paroles; et la parole que vous avez entendue 
n'est point ma parole, mais celle de mon Père 
qui m'a envoyé. Je vous ai ditceci, demeurant 
encore avec vous. Mais le Consolateur , qui 
est le Saint-Esprit, que mon Père enverra en 
mon nom, vous apprendra toutes choses, et 
vous fera ressonvenir de tout ce que je vos 
ai dft. Je vous laisse la paix; je vous donne ma 
aix ; Je ne vous ladonne pas commele monde 
a donne. Que votre cœur ne se trouble ni 
ne s'épouvante point. Vous avez où quae we 
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vous ai dif : Je m'en vais et je reviens à vous. 
Si vous m'aimez, vous vous réjouirez de ce 
que je vous ai dit : Je m'en vais à mon Père, 

arce que mon Père est plus grand que moi. 

t je vous le dis aujourd hui avant que cela 
arrive, afin que vous le croyiez lorsqu'il sera 
arrivé. Désormais je ne vous parlerai plus 
guère ; car le Prinee du monde va venir, et il 
n'ya rien en moi qui ne hii appartienae. 
Mais afin que fe monde connaisse que j'aime 
mon Père; c'est pour cela que je fais ce que 
mon Pére m'a ordonné. 


Credo, à l’Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


C2": hoc, FFERMISSEZ, Ô mon 
Deus, quod ope- Dien, ce que vous 
ratus es in nobis : à avez fat en nous: lés 
templo sancto tuo, rois viendront à Jéru- 
quod est in Jerusa- salem vous offrir des 
ein, tibiofferentreses présens dans votre saint 
munera ; Álieluia. temple. Alléiuia. 


SECRÈTE. 


D AIGNEZ, Seigneur , sanctifier les dons que 
nous vous offrons, el purifier nos cœurs 
pai la lumière du Saint Esprit; Nous vous en 
'supplions par notre Seigneur Jésus-Christ, en 
l'unité du méme Saint-Esprit, etc. | 
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PRÉFACE. 


L est véritablement 
juste et raisonnable , 

il est équitable et salu- 
taire de vous rendre 
grâces en tout temps et 
en tout lieu, Seigneur 
très-saint, Père tout- 
puissant, Dieu éternel: 
par Jésus-Christ notre 
Seigneur, qui, étant 
monté au plus haut des 
cieux, et s'étant assis à 
votre droite, a répandu 
- (en ce jour) sur les en- 
fans d'adoption le Saint- 
Espnt qu'il avait. pro- 
mis, C’est ce qui rem- 
lit dejoie et d'allégresse 
ls hommes dans toute 
l'étendue de la terre , 
endant que és Vertus 
du ciel et les Puissanees 
Angeliques chantent un 
cantique à votre gloire, 


VEM dighum et 
jusium est, æ- 


quum et salutare, nos 
tibi semper et'ubique 
gratias agere, Domine 
sancte, Pater omnipo- 
tens, sterne Deus ; 
per Christum Domi- 
num nostrum ; qut 
ascendens super om- 
nes celos, sedensque 
ad dexteram. tuam , 
promissum Spiritum- 
Sanctum ( hodiernà 
die ) in flies adoptio- 
nis effudit. Quäprop- 
tes profusis gaudiis 
totus in orbe terra- 
rum mundus exultat; 
sed et superne Vir- 
tutes atque Angelicze 
Potestates , hy:nnum 
glorie tux conci- 
nunt, sine fine di- 


en disant sans cesse: centes : Sancius , 
Saint, Saint, Saint. etc. 
Communion. - 
ECEPERUNT Sser- 


IZ recurent la parole 
de Jésus-Christ, . et 


monemy eX av 


* 


- 
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positze sunt in die illà 


‘anime circier tria 


milia : erant autem 
perseverantes m doc- 
trmä Apostolorum, et 
communicatione frae- 
tionis pánis, et ora- 
tionibus; Alleluia. 


Le Sant Jour 


en ce jour là, se con- ' 
vertit environ trois mille 
personnes qui persévé- . 
raient avec constance à 
entendrela doctrine des 
Apôtres, à la commu- 
nion de la fraction du 
pain, et à l'orason;: 


- Alleluia. 


Posr-CoMMUNION. 


EIGNEUR, que la rosée salutaire de votre 

. Saint-Esprit descende au fond de nos 
ceeurs , et qu'elle les purifie; Par notre Sei- 
gneur J.-C., en l'unité du Saint-Esprit, etc. 





A VÉPRES. 
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Les Psaumes du Dimanche, page 116 et suiv. 


' 


-ANTIENNE. -, 


EXTERA Dei exal- 
D latas Jesas et 
promissioae Spiritüs- 
Sancti acceptà à Pa- 
tre , effudit hunc 
quem vos videlis, et 
auditis ; Alleluia. 


Art, Non spiritum 


Ans que Jésus a été 
elevé par la m&in de 
Dieu, et aprés la. pro- 
messe que lui avait faite 
son Pére d'envoyer le 
Saint-Esprit, que vous 
voyez et que vous en- 
tendez ; Alléluia, 
Ant. Nous n'avons 
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point roçu l'esprit de ce hujus mundi accepi- 
monde, mais lespritqui mus, sed spiritum 
est de Dieu, afin que qui ex Deo est, ut. 
nous connaissons les sciamus quz à Deo 
dons que Dieu nous a donata sunt nobis; 
faits; Alléluia. Alleluia. 

Ant. Dieu nous a Ant. Dedit nobis 
donné unesprit decou- Deus spiritum virtu- 
rage, d'amour ct de tis, et dilectionis , et 
modération; Alleluia. . sobrietatis ; Alleluia. 

Ant. ll a répandu, Ant. Renovationis : 
abondamment sur nous Spiritum - Sanctum 
l'Esprit-Saint pour nous effudit in nobis abun- 
renonveler , afin que dé, uthæredes simus 
nous fussions en espé- secundüm spern vitæ 
rance héritiers de la vie æiernæ; Alleluia. 
éternelle ;7 Alléluia, 

Ant. Si nous vivons — Zn. Si spiritu vivi- 
parl'esprit, conduisons- mus, spiritu et am- : 
nous aussi par l'esprit; bulemus; Alleluia. 


Alleluia. 
CuaPriTRE. Gal. 5, 22, 23. 


ES fruits de l'Esprit sontla charité, la joie, 
L la paix, la patience, l'humanite, la bonté, 
la persévérance, la douceur, la continence, 
la chasteté. mE 

P. On entendit tout- R.. Factus est re- 
à-coup un grand bruit penté de cœlo sonus 
venant du ciel; sembla- tanquam advenientis 
ble à un coup de vent Syiritüs vehementis.* 
inpétueux. * Une flam- Sedit ignis supra Sa 
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gulos eorum, et re- 
pleti suut omnes Spi- 
ritu-Sancto; + Alle- 
luia, alleluia. F. Cæ- 
perunt audiri toni- 
trua, et micare ful- 


gura; fotus autem 
mons fumabat, ed 
quod  descendisset 


Dominns in igne. * 
Sedit. Gloria. + Alle- 
luia. 


Le Saint Jour 


me s'arrêta sur chacun 
d'eux; et is furent 
tous remplis du Saint- 
Esprit; + Alléluia, allé- 
luia. /. On commença 
à entendre des tonp»r- 
res et à voir briller des 
éclairs ; toute la monta- 
gne était couverte de 
fumée , parce que le 
Seigneur y était descen- 
du au milieu des feux. 
* Une flamme. Gloire 


au Père. + Alléluia. 
HYMNE. 
ENT, creator Spi- Veg , Esprit créa- 
ritus, teur , visitez les 
Mentes. tuorum vi- âmes de cenx qui sont 
sta : à vous, remplissez de 


lm'e supernà pra- 
fid, 
Quie 11 creasti pec- 
tora. 
Qui Paracletus di- 
ceris, 
Donum Dei altissimi, 
Fons vivus, jznis , 
caritas, 
Et spiritalis. unctio : 
Tuseptiformis mu- 
nero, 


la grâce céleste, des 
cœurs que vous avez 
formes. 


Vous qui étes appelé 
Consolateur , don du 


Dieu trés-haut, fontai- 
ne de vie, feu de cha- 
rité et onction spiri- 
tuelle ; 

Vous étes le distri- 
buteur des sept dons 


\ 


précieux; vous êtes le 
doigt de la droite de 
Dieu; c'est vous qui 
rendez les bouches élo- 
quentes, suivant la pro- 
messe du Père : 

Faites briller votre 
lumière à nos sens ; ré- 
pandez votre amour 
dans nos cœurs, et 
guérissez la faiblesse de 
nos corps par une force 
courageuse et inébran- 
lable. 

?cartez l'ennemi loin 
de nous, donnez-nous 
au pius lot la paix; et 


faites que, sous voire 


conduite, nous ev.tions 
tout ce qui nous serait 
nuisible. 


Faites-nous connai- 
tre Dieu le Père: faites- 
nous connaitre Dieu le 
Fils; que nous vous 
connaissions  vous-mé- 
me, et quenous croyons 
en vous, qui êtes ie lien 
de l'un et de l’autre. 

Ainsi soit-il. 

F. Wattrislez pas 


* "D a 


# 
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Destrz Dei tu digi- 


tus : 

Tu ntè promissum 
Patris , 

Sermoue ditans gut- 
tura : 

Accende — lumen 

sensibus ; 

Infundeainorem ecor- 
dibus, 

Infrma nostri cor- 
poris , 

Viriute firmans per- 
pet. 

Hostem , repellas 

—». longiüs, 

Pacemque dones pro- 
Unus ; | 

Ductore sic te præ- 
vio, 

Vittmus omne. no- 
xiu. 


Per te sciamus da 
Patrem , 
Noscauus atque Fi- 
lium ; 
Te utriusque. Spiri- 
jum, 
Credamus omni tem- 
7 pore. 
Amen. | 
F. Nolite contris- 


* 
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tare. Spiritum-Sanc- l’Esprit-Saint de Dieu. 
tum Dei; - 
R. ln quo signati — H. Par lequel vous 
estis; Alleluia. avez été marques; Allé- 
luia. 
A Magnificat, Jdnienne. 


Signati estis Spiritu — Vous, avez été mar- 
remissionis Sancto, qués du sceau de l'Es- 
qi est pignus hzre- prit-Sant qui avait été 

Malis nostrae, in re- promis, lequel est le 
demptiohem acquisi- gage de notre héritage, 
tionis, in laudem jusqu'à la parfaite dék- 
glorie Christi; Alle- vrance du peuple que 
Juia. Jésus s’est acquis pour 

la louange de sa gloire ; 


Alleluia, 


Oraison. Deus, qui hodierná, comme la 
Collecte de la Messe, ci- devant, page 367. 





LE LUNDI DE LA PENTECOTE. 
A LA MESSE. | 
INTRO!T, 
ECORDATUS est E Seigneur s'est sou- 
Dominus populi Ls du peuple qui' 


sui, Alleluia; posuit lui est consacré, Allé- 
Àp medio ejus Spiri- luia; et il a envoyé au 
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nifieu de hf son Esprt- tum Sancti sui. Alle- 
Saint : Alléluia; alleluia. luia, alleluia. Ps. Exul- 
Ps, Poussez des cris de tate Deo adjutori nos- 
oie en lhonneur de tro : jubilate Deo Ja- 
Dien noire protecteur: cob, Gloria Patri. Re- 
chanter les Puanges du cordatns est. 

Dieu de Jacob. Gioire 

ra Père. Le Seigneur. 


Cozvecte. Deus, qui Apostolis. 











EUtout-puissant, qui avez envoyé leSaint- 
prit à vos Apotres; accordez à votre 
peuple les grâces qu'il vous demande par ses 
prières, afin que ceux qui ont ep. le bonheur 
d'être appelés à la foi, jouissent de la paix 
qu'ils espèrent obtenir ; Par Jésus-Christ , etc. 


Epitre 1. de S. Pierre. Ch. 10. V. (a. 


N ces jours-là, Pierre ouvrit la bouche et 

dit : Mes Frères, le Seigneur nous a com- 
mandé de prêcher et de témoigner au peuple 
que c'est fui qui a été érabli de Dieu pour 
être le Juge des vivans et des morts. Tous les 
Prophèies lui rendent ce témoignage, que qui- 
conque croira en lii, recevra, par son nom, 
lo rémission de ses péchés. Pierre para": en- 
core, lorsque le Saint-Esprit descendit. sur 
tous ceux qui écoutaient sa parole : et tous les 
fidèles virconcis , qui étaient venus avec Pierre, 
furent frappés d'étonnement, de voir que la 
grâce du Saint-Esprit se répandai sur les 
Gentils : car ils les entendaient parler diverses 
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langues ét glorifier D:eu. Alors Pierre dit: 
Peui-on refuser l'eau du baptéme à ceux qui 
ont déjà reçu le Saint-Esprit comme nous? 
Et il commanda qu'on les baptisät au nom du 
Seigneur Jésus-Christ. 


—. GRADUEL.. 


LLELUIA , alleluia. 

V. Emitte. Spiri- 
ium iuum, et crea- 
buntur, et renovabis 
faciem terræ. 
Alleluia, — alleluia. 
PF. Salvos nos fecit 
Deus, per lavacrum 
rezeneratibnis el re- 
novahonis  Spiritüs- 
Sancti, quem effucit 


n nos abund? ; Alle-. 


uia. 


X LÉLUAA , alleluia. P. 
iX Ervoyez -nous , 
Seieneur, voire Saint- 
Esprit créateur ; et 
vous renouvellerez ]a 
face de la terre. 

Alléluia, alléluia. P. 
Dieu nous a sauvés par 
le baptéme dela régéné- 
ration: et par le renou- 
vellement du Saint-Es- 
prit, que sa bonté lui 
a fait répandre sur nous 
abondamment; Alleluia. 


Prose, Veni, Sancte-Soiritus, ci-dev. p. 370. 


Suite du saint Evangile selon saint Jean. 


Ch. 3. V. 5. | 
E ce temps-là, Jésus dit à Nicodéme: En 
À 


vérité, en vérité, je vous dis qüe, si un 
homme ne renaît de l'Eau et de l'Esprit, il ne 
peut entrer dans le royaume de Dieu. Ce qui 
est né de la chaires! chair ; et ce qui est né de 
l'esprit est esprit. Ne vous étonnez pas de ce que 
Je vous ai dit, qu'il faut que vous naissies 


de la Pentecáte. 381 


encore une fois. L'esprit souffle où il veut , et 
vous entendez bien sa voix; mais vous ne sa- 
vex d’où il vient, ni oà il va; il en est de 
même de tout homme qui est né de l'esprif. 
Nicodéme lui répondit : Comment cela se peut- 
il faire? Jésus luidit: Quoi! vous êtes maitre 
‘en Israël, et vousignorez ces choses? En vé- 
rité, en vérité, je vous dis que nous ne di- 
sons que ce que nous savons Dien, et que 
nous ne rendons témoignage que de ce que 
nous avons vu, et cependant vous ne recevez 
point notre témoignage; mais si vous ne me 
croyez paslorsque je vous perle des choses de 
la terre, comment me croirez- vous quand je 
vous parterai des choses du ciel? Aussi, per- 
sonne n'est. monté au ciel que celui qui est 
descendu du ciel; savoir : le Fils de l’homme 
qui est dans le ciel. Et comme Moise dans le 
désert eleva en haut le serpent d'airain,, il faut 
de même que le Fis de l'homme soit élevé en 
haut, afin qu'aucun de ceux qui croient en lui 
ne se perde; majs qu'ils aient tous la vie éter- 
nelle. Car ment aimé le monde, qu il 
a donné son Fils unique, afinqu'ancun de ceux 
qui croient en lai ne périsse, mais qu'ils aient 
tous la vie éternelle : car Dieu n'a pas envoyé 
son Fils dans le monde pour condamner la 
monde : mais afin que le monde soit sauvé par 
lui. Celui qui croit en lui ne sera pas condam- 
né, mais celui qui ne croit pas est déjà con- 
dimné. parc au nom du 





















ne croit nas 





M 
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dsmnation est que les hoinmes ont mieux aimé 
les ténèbres que la lumière, parce que leurs 
œuvres étaient mauvaises: car quiconque fait 
le mal hait la lumiere, et ne s'approche point 
de la lumière, de peur qu'elle ne le convain- 
que -du mal qu'il fait; mais celui qui fait ce 
que fa vérité lui presctit, s'approche de 1a lu- 
mière, afin que ses œuvres soient déeouver- 
tes, parce qu’elles ont été faites en Dieu. 


| €redo, à l'Ordinaire de la Messe, page 43 | 


OFFERTOIRE. 


ENSUM tuum, UI connaitra parfai- 
Domine, quis () tement, Seigneur, 
sciet, nisitu doderis voire volonté, si vous 
sapientiam , et miseris. ne lui donnez la sagesse, 
Spiritum - Sanctum ' et si vous n'envoyez du 


: tuum de alüssunis? plus haut des cieux vo- 


Alleluia. tre Saint-Esprit, pour 
léclairer ? Alleluia. 


SECRETE. 


UE nos présens , Seigneur, soient consa- 
Q crés par la venue du Saint-Esprit, et 
qu'il nous accorde la rémission de tous nos. 
péchés ; afin que nous devenions, par une se- 
eonde naissance, les enfans de votre adop- 
tion; Nous vous en supplons par le même 
Jésus-Christ notre Sci»neur , etc. 


Préfuce de la l'entecéte ci-devant, page 373. 
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COMMUNION. 


:TCUS leur avez don- Ll miscricordiis tuis. 
V né. Seigneur, dans mulis, Domine, 
otre miséricorde, vo- Spiritum tuum bo- 
€ Saint - Esprit pour num dedisti qui do- 
s instruire : et votre ceret eos: et abun- 
"ande bonté les a fait daverunt deliciis im 
ur d'une abondance bonitate tuà  magná ; 
e delices; Alléluia. Alleluia. 


. Posr-CoMMUNION. : 


* ANCTIFIEZ, Seigneur, votre Eglise par ces 

mystères, et opérez dans le cœur de vos 
idèles ce que la prédication de votre saint 
vangile y a commencé; Par N. S. J.-C., cic. 


ES 


A VÉPRES. 


omme le Jeur de la Pentecôte, excepté ce 
gui suit : 
A Magnificat, Antienne. 
Dieu n’a pas envoyé Non mist Deus 
n Fils dans le monde, Filium suum in mun- 
our juger le monde, dum , ut  judieet 
ais afin que le monde mundum ; sed ut- 
it sauvé par lui; Al- salvetut mundus pet 
luia. ipsum; Alleluia. 
Oraison. Deus, qui Apostolis. 
emme la Collecte de la Messe. , -dev. 9. $49. 
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LA TREÉS-SAINTE TRINITÉ. 
SEMI-ANNUEL, 


QUI SE CÉLÈBRE LE PREMIER ET LE DERNIER 
(DIMANCHE APRÈS LA PENTECOTE. 


ut 
À LA MESSE.. - 


INTROIT. 


ISERICORDIA 
Domini plena est - 
terra : verbo Domini 
coeli firmati sunt, et 
spiritu oris ejus om- 
nis virtus eoruin. £^. 
Exultate, Justi, in 
Domino : rectos de- 
‘cet collaudatio. Glo- 
. ria. misericordia. Do- 
mini, 


OV TE la terre est 

remplie de la misé- 
ricorde du Seigneur: 
c'est sa parole éternelle 
qui a créé les cieux, et 
le souffle de sa bouche 
a formé les astres. Ps. 
Justes , chantez les lou- 
anges du Seigneur : c'est 
à ceux qui ont le coeur 
dro:t qu'il convient de 
le louer. Gloire. Toute 
la terre. 


CoLtECTE. Omnipotens sempiterne Deus. 


IEU tout-puissant et éternel, qui avez fait 
la grâce à vos serviteurs de reconnaitre, 


/ 


éternelle Trinité, etd 


pe une sincère confession de foi, la gloire de 
'adorer dans la puissance 
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de votre Majesté l'unité de votre naluFe, faites 
Qu'ua attachement inviolable à cette même foi 
fous affermisse contre toutes sortes d'adver- 
sités ; Par Jésus-Christ notre Seigfieur , etc. 


* Épttre 1. Saint Jean. Ch. 5. 


ES bien aimés , tous ceux qui sont nés da 
AMI Dieu, sont victorieux du inonde ; et celte 
ictoire par laquelle le monde est vaincu, est 
Peffet de tiotre foi. Qui est celui qui est victo- 
rieux du monde , sinon celui quicroit que Jé- 
sus est lo Fili de Dieu? C'est ce méme Jésus- 
Christ qui est venu avec l’eau et avec le sang; 
fon-seulement avec l'eau, mais avec l'eau ct 
le sang. Et c'est. l'esprit qui rend témoignage 
que Jésus-Christ est la vérité. Car il y en a 
frois qui rendent témoignage dans lo cicl, le 
Père , le Verbe et le Saint-Esprit , el ces trois 
personnes sont une méme chose. Et il y en a 
trois qui rendent témoignage sur la terre, 
l'esprit , l'eau et le sang; et ces trois sont une 
méme chose. Si nous recevons le témoignage 
des hommes, le témoignage de Dieu esi plus 
grand : or , c'est Dieu méme qui a. rendu cc 
grand témoignage en faveur de son Fil. 
Celui qui croit au Fils de Dieu, a dans sui- 
méme le témoignage de Dieu. 








GRADUEL. 


vos es béni, Sei- 


gneur, qui daign: 
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super Cherubin: be- 
nedictus es in firma- 
mento cceli, et lau- 
dabilis in secula. 7". 
Benedicat nos Deus , 
Deus noster, benedi- 
cat nos Deus, et me- 
_ tuant eum omnes fi- 
nes terree. ^ 


Alleluia, alleluia. 
V. Sanctus , Sanctus, 
Sanctus, ^ Dominus 
Deus exercituum 
plena est omnis terra 
glorià ejus. 


La Trés-Sainte Trinité. 


vous êtes assis sur les 
Chérubins, jeterles yeux 
sur nos abimes; vous 
étes béni dans le firma- 
ment, et des siècles in- 
finis chanteront vos lou- 
anges. P. Que notre 
Dieu nous bénisse, et 
qu'il soit adoré Jusqu'- 
aux exirémites de la 
terre. 

Alléluia, aléluia. P. 
Saint, Saint, Saint, est 


: le Seigneur, le Dieu des 


armées : toute la terre 
est remplie de sa gloire; 


Suite du saint Evangile selon saint Matthieu. 
Ch. 18. F. 18. 


E ce temps-là, Jésus dit à ses Disciples : 


'Toute puissance 


m'a été donnée dans le 


ciclet sur la terre. Allez donc, et instruisez tous 
les peuples, les baptisant au nom du Père, et 
du Fils , et du Saint-Esprit, et leur apprenant 
à observer toutes les choses que je vous aj 
commandées, et àssurez-vous que je seraj 
toujours avec vous, jusqu'à la in du monde, 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTOIRE. 
omixEDeus,om, ÇEl GYEUR Dieu, créa- 
D nium creator , teur de toutes cho- 


D 
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ses, juste ct miséricor- justus et misericors , 
dieux, seul bon, rece-' qui solus et bonus , 
vez ce sacrifice pour accipe sacrificium pro 
tout votre peuple : con- unherso populo. tno 
servez ceux que vous Israël; et custodi par- 
avez pris pour votre hé- tem tuam, et sancti- 
ritage, et sanclifiezles. fica. 


SéCRÈTE. 


EIGNEUR noire Dieu, sanctifiez, par l'in- 

vocation de vôtre sau nom, cette hostie 
que nous vous offrons, et rendez-nous par 
elle dignes de vous être offerts éternellement ; 
Par notre Seigneur Jésus-Christ , etc. 








PRÉFACE. 
I: est véritablement rnb dignum et 
juste et raisonnable, justum. est, æ- 





est équitable et salu- quum et salutare. nos 
taire, de vous rendre tibi semper et ubique 
grâces en tout temps et. gratiasagere, Domine 
en tout lieu, Seigneur , saucte, Pater omni- 
trés-saint; Père tout- potens, aeterne Deus; 
puissant, Dieu éternel: qui cum unigeuto 
qui avec votre Fils uni- Flo tuo ct Sprritu- 
que et le Saint-Esprit, Sancto ,unuses Deus 
êtes un seul Dieu et un unus es Dominus : 
seul Seigneur, non en non in unius sinzu- 
ne faisant qu'une seule laritate personae, sed 
personne, mais trois in unius ‘Trinilate 
personnes en une même substantiæ, QUO e- 
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velante te, credimus: 
hoc de Filio tuo , hoc 
de Spiritu - Sancto 
sinc differentià discre- 


tionis sentimus : ut in: 


confessioneverz sem- 
piternæque Deitatis , 
et in personis proprie- 
fas , et m esseniià uni» 
las, et in majestate 
adoretur æqualitas : 
Quem laudant Ange- 
hi, atque Archangeli, 
Cherubim quoque ac 
Seraphim , qui non 
cessant clamare jugi- 
ter, uná voce dicen- 
tes: Sanctus, etc. 


La Trés-Sainte Trinité. 


vous nous avez révélé 
de votre gloire , novs lo 
croyons aussi sans au- 
cune différence de votre 
Fils , et du Saint Esprit: 
en sorte que confessant 
une véritable et cterrielle 
Divimté; nous adorons 
la propriété dans les per- 
sonnes, l'unité dans les 
sence , et l'égalité dans 
la majesté. C'est vous 
qui êtes loué des Anves 
et des Archanges, des 
Chérubins et des Séra- 
phins, qui ne cessent 
de chanter d'une voix 
unanime: Saint, etc. 


Æ€COMMUNION. 
G RATIA Domini UE la práce de notre 
| nostri Jesu - Seigneur  Jésus- 
Christi, et caritas Christ et la charité de 


Dei, et communicatio 

Sancti - Spiritàs.— sit 

cum omnibus vobis, 
Amen. 


Dieu, et la communi- 

cation du Saint Esprit, 

demeureavec vous tous, 
Ainsi soit-il. 


PosT- COMMUNION. 


E!GNEUR Dieu, Père de notre Seigneur 
Jésus-Christ , donnez-nous la gráce d'étre 
fortifrés pat votre Saint-Esprit mèreurement à 
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accordez -nous la science de la charité de 
Jésus-Christ, afin que nous méritions d'avoir 
part à la plénitude de Dieu; Par Jésus- 
Christ, etc. 





Suite du saint Evangile selon saint Luc. 
Ch. 6. V. 36. 


EM temps-là, Jésus dit à ses Disciples 
L Soyez pleins de miséricórde, comme votre 
Pere est plein de miséricorde, Ne jugez point, 
et vous ne serez point jugés : ne condamnez 
point, et vous ne serez point condamnés : re- 
mettez, et on vous remettra ; donnez, et on 
vous donnera : on vous versera dans le sein 
une bonne mesüre, pressée, entassée, et qui 
se répandra par-dessus; car on se servira en- 
vers vous de la même mesure dont vous vous 
serez servis envers les autres. !l leur faisait 
aussi celte comparaison : Un aveugle peut-il 
conduire un autre aveugle? Ne tomberont-ils 
pas tous deux dans la fosse ? Le disciple n'est 
lus que le maître; mais tout disciple ser: 
parf est comme son maître. Pourquoi 
voyez-vous une paille dans Fœil de votre frère, 
et n'apercevez-vous pas une poulre qui est 
dans votre œil? Ou comment pouvez - vous 
dire à votre frère : Mon frère, laissez - moi 
tirer une paille de votre œil, vous qui ne 
voyez pas la poutre qui est dans le vótic2 
Hypocrite, àtez premièrement la poutre de 
votre œil, et vous verrez après cela commet 
vons lirezez la mile do Vee| dr vnirateère 
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À VÉPRES. 
Les Psaumes du Dimanche, page x16 et suiv. 


ANTIENNE. 


on!s unus Deus, 
E Pater, ex quo 
omnia, et nos im il- 
lum; et unus Domi- 
nus Jesus-Christus , 
per quem omnia, et 
nos per ipsum, 


Ant. Unus Deus, 
unus et mediator Dei 
et hominum , homo 
Christus-Jesus, qui 
deüil redemptionem 
semetipsum pro om- 
nibus. 


Ant. Ipse Spiritus 
testimonium reddit 
spiritui nostro, quod 
sumus Fin Do, si fi- 
lit, cthieredes quidem 
Dei cohwredes au- 
iem Ghristi 


L n'y a pour nous 

qu'un seul Dieu, le 
Père, de qui viennent 
toutes choses, et il nous 
a fait pour lui : il n'y a 
qu'un seul Seigneur, ' 
Jésus-Christ, par qui 
toutes choses ont été 
fañes, et c’est par lui 
que nous sommes. 

Ant, ll n'ya qu'un 
Dieu : i| n'y à. qu'un 
médiateur entre Dieu et 
les hommes .  Jésus- 
Christ homme qui s'est 
livré lui-même pour la 
redemption de tous les 
hommes. 

Ant. Le Saint-Esprit 
rend lui - même témoi- 
gnage à noire esprit , 
que nous sommes enfans 
de Dieu : que si nous 
sommes enfans , nous 
sommes aus hétitiers 
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de Dieu, et cohéritiers 
de Jésus-Christ. . : 

Ant. En lui nous a- — fnt. In ipso vivi- 
vonsla vie, le mouve- mus, ipsius enim et 
ment et l'être : car genus sumus. 
nous sorames les enfans 
et la race de Dieu. 

- Ant. Tont est delui, — fnt. Exipso, et per 
et par lui, et en lui : ipsum, et ip ipso, 
gloire à lui danstous.les sunt omnia : ipsi plo« 
siècles, Ainsi sait-il. ria in secula, Amen, 





CHAPITRE, a. Cor. 3, 14. 


UE la grâce denotreSeigneurJésus-Christ, 
l'amour de Dieu et la communication du 
Saint-Esprit demeüre avec vous tous. 


R. Les Séraphins se ^R. Seraphim cla- 
criaient l'un à l'autre: mabant alter ad al- 
* Saint, Saint, Saint terum: * Sanctus, 
est le Seigneur, le Dieu Sanctus , — Sanctus. - 
des armées; + La terre Dominus Deus exer- 
est toute remplie de sa citaum; 4 Plena. est 
gloire. P. ll y en a trois omnis terra glori 
$ rendent témoignage ejus. P. Tres sunt 

ans le ciel, le Père, quitestimonium dent 
le Verbe, etle Saint-Es- in calo , Pater, Ver- 
prit, et ces trois sont bum , et Spiritus- 
une méme chose. * Sanctus, et hi tres 
Saint. Gloire soit au unum sunt. * Sanc- 
Père. f La terre, tus. Gloria {Pen ext. 
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HANE. 


ER Sancte , ' ter 


potens Deus, 
Incomprehensa 'Tri- 


nitas , 


O lux perennis! pro- 


pus 


O ter beata gaudiis ! 


O vera 
/ unitas! 


O una semper Veri-. 


tas ! 


semper 


O sancta semper, 
quie bonam 
Diffundis omne Ca- 


vitas! 


Te densa circum 


nubila, 


Te circum inacces- 
sum jubar , 
Quod intùs ardent 


Angeli 


Circum trementes , 
cernere. 
Te conftetur in 


tuo 


Et plebs renata no- 


mine ; 
Firmáque 
fe 


prælbat 


fn Dieu trois fois 


Sant , trois fois 


puissant, Trinité in- 
compréhensible , ó lu- 
mière toujours brillan- 
te’! Trinité trois fois 
heureuse de votre pro- 
pre fonds! | | 
O Unité toujours 
vraie! ó Vérité toujours 
une! o charité toujours 
sainte.! source abon- 
dante de tous biens! 


Vous étes tout à la 
fois environné d'une 
obscurité sante , et 
d'une lumière inacces- 
sible ; les Anges vous 
voient en tremblant : et 
ils désirent avec ardeur 
de vous contempler. 

Votre peuple qui a 
été régénéré en votre 
nom, vous adore e 
vous loue ; et par une 
foi amoureuse il com- 
fence à gouer À avance 
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ce le bonheur qu'il am- 
bitionne et qu'il espere. 

Donnez-nous, Père 
éternel, le pouvoir de 
faire ce que vous com- 
mandez ; vous, Fils, 
donnez-nous d'appren- 
dre ce que vous ensei- 
gnez ; Esprit-Saint, fai- 
tes-nous vouloir de tout 
notre cœur le bien que 
vous nous inspirez. 

Ainsi soit-il. 

V. Que son augnste 
nom soit béni éternelle- 
meni ; 

R. Et que toute la 
terre soit remplie de sa 
majesté. 


4 Magnificat 


Que la grâce de la 
paix se multiplie sur 
vous, qui êtes élus selon 
la prescience de Dieu 
le Bere; pour étre sanc- 
tifiés par le Saint-Esprit, 

our être soumis à Jé- 
sus- Christ, et pour étre 
arrosé de son sang, 
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Amor quod ambit 
præmium. 

Da posse quod 

jubes , Pater; 

Da scire, Fili, quod 
doces ; 

Fac corde toto , Spi- 
ritus , 

Nos velle quod pro- 
bas bonum. 


Amen. 
. V. Benedictum no- 
men majestatis ejus in 
ælernum ; 

R. Kt replebitur 
majestate ejus omnis 
terra. 


, Zntienne, 


Electis secundèm 
priescientiain Dei Pa- 
tris , in sanctificatio- 
nem Spiritus, in obe- 
dientiaiu , et asper— 
sionem sanguinis Je- 
su-Christi , gratia vo+ 
bis et pax inu:tiplice- 
tur, 


Oraison. Omnipotens sempiterne Deus. 
Comme la Collecte, ci-devant ; page SS. 
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SAINT-SACREMENT. 
ANNUEL-MINEUR. 
LCR OPA — — 


A LA MESSE. 


INTROIT. 


GO sum panis vi- 

vus, qui de cœ- 
lo descendi. Si quis 
-manducaverit ex hoc 
pane, vivet in æter- 
num ; et panis quem 
ego dabo, caro mea 
est pro inundi vitä. 
Ps. Dominus regit 
me, et nihil mihi de- 
erit ; et in loco pas- 
cuz ibi me collocavit, 
Gloria. Ego. 


E suis le pain vivant 
J quissuis descendu du 
ciel : celui qui mange 
de ce pain vivra éter- 
nellement ; et le pain 
que je donnerai, c'est 
ma chair que je dois li- 
vrer pour la vie du 
mônde. £^. Le Seigneur 
est mon Pasteur , je ne 
manqguerai de rien: il 
m'a placé dans d’excel- 
len» pâturages. Gloire. 
Je suis, 


COLLECTE. eus qui nobis, 


Dieu, qui nous avez laissé la mémoire de : 
, d 
voire Passion daus l'auguste sactewwnt 


\ 
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que nous adorons aujourd'hui ; faites. nous la 
grâce d'honorer de telle sorte les sacrés mys- 
teres de votre Corps et de votre Sang , que 
nous ressentions sans cesse dans nos àmes les 
fruits de la redemptien que vous nous avez 
méritée, ó Sauveur du monde, Qui étant 
Dieu , vivez et régnez , etc. 


Epitre de saint Paul aux Corynthiens. 
Ch. 11. V. 23. 


ES Fréres, c'est du Seigneur méme que 
M j ai appris ce que je vous ai aussi ensei- 
ené , qui est que le Seigneur Jésus, la nuit 
méme qu'il devait étre livré à la mort , prit du 
pain, ayant rendu grâces, le rompit, et dit à 
ses Discipkes: Prenez, mangez, ceci est mon 
Corps , qui sera livré pour vous ; faites ceci en 
mémoire de inoi. [| prit dé méine le calice 
après avoir soupé , en disant: ce Calice est la 
nouvelle alliance en mon Sang; faites ceci en 
mémoire de moi , toutes les fois que vous le 
boirez : car toutes les fois que vous mangerez 
ce pain , et que vous boirea ce Calice, vous 
annoncerez lamort duSeigneur, jusqu'à ce qu'il 
vienne. C'est pourquoi , quiconque mangera 
de ce pain, ou boira le Calice du Seigneur 
idignement , scra coupable du Corps et du 
Sang du Seigneur. Que l'homme donc s'é- 
prouve soi- méme , et qu'il mange ainsi de ce 
pain, et boive de ce Calice. Car quiconque 
en mange et en boit indignement , mange 
et boit sa propre condamnation , ne ais | 


M 


PT 
as le discernement qu'il doit du Corps du 


igneuf. 
Guaover: ' 


on Moyses dedit OISEne vous a in 
N vobis panem de M donné dü sape 


colo; sed Pater meus ciel; mais mort Père 
dat vobis panem de vous nourrit d'un 
ccelo verum. P. Pa- qui vient vétitableñent 
nis Dei est, qui. de: du ciel, P. C'est le 
ccelo descendit, etdat de Dieu, qui est a 
vitam mundo. Ego cendu du ciel, pour 
sum panis vilae, donner la vie au mode, 
| Je suis ce pain qui i don- 
he la vie. 

Alleluia, alleluia. Alleluia, allduis. V. 
F. Caro mea ver? est 'Ma chair est une nour- 
cibus , et sanguis riture , et mon sang un 
meus veré est potus. breuvage. Celui qui 
Qui mandacat meam mange ma chair et qui 
parnem , et bibit boit mon sang, demeu- 
meum sanguinem , in refa en inoi, et je serat 
me manet, et ego in toujours enlui; Alléluia. 
co ; Alleluia. 


EN 


PROSE. 
T" , Sion, Sal- [Suez votreSsuveur, 


valorem, o Sion, louez vo- 
Lauda ducetn et Pas- tre Chef et votre Pas-" 
torem teur par vos hymnes et 

In hymnis et canticis. vos cantiques. 
Quantum potes, Faites pour puer sa 
fantüm aude; gloire tous Lés cfforts 
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dont vous êtes capable: Quia major omni 
mais comme 1l est au- laude, 
dessus de toutelouange, Nec laudare sufhcis. 
jamais vous ne pourrez 

le louer -autant qu'il le 


raérite. 

Ce qui fait aujour- — Laudis thema spe- 
d'hui particulièrement cialis, 
l'objet de notre culte , Panis vivus et vitalis 


c’est le pain vivant, et Hodiè proponitur. 
ui donne la vie. 


C'est le méme pain Quem in sacre 


que nous savons que mensá cœnæ 
Jésus donna à ses Apó- Turbe fratrum duo- 
tres dans le dernier re- dens, | 
pas qu'il fit avec eux. Datum non ambioi- 
tur. 

Ne mettons point de — Sit laus plena, sit 
bornes à nosadorations ; sonora, 
et mélons des cantiques Sit jucunda, sit de- 
de louanges aux trans- ' cora 
ports de notre joie. Mentis jubilatio. 

Car nous célébrons Dies enim solerm- 
l'établissement de ce di- nis agitur; 
vin repas, où Dieu lui- In quà mensæ prima 
méme devient notre recolitur 
nourriture. Hujus institutio. 


C'est dans ce repas — In hác mensà novi 
que Jésus, Roi d'un Regis 
peuple nouveau, fait Novum Pascha novæ 
succéder la Pàque de la lezs - 


nouvelle alliance, à la Phase Vetns tevaum 
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- Vetustaiem  novi- 
tas, 

Umbram fugat veri- 
tas, 

Noctem tux eliminat. 


Quod im  cenà 


Christus gessit , 


Faciendum hoc ex- 
pressit 
Jo sui memoriam. 
Docti sacris insti- 


tutis, ' 
Panem, vinum, in 
|^. salutis — 
Consecramus — hos- 
tiam. ° 
Dogma datur Chris- 
tianis, 
Quod in carnem 


transit panis, 
Et vinum in. sangui- 
nem. 
. Quod non caps, 
quod non vides, 
Animosa firmat f- 
des ; 
Praeter rerum. ordi- 
nem. 


- Lo Fête 


Páque' ancienne et figu- 
rative. 

Ce nouveau sacre- 
ment abolit les anciens, 
la vérité succède aux 
figures et la lumière à 
l'obscurité. 


Ce que Jésus-Christ 
a fait dans ce dernier 
repas, il nous a orden- 
ne de le faire en mé- 
moire de lui. | 

Instruits par Jésus- 
Christ même, nous 
consacrons le pain et le 
vin qui deviennent la 
victime de notre salut. 


C'est un dogme de foi 
reçu parmi les Chré- 
tiens, que le pain de- 
vient le Corps ER Jésus- 
Christ , et que le vin se 
change en son Sang. 

Ce mystère s'opére 
contre | ordre de la na- 
ture, et passe nos sens 
et notre intelligence ; 
mais une foi vive et ani- 
mée nous affermit dans 
cette croyance. 
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Sous les apparences 
du pain et. du vin, qui 
ne subsistent plus, la 
foi nous fait apercevoir 
de précieuses réalités. 

Klles renferment la 
chair de Jésus-Christ , 
qui devient notre nour- 
riture : elles contiennent 
son sang, qui devient 
notrebreuvage; en sorte 
néanmoins que Jésus- 
Chnst est tout entier 
sous chaque espéce. 

On peut roinpre et 
diviser ces espèces ; 
mais Jésus-Christ. n'est 

oint divisé : celui qui 
fe reçoit, le reçoit tout 
en'ier. 

Qu'il soit reçu de 
mile, on d'unseul, un 
seul en regoit autant que 
mille : tous s'en nour- 
rissent sans le consu- 
mer. ' , 

Les bons et les mé- 
cans le reçoivent, mais 
avec un sort b:en diffé- 
rent : puisqu'il est la vie 
pour les uns , et la mort 
pour ies autres. 


Sub diversis spe- 
ciebus, 
Signis. tantüm , et 
non rebus, 
Latent res eximiæ. 
Caro cibus, san- 
guis potus ; 
Manet tamen Chris- 
tus totus 
Sub utráque specie. 


e 


À sumente non 
concisus , 
Non confractus, non 
divisus , 
Integer accipitur. 


Sumit unus, su- 
munt mille; 
Quantüm isti, tan- 

tùm ille, 
Nec sumptus consu- 
mitur. 

Sumunt boni, su- 
munt mali, 
Sorte tameu inæquali 

Vite velinteritüs. 
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Mors est malis, 
vita bonis : 

Vide paris sumptio- 


ni$, 
Quàm sit dispar exi- 


tus! 
Fracio demüm Sa- 
cramento , 
Ne vacilles, sed me- 
| mento 
'Tanthm esse sub 
fragmento 
Quantüm toto tegi- 
tur. 
Nulla rei ft scis- 
sura : 
Signi tantüm fit frac- 
tura 
Quà nec status nec 
statura 


Signali minuitur. 
Ecce panis Ange- 
lorum , 
Factus cibus viato- 
rum, 
Vere panis filiorum, 
Non mittendus cani- 


bus. 
In figuris priæsis- 
natur, 
Cüm Isaac immola- 
tur : 


La Féle 


Il est la vie des bons, 
et la mort des méchans: 
quelle différence pour 
les effets, dans une 
communion qui est la 
méme à l'extérieur! 

Sion rompt l'Hostie, 
que votre foi ne soit 
point ébranlée; mais 
souvenez-vous que Je- 
sus-Christ cst aussi eu- 
tier sous une parcelle 
de l'Hostie, que dans 
l'Hostie entière. 

En rompant les cs- 
pèces , on ne romot 
point le Corps de J4— 
sus- Christ , il ne souffre : 
par-là aucune altératicn. 


Voici le pain des ^n. 
ges, qui est devenu la 
nourriture des lom- 
mes : c'est le vrai pin 
des eafans qu'il ne faut 
point jeter aux chiens. 


L'inmolation d'Isaac, 
le sacrifice de l'Agne-u 
Pascal, et la. manue 
donnée aux Juifs daus 
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le désert, ont étéla fi- 
gure de ce mystère ado- 
rable. 


Bon Pasteur, pain 
véritable, Jésus, ayez 
piué de nous; soyez 
noire nourriture ei no- 
tre soutien, et donnez- 
nous les veritables biens 
dans la terre des vi- 
vans. 


Vous dont la science 
et le pouvoir n'ont point 
de bornes, Seigneur, 
qui nous nourrissez de 
votre propre chair dans 
cette vie, faites-nous as- 
seoir dans l'autre à vo- 
tre table, et rendez-nous 
les compagnons et les 
cohéritiers des citoyens 
de la céleste patrie. 


Agnus Paschæ depu- 


latur , 

Datur manna patri- 
bus. . 

Bone pastor, panis 

veré, 

Jesw, nostri mise- 
rere; 

Tu nos pasce, nos 
tuere, 

Tu nos bona fac vi- 
dere 


In terra viventium. 
Tu, qui cuncta 
scis et vales, 
ui non pascis hic 
mortales : 
Tuos ibi commensa- 
les, 

Cohæredes et soda- 
les 
Fac sanctorum ci- 
.vium. | 


Suite du saint Evangile selon saint Jean. 


Ch. 6. F. 56. 


E N ce temps-là, Jésus dit à la troupe des : 
-AJuifs : Ma chair est véritablement viande, 
et mon sang est véritablement breuvage : celui 
qui mange ma chair et boit mon sang, demeure 
en moi, et moi en lui. Comme mon Père au 
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est vivant n'a envoyé; et que je vis par mon 
Pére, de méme celui qui me mange vivra aussi 
par moi. C'est ici le pain qui est descendu du 
ciel..Ce n'est pas comme la manue que vos 
pères ont mangée , et qui ne les a pas empé- 
chés de mourir : celui qui a mangé de ce 
pain vivra éternellement. . 


Credo, à l’Ordinaire de la Messe, page 45. . 


OFFERTUIRE. 
ACERDOTES Domni- ES Prétres du Sei- 
ni incensum et oneur offrent à Dieu 


panes offerunt Deo; l'encens et les pains ; 

et ideb sancti erunt c'est pourquoiils seront 

Deo suo, et non pol- consacrés à leur Dieu, 

luent nomen ejus. — et ils ne profaneront 
point son nom. 


SECRÈTE. 


CCORDEZ à votre Kglise, Seigneur, les 

dons de l'union et de la paix, qui sont re- 
présentés d'une maniére mystérieuse par les 
présens que nous vous offrons ; Nous vous en 
supplions par notre Seigneur, etc. 


Préface de la Nutivité, ci-devant , page 194 ; 
et qui se dit pendant toute l'Octave. 


COMMUN!ON. 


Q'orisscosovE MANOUTES les fois que 
manducabitis pa- LL vous mangerez ce - 
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pain , et que vous boirez 
ce calice, vous annon- 
cerez la mort du Sei- 
gneur jusqu'à ce quil 
vienne. C'est pourquoi 
quiconque mangera ce 

in et boira ce calice 
indigenemerit , sera cou- 
pable de la profanation 
du Corps et du Sans 
du Seigneur. 
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nem hunc , et ca'rem 
bibetis, mortem Do- 
mim) — annuntiaistis , 
donec veniat. Itaque, 
quicumque manduca- 
vertt panem hunc , 
vel biberit. calicem 
Domin! indignè, reus 
erit Corporis et San- 
guinis Domini. 


Tosr-CoMMUN!ON. 


CCORDEZ-NOUS, Seigneur, de jouir éter- 

nellement du bonheur de votre divinité, 
à laquelle nous participons déjà par le sacre- 
ment de votre Corps et de votre Sang; Par 
Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 





A VÉPRES. 


Psaume ; Dixit Dominus, page 116. 


ANTIENNE. 


UE le Seigneur soit 
loué dans ses mi- 
séricordes et dans les 
merveilles qu'il a faites 
en faveur des enfans des 
hommes, parce qu'il a 
rassasié l'àme qui etait 
vide et affamée. 


ONFITEANTUR 
Domino miseri- 
cordæ ejus, et mi- 
rabilia ejus filis ho- 
minum : quia animam 


inanem et animam 
esurientem — satavit 
bonis. 


"e 
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La Féte — 


Psaume, Confitebor, page 117. 


Ant. Memoriam 
fecit mirabilium suo- 
yum . misericors et 
miserator Dominus : 
escam dedit timenii- 
bus se. 


Ant, Le Seipoeur 
compatissant et miséri- 
cordieux, a éternise la 
mémoire de ses mer- 
veilles ; il a donné une 
nourriture à ceux qui 
le craignent. 


Psaume 115. 


REDIDI propter 

quód locutus 

sum ; ego autem hu- 
miliatus sum nimis. 


Ego dixi in excessu 


meo : omnis homo 
mendax. 
Quid retribuam 


Domino,.pro omni- 
bus quæ retribuit mi- 
hi? 

Calicem salutaris 
accipiam , et nomen 
Domini invocabo. 


J^ espéré au. Ser- 
gneur, et c'est ce qui 
m'a fait elever la voix 
pour l'invoquer ; j'étais 
réduit à la derniére mi- 
sère. 

Non, disais-je dans 
ma fuite, je ne mettrai 
point ma confiance dans 
les hommes : ils sont 
tous irompeurs. 

Que rendrai-je à ce 
Dieu de bonté, pour 
tous les biens que j'en 
ai reçus? 

Je lui offrira un sa- 
crifice d'actions de grà- 
ces pour ma délivrance, 
et je loucrai sou saint 
nom. 
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Je lui rendra mes 
voeux en presence de 
tout son peuple, je pu- 
blierai que ses servi- 
teurs lui sont chers, et 
qu'il ne les laisse pas 
succomber à la violence 
de leurs persécuteurs. - 

Seigneur, parce que 
je m'applique à vous 
plaire, et que je suis 
fils d'une mére qui vous 
à toujours fidélement 
servi. 

Vous  m'avez fait 
échapper des mains de 
mes ennemis : aussi 
vous ofirirai-je des sacri- 
fices de louange, et je 
cuebrerai votre nom. 

Jérusalem, tu me re- 
cevras victorieux dans 
tes murs; là je rendrai 
mes voeux au Seigneur, 
en présence de tout son 

euple. 

Ant. Yl les a. rassasiés 
du pain du ciel. 1l a fen- 
du la pierre, et il en est 
sorti des eaux ; des fleu- 
ves ont coulé dans un 


heu aride, 
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Vota mea Domino 
reddam coram omui 
populo ejus , pretiosa 
in conspectu Domini 
mors Sanctorum ejus. 


O Domine, quia. 
ego servus tuus, ego 
servus tuus, et filius 
ancillæ tucæ. 


Diripuisti vincula 
mea, tibi sacrificabo 
hostiam laudis, et 
nomen Domini invo- 
cabo. 


Vota mea Domino 
reddam in conspectu 
omnis populi ejus, 
in atriis domûs Do- 
mini in medio tul, 
Jerusalem. 

Ant. Pane cceli sa- 
turavit eos. Diripuit 
petram, et fluxerunt 
aque; abierunt in 
sieco lumina. 


23 


v. 


— 
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Le Ite 


Psaume 127. 


EATI omnes qui 
timent Dominum, 
qui ambulant in viis 


ejus. 


Labores manuum 
fuarum, quia man- 
ducabis, beatus es, 
et bene tibi erit. 


Usor tua sicut vi- 
fis abundans, in la- 
teribus domüs tuze. 


Filii tui, sicut no- 
velie olivarum, in 
circuitu mensa tuæ. 


Eccé sic benedice- 
fur homo, qui timet 
Dominum. 


Benedicat tibi Do- 
minus ex Sion, et 
videas bona Jerusa- 


lem omnibus diebus 
vile lue. 


EUREUX ceux quí 

. craignent le Sei- 
gneur, et qui marchent 
dans la voie de ses 
commrandemene. 

Qui, si vous craignez 
le Seigneur, il bénira 
vos travaux; vous en 
goûterez les frus, yous 
serez heureux ei com- 
blé de biens. 

Voire femmetoujours 
retirée dans votre mai- 
son, aussi féconde que 
la vigne, vous donnera 
une nombreuse famille. 

Vous verrez vos enfans 
serrés autour de votre 
table, semblables à de 
jeunes oliviers d'une vi- 
ve et ayréable verdure. 

Telles sont les béné- 
dictions que Dieu versé 


sur l'homme qui le 
craint. 
Le Seigneur du haut 


de Sion répandra ses 
dons sur vous; pendant 
tout le cours de votre 
vie, vous verrez Jéru- 
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salem abondante en ri- 
chesses. 

Vous verrez les en- 
fans de vos enfans, 
vous verrez la paix ré- 
gner en Israël. 


Ant. lis ont mangé , - 


ils se sont rassasiés , ils 
se sont engraissés; sa 
grande bonté :a fourni 
abondamment à:leurs 
délices. | | 
Psaume. 
. i. . 
qp ÉRUSALEM., louez le 
Seigneur: : Sion, . 
.chantez les louanges de 
votre Dieu. : 
H a fortifié vos po 
les, et il. les. a mises à 
couvert des insultes de 
l'ennemi; il a. comblé 
de biens vos habitans. 
Il a établi la paix sur 
vos frontières, et il 
vous. fait goûter les 
fruits les plus doux de 
l'abondance. . 
C'est lui qui envoie 
ses ordres. à la terre, et 
ses. ordres sont portés 
avec diligence. 
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Et videas: filios fi- 
liorum tuorum ; pa- 
cem super Israel. 


nt. Comederunt, 
et saturati sunt, et 
impinguati sunt , et 
abundaverunt delicus 
in bonitate magnä. 


147- 


AUDA, Jerusalem, 
Dominum ; lauda 
Deum tuum, Sion. 


Quoniam confor- 
tavit. seras. portarum 
tuarum ; : benedixit 
flus tuis. in te. 


Qui posuit fines 


tuos pacem : et adipe. 


fruménti satiat. te. 


e 4 
tí]; 


Qui emittit elo-. 
quium suum terra; 
velociter. currit. ser— 
mo ejus. . 


e 
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Qui dat nivem. st- 


cut lanam, nebulam 
sicut cinerem spargit. 


Mittit — erystsllum 
euam sicut. buccellas; 
ante faciem frigoris 
ejus qui sustinebit ? 


Emittet — verbum 
suum ; et liquefaciet 
ea ; fabit spiritus 
ejus, et: fluent aquse. 


Qui annuniiat ver- 
bum suum Jacob, 
jnstitias et judicia sua 
Israel. 


Non fecit. taliter 
omni nationi ; .ct ju- 
dicia sua non mani- 
festavit eis. 


Ant. Manducave- 
runt omnes pingues 
ferre : in censpectu 


Le Féte 


. Pour échaufér kb 
terre, dl lui fait de la 
neige comme une cou- 
verture de line, il 
couvre de gelé= blanche 
cemme de cendres. 
Hla couvre aussi de 
glace, eomme de plu- 
sieurs moreeaux de cris- 
tal ;.et alors la rigueur 
du froid. est difheile à 
supporter. 
ais ses ordres font 
ensuite fondre les neiges 


et les places : il fait sowf- 


fler. le veut du midi, et 
les eaux coulent aussitôt 
pour rendre la terre 
plus féconde. 

C'est ce méme Diew 
qui a déclaré ses volon- 
tés aux enfans de Jacob; 
qui a fait connaitre sa 
lei au peuple d'Israël, 

Il n'en a pas usé 
ainsi à l'égard des autres 
nations, il ne leur a pas 
manifesté ses comman- 
demens. 

"Ant. Les riches de la 
terre ont adoré, et ils 
ont mangé : tous ceux 
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descendent autom- ejus eadent omnes 
1 s’abaisseront en sa qui descendunt in 
ence. terram. 


CuaPiTRE. Zach. 9, 17. 


v'Esr -cE que le Seigneur a de bon et 
d'excellent, sinon le froment des élus, 
: vin qui fait germer les vierges ? 
"Noussommestous — R. Unus panis, * 
ieul pain, * Nous Unum corpus mulii 
mes un seul corps, sumus, 4 Omnes qui 
ous tous qui parta- de uno pane parti- 
y le méme pain. W. cipamus. P. Exultate 
ssalez de joie en in conspectu Dei, 
ence de Dieu , qui qui inhabitare facit 
dans la méme de- unius moris in domo. 
re ceux qui ont le * Unum. Gloria. f 
ie esprit. * Nous Omnes. 
mes. Gloire ax 
* + Nous tous. 
HTMXE, 

A langue, chantez ANGE, lngua, 

le mystère du X gloriosi 
ps glorieux et du Corporis mysterium. 
L pee que Jó- Sanguinisque pretio- 








rist, le fruit du si, 
te sein de Marie, Quem in mundi pre- 
oi des nations a ré- tium , 
lu pour racheter le Fructus ventris ge- 
de. nerosi 


Rex effüd gent 3 
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Nobis datus . nobis 
natus, 
Ex intactà Virgine , 
Et in mundo conver- 
Satus, 
Sparso verbi semine, 
Sui moras incolatüs 
Miro clausit ordine. 


In supreme nocte 
corna 


Recub-ns cum  fra- 


tribus 
Observatà lege plenè 
Cibis in legalibus , 
Cibum turbæ duode- 
nae 
Se dat suis manibus. 


Verbum caro, pa- 
nem verum, 
Verbo carnem effi- 
cit: 7 
Fitque Sanguis Chris- 
ti merum ; 
Ft si sensus deficit, 
Ad firmandum , cor 
sincerum, 


Sola fides sufficit. 


nn cerca ues moe dE 


La Fée 


Jésus-Christ qui nous 
avait été donné, et qui 


était né pour l'amour 


de nous d'une Vierge 
très-pure, aprés avoir 
vécu dans le monde ,. 
et répandu la divine se- 
mence de sa parole, a 
achevé le temps de sa 
demeure parmi nous, 
en instituänt un mystère 
merveilleux. — 

Etant à table avec ses. 
douze Apotres, la nuit 
de la. dernière cóne , 
aprés avoir entiérement 
accompli la loi , en man- 
geant Le qu'elle prescri- 
vait, il se donna lui- 
méme à.eux de ses 
propres mains, pour 
être leur nourriture. 

Le verbe fait chair, 
change par sa parole le 
pain en sa propre chair, 
elle vin devient le Sang 
de Jésus Christ : si les 
sens y contredisent ; 
la foi suffit pour affermir 
un eœur fidèle. 
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Prosternons - nous 
donc , et adorons un si 
auguste sacreruent ; que 
les rits anciens fassent 
place à ce mystère nou- 
veau : que la foi supplée 
au défaut des sens. 


Gloire, louange, sa- 
lut, honneur, puissance 
et bénédiction au Père 
et au Fils ; qu'une méme 
gloire soit rendue au 
Saint-Esprit, qui pro- 
céde du Pére et du Fils. 


Ainsi soit-il. 

V. Vous leur avez 
donné un pan du ciel, 

R. Lorsqu'ils étaient 
affimés. 


A Magnificat 


Seipneur, vous avez 
nourri votre péuple du 
pain des Ánges , et vous 
lui avez fait tomber du 
ciel un pain qu: ren- 
ferme ce qu'il y a de 
plus délicieux, et tout 


AT: 


Tantum ereo Sa- 
cramentum 
Vencremur cernui : 
Et antiquum docu- 
mentum 
Novo cedat ritu : 
Præstet fides supple- 
J| mentium 
Sensuum defectut. 
Genitori Genito- 
que; . 
Laus et jubilatio , 
Salus, honor, virtus 
quoque 
Sit et benedictio : 
Procedenti ab utro- 
que 
Compar sit laudatio. 
Amen. 
V. Panem de ccelo 
dedisti eis, 
R. ln fame eorum. 


, Antienne. 


Anselorum  escà 
nutrivisti — populum 
tuum, Domime, et 
paratum panem de 
cælo præstitisti illis , 
omne delectamentum 
in se habewNem, et 


Ia 3 | La Fée -: 


omnis saporis suavi- ce qui peut être agréa- 
tatem. ble au poût. 


Oraison. Deus, qui nobis. 


O Dieu, quinous avez laissé la mémoire de 
votre Passion dans l'auguste sacrement 
que nous adorons aujourd’hui, faites-nous 
la grâce d'honorer de telle sorte les sacrés 
mystères de votre Corps et de votre Sang , 
que nous ressentions sans cesse dans nos ámes 
les fruits de la Rédemption que vous nous 
avez méritée, ó Sauveur du monde; Qui 
étant Dieu , vives et régnez , etc. 





SALUTS DU SAINT-SACREMENT. 


Psaume 22. 


Dow regi! mc, et nihil inihi deerit * in 
loco pascuæ ibi me collocavit. 

Super aquam refectionis educavit me; * 
animam meam convertit. 

Deduxit me super semitas justitiae * propter 
noter suum. 

Nam, et si ambulavero in medio umbræ 
morlis, non timcbo mala, quoniam tu me- 
cum es. 

Virga tua et bacuius tuus * ipse me conso- 
lata sunt. | 

Parasti in conspectu meo mensam, * ad- 
yersüs eos qui tribulant ine. 
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Impinguasti in oleo caput meum, * et calix 
meus inebrians quàm praeclarus est ! 

Et misericordia tua subsequetur me * om- 
nibus diebus vitse mese. | 

Et ut inhab:tem in domo Domini, * in lon- 
gitudinem dierum. 

Gloria Patri. 


.. Ant. Dignus est Agnus qui occisus est ac- 
cipere virtutem et divinitatem, et honorem, 
et gloriam et benedictionem. Sedenti in thro- 
no , et Agno , benedictio, ethonor, et gloria, 
et potestas in secula seculorum. Amen. 


IIymne , Pance lingua, ci-devant , page 40g. 


R. Omnis homo qui accesserit ad ea quie 
onsecrata sunt, in quo est immunditia, pe- - 
ibit. * Immundus non vescetur, sed munda- 
is vescetur, de sauctificatis; quia cibus illius 
4. P. Nen est bonum sumere panem filio- 

m et mittere canibus. * Immundus. 


V. Domine, salvum fac Regem: H. Et exau- 

nos in die quà invocaverimus te. 

3loria Patri. 

t. bref. Christ» Jesu fili Dei vivi, * Miserere 
s. KR. Christie. P. Qui carne. nos pascis. 
* Miserere. Gloria. Ji. Christe. 
. Ostende nobis, Domine , inisericordiam 
. R. Et salutare tuum da nobis. 


aison. O Dieu qui nous, page Ja. 


» eco tot 
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Solis Presbyteris, 

Quibus sic congruit, 

Ut sumant et dent 
ceteris. 

Panis Angelicus 
Fit panis hominum, 
Dat panis cœlitus 
Figuris terminum : 

O res mirabilis ! 

Manducat Dominum 

Pauper servus et hu- 
milis. 

Te trina Deitas, 
Unaque, poscimus; 
Sic nostu visila, 
Sicut te colinus : ' 
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Per tuas semitas 

Duc nos quo tendi- 
inus : 

Ad lucem quam inha- 
bitas. : 

Amen. 

H.. Immolabit agnum 
universa multitudo filio- 
rum fÎsrael ad vespe- 
ram : et * Edent carnes 
et azymos panes. P. 
Pascha nostrum immo- 
latus est Christus : ita- 
que epulemur in azy- 
mis sinceritatis. et veri- 
tatis. * Edent. 


HYAMNE. 


TEEBUM supernum 
-prodiens , 

Nec patris linquens 
dexteram ; 
Adopussuum exiens, 
Venit ad vitae vespe- 

ram. 


In mortem à discr . 


ulo 

Suis tradendus æmu- 
lis, 

Friàs in vitz ferculo 

Se tradidit discipulis. 


Quibus sub binà spe- 


cie 
Carnem dedit et san- 
. guinem ; 
Ut duplicis  substan- 
tiæ 
Totum cibaret homi- 
nem. 
Se nascens dedit so- 
cium, 
Convescens in edu- 
lium, 


Se moriens in oeewxa 4 
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Se regnans dat in præ- 
mium, | 
O salutaris hostia, 


Qua coli pandis os- ' 


tium : 
Bella premunt hostilia, 
Da robur, ‘fer auxi- 
lium. 
* Qui carne nos pascis 
| tuà, . 
Sit laus tibi, Pastor 
bone, 
Cum Patre; nec tibi 
minor 


Saluts 


Laus utriusque, spi- 
ntus, 

Amen. 

R. Cœnantibus dis- 
cipulis , accepit Jesus 
panem, et Bene- 
dixit, ac fregit, de- 
ditque eis, et ait: Ac- 
cipite, et corned:te , 
Hocestcorpusineuim. 

F. Panem cceli de- 
dit eis, panem Anse- 
lorum  manducavit 
homo. * Benedixit. 


HYMNE. 


DORO te supplex, 
Latens Deitas, 
Qua sub his figuris 
veré latitas. 

Tibi se cor meum to- 
tum subjicit : 
Quia te contempians , 
totum defecit. 
Visus, tactus, gustus 
in te fallitur ; 

Sed auditu solo tutd 

. creditur. 
Credo quidquid dixit 
Dei Filius : 
Nil hoc veritaus verbo 
verius. 


In cruce latebat sola 


; Deitas. 


At hic latet simul ct 
humanitas, 
Ambo tamen credens 

| atque confitens, 

Peto quod petivit. la- 
tro peenitens, 

Plagas, sicut Tho- 

mas, non intueor; 

Deum tamen meum 
te confiteor : 

Fac me tibi semper 

magis credere : 

In te spem habere, 

te diligere. - 


— — t ——M — —— _ 
—m ER nnn cd 


du Suint-Sacrement. 


O memoriale mortis 
Domini , 
Panis vivus, — vitam 


praestans homini, 


Presta meæ menti de 
te vivere, 
Et teili semper dulce 
sapere. 
Pie pellicane, Jesu 
Domine , 


Me immundum munda 
tuo.sanguine , 
Cujus una stilla salvum 

facere | 
Totum qui ab omni 
mundum scelere. 
Jesu, quem velatum 
nunc aspicio , 
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Oro, fiat. illud quod 
tam sitio ; 

Ut te revelata cernens 
facie , 

Visus sim beatus tuæ 
gloriae. 

Amen. 

R. Homo quidam 
fecit coenam magnam, 
et niisit servum suum 
horà cœnæ dicere in- 
vitatis ut venirent, * 
Quia jam parata sunt 
omnia. JP. Venite , 
comedite panem 
meum, et bibite vi- 
num quod  miscui 
vobis. * Quia. 
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LE 8 DÉCEMBRE. 


- LA CONCEPTION 
DE LA SAINTE VIERGE. 


SEMI-ANNUEL. 
— D. — — 


A LA MESSE. 


INTROIT. 
URAVIT Dominus E Seigneur a 
David , veritatem, David un se 


et non frustrabitur véritable, et il ne 
eam; de fructu ven- tractera point ,.c 
tns tui ponam super vos entrailles que 
. sedem tuam. Ps. Me- celui que j'établi 
mento, Domine, Da- votre trône. Ps 
vid, et omnis man- gneur, souvene 
suctudinis ejus. Glo- de David et de s 
ria. Juravit. ceur au milieu dé 
ses afllietions.. ! 
Le Seigneur. 
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CoLLECTE. Supplicationem sereorum tuorum. 


XAUCEZ , Ô Dieu de miséricorde, la prière 
Ex votre peuple; afin que s'assemblant 
pour célébrer la Conception dela Sainte Vierge, 
mère . de Dieu, il puisse, par son interces- 
sion, être délivré de tous les maux qui le me- 
nacent ; Par N. S. J.-C., etc. 


Epítre , Genèse. Chap. 8. V. 9. 


N ces jours-là , le Seigneur Dieu appela 
JL Adam, et lui dit : Où êtes-vous ? Il lui ré- 
pondit : J'ai entendu votre voix dans le Para- 
dis, et ayant eu peur, parce que j'élais nu, 
Je me suis caché. Le Seigneur lui répartit : Et 
d'où vous est venue celte-pensée que vous 
étiez nu, sinon de ce ue vous avez mangé du 
fruit de l’arbre dont je vous avais défendu de 
manger ? Adam lui répondit : C’est la femme 
que vous m'avez donnée pour compagne qui 
m'a présenté du fruit de cet arbre, et j'en ai 
mangé. Le Seigneur Dicu dit à la femme : 
Pourquoi avez-vous fait cette faute? Fille lui 
répondit : Le serpent m'a trompée, et l'ayant 
cru , j'ai mangé de ce fruit. Alors le Seigneur 
dit au serpent: Parce que tu as fait cela, tu se- 
ras maudit entre tous les animaux et toutes les 
bêtes de la terre : tu ramperassur le ventre, et 
tu mangeras la terre tous les jours de ta vie. Je 
inettrai une inimitié entre toi et la femme, en- 
tre sa postérité et la tienne. Elle te brisera la 
‘tête, ct tu tècheras de la mordre par Ve wan. 


ah 
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GRADUEL. 


LUMINIS impetus q E fleuve qui coule 

laetificat civitatem dansla cité de Dieu, 
Dei : sanctificavit ta- la remplit de joie : k 
bernaculum suum Al- Trés-Haut a sanctifié 
tissimus. P. Deus in son tabernacle. P. Dieu 
medioejus, non com- est au milieu de cette 
movebitur : adjuvabit cité sainte; elle ne sera 
eam Deus mané di-, point ébranlée : Dieu la 
uculb. secourra dés le point 

' s du jour. 

Alleluia., alleluia.  Alléluia, alleluia. 7. 
F. Elegit eam Domi- Le Seigneur l'a choisie 
nus in habitationem poür :a demeure; Al- 
sibi ; Alleluia. ^ "leluia. ' 


Commencement du saint Evangile selon saint 
Matthieu. Ch. 1. V. 1. 


ÉNÉALOGIE de Jésus-Christ, fils de David, 

fils d'Abraham. Abraham engendra Isaac. 
Isaac engéndra Jacob. Jacob engendra Judas et 
ses frères. Judas engendra de "Thamar Pharès 
et Zara. Pharès engendra Esron. Esron engen- 
dra Aram. Áram engendra Aminadab. Ami- 
nadab engendra Naasson. Naasson engendra 
Salmon. Salmon ensendra Booz de Rahab. 
Booz engendra Obed dé Ruth. Obed engen- 
dra Jesse. Jessé engendra David qui fut Roi. Le 
roi David engendra Salomon de celle qui avait 
été femme d'Urie. Salomon eagendra Roboam. 
Roboam engendra Abias, Abias engendra Asa. 
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Asa enzendra Josaphat. Josaphat enrendra 
Joram. Joram enzendra Ozias. Ozias engendra 
Joatham. Joatham eigendra Achaz. Achaz en- 
gendra Ezéchias. Fréchixs encendra Manasse, 
Manassé engendra Amon. Ainon engendra Jo- 
sias. Josias enzendra Jéchonras et ses frères, 
vers le temps que les Juifs furent transportes 
à Babylone. Jéchonias engendra Salathiel. Sa- 
lathicl-engendra Zorobabel. Zorobabel engen- 
dra Abiud. Abiud engendra Eliacim. Eliacim 
engendra Ázer. Azor engendra Sadoc. Sadoc 
engendra Achim. Achim engendra Eliud. Eliud 
engendra Eleazar.- É!éazar engendra Mathan. 
Mathan engendra Jacob. Et Jacob ensendra , 
Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né 

Jésus , qui est appelé le Christ. 


Credo, à l'ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


L sortira un rejelon GREDIETUR virpa 

de l'arbre de Jessé,. E de radjce Jesse, 
cel arbre produira une et flos de radice ejus 
fleur sur laquelle l'Es- ascendet; et requ.es- 
prit - Saint viendra se cet super eum Spiri- 
reposer : alors toutes.tus Domini : et ip- 
les nations viendront lui sum gentes depreca- 
offrir leurs prières. buntur. 


SECRÈTE. 
Dieu, qui avez prévenu de bénédictions 
et de grâces la bienheureuse Vierge Marie 


' rus 
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La Conception 


N . . . 4 +. 
que votre Fils unique avait choisie pour sa de- 
meure : préparez nos ámes et nos corps pour 


recevoir ce méme Fils unique notre 


'igneur 


Jésus- Christ, qui doit venir à nous et de- 
meurer en ous ; Lui qui étant Dieu, etc. ^ 


PRÉFACE. 


Vs digmum et 
. justum est, æ- 
quum et salutare, nos 
tibi semper et ubique 
gratias agere, Domine 
sancte, Pater omni- 
potens, eterne Deus; 
et te in *** beatæ et 
gloriose | semperque 
Virginis exultantibus 
animis, laudare, be- 
nedicere et prædica- 
re; quie ut Unigeri- 
tum tuum Sancti Spi- 
oburhbratione 
concepit et virginitatis 
glorià permanente, 
huic mundo làmen 
eternum effudit , Je- 
sam-Christum Domi- 
num nostrum ; Per 
quem . Majestatem 
tuam laudant Angeli , 
adorant, etc., etc. 


L est véritablement - 

juste et raisonnable, 
il est équitable et salu- 
taire de vous rendre 
grâces en tout temps et 
en tout lieu, Seigneur 
très-saint, Père tout- 
puissant, Dieu éternel : 
de vous louer, vous bé- 
nir et vous glorifier dans 
les transports de la joie, 
en honorant la mémoi- . 
re de la bienheureuse 
Marie toujours Vierge , 
qui, aprés avoir concu 
votre Fils unique par 
l'opération du Sant- 
Esprit, a mis au mon- 
de, en conservant tou- 
jours sa virginité pure 
et sans tache, la lumière 
éternelle, Jésus-Christ 
notre Seigneur : C'est 
par luiqueles Anges, etc. 


(Comme à la Préface ordinaire, ci-dev. p. 52.) 
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Communion. 


"EST. ici le lieu de H5 requies mea 
mon repos pour ja- in seculum se- 
mais, j'y. habitera, culi; hlc habitabo, 
parre que je l'ai pris eg. quoniam elegi eam 5. 
affection. mE 
: Posr-Cow) Mio. 


Seven » qui choisissant de toute éternité 
AD la bienheureuse Vierge'Marie pour être la 
Mère de votre Fils unique, l'avez coinblée des 
dons de votre grèce par-dessus tous vos 
Saints, accordez-nous que , ‘par la participa- 
tion de ce Sacrement , noûs devenions dignes 
d'avoir part à votre grâce; Parle même Jésus- 
Christ notre Seigneur, etc. 

















A VÈPRES. 
Psaume, Dixit Dominus, page 116, 
ANTIENNE. 


OUS êtes béniedevo- FpENEDICTA tu à 
tre Dieu dans toute Deo tuo in omni 
la maison de Jacob. tabernaculo Jacob." 


Psaume , Laudate pueri , page 121. 


Ant. Le Dieu d'Is- — /nt.In omni gente 
raël sera glorifé en quæ audierit nomen 
vous, chez touslespeu- tuum  magnificabitas . 

MR 
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super te Deus Israel. 


1 \ 


ÆTATUS sum in 
his 
sunt mihi; in domum 
Dominiibimus. 
Stantes erant pedes 
nostri in atrüs tui, 
Jerusalem. 


— Jerusalem que æ- 
dificatur ut civitas , 
cujus participatio 
ejus in idipsum. 


lllüc enim ascen- 
derunt tribus, tribus 
Domini, testimonium 
]srael, ad confiten- 
dum nomini Domini. 


Quis illic sederunt 
sedes in judicio , se- 
des super domum 
David. 


Rogate quæ ad pa- 
cemsunt, Jerusalem, 


quæ dicta: 


La Conception 


ples qui entendront vo? 
tre nom, 


Psaume 1231. 
Ja été .comblé de 


joie en apprenant que 


nous irions dans la mai- 


' son du Seigneur. 


. Jérusalem ,  bientót 
hous aurons le bonheur 
de nous voir assemblés 
dans ton temple. 

, Jérusalem, tu es b4- 
fie pour être la de- 
meure d'un peuple qui 
vit dans l'union et dans 
la paix. 

|. Car selon la promesse 
faite à Israël, tu rece- 
vras dans ton enceinte 
les tribus qui compo | 
sent le peuple du Sei- 
gneur, afin qu'elles s'y 
occupent à glorifier son 
nom. 

Là sera le tribunal 
souverain de la justice , 
et le siége de l'empire 
accordé à la maison de 
David. 

Faisons des vœux 
pour le bonheur de Jé- 
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Yusslem , et disons : et abundantia diligen- 
Sainte Cité, que ceux tibus te. 
qui vous aiment, jois- 
sent dans votre enceinte 
de l'abondance de tout, 
bien. 

Que la force de vos — Fiat pax in virtute 
fours vous assure une fuà, et abundantia in 
paix éternelle et l'abon- turribus tuis. 
dance qui l'accompa- 
gue. 

Vous me rejoindrez — Propter — fratres 
à mes parens et à mes meos , et proximos 
amis, et c'est ce qui me meos, loquebar pa- 
fait parler avec plaisir de cem de te. 
la paix de vos habitans. 

ous renfermez la Propter domunr 
demeure du Seigneur Domini Dei nostri , 
notre Dieu, et c'est ce quæsivi bona tibi. 
qui m'engage à faire des 
Yœux pour vous. 

Ant. Nous avons pé- Ant. Peccavimus 
ché contre le Seigneur; Domino : ne cesses 
ne cessez point de crier. pro nobis elamare ad 
pour nous au Seigneur. Dominum Deum nos- 
notre Dieu, afin qu'il trum ut salvet nos. 
nous sauve, 


Psaume 126. 
S le Seigneur ne bâtit N“ Dominus æ- 


lui-même le Tem- dificaverit do 
ple, les efforts de ceux imum, in vins Wa 
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boraverunt qui ædi- 
ficant eam. 

Nisi Dosninus cus- 
todierit  civitatem , 
frustrà vigilat qui cus- 
todit eain, 

Vanum est vobis 
ante lucem surgere: 

.Surgite postquàm se- 
deritis, qui mandu- 
catis panem doloris. 


Cünm dederit dileè- 
fis suis somnum, eecé 
lerecitas Domini , 
fiin, merces fructüs 
ventris. ‘ 


Sicut sasittæ in 
manu potentis, ità fi- 
li excussorum. 


- La Concejtion 


qui le bètissent-sont ine- 
üles. 

Si le Seigneur ne gar- 
de lui-même la ville, 
c'est en vain que veille 
celui qui la garde. . 

' En vain vous vous 
levez devant le jour , si 
le ciel ne seconde pas 
vos soins ; ne vous levéz 
plutot qu'après vous 
être bien reposés : vous 
qui mangez un pain do. 
douleur , mettez votre. 
eonfiance au Seigneur. 

En méme temps qu'il 
accordera le sommeil à. 
ses serviteurs, il les ai- 
dera à relever son hé 
tage : il leur naitra des 
enfans qui seront la ré- 
compense de leur con- 
fiance. . 

Ces enfans de péres 
agités par tant de mal- 
heurs , seront aussi re- 
doutables que les flèches 


des mains d'un homme 


' robuste. 


Deatus vir qui im- 
plevit desiderium su- 
Un CX Ipsis; non con- 


Heureuxles pères qui 
verront leurs désirs ac- 
compls dans une nome 
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breuse postérité ! lors- fundetur cùm loque- 
qu'ils traiteront devant tur inimicis suis in 
la porte de la ville avec portà. 
leurs ennemis, ils ne — Gloria Patri, 
seront frappés d'aucune ' 
crainte, Gloire au Père. 

Ant. Anvoquez le Ant. Invoca Domi- 
Seigneur, parlez pour num, etloquere Regi 
nous au Roi, et déli- pro nobis, et libera 
vrez-nous dela mort. nos de morte. 





Psaume, Lauda , Jerusalem, page £07. 


Ant. Voyant l'extré- Ant. Propter an- 
me aflliction où votre gustias et tribulatio- 
peuple se trouvait ré- nem generis tui, sub- 
duit, vousvous étes pré- venisi ruing ante 
sentée devant Dieu pour conspectum Dei nos- 
empêcher sà ruine. tri, 


CnAPITRE, Eccl. 24, 12, 13. 


Cum qui m'a créée a reposé dans mon ta- 
bernacle ; et il m'a dit: Habites dans 
Jacob, qu'ksraël soit votre héritage , et prenez 
racine parmi mes élus. 


R.LouerleSeigneur — R. Laudate Do- 
notre Dieu, * Qui a ac- minum Deum nos- 
compli par moi qui suis trum , qui * In me 
sa servante , la miséri- ancillà suà, 4 Adim- 
corde qu'ilavait promise plevit. misericordiam 
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domui Israël, FP. Sus- 
cepit. Israël puerum 
suum, recurdatus mi- 
sericordiæ suæ, sicut 
locutus est ad patres 
nostros. * In me. Glo- 
ria Patri + Adimple- 


vit. 


La Conception | 


V. S'étant souvenu de 
sa miséricorde, il a pris 
en sa garde Israël son 
serviteur, selon la pro- 
messe qu'il a faite à nos 
pères. * ll a accompli. 
Gloire au Père. * Il à 
accompli. 


HyMNE. 


AX maris stel- 
la ; 


Dei Mater alma, 
Alque semper virgo, 
Felix coeli porta. 


Sumens illud Ave 
Gobnciis ore: 
Funda nos in pace, 
Mutans Evie nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen cœcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse 
mairem , 
Suinas per te preces 


ous vous saluons, 
brillante étoile de 
la mer ; ó Mére admi- 
rable de Dieu , toujours. 
Vierge , bienheureuse 
porte du ciel. —— 
Recevez la salutation 
de l'Ange Gabriel, et 
affermissez- nous dans 
la paix, changeant le 
nom de pécheurs qu'E- 
ve nous avait laissé. 
Rompez les liens des 
coupabies , rendez la 
lumière aux aveugles , 
éloisnez tous nos maux, 
obtenez- nous par vos 
rières toutes sortes de 
Liens. 
Monirez que vous 
êtes Mére: que celui qui 
a bien voulu éire votre 
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Fils , lorsqu'il. est né Qui, pro nobis, na- 
pour nous, reçoive nos tus 


prières par voire inter- Tulit esse tuus. 
cession. . 
O Vierge incompa- — Virge singularis , 

rable, la plus douce de Inter omnes mitis , 

toutes les créatures , Nos culpis solutos, 
"faites que, délivrés de Mites fac et castos. 

nos fautes, nous soyons 

doux-et chastes. 


Faites que notre vie — Vitam presta pu- 
soit pure, que le chemin ram, 
par lequel nous mar- lier para tutum , 
chons soit assuré, afin Ut videntes Jesum 
ue, voyant Jésus votre Semper colletemur. 
ls, nous soyons tou- 
jours dans la joie avec 
vous, 


Louange infinie soit — Sitlaus Deo Patri, 
rendue à Dieu le Pére; Summo Christo de- 
guhonneur soit rendu à cus, 

lésus-Christ qui est au- Spiritui-Saneto ; 
dessus de toute chose, Tribus honor unus. 
etauSaintEspri;qu'un ^ Amen. 
méme honneur soit ren- 
du à ces trois personnes 
divines. Ainsi soit-il. 

PF. Tons les riches — P. Vulinm tuum 
d'entre le peuple , deprocabuatur , 

* f. Nous adresseront— A. Omnes divites 
leurs humbles pribres, plebis. 
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A Magnificat, Antienne. 


Tu gloria Jerusa- 
lem, tu letitia Israel, 
tu honorificentia po- 
puli nostri; eo qued 
castitatem amaveris , 
ideó et manus Domi- 


ni confortavit te; et. 


ideo eris benedicta in 
zeternum. 


V.Domine, exau- 
di orationem meam ; 

R. Et clamor meus 
ad te veniat. 


Vous étes la gloire de 
Jérusalem, vous étes la 
joie d'Israël, vous êtes 
l'honneur de votre peu- 
ple, parce que vous avez 
aimé la chasteté ; c'est 
pour cela que la main 
du Seigneur vous a for- 
tifiée , et que vous serez 
bénie éternellement. 

J". Seigneur, écoutez 
ma prière : 

HK. Et que mes cris 
s'élèvent jusqu'à vous. 


Oraison. Supplicationem servorum tuorum. 


FE" à Dieu de miséricorde, la prière 
de votre peuple, afin que , s'asseiblant 
pour célébrer la Conception de la Sainte 
Vierge, Mère de Dieu, il paisse, par son in- 
 tercession, être délivré de tous les maux qui 
le menacent ; Nous vous en supplions par le 
méme Jésus- Christ notre Seigncur , etc. 


9x 
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DANONE NE ALAVA 


LE 14 FÉVRIER. 


LA PRÉSENTATION 


DE NOTRE SEIGNEUR, 
ET LA PURIFICATION 
DE LA SAINTE VIERGE. 
ANNUEL-MINEUR. 

— 

.A LA MESSE. 
INTROILT. 


OUS avons ressenti USCEPINUS, 
les effets de votre S bus, misericor- 
miséricorde , 6 mon diam tuam in medio 
Dieu, au milieu de-vo- templi tui; secun- 
tre peuple : votre gloire, düm nomen tuum; 
Seigneur, proportion- Deus, ità et laus tua 
inée à la grandeur de vo- in fines terrae : justi 
tre nom, s'étend jus- tià plena est dextera 
qu'aux extrémités de la tua. Ps, Magnus Do- 
terre : votre droite est minus, et laudabilis 
pleine de justice. Ps. nimis, in civitate Dei 
Que le Seisneur est nostri, in monte sanc- 
grand, et infiniment di- to ejus. Gloria, Sus- 
gne de louanges! lest cepimus. 

grand, lacitésa'nte, 











434 La Purification 
et sur la montagne qu’il 
habite. Gloire au Père. 
Nous avons. 


CoLt£cTE. Omnipotens sempiterne Deus. 


D toüt-puissant et éternel, nous sup- 
plions très-hutmblement voire Majesté, 
que, comme vôtre Fils umique revêtu de la 
substance de notre chm, a été cn ce jour 
présenté dans votre teri ple , vous nous fassiez 
aussi la grâte de vous être présentés avec la 
pureté que vous demandes de nos âmes ; Par 
Jésus-Christ notre Seigneur , eic. 


Epttre de Malachie. 3. 


Ves ce que dit le Seigneur Dieu des ar- 
mées : Je. vais envoyer mon Ange qui pré- 

arera ma voie devant ma face , et aussitôt le 
Dominateur que vous cherchez, et l'Ange de 
Palliance , que vous désirez, viendra dans son 
temple. Le voici qui vient, dit le Seigneur des 
armées. Qui pourra penser au jour de son 
avénement, ou qui pourra en soutenir la vue? 
Car il sera comme le feu quifond les métaux, 
et comme l'herbe dont se servent les foulons; 
et il s'asseoira peur fondre et épurer l'argent ; 
‘il purifiera les enfans de Lévi : et:il les rendra 

urs comme l'or et l'argent qui ont passé par 

e fcu, et ils offriront au Seigneur des sacri- 
fices dans la justice; et le sacrifice de Juda 


+ de Jérusalem sera agréable au Seigneur , 
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tomme l'ont été ceux des siècles passés et des 


premiers temps. 


GRADUEL. 


E désiré detoutes les 

nations viendra; et 
je remplirai de gloire 
cette maison, dit le Sei- 
gneur des armées. P. 
La gloire de cette der- 
Tiere maison sefa en- 
core plus grande que 
cells de la première! et 
je donnerai la paix en 
€ lieu, 

Alléluia, allétuia. P. 
On a vu votre entrée , 
9 Dieu; l'entrée de 
mon Dieu, demon Roi, 
qui réside: dans son sanic- 
tuaire; Alléluia. 


[/ENIET desideratus 
cunctis gentibus ; 
et implebo: domum 
istam glori, dicit 
Domihusexercituum, 
V. Magna erit. gloria 
domüs istius. novissi- 
mie plus quàm prime; 
et in loco isto dabo 
pacem. 


Alleluia, alleluia. P^, 
Viderunt — ihgressus 
tuos, Deus; ingressus 
Dci mei, Regis mei 
qui est in sancto. Al 
leluia. 





Pnosk. 


IEUX et terre, soyez 
dans l'étonnement , 
ane Vierge, après un 
chaste et divin enfante- 
ment, vient se purifier; 
portes du "Temple, ou- 
vrez-vous devant elle, 
Vo léniclatenr co san 


TES et sidera, 
Vos obtupescité ; 
Virgo puerpera 

Se piat ; pandite 
"Templivos ostia. 


(nas canit looifow 
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Coli Rex pacifer le Monarque des cien; 

Altari sistitur : est humblemenl présen- 

Fit Deus hostia. té à l’Autel, un Dicu 
se fait victime. 

.. Christo delebiles Sacrificateurs d'une 

Nunc sacrificuli loi passagère et impar- 


Cedant umbratiles faite, cédez à Jésus- 
Nunc Agno vituli: Christ, le Pontife éter-. 
Enipsa veritas. — - nel; viclimes figuratives, ' 

disparaissez à la vue dé 

lagneau sans tache; 
vous n'étiez que des | 

" ombres, voici la verité. 
Ultrà non rubeant  Prêtres d'Aaron, ces- 


Victims atria, sez de faire couler sur 
Thure non oleant vos autels le sang des 
Mosis altaria : animaux, et d'y répan- 
En ipsa sanctitas. dre vos parfums : voici 


le Saint des Saints qui 

parait en personne. 
Morlisjàm præscius A peine le Fils de l'é- 
Vix natus immolat ternel est-il né, que dé- 
Se Dei filius ; jà, plein de pressenti - 
Sic, Pater imperat, ment de sa mort, d 
Cruci præluditur.  s’iinmole conformément |, 
aux ordres de sun Père; 
c'est l'essai et le prélude 
du sacrifice de la Croix. 
Senis sollicita Déjà Marie, frappee 
Da vaticinio de la prédiction de Si- 
Maria, tacila méon qu'elle conserve 
Doloris gladio dans le silence de son 
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cœur, est percée d'un Jamjam transfigitur. 


ghive de douleur. — 

Mourez à présent; 
heureux vieillard; vos 
vœux sont remplis; vos 
ios ont vu ce Sauveur, 

objet de tant de dé- 
sirs, et d'une si longue 
“attente, 

Et vous, sainte Pro- 
phetesse, hàtez - vous 
d'annoncer avec effu- 
sion de cœur à ceux qui 
' attendent le Messie, res 
consalans mystères qui 
intéressent ‘toutes les 
nations de la terre. 

Lumière éternelle, à 
laquelle notre cceurs at- 
tache avec ardeur, vous 
nousnourrissez de cette 
chair adorable, conçue 
dans le sein d’une Vier- 
ge, accordez - nous la 
fie de mourir comme 
le saint vieillard Siméon. 

Pendant que nous 
vous présentons notre 
encen. que nous 
vous offrons vous mê- 
me à l'autel, Dieu Sau- 
veur, répandez votre 











Quem concupieras 
Salutem populi, 
Quem expectaveras; 
Viderunt oculi, 
Senex, jàm morere: 


Et tu. Vates pia, 
Promissa géntibus , 
Anna , mysteria. 
Christum — speranti- 

bus, 
Gaude jàm pandere. 


Qui te comp'ecti- 
mur, 
Lumen de Lumine , 
Carne qui pascimur 
Ortà de Virgine , 
Seni da commori. 


Düm thus offeri- 
mus, 
Ad aras hostiam , 
Christe, dum sisti- 
mus, 
Puro tu gratiose. 
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* Infunde pectori, 
Amen. 
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grâce dans nos cœurs, 
et purihez-les. 
Ainsi $0ij-il. 


SE cette féte arrive le Dimanche de la Sep- 
tuagèsime, ou après, au lieu de l'Alieluia et 
de la Prose ci-dessus, on dit le Trait suiegnt ; 


TRAIT, 


ONFITEMINI Do- 
Amino, ej invQ- 
cate nomen ejus. 7. 
Cantate Domino quo- 
niam magnificé fecit : 
annuntiate hoc in unt- 
‘wérsà terrà. /. Exul- 
ta, et lauda, habitatio 
Sion : quia Magnus 
in inedio tui Sanctus 
Israel. 


. OUEZ le Seigneur et 
M iinvoquez son saint 
nom. P. Chantez les 
lauanges du Seigneur 
paur les merveilles qu'il 
à operces : et annoncez- 
les 4 toutela terre. /^. Q 
ville de Sion, réjouts- 
toi, etlouele Seigneur, 
parce que le Grand, le 
Saint d'Israfl est au mie 
leu de toi. 


' Suite du saint Evangile selon saint Luc. 
Ch. 2. V. 22. 


2 v ce temps-là, le temps où Marre devait 
se purifier seion la loi de Moïse, étant 


accoujpli, tls portèrent l'enfant à Jérusalem, 
pour ie présenter au Seigneur , suivant ce qui 
rst ecrit dans la loi du Seigneur : Tout mâle 
premier-né sera consacré au Seigneur ; et pour 
pffrir en sacrifice, comme l'ordonne la loi du 
Seigneur, deux tourterelles ou deux calombes, 
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Tl y avait alors à Jérusalem un homme juste , 
€ nt Dieu, qui attendait la consolation 
d'Israël, et le Saint-Esprit était en lui. Il lui 
avait été révélé par le Saint-Esprit qu'il ne mour. 
rait point qu'il n'eáàt vu auparavant le Christ du 
Seigneur. Il vint donc au temple par un mou 
vement de l'Esprit: et lorsque le père et la 
mère de | Enfant Jésus l'y apportaient , afin de 
faire pour lui ce qui était en usage selon la loi, 
il le pnt entre ses bras, et bénit Dieu, en di- 
sant : C'est maintenant , Seigneur, que vous 
Jaisserez mourir en paix votre serviteur , selon 
votre parole, puisque mes jeux ont vu le 
Sauveur que vous nous donnez, et que vous 
destinez pour étre exposé à la vue de tous les 
peuples, pour être la lumière qui éclairera les 
nations, la gloire d'Israël votre peuple. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe , page 45, 
OFFERTOIRE. 





I5 portèreot Jésus à rqYULERUNT Jesum 

Jérusalem, pour le X in Jerusalem, ut 

présenter au Seigneur, sisterent eum Domi- 

£t pour offrir en sacri- no, et ut darenthos- 

fice ce qu'ordonae la tiam, secundüm quod 

loi du Seigneur. dictum est in lege 
Doinini, 





SEcnÈTE. 


I ES victimes charnelles et figuratives ayant 
.4 été abolies, gous vous offrons avec une 
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rofonde humilité, Père tout-puissant, cette 
Éostie spirituelle, qui par un mystère incffa- 
ble, est immolée sans cesse, et demeure tou- 
jours la méme; Par Jésus-Christ notre Sei- 
gneur , qui étant Dieu, vit et règne, etc. 


Préface de la Nativité, ei-devant , page 194. 
CoMMUNION. : 


CCEPIT Simeon IMÉON prit entre ses 

puerum Jesum S bras l'Enfant Jésus, 
in ulnas suas, et be- et bénit Dieu, en disant: 
nedixit Deum, et di- C'est maintenant, Sei- 
xit : Nunc dimittis gneur, que vous laisse- 
servum tuum, Domi- rez mourir en paix votte 
ne, secundüm ver: serviteur, selon votre 
bum tuum in pace: parole, puisque mes 
quia viderunt oculi yeux ont vu le Sauvcur 
mei salutare tuum. — que vous nous donnez. 


Posr-CoMMUN:0N. 


D‘: tout-puissant, qui nons rassasiez de 
votre nourriture celeste; accordez- nous 
votre divine protection ct la pureté de nos 
corps, par lintercession de la bienheureuse 
Vierge Marie, afin que, lors de l'arrivée de 
l'Époux votre Fils, nous puissions aller au- 
devant de lui, nos lampes allumées ; Nous 
vous en supplious par le méme Jésus-Christ 
nolre Seigneur , qui étant Dieu, vit el régne 
avec vous en l'unité du Saint-Esprit, daus 
tous les siècles des siècles ; Ainsi soit-il. 


de la Sainte Vier; 








A VEPRES. 


Les Psaumes du jour de la Conception de la 
Sainte Vierge , page 425 el suivantes. 


ANTIENNE. 
L: loi qui était l'om- MBRAM habens. 
bre des biens à ve- lex - füturorum 


wir, ne peut jamais par bonorum , — ostiis 
Voblation des hosties qui. quas offerunt indesi- 
s'offrentsans cesse, ren- nenter, nunquàm po- 
dre parfaits ceux qui test accedentes per- 
s'approchent de l'autel. fectos facere. 

Ant. Jésus-Christ est Ant. Finis legis 
la fm de la loi, pour Christus ; ad justi- 
justifier tous ceux qui tiam omni .credenti. 
croiront. — Quiconque Omnis qui credit in 
croit en lui ne sera pas illum, non confun- 
coufondu. detur. 

Ant. Qu'aije à faire An. Qub mihi 
de cette multitude de multitudinem — vici 
vielimes, dit le Sei- marum, dicit Domi- 
gneur? j'en suis rassa- nus? plenus sum : ne 
sie: ne m'offrez plus offeratis ulira sacrifi- 
ces sàcrifices, cium. 

Ant. Ne considérez — /nt. Antiqua ne 
point le passé; je fais intneamini : ecce ego 
Les miracles nouveaux; facio nova; populum 
je me suis formé un formavi mihi; lau- 
peuple qui publicra mes dem meam marribit. 
louanges. 
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Ant, In diebus illis 
non dicent ultrà : Ar- 
ca testamenti Domini: 
neque recordabuntur 
ilius, nec visitabitur. 
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Ant, On ne dira plus 
alors : Voici l'Arche du 
Seigncur ; on l'oubliera, 
et on nela visitera plus, 


CHAPITRE, Jer. 31, 32. 
IL: temps vient, dit le Seigneur , où je ferai 


une nouvelle alliance avec la rnaison d'Is- 
raël, et celle de Juda: non selon l'albance que 
j'ai faite avec leurs pères. 


R. Hostis non pas- 
sunt perfectum facere 
servientem :. solum- 
modo im justitiis car- 
mis ad tempus cor- 
rectionis impositis : * 
Nunc autem + Ad 
destitutionem peccati 
per hostiam suam Je- 
su apparuit. P, Nuu- 
quid placari potest 
Dominus in millibus. 
arietum , aut in. mul- 
us millibus hircorum 
pinguum? * Nunc 
autem. Gloria. + Ad 
destitulionem. 


. R. Les victimes ne 
pouvaient rendre par- 
faits ceux qui les of- 
fraient; elles ne consis- 
taient qu’en des puri&- 
cations charnelles, im— 
posées jusqu'au temps 
que la loi serait réfor— 
mée, * Maintenant 4 Jé- 
sus a paru pour l'abolie 
lui-méine. P. Dieu peut 
il étre appaise par l'of- 
frande de mille beliers 
ou par des. milliers de 
boucs engraissés?  * 
Maintenant. Gloire. + 
Jésus a paru. 


HYMNE. 


TUPETE gentes, fit 
Deus. hosts ; 


ATIONS, soyez dans 
l'étounernent : un 
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Dicu devient victime ; Se sponte legi legifer 


le Législateur sesonmet obligat ; 

lui-même à la loi; le Orbis: Redemptor, 

Rédempteur du monde : — nunc redemp- 

est lui-même racheté, tus, 

et une mère sans tache Seque piat sine labe 
urifie, | Mater. 

Marie Vierge etmère, — De more matrum 
se soumetlant àlaloides Virgo puerpera 
mères ordinaires, s'est Templo statutos abs- 
abstenue d'entrer dans tinuit dies : 


le temp'e , pendant les Intrare sanctum quid 

jours preserits par la lo pavebas, 

Marie , craigneziy Facta Dei priüs ipsa 

d'entrer dans le saint templum? 

temple, devenue vous- . 

méêmele temple de Dieu. 
Trois victimes se Ar seb upäsevo- 








consacrent en même vet hostia 

temps sur le méme au- Triplex, — honorem 
tel : Marie Vierge faisant Virgineum im- 
elle-méme l'office de molat 

Prêtre, offre à Dieu le Virgo Sacerdos, par- 
sacrifice glorieux de sa va mollis 
virginité, ens'abaissapt Membra puer, se- 
au rang des méres ordi- niorque vitam 


naires : Jésus enfant of- 
fre ses membres déli- 
cats; et le saint vieillard, 
Siméon offre sa vie. 
Hélas! que d'épées ^ Eheu! quot enses 
perceront votre âme/ — iransadigews Noe 
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Pectus! quot aliis 
nata doloribus ! 
O Virgo! quem ges- 
tas in ulnis 
Imbuet hic sacer 
Agnus:aram. 


Christus futuro , 
corpus  adhüc 
tener, 

Præludit infans vie- 
tima , funeri : 

Crescet, prefuso vir 
cruore 

Omne scelus moriens 


piabit. 


Sit summa Patri , 
summaque Fi- 
lie, 

Sit. summa Sancto 
gloria. Flatnini : 

Sancte liemus Tri- 
nilati 

Perpetuo pia corda 
cultu. Amen. 

V. Meloris testa- 

menti : mediator est 
Jesus; 
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que vous êtes destinée à 
soutenir . de cuisantes 
deuleurs, ó Vierge sain- 
te! cet Agneau sacré 
que vous portez entre 
vos bras , ensanglantera 
un jour l'autel sur le- 
quel il sera offert. 

Jésus-Christ encore 
enfant, et ayant les 
membres faibles, fait ici, 
comme une vietime in- 
nocente, l'apprentissage 
etle prélude desa mort ; 
il ereitra, et lorsqu'il 
sera parvenu à l'âge 
d'un homme parfait, il 
répandra son sang, et sa 
mort effacera teus les 
crimes, 

Gloire supréme soit 
rendue au Père et au 
Fils, gloire égale au 
Saint- Esprit : offrons à 
la Trinité Sainte nos 
cœurs purifiés par un 
culte continuel. 

Ainsi soit-il. 


V.Jésus est le mé- 
diateur d'une meilleure 


alliance. 
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R. Et qui est établie — 1. Quod. in melio- 
sur de meilleures pro- ribus repromissioui- 
messes. d bus sancitum est. 


A Magnificat,, Antienne, 


Jésus-Christ qui, par. Christus qui, per 
le Saint-Esprit, s'est Spiritum - Sanctum 
offert lui-méme à Dieu semetipsum — obtulit 
comme une victime sans immaculatum Dco, 
tache, est le médiateur novi testamenti me- 
de la nouvelle alliance , diator est, ut repro- 
afin que ceux qui sont missionem accipiant 
appelés de Dieu à l'héri- qui vocati sunt æter- 
tage éternel, reçoivent ma haredilai 
ce qui leur est promis. 








Oraison. Omnipotens sempiterne. Deus. 


D“: tout-puissant et éternel, nous sup- 
plions 1rès-humblemient voire Majesté, 
que, comme votre Fils unique, revétu de la 
substance de notre chair, a été en ce jour pré- 
senté dans votre temple, vous nous fassiez 
aussi la grâce de vous être présentés avec la 
pureté que vous demandez de nos ämes; Par 
le même Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 
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RAAMMA VA VARARAAARAAAAARAUVA AAA 19 8A 


LE 35 MARS. 


L'ANNONCIATION 


DE 


NOTRE SEIGNEUR. 


ANNUEL-MINEUR. 
—— 
À LA MESSE. 


INTROIT. 


ORATE, Coli, de. 

sunér: et nubes 
plnant-Justuin : ape- 
riatur terra, et ger- 
minet — Salvatorem. 
An temps de Páques , 
Alleluia, alleluia. Ps. 
Celi enarrant glo- 
riam Dei, et opera 
manuum ejus an- 
nyntiat frmamentum. 
Gioria. Rorate. 


Cu envoyez d'en 
haut votre rosée, 
et que les nudes fassent 
descendre le Juste com- 
me une pluie: que la 
terre s'ouvre, et qu'elle 
germe le Sauveur, 4u 
temps de Pâques: Allé- 
luia, alléluia. Ps, Les 
Cieux annoncent la gloi- 
re du Dieu qui les a 
créés, et le firmament 
est un monument de 
l'ouvrage de ses mains. 


Gloire. Cieux. 


CoLLEcTE. Deus qui beate. 


Dieu, qui avez voulu que votre Verbe 
prit ug corps semblable au nôtre dans le 
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sein de la bienKeureuse Vierge Marie, au mo+ 
ment que L'Ange lui en porta la nouvelle, ac- 
cordez à nos prières, qu'en honorant celle 
que nous croyons être véritablement mère de 
Dieu, nous soyons àidés par ses prières; Nous 
vous en supplions par le méme Jésus-Christ 
votre Fils, etc. 


Epitre, Isaie. Ch. 7. V. 10. 


E ce temps-là, le Seigneur parla à Achaz, 
ler lui dit : Demandez au Seigneur votre 
Dieu qu'à. fasse pour vous un prodige au 
fond de l'enfer, ou au plus haut du ciel. Achaz 
répondit: Je n'en demanderai point , et je ne 
tenterai point le Seigneur. Et Isaïe dit : Écou- 
tez donc, Maison de David, ne vous suffit-il 
E de lasser la patience des hommes, sans 

isser encore celle de mon Dieu? C'est pour- 
quoi le Seigneur vous donnera lui-même un 

rodige : Une Vierge concevra et enfantera un 
Fu, "qui sera appelé Emmanuel; il mangera 
le beurre et le miel, en sorte qu'il saura re- 
jeter le mal et choisif le bien, 


GRADUEL. 


ves qui êtes assis UI sedes super 
sur les Chérubins, 9 Cherubim, ma- 
paraissez dans votre niféstare excita po- 
gloire, faites éclater vo- tentiam tuam, et veni, 
tre puissance, et venez ut salvos facias nos, 
mous sauver. J^.:Sei- V. Domine, Deus 
gneur des armées, fai- virtutum , — een 
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ciem tuam, ct salvi tes luire sur nous votre 
erunus. visage , et nous ser0ss 
sauvés. 


TRAIT. 


VE, &ratiá plena, TE vous salue, pleme 
A Dominus tecum : J de grâce, le Seigneur 
benedicta tu m mu- est avec vous: vousétes 


lieribus. #, Ecce con- bén'e entre toutes les 
cipies in utero, et femmes. /. Vous con- 
paries filium, et vo2 cevrez dans votre sem , 
cabis nomen ejus Je- et vous enfanterez un 
sum. P. Quomodó Fils que vous nomme- 
fiet istud , -quomam rez Jésus. /. Comment 
virum non cognosco? cela se peut-il faire, 
V. Spiritus - Sanctus puisque je ne connais 
superveniet in te, et point d'homme? #. Le 
virtus Altissimiobum- Saint-Esprit descendra 
bravit tbi. P. ldeo- sur vous, etla vertu du 
que e! quod nascetur. ‘Frès-Haut vous con-. 
ey 1e Sanctum , vo- vrira de son ombre. VF, 
cabiur Flius Dei, — C'est pourquoi le fruit 

saint qui naitra de vous 

sera appelé le Fils de 


Dieu. 


Au temps Pascal, au lieu du Graduel, et du 
Trait, on dit : 

Alleluia, aîlelnia. — Alleluia, alléluia. 7. 

V. Misericordiaet ve- La misericorde etla vé- 

riias obviaverunt sibi; r:ie se sont rencontrées : 

' justia et pax oscu- la ju:uce et la paix se 
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sont embrassées ; Allé- 
luia, alicluia, . La vé 
ré est sortie du sein de 
laterre,.et la justice a 
jeté ses regards du ciel: 
notre terre donnera 
bientôt son fruit; Allé- 
luia. 


latze sunt; /— Alleluia , 
alieiuia. Z7. Veritas de 
terrà orla est, ct jus- 
titia de ccelo prospe- 
xit, terra.nosira da- 


bit fructum suum, 
Alleluia. 


PROSE. 


NUE le genre humain 

cesse de soupirer : 
ce Jour annence à tous 
les mortels -l'heureuse 
uouvelle de leur déli- 
vrance. 


Le crime d'un seul 
nous a fait tous tomber; 
mais le Trés-Haut des- 
cend du ciel pour nous 
relever de notre chute. 


Dieu envoie son Ánze, 
pour reveler le mystère 
de nuire salut à une 
Vierge, qu'il a choisie 
pour être la Mère de 
son Fils. 

O la plus heureuse de 
toutes les femines: o 
Vierge sans tache, rece- 
vez dans votre scin un 


UMANI generis 
Cessen! suspiria, 
Deata miseris , 
Affert hic nuntia 
Dies mortalibus, 


Unius scelere 
Cuncti cecidimus , 
lapsos erigere 
Venit. Altissimus 
De cacli sedibus. 


Delectze Virgini, 
Quæ Deuin pariat , 
Angelus Domini 
Salutis nuntiat 
Nostrae mysterium. 


O beatissima 
Pre inulieribus, 
Virgo caslissima , 
Deum visceribus. 
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Suscipe Filium. 


Virtate Spiritüs . 
En sinu Virginis 
Innocens penitüs 
A labe criminis, . 
Caro compingifur. 


Per hanc infanti- 
. bus | 
Lactescit teneris. 
llle qui mentibus 
Panis à superis 
]n coelis editur. 


Quod sinetempore 
De Patre nascitur, 
Mortali corpore 
Verbuu induitur, 
Ut salvet hominem. 


Corpus hoc offeret 
In sacrificiuin, 
Servos ut libere! ; 
Totum in pretium 
Effundet sanguinem. 


Errabam devius 
Exul à patriá, 
Semitze nescius, 


Ad vera gaudia 


Dieu qui veut étre vos 
tre Fils. 

Par la vertu de l'Es- 
prit - Saint, un corps 
adorable, \entièrement 
exempt de la tache ori- 
ginelle, se forme dausles 
entrailles d'une Vierge. 

Ainsile Fils de Dieu, 
qui, dans le ciel, est lé 

ain et la nourriture des 
Esprits bienheureux , 
devient en se faisant 
homme, un lait propor 
tionué à notre faiblesse, 


Ce Verbe Dieu, en- 
gendré par son Père 
avant tous les temps, se 
revêt aujourd'hui d'un 
corps mortel, pour sau- 
ver l'homme pécheur. 

ll offrira ce corps en 
sacrifice pour délivrer 
des esclaves, et son 
sang, répandu sur l’ar- 
bre de la croix, sera le 
prix de leur rançon. 

Exilé de ma patrie, 
et hors du chemin qui 
y conduit, j'errai sans 
savow les sentiers qui 


dc Notre Seigneur, 45: 
pouvaient me faire. re- Per quam regrediar, 
frouver le séjour de 
mon bonheur et de ma 
félicité, . 

Mais le Seigneurvient — In mea Dominus 
dans le lieu de mon Veni! exilia, 
exil; il est lui-méme le Viæque terminus 
terme de mon bonheur, lpse fit et via: 
ei la voie qui y conduit: Tutus bác gradiar, 
puis-je m'égarer en le 
suivant? 

O vérité sainte, qui — O Veritas latens 
vous cacher sous le voi- Sub velo corporis , 
le d'un corps, mais Sed oculis patens 
qui vous laissez aperce- Mundati pectoris , 
voiraux yeux d’uncœur Tu nosillumina. 

ur , dissiper nos téne- 
res. 

Obtenez-nous cette  Etiu, pro miseris 
grâce du Tout-Puissant, Supplica Numini , 
6 Vierge Sainte, qui, Quæ te dim asseris 
en vous disant la ser- Ancillam Domini, 
vante du Seigneur, de- Fis mundi Domitia. 
venez la Reine de l’uni- Amen. 
vers. Ainsi soit-il. 





Suite du S. Evangile selon sains Luc. 
Ch. 1. P. 26. 


E ce temps-là, Dieu envoya l'Ange Ga- 
4 briel en.une ville de Galilée , appeles N 

zareth, à une Vierge qui était mar 
homme de la maison de David , appelé Aosex 
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et cette Vierge se nonmait Marie. L'Ange 
étant entre où elle était, lui dit: Je vous salue à 
pleine de grèce : le Seigneur est avec vous : 
vous êtes bénie entre les femmes. Elle fut trou- 
b!ée en l'entendant parler ainsi, et elle pensait 
en elle-même que voulait dire ce salut. L'Anze 
lui dit : Ne craignez point, Marie, car vous 
avez trouvé grâce devant Dieu. Vous devien- 
drez enceinte, et vous mettrez au monde un 
Fils , à qui vous donaerezle nom de J£sus. tl 
sera erand, et sera appelé le Vils du Trés Haut. 
Le Seigneur Dieu lui donnera le trône de Da- 
vid son père; il regnera éternellement sur la 
maison de Jacob, et son règne n'aura point 
de fin. Alors Marie dit à l'Ange: Comment cela 
se fera-t-il? car je ne connais point . d'homme. 
L'An«e lui répondit : Le Saint-Esprit descen- 
«ra'sur vous, et la vertu du Très-Haut vous 
couvrira de son ombre. C'est pour cela que le 
fruit saint qui naitra de vous, sera appelé le 
Fils de Dieu. Voilà méme qu' Elisabeth , votre 
cousine, est devenue enceinte d'un fils dans 
sa vieillesse; et celle qu'on appelait stérile. est 
à present dans son sixième mois, car il n'y a 
rien «impossible à Dieu. Marie dit alors : Je 
suis la servante du Seigneur; que votre pa- 
role s'accompflisse en moi. 


Credo, à l’ordinaire de la Messe, page 45. 
OrrrnTo!nE. 


S'nirlerus ct OUS n'avez point 
oblationem  uo- voulu d'hostie nt 
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d'ob'ation, mais vous lui.ti; aures auicin 
m'avez formé des oreil-. perfecis:i mili : holo- 
les dociles : les holo- caustum et pro pec- 
caustes et les sacrifices cato. non postulasti ; 
pour le péché ne vous tunc dixi : Eccè ve- 
ont point été agréables; nio. ( Alleluia.) 
alors j'ai dit : me voici. 

( Alléluia.) 
SECRÈTE. 


UE les dons que nous apportons sur vos 

7 autels, soient reçus par votre Saint- Es- 

prit par l'opération duquel la bienheureuse 

ierue Marie a conçu aujourd'hui Jésus-Christ 

votre Fils; qui vit et règne avec vous en l'unité 
du Saint-Esprit, etc. 


Préface de la Nativité ci-devant page 194. 
COM"UNION. 


I^ Verbe était Dieu, EUSerat Verbum, 
et ce Verbes'est (ait et Verbum caro 
chair, et il a habité par- factum est, et habita- 
mi nous. ( Alleluia. ) vit in nobis. (Alleluia.) 


Posr-Cou MUNI ON. 


C7 en nous, Seigneur, la foi de 
A vos saints mystères, afin que reconnaissant 
votre Fils né de la Vierge Marie, vrai Dieu et 
vrai homme, nous ayons le bonbeur de voir 
cruitre en nous cette foi; Far JésusChrist 
noire Seigneur, cic.. 


* RM 
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À VÉPRES. 


Les Psoumes du jour de la Conception de le 
Sainte Vierge, page 425 et suivantes, 


ANTIENNE. 


N principio erat 

Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, 
et Deuserat Verbum. 

Ant. Omnia per 
ipsum. facta sunt: in 
ipso vita erat, et vita 
erat lux hominuni. 

Ant. Erat lux vera 
quae illuminat omhem 
hominem venientem 
in hunc mundum. 

Ant. Verbum caro 
factum est et habita- 
vit in nobis. 

Ant. Ecce Deus 
babitabit cum. homi- 
nibus, et ipsi popu- 
lus ejuserunt , et ipse 
Deus cum eis erit 
eorum Deus. 


U comriencemert 
était le Verbe, et is 
Verbe était en Dieu, et 
le Verbe était Dieu. 
Ant. Tout à été fit 


‘par lui; en lui était {a 


vie, et la vie était {a lu- 
mière des hommes. 

Ant. 1 était la vraie 
lumière qui sclaire tout 
homme venant en ce 
monde. 

Ant, Le Verbe a cié 
fait chair, et il a habité 
parmi nous. 

Ant. Maintenant Diea 
demeurera parmi les 
hommes , ils seront som 
peuple ; et lui - même 
étañt au milieu d'eux, 
il sera leur Dieu. 


CHAPITRE, e. Tim. 3, 16. 


'EST sans doute 
que ce mystère 


i 


uelque chose de grand 
amour , qu a été maur 
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festé dans la chair, autorisé par l'esprit, vu 
des Anges, préché aux nations, ere dans le 
monde, el élevé à sa gloire. 

R. Le Trés-Haut a.— R. Sanctificavit ta- 
sanctifié sa demeure : * bernacalum suum Ale 
Dieu estau milieu d'elle: tissimus : * Deus im 
le Seigneur des vertus. medio ejus; Dominus 
es! avec nous: 4 virtutemnobiscum : 

i f Suscepler noster 
défenseur. P. Une Vier- Deus Jacob. P. Virg 
ge enfantera un Fils; et. pariet Filium , et vo- 
on le nommera Emma- cabunt nomen ejtis 
nuel, c'est-à-dire, Dien. Emmarmel, quod est 
avec nous. * Dieu est interpretatum | nobis- 
an milieu. :Gloire- au cüm Deus. * Deus. 
Père. 4 Le Dieu. Gloria. + Susceptor, 


Hwwe. 








Ves ce jour so- EG^ila solemni$ 
lennel, ce jour qui dies, 
nous annonce le salut , Dies salutis nunitia, 
jour auquel la terre, Quá missa caelo, tris- 
accablée de. tristesse , tibus 
reçoit les plusheureusgs Venére terris gaudia. 
nouvelles. 

Nous étions tous — Unius omnes cri- 
tombés par le péché mine, 
d'un seul homme, Dieu Casu gravi lapsi su- 
lui-même s'abaisse jus- mus: 
qu'ànous, pour nous Utipse lapsos erigat , 
reluver. Descendit in terras 

Deus. 
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" Qui Patris æterno 
sinu | | 
AEterna proles nasci- 
tur, 
Obnaxius fittempori, 
Sinum, nec horret 
.— Virginis. 
Mortale corpus in- 
duit, 
Orbi | pando victi- 
mam, 
Ut innocenti sanguine 
Scelus nocentuim di- 
luat. 
Qui cuncta com- 
plet numine , 
Nestros se in artus 
coilig:t , 
Ut nos reducat ad 


Deum, 

En ipse nobiscum 
Deus. 

Mundo Redemp- 


tor qui venis , 

FUi, tibi laus maxi- 
ma; 

Cum "aire, nec tibi 
minor 

Kaus , utriusque 
Spiritus. Amen. 

VF. Kecordatus est 
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Le Fils citerne! d'un 
Père éternel devient sur 
jet au temps, il n 
point horreur du sein 
d une Vierge. 


Il prend un corps 
mortel pour en faire la 
victime de l'univers ; et 
Il prépare un sang inno- 
cent pour laver lescou- 


pables, 


Celui qui remplit tout 
par son immensité, se 
renferme dans un cor,.s 
semblable au notre, le 
Fils s'approche de nous, 
pour nous rapprocher 
de son Père. 


G'oire sans bornes 
vous soit rendue , ó Ré- 
dempteur du monde : 
oloire égale au Père et 
au Saïnt-Esprit. 

Ainsi soit-il. 


P. Le Seigneur s’est 
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sbuvenu de sa miséri- Dominus misericor- 
corde, die su ; 

H. Et de sés pro- — &. Et veritatis suæ 
messes à la maisoti d'ls- domui Israel. 

Tal. | 
A Magnificat, Æntientiée. 

Nous rendons témoi-  Testificamtür quo- 
gnage que lé Père aen- riiam Pater misit Fi- 
voyé son Fils pour être liám suum Salvato- 
le Sauveur du monde. rein mundi. Nàs ergo 
Aimons donc foire diligamus Deum quo- 
Dieu; puisqu'il nous a hiam Deus prior di- 
aimés le premier. lexit eum. 


Oraison. Deus qui in beato. 
Comme la Collecte, ci-devant , page 44b. 





LE 24 JUIN. 


SAINT JEAN-BAPTISTE. 


SEMI - ANNUEL. 
mme 
À LA MESSE. 


INTROIT. 


L: Seigneur m'a ap- B vetilre. mairie 

pelé par mon nom met vocabit mé 

dès le sein de ma mère, Domus  nemws 
223 


/58 


r. v. et posuit os 
^em ut gladium. a- 

sum subtegumemn- 
P. anmmüs sus pro 
Mns me, et posuit 
;;^ quasi sastitam 
«ctam. Ps Bonum 
-1 confier; Domino, 
(t gsadere.. nomini 
tuo, ,: Altigsime Gle- 


ria,.De ventre. 


Saint Jean-Baptiste. 


et il a rendu ma bouche 
côfime une épée per- 
çante;il m'a mis à cou- 
vert sous l'ombre de sa 
main, etil m'a mis en ré- 
serve comme une flèche 
choisie. Ps. 1l est bon 
de leuerle Seigneur, et 
de chanter la gloire de 
votrenom, ó Très-Haut. 
Gloire. Le Seigneur. 


CorLEcTE. Deus, qui prasentem. 


Dieu , qui avez rendu ce jour respectable 

par la naissance de saint Jean-Baptiste, 
faites que les Fidéles soient remplis d'une joie 
celeste, et qu'ils marcheni de tout leur cœur 
dans la voie du salut éternel; Par J.-C. , etc. 


Epitre Isaie. 40. F, 2. 


oïc1 ce que dit le Seigneur: Parlez au 
V cœur de Jérusalem, et dites-lui que ses 
maux sont finis , que sesiniquités sont pardon- 
nées, et qu'ellea reçu de la main du Sei- 
gneurune double grâce pour l'expiation detous 
ses péchés. On a entendu la vaix de celui qui 
crie dans le désert : Préparez la voie du Sei- 
gneur , rendez droits dans la solitude les sen- 
tiers de notre Dieu. Toutes les vallées seront 
comblées ; toutes les montagnes et les collines 
seront abaissées; les chemins tortueux seront 


dressés j ceux qui étaient raboteux seront 
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aplanis , et la gloire dn Seigneur se manifestera, 
el toute char verra en méme temps que c et 
la bouche du Ser:neur qui a. pailé. Une vo'x 
m'a dit : Criez. Et j'ai dit ; Que crierai, je ? 
Toute chair n'est que de l'herbe, ‘et toute sa 

loire est commela fleur des champs. T, herbe 
est séchée et la fleur est tombée, parce que 
le Seigneur l'a frappée de son souflle. Le 
peuple est vraiment de lherbe; | herbe, se 
sèche , et la fleür tombe; mais la parole du 
Seigneur demeure éternellement. | 


GRADUEL, De 


£ vousai connu avant 

que je vons cusse 
formé dans les entrailles 
de votre mére, et je vous 
ai sanctiñié avant que 
vous fussiez sorti de son 
sein. P. Le Seigneur a 
étendu sa main, il m'a 
touché la bouche, et 
m'a dit: Je mets pre- 
sentement mes paroles 
dans votre Louche, 


RIUSQUAM te for- 

marem in ulero , 
novite : et antequàm 
exires de ventre, 
sanctificavi te. #. Mi- 
sit Domiqus manum 
suam, et tetigit. os 
meum; et dixit mhi : 
Ecce dedi verba mea 
in oie tua. 


. Alleluia , alleluia. 7. Inter natos multerum 
non surrexit major Joanne-Baptista. Alleluia. 


Suite du saint Evangile selon saint Luc. 


Ch. Y. 


1", 57. 


L' temps des couches d'Elisabeth arriva, et 


elle mit au monde un fils, ses vows «X 


46o Saint Jean-Baptiste, 
ses parens spprirent la grande miséricorde que 
le Seigneur lui avait faite, et ils l'en félici- 
taient. Le huitième jour ils vinrent pour cir- 
concire l'enfaut, e! ils le nommæaient Zacharie, 
du nom de son père : mais sa mère prenant 
la parole, leur dit : Non; mais il sera nommé 
Jean. Ils lui répondirent : Il n'y a persoune 
dans votre faille qui porte ce nom : et ils fi- 
rent signe au père de l'enfant de marquer 
comment il voulait qu'on le nommät? Il de- 
manda des tablettes, et écrivit dessus : Jean 
est le nom qu'il doit avoir : ce qui remplit 
tout le monde d'étonnement. Au méme instant, 
sa bouche s'ouvrit, sa langue se delia, et il 
parlait en bénissant Dieu. Tous ceux du voi- 
sinage furent saisis de crainte, et le bruit de 
ces merveilles se répandit dans tout le pays 
des montagnes de Judge. Tous ceux qui en 
ouïrent parler , considérant avec attention , 
disaient : Que pensez-vous que sera cet en- 
fant ? Car la mam du Seigneur était avec lui. 
Au méme temps, Zacharie son père fut rem- 
p du méme ésprit, et il prophétisa en disant : 
éni soit le Seisneur, le Dieu d'Israët, de ce 
qu'il a visité et racheté son peuple. 


Credo, à l’Urdinaïire de la. Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


U, puer, Pro- P*: vous, petit en- 
pheta Altissimi fapt, vous serez 
vocaberis ; præibis appelé le Prophète du 
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Trés-Haut; car vous enimante faciem Do- 
irez devant leSeigneur, mini parare vias ejus. 
pour lui préparer les 
voies. 


SECRÈÊTE. 

Lt 08 1! 
NS apportons. nos! dons sur vos autels , 
Seigneur, en celebrant .la naissance du 
bienheureux Jean-Baptiste; :daigned par vo- 
tre grâce, nous conduire au Sauveur du 
monde, Jésus-Christ votre Fils, dont:ce saint 
précurseur a prédit la venue, et qu'iba mon- 
tré après son ayénement ; Nous vous. en sup- 
plions par le même. Jésus-Christ notre Sei- 

gneur, qui étant Dieu, vit et rene, etc. 
COMMUNION. 4, 4 

so i . 
ÉNt soit le Seigneur tNEDICTUS : Do 
Dieu d'Israël, par- minus Deus lIs- 
ce qu'il a daigaé visiter rael , quia visijavit, et 
et racheter son peuple. fecit redemptionem. 
| plebis suce. 
Post - COMMUN!ON. : .- 
t f C... 

Dz tout-puissant , qui nous aver rióürris: 
.-L7 du Corps. sacré de Jésus-Christ votre 
Fils, accordez-nous la grâce d’être purifiés de 
nos péchés, comme vous avez purifié saint 


Jean dans le sein de sa mère ; Par le: même - 


Jésus-Christ noe Seigneur , eX. . 
oS. 
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A VÉPRES. 


Les Psaumes du jour de le semaine. 


ANFIESNE. 


UIT homo maissus 
à Deo, cui no- 
men erat Joanmes. : 
Ant. Hic venit in 
testimonium , ut tes- 
timoniam perhiberet 
de lumine. 


Ant. Non erat ille : 


lux, sed ut testimo- 
nium perhiberet de 
lumine. - 

Ant, Testimonium 
perhibuit veritati, ille 
erat'lucekRa ardens 
etlucens; 

Ant. À vehitre ma- 
tris conseeralus est 
Propheta , evertere , 
et eruere, et perdere, 
et ierüm «edificare 
et renoyatre, ,, . 


" CaápiTRE. 


L y eut un homme 

envoyé de Dieu, qui 
s'appelait Jean. 

Ant. M vint pour être 
témoin ; pour rendre té- 
moignage à la lumière. 


Ant. VU n'était pas la 
lumiére, mais i vint 
pour rendre témoigna— 
ge à la lumiere. 

Ant. WM rendit témoi- 
gnage à la vérité; il. était 
uge lampe ardente et 
lumineuse. 

Ant. ll fut consacré 
Préphète dans le sem 
de sa mère, et destiné 
pour renverser, pour 
détruire, pour perdre, 
pour édifier et pour re- 
nouveler. | 


Act, 13, ab. . 


OBSQUE Jean achevait sa course, il disait : 
Je ne sui$ point celui que vous yensez 4 


\ 
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maisil en vient un.aprés moi, dont je ne suis 
pas digne de délier les souliers. 


Ji. Qu'étes-vous alle 
voir dans le désert ? Un 
Prophéte ? Oui, je vous 
le dis, et plus qu'un 
Prophète. * C'est de lui 

Di ost écrit : J'envoie 

evant vous mon Ange 
qui vous préparera la 
voie où vous marcheraz. 
V. Le Seigneur a dit : 
Je vous enverrai un 
Ange pour étre votre 
wécurseur, * C'est de 
ui. Gloire au Père. * 
C'est de lui, 


R. Quid existis in 
desertum. videre ? 
Prophetain ? Etam , 
dico vobis, et plus 
quàm Prophetam ; * 
Hic est de quo scrip- 
tum est: Ecce ego 
mitto Angelum meum, 
ante faciem tuam qui 
præparabit viaii tuam, 
age te. /. Locutus 
est Dominns : Mittam, 
præcursorem tui An- 
gelum. * Hic est. Glo- 
ria Patri, * Hic est, 


HYMNE. | 
D‘ Pardeur qu'ont U' queant laxis re- 
vos serviteurs, de. sonare fibris 


publier d'une vaix écla- 
tante les merveilles de 
votre vie, ils vousprient, 
Ô saint Jean, de faire 
cesser les péchés qui 
souillent leurs lèvres. 
Un Ange venant du 
haut du ciel annoncer 
votre naissance à votre 
père, lui prédit que 
vous seriez grand; et 
lui apprit votre nom, et 


Mira gesterum  fa- 
mali tuorum ; 

Solve poluu labii rea- 
tum, 

Sancte Joannes. 


Nuntius celso ve- 
niens Olympo ; 
Te Patri magnum 
fore nssciturum, 
Nomen et vitæ se- 
Rem vereohu. à 
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Ordine promit. 


Ille promissi du- 
bius superni, 


Perdidit — prompte 
modulos loque- 
Le ; 


Sed reformasti geni- 
fus perempta 
Orzana vocis. | 

Ventris  obstrnso 

recubans cubili, 

Sensoras Resem tha- 

.lamo manentem, 

Mic parens natt me- 

ritis üterque 


Abdita pandit. | 


La 


Laudibus cives ee- 
lcbrant superni, 
"Te, Deus simplex, 
pariterque trine ; 
Supplices el nos ve- 
niam precamur: 
Parce redeinptis. 
Amen. 


V. Dominus erat 
cum eo ;. 


- À. Et non. cecidit 


Saint Jean - Danptiste. 


toute la suite de la vie’ 
que vous deviez mener. 

Votre père incrédule 
à la promesse que. le 
ciel lui faisait, perdit 
tout d'un coup l'usage 
de la parole , mais vous 
lui rendez à votre nais- 
sance la voix qu'il avait 

rdue. 

Vous étiez eæcore ca- 
che dans le sein obscur 
de votre mere, lorsque 
vous sentites le Roi qui 
élait dans celui de Ma- 
re sa mere. L'une et 
l'autre mères doivent à 
leurs Fils là connaissan- 
ce des mystères cachés 
qu'eies publient, | 

Les habitans du ciet 
vous louent sans cesse, 
9 Dieu , un en trois 

ersonnes ; et nous sur 
[. terre, nous vous de- 
mandons miséricorde : 
pardonnez-nous done , 
nous que J.-C. a ra- 
chetés. Ainsi soit-1l. 

V. Le Seisneur était 
avec lui; 


R. YA malle de ses 


| S. Pierre et $. Paul, Apátres. 403 


paroles ne tomba à ex  ommnbws verbis 
terre, ejus in terram. 


A4 Maenificat, Antienne. 


Je vausdis en vérité, — Amen dico vobis : 
qu'entre les enfans des Non surrexit inter 
femmes, il n'en a point natos mulierum ma- 
paru de plus grand que jor Joanne-Baptistä, 
Jean-Baptiste. 

.Oraison. Deus qui presentem. 


Dieu , qui avez rendu ce jour respectable 

J par la naistançe de saint Jean-Baptiste, fai- 
tes que les fidéles soient remplis d'une joie cé- 
leste, et qu'ils marchent de tou&leur cœur 
dans la voie du salut eiernel; Par N, S. , etc. 





LE 29 JUIN. . 


S. PIERRE ET S. PAUL, 


SEMI-ANNUEL- 


S91/4»€ 
À LA MESSE. 
| INTROIT. 
E Seigneur dit à ICc1T Dominus 
| Pierre : Quandvous Petro : Cüm es- 


éliez jeune, vous vous ses junior, cingebas 
ceyniez, et vous. allez te, et ambulabas uhi. 
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volebas; cùm autem 
senueris, — extendes 


manustuas, et alius. 


te einget, .et ducet 
quo tu non vis. Hoc 
autem dixit significans 
quà morte clarificatu- 
rus esset Dominum. 
Ps. Domine, pro- 
basti me, et copnovis- 


ti me, tu cognovisti 


sessionem meam et 
resurrectionem me- 
am. Gloria. Dicit 


Domunus. : 


' S. Pierre et S. Paul, 


où il vous plaisait. Mais 
quand vous serez vieux, 
vous étendrez les mains, 
el un autre vous cein- 
dra et vous mènera où 
vous ne voudrez pas al- 
ler. Il lui disait cela pour 
lui faire connaitre par 

url genre de mort il 
devait glorifier Dieu. Ps, 
Seigneur, vous m'avez 
éprouvé,et vous me con- 
naissez parfaitement ; 
vous savez ce que je 
suis, soit que je demeure 


dans le repos, soit que 


je me live pour agir. 
Gloire. Le Seigneur. 


CoLLEcTE. Deus qui hodiernam. 


Dieu, qui avez consacré cet heureux 
jour par le martyre de vos Apôtres saint 
Pierre et saint Paul, faites que votre Eglise soit 
toujours fidéle à observer les préceptes deceux 
qui ont été les premiers Ministres de la religion 
sainte qu'elle professe; Par N. S. J.-C. , etc. 


Epit e de saint Pierre. 2. Ch. 1. V. 10. 
Kk FFORCEZ-VOUS de plus en plus, mes Frè- 

sres, d'affermir votre vocation et votre 
élection par les bonnes œuvres; car, agissant 


dc cette sorte , vous 


ne pécherez jamais; et 
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par ce moyen une porte spacieuse vous sera 
Ouverle pour enirer au royurme éternel de 
notre Seioneur et Sauveur jJezus-Clr-t. C'est 
pourquoi j'aurai soin de vous faire toujours 
ressouyenir de ces choses, quoique vous 
soyez instruits el affermis dans la vérité dont 
je vous parle, croyant qu'il est bien juste que 
pendant que je suis dans ce corps comme dans 
une tente , je vous réveille en vous.en renou- 
velant le souvenir. Car je sais que dans peu de 
temps je dois quitler cette tente, comine noz 
tre Seigneur Jésus-Christ me l'a fait connai-- 
tre. Maïs j'aurai soin que, méme après ma 
mort, vous puissiez toujours vous remettre 
ces choses en mémoire. 


GRADUEL. 


T?" ce qui m'avait 
L auparavant paru un 
gain, je le répute main- 
tenant comine des per- 
tes pour moi, pour l'a- 
mour de Jésus-Christ, 
Afin quejeleconnaisse , 
j ai eu l'avantage de par. 
ticiper àses souffrances, 
et je luiai été reudu 
conforine ensa mort. 


Aliéluia, allduia. P. 


Je ne me suis point 


troublé, parce que vous 
m'avez servi de .Pas- 


UÆ mihi fuerunt 

lucra, hæc arbi- 
tratus sum propter 
Christum detrimenta; 
V. Ad cognoscen- 
dum illum, et societa- 
tem passionum illius, 
coufiguratus — morti 
ejus. . 


Alleluia ,— allelu:a. 
F7. Ego non sui tur-- 
batus, te Pastorem se- 
quens ; et diei homi- 


£68 $. Pierre et S. Paul, 


his non desideravi, tu teur, et que voussavef 
scis. Alleluia. que ne n'ai point désiré 
'" une loitgue vie COtinue 


le reste des. hommes. 
Alléluia. ' ' 


7 : 
Suite du saint. Evangile selon saint Jean, 
| Ch. a1. V. 15. 


Jes dit à Simon Pierre : Simon, fils de 
Jean , m'aime&-vous ? IH luirépondit : Oui, 
Seigneur , vous savez que je vous aime. Jésus 
lui dit : Paissez mes agneaux. Il lui demarida 
de nouveau : Simon, fils de Jean, m'aimea- 
vous? Pierre lui répondit : Qui, Seigneur, 
vous savez que je vous aime. Jésus lui dit : 
Paissez thes agriéaux. ll lui demanda pour la 
troisième fois : Sinon, fils de Jean, m'aimes- 
vous? Pierre fut afflipé de ce que Jésus lui : 
demanda:t pour la troisiéme fois, m'aimez- 
vous? Et il dit: Seigneur, vous savez toutes 
choses, vous connaissez que je vous aime. Jésus 
lui dit : Paissez mes brebis. En vérité, en vc- 
rité, je vous le dis : Lorsque vous étiez plus 
jeune, vous vous cey;niez vous-même, et vous 
alliez où vous vouliez. Mais lorsque vous sercä 
vieux, vous etendrez vos mains, et un autre 
vous ceindra, et vous méñera où vous ne 
voudrez pas. Or, il dit cela pour marquer par 
quelle inort Pierre devait glorifier Dieu. 


Credo , à l’Ordinaire de la Messe, page 45. 
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OFFERTO!RE. 
!MON Pierre dit à IQIT Jesu. Simon 
. Jésus : Qu allez- Petrus: Domine, 


vous, Seigneur? Jésus quó vadis? Respondit 
ui répondit: Vous ne Jesus: Quó ego vado, 
pouvez me suivre à pré- non potes me modè 
sent où je vais; mais sequi; sequeris au- 
vous y viendrez par la tem posteà. 


suite. 
SECRÈTE. 


UE la prière de vos Apótres, Seigneur, 
Q accompagne les dons que nous vous ef- 
frons pour être consaerés à votre nom, afin 
qu'ils nous servent à nous défendre et à ex- 


pier nos péchés; Par Jésus-Christ, etc. 
| U PRÉFACE. 
L est véritablement Vis digninh et 


À juste et raisonnable, justum est, æ- 
il est équitable et salu- quum et salutare, te, 
taire de vous snpplier Domine, suppliciter 
trés-humblement, Sei- exorare, ut gregem 
eur, qui êtes notre tuum Pastor sterne 
Pasteur éternel, dé ne non deseras, sed per 
point abandon&er votre beatós Ápostolostuos 
troupeau; mais de le :continuä protectione 
conserver toujours à custodias; ut nsdeth 
l'ombre de voire protee- rectoribus guberne- 
tion par l'intercessoh tur, quos ojer's tui 
de vos saints ApóÓires; Vicarios cdem som 


470 S. Pierre et S. Paul, 


tulisti praeesse Pasto- afin qu'il ne cesse d’être 
res. Et ided, etc. gouverné par les mémes 
D. E conducteurs qhe vous 
avez établis sur lui en 
qualité de vos Pasteurs 
et comme vicaires. C'est 
pourquoi, etc. 
COMMUNION. | 

ETRUS dixit Jesu : pz dit à Jésus : 
Domine, tecum Seigneur, je suistout 
paratus sum et in prét à vous suivre, soit 
earcerem et in mor- qu'onvous conduise en 
tem- ire. : prison ou à la mort. 

^. .. Pósr-CowMvuNtoN. ' 

EJGNEUR, daignez regarder favorablement 
votre famille, afin qu' étant soutenue par 
les prières de vos Apôtres, elle puisse se con- 

duire et vivre comine eux ; Par J.-C., etc. | 





A VÉPRES. 
Les Psaumes du jour de la Semaine, 


ANTIEN NE. 


"qUSTUM arbitror J: crois qu'ibest juste 

quandiù sum in 4 que, pendant que je 
hoc tabernaculo , suis dans ce corps, 
suscitare vos in com- comme dans une terte, 
monitione, je vous réveille par mes 
^ avertissemens. 


Apdtres. 


Ant. Dans peu je dois 
quitter cettetente, com- 
me notre Seigneur Je- 
sus-Christ me l'a fait 
connaitre. 


Ant. J'aurai soin que 
même après ma mort, 
yous puissiez tou;ours 
vous remettre ces cho- 
ses en mémoire. 

Ant. Hátant par vos 
désirs l'avènement du 
jour du Seigneur, tra- 
vallez en paix ,. afin 
qu'il vous trouve irré- 
prehensibles. 

Ant. Croyez que la 
lonzue patience dont use 
notre Seigneur, est pour 
notre salut; c'est ce que 
Paul, notre trés«cher 
frère, vous aécrit selon 
la sagesse qui lui a eté 
donnée. 
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Ant. Velox est de- 
positio tabernaculi 
mei, sccundum quod 
et Dominus noster 
Jesus- Christus signi- 
ficavit mihi. 

Ant. Dabo operam 
et frequenter: habere 
vos post obitum me- 
um, ut horum me- 
moriam faciatis. 

Ant. Properantes 
in adventum diei Do- 
mini, satagite imma- 
culoti et inviolati -ei 
inveniri in pace. 


Ant. Domini nostri 
longanimitatem , sa- 
lutem arbitremini , si- 
cut et carissimus fra- 
ter noster Paulus se- 
cundüm datam sibi 
sapientiam —— scripsit 
vobis. 


CHAPITRE. 2. Petr. 5, 1, 2. 


E réveille par mes avis vos àmes simples et 
| sincères, afin que vous vous souveniez des 
paroles que j'artirees des saints Pr ophétes , et 
des préceptes de ceux que le Seigneur ‘et le 
Sauveur vous a donnés pour Ades, : 
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R. Quid sant due 
olivae istæ ad dexte- 
ram candelabni, et ad 
sinistram ejus? Et 
dixit Angelus : * Ist 
sunt duo filii olet, qui, 
+ Assistunt. Domina- 
tori universw terrae. 
J/. Hi sunt duæolivæ 
in conspectu Domini 
stanes ^. habent 
testatem — claudendi 
celum et percutere 


$. Pierre et S. Paul, 


R. Qu'est-ee que ces 
deux oliviers, l'un à le 
droite et l'autre à ls 
gauche du chandelier ? 
L'Ange me dX : * Ces 
deux oliviers sont les 
deux oints de l'huile s2- 
crée. + Ils assistent des 
vant le Maire de touté 
la terre. P. Ce sont des 


po- oliviers placés devant le 


Seigneur : ils ont le pou- 
voir de fermer le ciel , 


terram. * Isti sunt. et de frapper la terre. 
Gloria. + Assistunt. * Ces deux oliviers : 
. Gloire. + Ils assistent. 
HrMNX. . 


MBO divini Proce- 
res Senatüs , 
Principes coeli, soci 

laborum ; 
Quos amor junxtt, si- 
mul una jungat 
Pompa triumphi. 


Pur fides, et par 


utriusque 
tum, 


vo- 


Corda. divino pene- NQUS 


tranie verbo , 


O Vous qui tenez Les 
premiers rangs dons 
le Senat divin, illustres 
Princes du ciel, associés 
aux mémes travaux, 
qu'un méme triomphe 
vous unisse encore, 
comme vous l'avez été 
ar le méme amour. 
Animés l'unetl'autre 
d'une méme foi, em- 
brèsts d'un méme zèle, 
ANT SOUS AN 
ous de Mesos Quoc wes 





La superbe Rome , Magna) vos vidit, 
vous vit et fut saisie siupuitque Ro- 


ma: 
le séjour de iant de Roma tot diris habi- 
monstres , a yu ala monstris , 

à Vidit oxcisis penitüs 


cs de eur 
fena. PO gl 


Dans la seule. Rome — Totus! sut 
Aout l'univers est vain- peratus apbis ; 
&u. Quel théatre P. Par locus janlis utri- : 
digne de leurs coi vsque palmis, 
glorieux? Cet heureux Usque Pu pre- 
Champ conserve tau- tiosa servat 
jours la précieuse se- Semina verbi, 
penes del] | 


qu'ils 
* ep répandue. 

Louange à Dieu le ^ Laus Deo Patri, 
Pere , au Verbe qu'il a genitoque Vers 
enge » & à vous, bo, 

Xaprit de sous les deux. t tibi compar, utri- 
Fmes que nous arri- usque Flamen; 
xioge heureusement au. Nosque fac tantis du- 
+ sous de si dignes Cibus, beatos 
7 seaducteurs. Tangere portus. 
Ainii soit-il. Amen. - 
Z. Vous brilles com — V. Lacs ew" 


(7a 
R. Quid sapt duee 
olivis iste, ad dexte- 
ram candelabri, et ad 
sinistram €jus? Et 
dizit Angelus : * Ist 
sunt duo filii olei, qui, 
+ Assistunt Domina- 
tori universæ terræ. 
J”, Hi sunt duæolivæ 
in conspectu Domini 
sanesh habent 
testatem  claudendi 
cocum et percutere 
terram. * ]sti sunt. 
Gloria. + Assistunt. 


S. Pierre et S. Paul, 


R. Qu'est-ee que ces 
deux oliviers, l'un à le 
droite et l'autre à / là 
gauche du chandelier ? 
L'Ange me du : * Ces 
deux oliviers sont les 
deux oints de l'huile s2- 
crée. + Ils assistent des 
vant le Maitre de touté 
la terre. P. Ce sont des 


po- oliviers placés devant le 


Seigneur : ils ont le pou- 
voir de fermer le ciel , 
et de fra la terre. 
* Ces deux olviers : 
Gloire. 4 1ls assistent. 


HYMNE. 


MBO divini Proce- 
res Senatüs , 
Principes coeli, soci 

laborum ; 
Quos amor junxit, si- 
mul uea jangat 
Pompa triumphi. 


Pur fides, et par 
utriusque  vo- 
tum, 

Corda. dino pene- 
tranie verbo, 


O Vous qui tenez Les 
premiers ranoes dans 
le Senat divin, illustres 
Princes du ciel, associés 
aux mêmes travaux, 
qu'un méme triomphe 
vous unisse encore, 
comme vous l'avez été 
par le méme amour. 
Animés l'unetl'autre 
d'une méme foi, em- 
brásés d'un méme zèle, 
vous avez soumis au 


joug de Jésus-Christ les 
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mauons les plus obsti- aub jugo Christi, ni- 
nées ; La parole de Dieu mis obstimatag 


dans voire bouche a Suhdere gentes. 
produit ce miracle. 


La superbe Rome Magna vos vidit, 


vous vit et fut saisie siupwtque Ro- 
d'étonnement; Rome, ma : 

le séjour de tant de Boma tot diris habi- 
moustres , a vu s46 tata monstris , 


dieux ensevelis sous les Vidit excisis penitüs 
ruines de leurs propres sepulta. 


. Numina fecit. 

Dans la seule Rome — Totusin Remi su 
fout l'univers est vain- peratus qphbis ; 
£u. Quel théâtre plus Par locus taatis utri- 
diene de leurs Ml ee usque palmis, 
glorieux? Cet huureux Usque coelestis pre- 
champ conserve tou- tiosa servat 
jours la précieuse se- Semina verbi. 
mence dela parole qu'ils 
ont répandue. 

Louange à Dieu le — Laus Deo Patri, 

Pere , au Verbe qu'il a genitoque Vete 
engendré, et à vous, bo, 
Esprit de tous les deux. Et tibi compar, utri- 
Faites que nous arri- usque Flamen; 
vions heureusement au Nosque fac tantis du- 
port, sous de si dignes cibus, beatos 
«enducteurs. Tangcre portus. 

Ainsi soit-il. Amen. 


P. Vous brillez com- V. Luce SE 
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. de la Sainte Vierge. 47 
en une ville de la tribu de Juda : et étant en- 
trée dans la maison de Zacharie, elle salua 
Ehssbeth. Aussitôt qu'Elissbeth eut entendu 
la voix de Marie qui la,saluait, son enfant tres- 
saillit dans son sein, et fut remplie du 
Saint-Esprit ; et élevant as -wbix, elle s'écria : 
Vous étes bénie entre toutes les femmes, et le 
fruit de votre sein est béni ; et d'où me vient 
ce bonheur, que la mère de mon Seigneur 
vienne me visiter? Car je n'ai pas plutôt entendu 
votre voix , lorsque vous m'avez saluée, que 
mon enfant a tressailli de joie dans mon sein ; 
et vous êtes bienheureuse d'avoir cru, 
que ce qui vous a été dit de la part du Sei- 
£neur stra accompli. Alors Marie dit ces pa- 
roles : Mon âne glorifie le Seigneur, et mon 
"esprit est ravi de joie en. Dieu mon Sauveur. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 
OrrERTOIRE. 





M âme se réjouira 'NIMA mea exnlta- 
dans le Seigneur, À bit in Domino , 
etsera remplie d'allé- et delectabitur super 
gresse des práces que salutari suo. 

lui accorde son Sau- 

veur. 


SECRÈTE, 
Dieu de miséricorde, rendez-vous atten- 


tif et favorable à nos vœux, et opérer 
dans le cœur de vos fidèles Ves effets adasixae. 


478 4 La l'isitation - 


bles que le mystère de ce jour expose à leurs 
esprits. Nous vous. en supplions par notre 
Seigneur Jésus-Christ, etc. . 


Préface de la sainte i'ierge, ci-dev., p. tak. 
CoMMUNION. 


ISITASTI terram , OUS avez visité la 

et inebriasti eam ; terre, vous l'avez 
multiplicasti locuple- arrosée de pluies; vous 
tare eam. l'avez rendue féconde 
- .en toute sorte de biens. 


PosT- CoMMURI!ON. 


| bn , Seigneur, que nous ressentions la 
présence de Jésus-Christ caché dans ce 
Sacrement, comme saint Jean, qui, par des 
tressaillemens de ; joie, annonça ce divin Sau- 
veur renfermé dans le sein de sa mère; Nous 
vous en supplions par notre Seisneur , etc. 





HER 
A VÉPRES. 
Les Psaumes du jour de la Semaine. 
ANTIENNE. 
M: RIA abit in M: s'en alla en 
| montana cum. dilisence vers les 
festinatione, in cvi- montagnes de Judée, en 


tajem Juda. une ville de la tribu de 
Juda. 


de la Sainte Vièrge. 


Ant, Etant entrée 
dans la maison de Za- 
charie, elle salua. Elisa- 
beth. , 

Ant. Ehsabeth élevant 
la voix, s'écria : d’où 
me vient ce bonheur , 
que la mère de mon 
Sauveur vienne vers 
moi! 

Ant. Votre voix n'a 
pas plutôt frappé mon 
oreille, que mon en- 
fant à tressaill de joie 
dans mon sein. ' 

Ant. Vous êtes bien- 
heureuse d'avoir cru ; 
parce que ce qui vous 
a clé dit de la part du 
Scianeur.sera accompli. 
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Ant. Intramit in do- 
mum Zachariæ, et 


salutavit. Elisabeth. 


Ant,  Exclamavit 
voce maguà Elsa- 
beth : Unde hoc. 
mihi, ut veniat mater . 
Domini mei ad me? 


Ant. Ecce ut facta 
est vox salutationis 
tuze in auribus meis, 
exultavitin gaudio in- 
fans in utero meo. 

‘Ant. Beata :quæ 
credidisti, quoniam 
perfcientur éa quae: 
dicta sunt. tibi à Do- . 
IDiDO, 


4 


CHAPITRE. 2. Sup. 8, 16. 


Í ^ conversation de la sagesse n'a rien de 
4 désagréable, ni sa coinpagnie rien d’en-- 
nuyeux ; mais on n'y trouve que de la satis- 


faction et de la joie. 


R. L'enfant d'Elisa- 
beth tressaillit dans son 
sem: et * Elle fut rem- 
plie du Saint - Esprit. 
Marie; demeura avec 
Elisabeth environ. trois 


R. Exultavit infans 
in utero Elisabeth, et 
* Repleta est Spiritu- 
Sancio : mansi- au- 
tem Maria. cum là 
qui mensus wis. 


&Bo La Visitation 

F.Mansit arca Deiin mois. P. L'Arche de 
domo Obededom tri- Dieu demeurera dans 
bus mensibus ; et be- la maison d'Obédédom 


nedixit Dominus do- 
mui ejus, et omnibus 


pendant trois mois ; et 
e Seigneur bénit sa 


& habebat. * Re- maison et tout: ce qui 
pe est. Gloria. + lui appartenait. * Elle 


Infans Joannes ges- 
tit. 
Agnovit infantem 


Deum: 

Quem sensit ardet 
prodere: 

Vates et infans quá 
petest , 

Adesse — Christum 
nuntiat. 

^— Ac jam redempto- 


ris vices , 


epleta est, fut remplie. Gloire. + 

. ‘Elle fut remplie. - 

 HYMNE. 

A? prima verba Am premières paro- 
Virginis , les dé Marie, Jean- 
latüs movente Spi- Baptiste, quoique enco- 
. ntu, . re renfermé dans le 
hu matris alvo condi- sein de sa mère, tres- 
tus salit par un mouve- 


ment de l'esprit de Dieu. 


Cet enfant quin’a pas 
encore vu le jour, re- 
connait le Dieu enfant 
qui vient le visiter ; il 
brûle du désir de faire 
connaitre celui dont il 
sent la présente; déjà 
Prophtte, quoique en- 
fant , il annonce autant 
qu'il peut la venue du 
Messie. 

Jésus fait déjà l'office 
de Rédemupteur . e Yeu 
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celui de précurseur : la Præconis ile susti- 
rison des entrailles de net; 

Eur mères ne les em- Materna claustra non 
pêche pas)'un et l'autre vela ^ c 
de remplirle ministère Quin ambo munus 
qui leur est confié. impleant, 

Heureux l'enfant, ^ Felix puer, felix 
heureuse la mère, heu- parens, 
reux le père, heureuse Felix sacerdos , et 
la maison, quijouissent domus 
del'avantage d'avoir un Quae per parentem. 
Dieu pour hôte , en re- Virginem 


cevantla Vierge quile Deo fruuntar hos. 
porte dans ses : pite? 

Gloire vous soit ren- Mundo Redemp- 
due, Fils unique du  tor quivenis, 
Père, qui venez rache- Fili, tibilaus maxima, - 
ter le monde; qu'élle Cum Patre; nec tibi 
soit également rendue minor 
au Père et au SajntEs- Laus utriusque, Spi- 
prit dans tous les'sibeles ritus. t 
des siècles. Ainsi soit-il, — Amen. 

V. Les cris d'alé — P. Vos exultatio- 
Bresse et de salut se font nis et salutis, in ta- 
entendre dans la: de- bernaculis justorum. 
meure des justes. 

R. La droite du Sei- — R. Dextera Domi- 
gneur a fait éclater sa nifecit virtutem. 
puissance. 








A Magnificat, Antienne. 
Marie dit ces paroles: — MX Mara : Nasa 
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fica! anima mea Do- Mon àme glorifie le Sei- 
minum; et exultavit gneur; et mon esprit 
spiruus meus in Deo est ravi de joie en Dieu 
salutari meo. mon Sauveur. 


Oraison. Adesto Ecclesiæ tua. 


| SS!STEZ votre Eglise, à Dieu plein de mi- 
IX séricorde, et puriftez dans son sein les 
enfans 'd’ adoption, vous qui renfermé dans 
les chastes Bancs de Marie, avez sanctifié Jean- 
Baptiste dans le sein d'Elisabeth ; Nous vous 
en prions, à Dieu, qui vivez et régnez , etc. 





GLS 


LE 25 AOUT. 


L'ASSOMPTION 
DE LA SAINTE VIERGE. 
ANNUEL-MINEUR. 


Stoke 
A LA MESSE. 


INTRO!T. 





A STITIT Regina L: Reine prend place . 
4X à dextris tuis, à votre droite, ó 
Deus in,vestitu de- Dieu : elle est parée de 

aurato, circumdata ces riches ornemens ak 
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règne une admirable va-. varietate : adducen- 
riété : elle vous présen- tur tibi virgines post 
té uae troupe de Sain- eam in letitia et exul. 
tes Vierges, quisecon- tatione. Ps. Eructavit 
sacrent à vous avecjoie. cor meum verbum 
Ps. Mon èœur ne peut bonum : dico ego 
plus contenir les grands opera mea Regi. Glo- 
sentimeñs dont il est ria. Astilit. 
plein : c’est au souvei 
rain Roi que j'adresse 
mes cantiquès. Gloire. 

La Reine," ' 


CoLLecTE. Veneranda nobis, Domine. 


pum » Saigneur, que l'auguste solennité 
que nous celébrons, attire sur nous votre 
grâce ence jour , dans lequel la bienheureuse 
Mère de Dieu a. souffert la mort temporelle, 
sans que la mort ait pu retenir dans ses liens 
celle qui a enfanté noire Seigneur Jésus-Christ 
ils; Qui étant Dieu, vit et règne, etc. 


Epltre , Apocal. Ch. 19. V. 1i. 


EA ce temps-là, le temple de Dieu fut 
^ ouvert dans le ciel, et l'on y vit l'arche | 
de son alliance, etil se fit des éclairs, de 
grands bruits, des tonnerres, un tremble- 
ment de terre, et une grêle effroyable. Il pa- 
sut encore un grand prodige dans le ciel: 
c'était une femme revétue du soleil, qui avait 
la lune sous ses pieds, et sur sa tête une 
‘couronne de douze étoiles, — ^ - 
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| L'demptiop 


GBAUUEL. 


URREXERIT Rex in 

occursum Matris, 
et sedet super thro- 
num suum. 7". Posi- 
tusque est thronus 
Matri Regis, quie se- 
dit ad dexteram ejus. 


Alleluia; alleluia. 
V. Rex posuit diade- 


ma reni .in cupie. 


ejus, fecitque eam 


regnare ; Alleluia. 


E Roi se leva pour 

aler au-devant de 
sa Mère, et il s'assit sur 
son trône. #. Et l'on 
placa à côté du trêne 
du Roi, un autretrône 
pour sa Mère, qui $'as- 
sit à sa droite. 

Alléluia, alléluia. P. 
Le Roi mit sur la tête 
de la Reine le diadéme 
sacré, et la fit régner 
sur tous ses upies $ 
Alléluia. peupl 


PROSE. 


GT astra Vir- 
LD) go purissima . 
Coronatur Mater di- 
gnissima , 
Super thronum Reg- 
natrix maxima 
Exaliatur. 


Hæc æternis fulget 
splendoribus, 
Hanc sol vestit ; luna 


sub pedibus, 


UJoURD'RUL la plus 
À pure des Vierges 
s'eleve dans les cieux; 
une auguste Mère est 
conronnce de la main 
de son divin Fils; et la 
Reine des Anges et des 
hommes est placée sur 
un trone. 

Décorée d'une gloire 
éicrnelle, revêtue de 
tout l'éclat du soleil, 
cle xou \a lune ums ses 
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pieds, et les dstres du Altum his sex caput 
rmameni coreposent sideribus 


sa brillante couronne,  Exornatur. 

Comme rien n'égala  Nilæquarit eastum 
jamais en  sainteté le sacrarium , . 
chastesanctuaireoàMa- Recondebat quà Ma- 
rie regut son divin Fils, ter Filium à 
aussi rien n'est compa- Sic et Matrem, quo 
rahle enbeauté au trone Name, solum  . 
où le Fils Mo ied Mère. Ni 

La cour c s'em- — Jàm superna exa. 
belli et se pare d'un boncribus, U 
nouvel éclat à Fentrée Novis micat aula fule 





goribus 
4 Ex quo regnat cunc- 
rois de l'univers. tis que regibus 
] Antecellit. 

Tout le siel voit avec  Coram totis hanc 
ravissement les marques legionibus 
de tendresse que Marie Natus sacris donat 
reçoit de son Fils : illa amplexibus , 
comble des plus signa- Et immensis ornat 
lées faveurs, et l'enri- monilibus 
chit de l'abondance de Consedentem. 
ses dons. 

Autrefois elle nournt — Quondàm — casto 
de son. propre lait un quietum gremio 
Dieu Sauveur qu'elle Deum pavit hace lacte. 
élevrit dans son chaste proprio ; 
sein ; aujourd'hui ce Nunc hanc Deus jugi 
Dieu rémunérateur lui convivio 
fait goûter les douceurs Recumbentem. 
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Fontem lucis nube 
corporeà, 
Verbum Dei carne 

virgineà 
Quæ vestivit , luce si- 
dereà 
Nunc vestitur, 
Quantas bibit Vir- 
go delicias ! 
Qüàm sublimes hau- 
rit divitias ! 
Quo triumpho post 
lot victorias 
Insignitur ! : 
Pietatis quae servas 
viscera , 
Virgo Mater ! nunc 
super æthera 
Natum placa, largire 
munera , 
Imperatrix. 


Prece tuà solve 
nunc vincula, 
Nunc zierna transfer 
. an pabula, 
' Nosque Nati deduc 
in Oscula , 


L'Assornption 


d'un. festin, dont les dé - 
lices sont éternelles. 
Celle qui , autrefois 
sous le voile de sa chair 
virginale , couvrit les 
splendeurs du Verbe fait 
chair , est à présent re- 


Tt 


vêtue de tout l'éclat de 


. la lumière céleste. 


Avec quelle plénitude 
ne puise-t-elle pas à la 


source des délices et des . 
richesses éternelles! Oh 


quele triomphe qui cou- 
ronne tant de victoires 
est éclatant ! 

O Vierge, notre ai- 
mable Mére , qui con- 
servez pour nous, dans 
le séjour de la gloire, 
des entrailles de ten- 
dresse , rendez-nous fa- 
vorable voire divin Fils, 
et faites couler sur nous 
les grâces dont vous êtes 
le canal. 

Puissante Médiatrice, 
rompez par vos prières 
les liens du péché sous 
lesquels nous gémis - 
sous ; faites-nous passer 
de cetie terre d'exil au 


-——-—— — u$ Be B gam pP 
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céleste héritage, et aux Mediatrix. — Amen, 
divins embrassemens de 

votre Fils. Ainsi soit-il. 


Suite du saint Evangile selon saint Luc: 
Ch. x. V. f. 


EA ce temps-là, Elisabeth fut remplie du 
Saint-Esprit , et élevant sa voix, elle s'é- 
cria: Vous êtes bénie entre toutes les femmes , 
et le fruit de votre sein est'béni: et d’où me 
vient ce bonheur , que la mère de mon Se 
gneur vienne me visiter ? Car je n'ai pas plutôt 
entendu votre voix, lorsque vous m'avez'sa- 
luée , que mon enfant a tressailli de joie dans 
mon sein. Et vous étes bienheureuse d'avoir 
cru, parce que ce qui vous a été dit de la part 
du Seigneur sera accompli. Alors Marie dit 
ces paroles: Mon àme glorifie le Seigneur , et 
mon esprit est ravi de joie en Dieu mon Sau- 
veur, parce qui a regardé la bassesse de sa 
servante ; et désormais je serai appelée bien- 
heureuse dans la suite de tous les siècles ; car 
il a fait en moi de grandes choses , lui qui est 
tout- puissant , et de qui le nom est saint. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 








OFFERTOIRE. 
Mis ravide XULTAVIT spiri- 
joie en Dieu mon A tus meus in Deo 
Sauveur: car il a daigné salutari meo : quia 
regarder la bassesse de respexit hunilititein 





458 … K'Assomphñon 

ancillg sug ; eccè sa servante ; c'est pour 
enun ex hoc beatam cela que je serai appelée 
me dicent oinnes ge- bienheureuse dans tou- 
nerationes, quia fecit tes les générations ; par- 
mihi magna qui po- ce que celui qui peut 
tens est. ' .* tout, a opéré de grandes 

4 choses en ma faveur. 


SECRÈTE. 


Sr que les prières de là mere de 
Dieu obtiennent à votre peuple le secours 
dont i a besoin; et quoique nous sachions 
qu'elle est passée ile cette vie selon la condi- 
hou. de.sa nature mortelle, faites-nous ressentir 
les effota du pouvoir qu'elle a dans la gloire du 
ciel par son intercession auprès de vous ; Nous 
vous en prions par Jesus-Christ , etc. 


Préfuce de la Sainte Vierge, ci-dev., p. Lab. 


COMMUNION. 


ENEDICTA es tu, 'OUS êtes, Ó Vierge 
Fila, à Domino V Sainte, celle que le 
Deo excelso , pri Se:gneur, le Dieu Très- 
omnibus mulieribus Haut a bénie plus que 
super terram ; quia toutes les femmes qti 
hodiè nomentüumita sont sur la terre ; car il 
magnificavit, ut non a rendu aujourd'hui 
ecedat laus tua de votre nom si célebre, 
ore hominum. que les hommes ne ces» 
seront jamais de 9u8 

Vouer | 
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^ Posr-Communion. 


Sum. qui nous avex accordé la gráce 
de parliciper à votre table céleste, par 
l'intercession de la Sainte mère de Jésus-Christ 
dont nous célébrons la fête, délivrez-nous e 
tous périls ; Par nôtre Seigneur , etc. 











À VÉPRES. 


Les Psaumgs du jour de la Conception de la 
Sainte Vierge, page 425 et suivantes. 


ANTIENNE. 


A Reine entra en Jé- EGINA ingressa 
rusalem avec une Jerusalem multó 
suite nombreuse et une cum comitatu et divi- 
pompe magaïfique , et tis, venit ad Regem, 
ie présenta devaut le d 
Roi. 

Ant. Le Roi s'étant Ant. Surrexit Rex 
evé , vint au-devant in occupsum ejus 
Pelle; et l'on mit un positusque est throe 
róne pour la Mère du nus Matri Regis, quae 
Roi, laquelle g'assit à sa sedit ad dexteram 
iroite. ejus. 

Ant. Le Seigneur à Ant. Exaltavit in 
relevé sa puissance pour. «eternum cornu ejus; 
amais; il lui a assuré le et dedit illi testamen- 
"oyaume par son allian- tum regni, ot sedem 
v, ctun trons de gloire. glorie; 
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O concessa tim 
quanta potestas! 
Per te quanta veni 
grata terris! 
Cunctis coelitibus cef- 
sior unà, 
Solo facta minor Vir- 
go Tonànte. 
Qua Regina sedes 
proxima Christo, 
Alto de solo vota 
tuorum 
Audi , namque potes 
flectere Natum: 
Virgo Maler: amas 
nos quoque na- 
tos. 


Divinæ Soboli, qui 
dare Matrem 
In terris voluit, glo- 
ria Patri: 
Cujus virgo Parens, 
gioria, Nato : 
Quo fecunda, tibi 
gloria, Flamen. 
Amen, 


D'Assomptiok. ^ 


pur , se donne lm- ms 
ie à vous, pour être 
éternellement —— voire 
nourrilure. 

^O que de pouvoir 
vous ed accordé! vous 
êtes élevée au-dessus de 
tous les bienheyreux qui 
sont dans le ciel : vous 
n’avezau-dessus de vous 
que celui qui est Dieu. 


Reine, qui êtes assise 
auprès de Jésus-Christ, 
écoutez de ce haut trôné 
de gloire les vœux de 
vos serviteurs : vous 
pouvez Aéchir votre Fils 
en notre faveur: Mère 
Vierge qui nous aimez 
aussi comme étant vos 
enfans. 

Gloire au Père, qui a 
voulu donner une Mère 
sur la terre à son Fils 

ui est Dieu : gloire au 
fis dont la Mère est 
vierge : gloire à vous, Ô 
Esprit - Saint, qui aves 
rendu une Vierge fe- 
conde. 

Aiusi soit-i. 
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Pr. Vous avez missur — P. Posuisti, Do- 
sa tête une couronne. mine, in capite ejus 


, Coronam; . 
R. De pierres pré- — H. De lapide pre- 
cieuses. tioso. 


A Mapnificat, Antienne. 

O Dieu, la Reines’est — Astiit Regina à 
tenue debout à votre dextris tnis , Deus , 
droite, revétue d'un in vestitu deaurato , 
habillement d'or, envi- circumdata varietate. 
ronnés de divers orne- Adducentur Regi vir- 
mens. Des vierges.se- gines posteam. ^ 
ront amenées au Roi à 
sa suite. 





Oraison. l'eneranda nobis, Domine. 


ONNEZ-NOUS , Seigneur, une assistance 
salutaire dans la solennité de ce jour vé- 
nérable , auquel la Sainte mère de Dieu a souf. 
feri la mort temporelle , sans néanmoins pou- 
voir être abatiue sous les liens de la mort, elle 
$5 a mis au monde dans une chair formée 
Pelle , notre Seigneur Jésus-Christ votre Fils ; 
Qui étant Dieu, etc. 








PRIERE POUR LE ROI. 


Psaume 19. 
RINCE, nous prions XaUDIAT te Do: 
le Seigneur de vous minus in die tri- 


exaucer dans vos be- bulationis: protegat te 


soins: que le nom du nomcn Dei Jacob. 
MM 
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Mittat tibi auxilium 
de sancto , et de Sion 
tueatur te. 


Memor sit omnis 
sacrificii tui; et ho- 
locaustum tuum pin- 
gue fat. 


Tribuat tib secun- 
düm cor tuum , et 
omne consilium tu- 
um confirmet. 

Lætabimur in sa- 
lutari tuo , et in no- 
mine Dei nostri ma- 
gnificabimur. 


Impleat Dominus 
omnespetitionestuas: 
nunc cognovi que 


niam salvum fecit 
Dommus Christum 
suum. 


Exaudiet illum de 
coelo sancto suo: in 

otestatibus salus 

exteræ ejus. 


Prière pour le Roi. 


Dieu de Jacob vous 
protège. | 

Que du haut de son 
sanctuaire il vous çe- 
coure ; que du haut de 
Sion il veille à votre dé- 
fense. 

Qu'il se souvienne de 
tant de sacrifices que 
vous Jui offrez , qu'à 
ait pout agréables vos 
holocaustes. 

Qu'ilaccomplissetous 
vos désirs, et qu'il fasse 
réussir tous vos desseins. 


Nous nousréjouirone 
de vos victoires, et nous 
ne nous gloriferons que 
de la bonté de noire 
Dieu. 

Quele Seigneur com- 
ble tous vos désirs. Il le 
fera; sa bonté et votre 
confiance en lui nous 
répondent de sa protec- 
tion sur vous. 

Du haut du ciel, 
comme de son sanctuai- 
re , il vous exaucera ; il 
déploiera toute la puis- 
sance de son bras. 


BEN 


Prière pour le Roi. 


. Que nos ennemis se 
fient en leurs chevaux 
et en leurs chars; pour 
nous, c'est au nom de 
notre Dieu que nous 
aurons confiance. 

Sa protection nous 
fera triompher , et nous 
metira au -dessus des 
ennemis qu'il aura abat- 
tus. 

Surtout , Seigneur , 


conserve£-noug le 'Adi ;' 


et lorsque vous nous 
verrez vous solliciter en 
sa faveur, ne rejettez 
pas de si justes vœux. 


Gloire au Père, etc. - 


F. Seigneur, étendez 
votre main sur l’homme 
de votre droite. : 

R. Et sur le Fils de 
l'homme que vous aver 
établi et affermi pour 
vous - même. 
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Hi in curribus , et 
bi in equis ; nos au- 
tem in nom.ne Do- 
mini Dei nostri invo- 
cabimus. 


Ipsi obligati sunt , 
et ceciderunt : nos 
autem surreximus, et 
erecti sumus. 


Domme , salvum 
fa& Regem: et étaudi . 
nos in die quà invo- 
caverimus te. 


Gloria Patri, etc. 
F. Fiat manus tua 
super virum dexterze 
tuæ. 

R. Et super filium 
hominis quem con- 
firmasti tibi. 


Oraison. 


JEU tout-puissant , 


nous vous supplions 


que votre serviteur N., notre Roi, qui a 
recu de votre miséricorde la conduite de ce 
Royaume , recoive aussi de votre gràce le 


comble et la perfection de toutes les sexins : 


* 
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afin que les possédant en cet éminent degré, 
il puisse terrasser les monstres des vices , de- 
: meurer victorieux de ses ennemis, et aller enfin 
plein de prâces et de mérites vers vous, qui 
êtes la voie, la vérité et la vie, et qui vivez et . 
régnez dans tous les siècles , etc. 


EE | 


LE 8 SEPTEMBRE. 


LA NAISSANCE 
DE LA SAINTE VIERGE. 


SEMI- ANNUEL. - 


Mean 
À LA MESSE. 


INTROIT. 


unAvIT Dominus q E Seigneur a fait à 
David veritatem , L David un serment 

et non frustrabitur véritable , et il ne le ré- 
eam : de fructu ven- tractera point: c'est de: 
tris tui ponam super vos entrailles que sor- 
sedem tuam. Ps. Me- tira celui que je mettrai 
mento , Domine, Da- sur votre trône. Ps. Sei- 
vid, et omnis man- gneur, souvenez - vous 
suetudinis ejus. Glo- de David et de sa dou- 
ria Patri. Juravit. ceur au milieu de ses 
afBictions. Gloire.. Le. 


Seigneur. 
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CorrEcrE. Dous, qui secundàm. 


Dieu qui, par un effet de votre bonne 
volonté, avez accordé au monde la grâce 
de la réconciliation, faites qu’en célébrant avec 
yne-sainte joie la naissance de la bienheureuse 
"Vierge Marie, Mère de Jésus-Christ notre 
Saveur, nous obtenions per son intercession 
le salut que son divin Fils nous a mérité par 
son sang ; Nous vous en supplions par le même 
Jésus-Christ notre Seigneur, etc, 


Epftre. Isoke. Ch, 11. V. v. 


L: Seigneur Dieu dit ceci: Un rejeton sor- 
tira de la tige de Jessé: et une leur s'clà- 
vera de sa rac et l'esprit du Seigneur se 
reposcra sur lui ; l'esprit A sagesse et d'intel- 
ligence , l'esprit de conseil et de force, l'esprit 
de science et de piété, et il sera rempli de 
l'esprit de la crainte du Seigneur ; il ne jugera. 
point sur le rapport des yeux , et il ne con- 
damnera point snr le rapport des oreilles ; mais 
il jugera les pauvres dans la justice, et il sera 
le juste vengeur de ceux qui sont doux sur la 
terre ; il frappera la terre par la verge de sa 
bouche, et il fuera l'impie par le souffle de ses 
lèvres : la justice sera la ceinture de ses reins, 
et la foi le baudrier dont il sera ceint. 




















GRADUEL. 
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Dei: sanctificavit ta- l'abondance deses eaux: 
bernaculum — suum le Très-Haut a sanctifié 
Altissimus. P. Deus son tabernacle. P. Dieu 
in medio ejus ; non est au milieu d'elle ; elle 
commovebitur : ad- ne sera point ébranlée : 
juvabit eam Deus dèsle point du jour Dieu 
manè diluculo. la protégera. 

. Alleluia, alleluia.  Alléluia, alléluia. P. 
P. Elegit eam Domi- Le Seigneur l’a choisie 
nus in habitationem pour sa demeure ; Al- 
ibi, Alleluia. fuia. 


L'Evangile , ci-devant, au Jour de la Concep- 
tion, page 4,22, et l'Offertoire du. méme 
Jour , page 423. | 


SECRÈTE. 


EIGNEUR, rendez-nous participans des mé- 

rites de votre Fils fait homme, afin qu'il 
vous rende agréable notre offrande dans la 
Fête dela Nativité de la Vierge sa mère, dont 
la pureté n'a souffert aucune atteinte, mais a 
été consacrée par la Naissance de ce divin Fils; 
Qui étant Dieu , etc. 


Préface de la Conception, ci-devant , p. &ak. 
Communion. 


ÆC requies mea ' Cire de mon 
in seculum se- repos pour jamais ; 
culi; kic habitabo , j'y habiterai, parce que 
quoniam elegj eam, je Và yes en affection, 


; 
de la Sainte Vierge. 499 


Posr-ComMUNION. 


EIGNEUR, étant nourris du corps de votre 

Fils unique, nous vous supplions de nous 
faire participer à cette joie’ solide et véritable 
que la Naissance de sa sainte Mère a procurée 
au monde ; Par notre Seigneur , etc. 


= — 


A VÉPRES. 
Tout se dit comme au jour de la Conception, 
page ka et füiiv., excepté ce qui suit: ' 
CHAPITRE. Apoc, 21, 3. 
oIcI le tabernacle de Dieu avec les hom- 
.V mes, ei il demeurera avec eux, et ils se- 


ront son peuple, et Dieu demeurant avec eux 
sera leur Dieu. 





HYMNI 


UE le jour que vous AU quæ so- 
apportez au monde lem paris, 


à votre naissance est Et ipsa solis filia , 
beau, Aurore, qui en- Quäm splendidum , 





fantez le soleil, et qui cim nasceris , 
en méme temps en êtes Affers diem mortali- 
la fille! bus ! 

Ses rayons vous ser- — Te luce sol vestit 
vent de vêtement, la suà, 
lune est sous vos pieds , "Tibique luna sterni- 
lesétoiless'arrangentsur tur; 


votre tête, pour vous Apta saco ver 


Boo 


. La Naissance. 


Nectunt coronam si- former mne couronne; 


. dera. 


Te mille Virtutum 
chori, 
Te turma cingit cee- 
| htum, 
Ambit suo te numine, 
Qui te facit Matrem 
Deus. E 


. "Uti potens exerci- 
tus, 

Tu, Virgo, terror 
hostium ; 

Te sic obumbratam 

| : Deo 

Favent tremuntque 
tartara. 


Qui tabe nos infe- 
cerat , 
Serpentis elidis ca- 
put ; , 
Attrilus æterno jacet, 
Non jàm timendus 
vulnere. 
Fac, Virgo , quem 
scimus Deum 
Venisse terris hospi- 
tem, 
Per te, magens nobis 


adhèe 


nous 


Autour de vous se 
rassemblent les Anges et 
les puissances du ciel, 
pour composer votre 
cour : Dieu lui- mêine, 
qui vous a fait Mére de 
son Fils, vous orne de, 
l'éclat de sa divinité. 


Topte revétue de la 


‘majesté de Dieu, vous 
-portez l'effroi jusqu'au 


fond des enfers ; ainsi 
qu'une armée formida- 


‘ble, vous êtes la terreur 


de vos enneniis, 


C'est vous qui écra- 
sez la téte du serpent 
infernal, dont le poison 
infecla : abattu 
sans ressource SOUS. vos 
coups , il n'est plus à 
craindre. 

Par vous , Vierge 
Sainte, Dieu a voulu ha- 
biter sur la terre, faites 
que par vous encore d 
habite pour jamais dans 
055 . (Os. 


de la Sainte Vierge.” Bot 
Nostri sit hospes pec- 
toris. 


Louange au Père, — Sitlaus Patri, laus 
louange au Fils, louange Filio , . 
égale au Saint-Esprit, Par sit tibi laus, Spi- 

r qui le Fils s'est fait ritus , 

omme dans le sein Per qüem sacrâ se 





d'une Vierge. : Filius 
Ainsisoitil.  ” Infudit.alvo Virginis. 
' — Amen. 


Oraison. Dedisti , misericors Deus. 


O Dieu plein de miséricorde , qui avez 
donné Marie pour mère à votre fils uni- 
que , que votre bonté daigne la rendre aussi 
l'appui de votre peuple , afin qu'en célébrant 
sa naissance, nous imitions la sainteté de sa 
vie, et qu'aidés de votre grâce, rious parta- 
gions le bonheur de son triomphe dans le ciel ; 
Par notre Seigneur Jésus-Christ , etc. 








16 SLTORAE. 


S. SAVINIEN ET S. POTENTIEN, 
APOTRES LE SENS. ' 
ANSUEL- MINEUR. 
———2—— 
A LA MESSE. 
INTROIT. 
Pu parmi les A inter. 


nations que le Sci- gentes quo 


Sos S. Savinien et $. Petentien , 


magnus Dominus su-  gneur est plus grand que 
per omnes deos; quo- tous les dieux : car les 
niam omnes dr gen- dieux desnations ne sont 
tium , daemonia; Do- que des démons: mais 
minus autem colos c'est le Selgneur qui a 
fecit. Ps. Cantate Do- fait les cieux. Ps. Chan- 
mino canticum no- tez un eantique nouveau 
vum, cantate Domi- àlalouanse du Seigneur; 
‘no, omnis terra. Glo- chantez au Srigneur, 
ria. Ànnuntiate. peuples” de la terre. 


| Gloire. Publiez. 
CoLLecTe. Omnipotens sempiterne Deus. 


[EU tont- puissant et éternel, qui aves 
D ele:é aux triomphes unmortels. les Saints 
Savinien , évêque , Potentien et les Compe- 
gnons de leur martyre, accordez à votre Eglise 
que, célébrant avec une sainte joie les fêtes de 
ces bienheureux Apotres dont elle à reçu la 
foi, elle soit soutenue par leurs exemples , et 
protégée par leur intercession ; Par le méme 
Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 


Epftre de S. Paul, x. Thess. Ch. a. V. à. 


FS Frères, nous eumes le courage , avec 
le secours de Dieu, de vous précher son 
Evangile parmi beaucoup de traverses. Car 
nous ne vous avons pas préché une doctrme 
d'erreur, ni d'impureté; et nous n'avons 
eu dessein de vous tromper: mais comme Dieu 
nous a choisis pour nous confier son Evan- 
ge, aussi parlous-nous , non pour plaire aux 


Mpltres de Sens. 5o3 


hommes , mais à Dieu qui voit le fond de nos 
cœurs. En effet, nous n'avons jamais employé 
la Batterie, comme vous le savez, ni fait de 
notre ministóre un commerce d'avarice, Dieu 
en est témoin. Nous n'avons pas non plus re- 
cherché la gloire de la part des hommes, soit 
de vous , soit des autres, Nous pouvions, come 
me Apótres de Jésus-Christ, vous charger de 
notre subsistance : mais nous nous sommes 
rendus petits parmi vous , comme une nour- 
rice pleine de tendresse pour ses enfans. Ainsi 
dans l'affection que nous ressentions pour 
vous, nous souhaitions avec ardeur, non-sen- 
lement de vous communiquer l'Evangile de 
Dieu , mais encore de vous donner notre pro- 
pre vie; fant était grand l'amour que nous 
vous portions ! 





GRADUEL. 


ous êtes notre lettre PISTOLA nostrá 
de recommanda- E vos estis, scripta. 

tion, écrite dans notre in cordibus nostris , 
cœur, que nous avons ministrata à nobis ct 
écrite nous- mêmes ; scripta non atramen- 
nou pas avec de l'encre, to , sed Spiritu Doi 
mais avec lesprit du vivi. l^. Gloria vestra 
Dieu vivant. P. Nous sumus, sicui et voi 
sommesaujourd'huivo- nostra in die Domini 
tre gloire, ainsi que vous. nostri Jesu-Chrisk. 
serez le sujet de la nótre 
au jour du jugement de 
notre Seigneur J.-C. 


Apôtres de Sens. $o5 
jeté de profondes raci- Vepres cadunt impü, 
nes. 

Appuyés de la pro- — Nom gentis feritss 
tectioh du ciel, ils sur- Amorem minuit , 
montedt tous les obsta- Cultüs tenacitas 
cles ; la férocité de ces Non fidem terruit , 
peuples ne diminue Coeli praesidio. 
point leur zèle, et l'opi- 
tre attachement qu'ils 
ont à l'idolätrie n'ébranlé 
point leur foi. + 

La religion va dont Añitiqham d'gnt- 
arborer son étendard au tas 
milieu d'une ville cé Quam illustraverat, 
lébre par son antiquité In urbem deb tas 
et par l'éclat du rang Inferre prope:at 
qu’elle tient parmi les Leges religio. 
autres villes. — ^ 

Déjà Victorin offre — Victorinus Dei vi- 
un asile à ces hommes ros 
apostoliques , qui bien- Inagone coton indog, 
tot doivent être couron- Hospites en e«cipit, 
nés par l'effusion de 


leur sang. . 

Pour prix de sa géné. Docent, credit do+ 
rosité, il reçoit avec sa mus tota : 
famille le précieux don Urbem intrant, et 
de la foi: Savinien avec gens cæca 


ses compagnons entre Christi lumeu recipit, 
dans la ville, et bientôt 
les Sónonais euvrent les 

aa 


Bo6  S. Savinien et S. Potentien, 


Simulacrs. cencul- 
cantur, 

Ruunt templa, cele- 
brantur 


Veri laudes Numinis. . 


Virtus lanta propa- 
gatur, 

Mille siguis illustratur, 

Fit salus conterminis. 


Depone rabiem, 
Tortor insaniens ; 
Seda barbariem , 
Turba ferociens : 
Mitte supplicia. — 


Frustra sanguineos 
Torrentes elicis; 
Cives æthereos 
Ferro düm trajicis, 
Circumdas laureà. 


Düàm diini$ ope- 
* ratur, : 
Ad altare jugulatur 
Pontifex et hostia. 


enx à la lumière de 
'Evangle. | 

On brise les idoles , 
on àbat les temples , et 
l'on rend hommage au 
vrai Dicu. | 

Le zèle de ces Apo- 
tres, autorisé par des 
prodiges sans nombre , 
s'éicend au loin; les 
peuples — circonvoisins 
sont éclairés. 

Suspendez vos fu- 


reurs, persécuteurs al- 


térés de sang : troupe 
insensée que la haine 
aveugle, cessez d'em- 
ployer la voie des sup- 
plices. E 

En vain faites-vous 
couler des Mots de 
sang: c'est couronner 
ces généreux chrétiens 
quede les faire mourir; 
c’est leur ouvrir la porte 
du ciel. 

Savinien, égorgé à 
l'autel où i| offre les 
divins mystères, méle 
son sang avec celui de 
son Dieu: il est à lh 
fois prêtre et victime. .. 


| 
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Ce sang que versele  Cruor splendet ex 
Pasteur reçoit un nou- cruore , 
vel éclat A celui qui Grex mactatur cum 
coule de tontes. parts; pastore ; 
le troupeau est immolé Fervent sacrificia. 
avec son chef; le nom- d 
bre des rhartyrs se 


amuliiplie. . 

Reste encore Poten- Comes — laborum 
tien: ce second Pasteur servatur ; 
continue de nourrir et Hoc Ovile fecunda- 
d'affermir le troupeau. datur, 

Et pinguescit pascuis. 

Mais sa couronne et — Sed corona ne 
$a récompense ne sont fraudetur, 
que différées : bientôt Mille poenis et tor- 

le cruels supplices las \quetur, ^ 


svcieront dans la gloire Et se jungit sociis. 
aux compagnons de ses 





iravaux. . E . 

O vous, astreslumi-  O vos, stelle co- 
neux, qui dissipez les ruscantes , 
ténèbres dela nuit, qui, Noctis umbras effu- 

our nous éclairer des gantes , 
Emières de la foi, fites Fide qui nos illustras- 
rejailir sur nous le sang tis, 
qne vous versiez, dai- Qui cruore purpu- 
gnez encore du haut rastis , 


du ciel nous protéger. Ab Olympo regite! 
Vous êtes nos pres; — Ut vos, patres, 
puissions - mous vous  æmulemur, 


Bo8  S. Savinien »t S. Potentien , 
Ut vos, duces, con- imiter : vous étes hos 


sectemur , chefs et nos pasteurs; 

Ut vobiscum decer- puissions-nous marcher 

temus, sur vos traces ; afin que 

. Et vobiscum trium- nous ayons part à vos 

heinus, triomphes ;  obtenez- 

Precbus exposcite, nous cette grâce par vos 
Amen. prières. Ainsi soit-il, 


Suite du saint Evangile selon saint Marc. 
Ch. 16. V. 15. 


E" ce temps-là, Jésus dit à ses Disciples : 
Allez par tout le monde, prèchez 1 E- 
, vangile à toute créature, Celui qui croira, et 

qui sera baptisé, sera sauvé, mais celui qui 
ne croira point, sera condamné. Voici les 
miracles que feront ceux qui croiront : is 
chasseront les démons en mon nom : ils par- 
leront de nouvelles langues : ils manieront les 
serpens ; et s'ils boivent quelque poison mor- 
tel, il ne leur fera point de mal; ils mettrout 
les mains sur les malades, et les malades sc- 
ront guéris. 


Credo , à l’Ordinaire de la Messe, page 45 
OFFERTOIRE. 


os, Sacerdotes pira du S: 
Domini, Ministri gneur , Ministres 
Dei nostri, dicetur notre Dieu, on ve 
vobis : Fortitudinem. dira : Rassasiez-vous 
gentium comedeus , la force des nations 


Apôtres ae Sens. Sog 
"revélez-vous de toute et in gloriá earum su- 
leur gloire. perbietis. 

SECRÈTE. 


Sw faites descendre votre bénédic- 
tion sur ces présens que nous vous of- 
frons en l'honneur. du triomphe de vos Mar- 
tyrs Savinien, Potentien et leurs compagnons, 
en vous suppliant que vous nous fassiez la 
grâce d'imiter la justice de ceux dont noug 
avons regu la foi; Par Jésus-Christ, etc. 


. CoMMuNION. 
Giro qué EMORES eslote 
tant Gentils par vo- ÎVE quód. aliquandè 


^re oririne, vous étiez vos gentes , qui eratis 
sans Dieu en ce mon- sine Deo in hoc mun- 
de; mais maintenant que do; nuncin Christo- 
vous éles en J.-C. , Jesu, vos qui ali- 
vous qui étiez autrefois quara eratis longè, 
‘éloignés de Dieu, vous facti estis. prop in 
vous en êtes approchés sanguine Christi, per 
eh vertu du sang de quem babemus ace 
J.-C. par lequel nous cessum ad Patrem. 
avons accès vers le 








Père. 
PosT-CoMMUNION. 
D U tout-puissant, qui par le ministère 
de saint Savinien et saint Potentien, et de 


leurs compagnons martyrs, nous avez accordé 
la grâce, qui d'infidéles nous a rendus fidèles à 


$10 — $. Savinien et S. Potentien , - 


et de pécheurs nous a fait justes : soyez favo< 
rable à votre propre ouvrage et à vos pro- 
pres dons, afin que la foi fortifie ceux qu’elle 


a justifiés ; Par J.-C. notre Stigneur , etc. 





A VÉPRES. 


Les Psaumes du Dimanche, page 116 et suiv. 


S APIENTIAM pa- 
rentum nostro- 
rum narrent popul, 
et laudem eorum 
'nuntiet. Ecclesia. : 


Ant. lpsi missi à 
Spiritu-Sancto — abie- 
runt; et cüm venis- 
sent,  prædicabant 
verbum. Det. 

int. Salus in nos 
conhirmala est, con- 
destante Deo sicnis et 
portentis , et variis 
virtutibus. 


Ant, Dealbaverunt 
stolas suas in saneui- 
ne Ágn : ideo sunt 


' ANTIENNE. - 


blient la sagesse de 
nos pères en Jésus- 
Christ, et que l'assem- 
blée sainte chante leurs 
louanges. 

Ant. Ils vinrent en- 
voyés par le Saint-Es- 
prit : et étant arrivés , 
ils préchaient la parole 
de Dieu. 

"nt. Y'Evangle da 
salut a été confirmé par- 
mi nous, Dieu lui ren- 
dant témoignage par les 
miracles, par les prodi- 
ges et les différens ef- 
fets de sa puissance. 

Ant. Ms ont blanchi 
leurs robes dans le sans 
de l'Agneau ; c'est pour. 


Où les peuples pu- 


Apôtres de Sens. * . bis 
quoi ils sont devant le ante thronum Dei. 
trône de Dieu. 

Ant. Les enfans sub- Ant. Fili eorum 
sistent éternellement, et in æternum manent , 
la gloire de leurs pères et gloria parentum 
ne finira point. non derelinquetnr. 


Cuarirak. Hébreux. 13 , 7. 


OUVENEZ-VOUS de vos conducteurs 

qui vous ont préché la parole de Dieu; et, 
considérant quelle a été la fin de leur vie, 
imitez leur foi. 7 


R.Louons ces hom- —' R. Laudémus vi- 
mes pleins de gloire qui ros gloriosos , et p: 
sont nos pères dans la rentes nostros. * Di- 
foi. * Ils ont été riches vites in' virtute glo- 
en vertus, ils se sont riam adepti sunt, et 
acquis une gloire im- + Qui de, illis nati 
mortelle; et + Ceux qui sunt, reliquerunt no- 
sont nés d'eux ont lais- men narrandi landes 
sé après leur mort un eorum. P. Digni ha 
nom qui augmente. la bili sunt pro nomine 
gloire de leurs pères. P. Jesu — contumeliam. 
Ms ont été jugés dignes pati omni autem die 
de souffrir des oppro- non cessabant évan- 
bres pour le nom de gelizantes Ch 
Jésus:etilsne cessaient Jesum. * 
point tous les jours Gloria Patri. 4 Qui. 
d'annoncer son Evan- 
file. * Ils ont été. Gloi- 
re. + Ceux qui. 















LI S. Savinien et S. P'olentien , 
Hrune. 


AT patribus 
qui genitos Deo 
Primævo fidei lumine 
nos beant, 
Exempls acuunt, et 
precibus juvant, 
Laudes pangite debi- 


tas. 


Hi Chrisii pugiles 
magnanimá nece 
Uliro pro populis eor- 
pora prodigunt ; 
Quorum cara Deo 
mors tibi, Gallia, 
Vitæ prinitias tulit. 


Hüc de Romuleis 

arcibus exci 

Armatique fide dis- 

monas impetunt : 

Hos verbi gladio con- 
fodiunt, suis 

Et pulsos adytis fu- 

gant. 

. Tanti dux operis 
Savinias prior 
Insanos erebi susti- 

net impetus : 








Chios par 


justes louanges 
pères respectables, . 
nous ont heureusem 
engendrés à Dieu ps 
foi; qui nous encou 
gent par lenrs exemp 
et qui nous secour 
par leurs prières. 
Ces athlètes en J. 
immolent volontiers! 
vie ponr le salut de le 
enfans , et volent. gt 
reusement à la m 
Heureuse France ! | 
mort précieuse dev 
Lieu , vous a proc 
les prémices de la vi 
Venus de Rome 
ces contrées, ils y a 
quent les démons a 
les armes de la fai 
les percent du glaive 
la parole , ils les meti 
en fuite et les chas: 
de leurs demeures. 
Savinien, chef de 
g'orieux combat, s 
tientle premierles effi 
del'enfer; massacré 
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dis qu'il immole la victi 
me dela croix, il en de- 
vientlui-inémela victinse. 

La fureur des bour- 
reaux unit dans les sup- 
plices ceux qui étaient 
associés à leurs travaux; 
uh peuple de martyrs 
9r'fnilieu des tourmens 
triomphe de la mort, 
même en tombant sous 
ses coups. 

La menace dela mort 


en augmente le désir, sa ' 


présence en excite l'ar- 
deur; ces viclimes se 
reproduisent dans une 
foule d'imitateurs ; et 
ceux qui versent leur 
sanz, renaissent dans 
nn plas. grand noinbre 
de disciples 

O Père, qui gouver- 
nez tout par votre vo- 
Jonté ; et vous, Fils, qui 
réparez tout par votre 
Croix, Esprit , qui 
enflammez les cœurs, 
faites que l'amour dont 
les pères on été embrà- 
. sés croisse: dans les en- 


fans. Ainsi soit-il, 


Mactatusque crucis 
düm litat hos- 
tiam, 

Idem fit crucis hostia. 

Quos ilhs comites 


par labor addi- 
nx 


$ 
Hostilis pariter perse- 
quitur faror: 
Mox et disparibus 
bs pia morti- 
us, 
Panis fortior occidit. 
Crescit mortis a- 
mor, quó magè 
vis furit, 
AÀuctu-sancta cohors 
ubere pullulat , 
Fecundoque satu 
Christiadum cruor 
Plures — Christiadas 


parit. 


Nutw cuncta tuo 
qui regis ó Pater! 
Fili, cuncta tuà qui 
reparas Cruce; 
Fac, qui corda. fo- 
ves, Spiritus, 
ut patrum 
In natis amor ardeát. 


Amen. 
29 * 


4 


BiQ  S. Sarinisn et S. Potentien- 

F. Nimis honori- — P. Vous avez combl 
ficati sunt amici tui , de gloire vos amis. 
Deus, 

R. Nünls confor- — R. Leur "mpre e 
fatus est principatus puissauument "i. 
eorum. un 


A Magnificat , Antienne. 


Vicerunt propter Ils ont vaincu 1 
sanguinem Abi P" et sang de TAgen. « 
propter. verbum: tes- par la parole de leur té 
timonii sui, et non di moignage ; ils ont renor 
lexerunt animas suas. cé à l'amour de la vie 
usque ad morem, jusqu'à souffrir la mor 


Oraison. Omnipotens sempiterne Deus. 


Dr" et éternel, qui avez élev 
aux triomphes immortels les Saints Savi 
sien, évêque , Potenlien, et les Corpagnon 
de leur martyre, accordez à votre Eglise qu 
célébrant avec une sainte joie les fêtes de ce 
bienheurenx Apotres dont elle a. reçu la foi 
elle soit soutenue par leurs exemples, et prc 
tégée par leur intercession; Par le mêm 
Jésus-Christ notre Seigneur , etc, 
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LE 1 NOVEMB:%. EN 


| LA FÉTE 
DE TOUS LES SAINTS. 


ANNUEL-MINEUR. . 
39-Gx 
À LA MESSE... 


INTRO;T.. 


OUS vous êtes ‘ap- 
V prochés de la cité 
du Dieu vivant, de la 
Jérusalem céleste, d'u- 
ne troupe innombrable 
d'Anges et de l'assein- 
blée des premiers-nes , 
qui sont écrits dans le 
cid. Ps. Que le Ser 
gneur est grand et infi- 
himent digne de louan- 
ges! Qu'il est grand 
dans sa cité sainte , et 
sir la montagne qu'il 


A CCESSISTIS ad 
civitatem Dei vi- 
ventis, Jerusalem cos. 
lestem , et multorum 
milium — Angelorum 
frequentiam! et, Ec- 
clesiam primitivorum 
qui conscripti sunt in 
colis. Ps. Magnus 
Dominus , etlaudabi 
ls nimis, iu civitaté 


‘Dei nostri, in mohte 


sancto ejus. Gloria. 
Accessistis. . 


habite! Gloire au Père... 


Vous. 


516 |. La Féte- 
' CortxcrE. Omnipotens sempiterne Deus. 


EU tout-puissant et éternel , qu nous 
D accordez la grâce d'honorer dans une 
Ynéme solennité les mérites de tousvos Saints, 
faites , en multipliant nos intercesseurs auprés 
de vous, que nous éprouvions de plus en 

us la multitude de vos miséricordes ; Par 
ésus-Christ notre Seigneur , etc. 


. Építre. Apocal. Ch. 7. V 2. 
J' vis quatre Ánges aux quatre coins de la 


terre qui retenaient les quatre vents du 
monde , pour les empêcher de souffler, nisur 
la terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre. Je 
vis encore un autre Ange qui montait du côté 
de l'orient, ayant le sceau du Dieu vivant ; et 
il cria d'une voix forte aux quatre Anges qui 
avaient reçu le pouvoir de frapper dé plaies la 
terre et la mer, en disant : Ne frappez point la 
terre, ni la mer, ni les arbres , jusqu'à ce que 
nous ayons marqué au front les serviteurs de 
notre Dieu. Et j'entendis.que le nombre de 
ceux qui avaient été marqués élait de cent 
quarante- quatre mille, de toutes les tribus des 
enfans d'Israël. Il y en avait douze mille de 
marqués de la tribu de Juda, douze mille de 
la tribu de Ruben, douze mille de la tribu de 
Gad , douze mille de la tribu d'Aser, douze 
mille de la tribu de Nepbtali, douze mille de 
la tnbu de Manassé, douze mille de la tribu 
de Siméon, douze mille de la tribu de Lévi, 
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douze mille de la tribu d'lssachar, douze mille 
dela tribu de Zabulon , douze mille dela tribu 
de Joseph , douze mille de la tribu de Benja- 
min. Je vis ensuite une grande multitude que 
personne ne pouvait compter, de toute nation , 
de toute tribu, de tout peuple, et de toute 
langue. Ils étaient debout devant le tróne et 
devant l'Agneau, vêtus de robes blanches, et 
ayant des palmes à la main. lls disaient à haute 
voix : Gloire à notre Dieu, qui est assis sur le 
trône, et à l'Agneau pour nous avoir sauvés. 
Et tous les Anges étaient debout autour du 
tróne , et des vieillards, et de quatre animaux, 
et s'étant prosternés sur le visage devant le 
trône, ils adorérent Dieu, disant : Amen, 
bénédiction, gloire , sagesse , actions de grá- 
ces, honneur, puissance et force à notre Dieu 
dans tous les siècles des siècles; Amen. 


GRADUEL. 


GTS du Seigneur , IMETE Dominum, 
vivez dans sa crain-  & omnes Sanctiejus: 
te; car rien ne manque quoniam nihil deest 
à ceux qui le craignent. timentibus eum. /. 
P, Ceux qui cherchent Inquirentes — autem. 
le Seigneur ne seront Dominum non def- 
dans la disette d'aucun cient omni bono. 
bien. | | 
Alléluia, alléluia. P.  Alleluia, alleluia. 
Lorsque Dieu nous ap- P. Cüm Deus appa- 
paraîtra, nous serons ruerit, similes ei eri- 
semblables à lui, et mus; quoniam vide 
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bimus eum sicuti est; 


Alleluia. 


La Fée 


nous le verrons tcl qu'i 


est; Alleluia. 


PROSE. 


Qj 0554 Christi 

KL) quie per orbem 

Militas Ecclesia , 

Prome cantus, et 
sacratos 

Dic. triumphos. coeli- 
turn. 

Hæc dies cunctis 

dicafa , 

Mixta coeli eaudits, 

l:13 currat, et so- 
leni 

Personet melodià, 


Laureadtum ducit 
aumen, 
Juncta Mater Filio , 
Sola quæ partu. pu- 
dosem 
Virgo nunquam per- 


did:t. 


Mox — sequuntur 
Angelorum 
Administri Spiritus , 
Siderumque  Condi- 

tori, 


E POUSE de Jésus- 
Christ, Eghse fidé- 
le, qui combattez sur la 
terre, célébrez par vos 
cantiques la gloire et les 
triomphes desSaints qui 
sont dans le Ciel, 

Que ce jour desiiné à 
les honorer tons, soit 
puur nous un jour de 
joie : unissons nos voix 
à celles des esprits. cé- 
lestes, et que tout re- 
tentisse d'une sainte 
inclodie. 

A la tête de l'armée 
triomphante. des bieu- 
henuzeux, marche à coté 
de J.-C. cette Mère 
sainte, qui seule a eu 
la prérozative de mettre 
un Fils au monde, sans 
cesser d’être vierge. 

Ensuite paraissent les 
Ánses, ces ministres du 
Seigneur , qui chan- 


tent mille cantiques de: 


ouanses à la gloire de 


—— ^ .. hs om. 
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Créateur de l'univers. Mille laudes conci- 
nunt. 

Après eur, vient His Joannes, vate 
Jean-Baptiste, le plus ^ — major, 
grand des Prophétes; Proco Christi præ- 
ce saint précurseur de vius, , 
Jésus-Christ; les Pa- Patriarchæ cum Pro- 
iriarches ei les Prophè- phetis 
ies unissent leurs voix Accinunt dulci melo. 
a la céleste harmonie. 

ls sont suivis des Principes sacri se- 
Apoires ; ces Princes mius, ^ 
du sacré sénat sont assis Orbis almi Judices, 
sur des trónes, pour Sedibus celsis subli- 


juger l'unigers. mes, 
Facta pendunt om- 
nium. 
La palme à la main, — Palmam ferens 
tu précèdes les athlètes priis Christi, 


de Jésus- Christ, à Stephane, pugllibus, 
Krenne! les pierres, Coronam: ó qualem 
fustrumens de ton mar- sacro 

fre, ceignent ton front. Aptant saxa vertich! 
sacré d'ume couronne 

immortelle. 

Viennent ensuite ces  Prodigivitæ, cruore. 
généreux Martyrs, tous Purpurati Martyres, 
couverts du sang qu’ils Auspicati morte vi- 
ont répandu; en per- tam, . 
dant une vie passagère, Pace gaudent perpeti. 
is sont entrés en pos- 
session d'une éternité 


bao La 


Turba sacra Con- 
fitentüm , 
Cum Levitis præsu- 
les, 
Seculi luxu rejecto , 
Perfruuntur gloriá. - 


Pompa nuptialis , 


Agno 
Consecratie — Virgi- 
nes , 
Liliis , rosisque spon- 


sum 

AEmulantur  prose- 
qui. 

. Omnibus sors hæc 
beata, —— 

Gloriam Deo dare, 

Et potentem conf- 
teri, 


Terque sanctum di- 
cere. 

Colites, Ô vos 
beati, 


Quos Deus felicitat , 
Supplicum votis a- 
deste , 


Fie 
de bonheur et de pais. 
Ils sont accompagnés 
Coûfes- 


de ces saints 

seurs; de ces Evêques 
et de ces Lévites, qui, 
n'ayant eu que du mé- 
pris pour les vanités du 
siècle , dent une 
gloire qui n’aura pas de 
fin. 

Les Vierges, ces 
chastes épouses de l’A- 
gavau, portant des lis 
et des roses , s’empres- 
sent d'augmenter le cor- 
tège de ce divin époux. 


Tous n'ont que l'heu- 
reuse occupation de 
louer le Seigneur ; leur 

artage est de chanter 
[s merveilles , la puis- 
sance et la sainteté d'un 


seul Dieu en trois per- 


sonnes. 


Heureux habitans du 
ciel, dont Dieu fait la fé- 
licité, recevez noshom- 
mages; et que chacun 


de vous nous aide de 
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ses prières auprès du Et favete — singuli, 
Tout-Puissant. n 

Faites couler jusque  Hausta fonte libe» 
sur la terre une partie  rali 
de ces célestes dons que Dona terris fundite : 
vous puisez dans la Pace nostris in die- 
source méme: obtenez- bus 
nous la paix dont nous Obtinete perfrui. 
avons besoin pendant 


cette vie. 
Afin que, servant Ut Deo cum sanc- 
Dieu dans la sainteté, titate 


ei dans une parfaite sou- Serviamus subditi , 
mission, nous ayons un Glore posthàc fu- 


jour part à la gloire dont turi 
vóus jouissez mainte- Quam tenetis com- 
nant dans le ciel. potes, 

Ainsi soi! Amen. 





Suite du saint Evangile selon saint Matthieu, 
' Ch. 3. V. 1. 


E, ce temps-là, Jésus voyant une grande 
', foule de peuple, menta sur une mon- 
tagne, où, s'étant assis, ses Disc'ples s'appro- 
chèrent de lui: et, prenant la parole, il les 
enseignait, en disant: Bienheureux les pauvres 
d'esprit, parce que le royaume du ciel est à 
cux Bienhenren ceux qui sont doux, parce 
qu'ils posséderont la terre. Bienheureux ceux 
qui pleurent, parce quils seront consolés. 
Bienheureux ceux qui ont faim et soif de la 
justice, parce qu'ils seront rassasiés, Bienheu- 
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reux ceux qui sont miséricordieux , parce 
qu'ils obtiendront eux - mêmes miséricorde, 
Dienheureux ceux qui ent le.coeur pur, parce 
qu'ils verropt Dieu. Bienheureux les pri 
ques, parce qu'ils seront appelés enfans de 
Dieu. Dienheureux ceux qui souffrent persé- 
cution pour la justice , parce que le royaume 
du ciel est à eux. Vous serez bienheurcux , 
lorsquà cause de moi, les hommes vous 
chargeront de malédiction, qu'ils vous persé- 
cuteront et qu'ils diront faussement toute sorte 
de mal de vous. Ré ouissez - vous alors, et 
tressaillez de joie, parce qu'une grande ré- 
eompeuse vous est réservée dans le ciel. 


Credo , à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


CITOTE quoniam S ACHEZ que le Sei- 
minficavit Domi- &Ogneur a honoré d'un 
nus Sanctos suos : choix particulier ceux 
sacrificate sacrificium qu'il a sanctifies; offrez- 
justitiæ, et speratein luides sacrifices de jus- 
Domino. tice, et mettez votrecon- 
fiance dans le Seigneur. 


SECRÈTE. 


NS vous offrons, Seigneur, ces dons de 
notre piété: faites qu'en considération de 
tous vos Saints, ils vous soient agréables, et 
que par un effet de voire miséricorde, ils 
nous soient salulaipes ; Par Jésus-Christ, etc. 
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COMMURION. 

CUS avez été mis à ccisus es, Do- 

mort, Seigneur, et* mine, et rede- 


vous ous avez rachetés misti nos in sanguine 
par votre sáng, detoute tuo, ex omni tribu , 
tribu, de toute langue , etlinguá, et populo, 
de tont peuple, detoute et natioge ; et. fecisti 
motion; et vous nous nos Deo nostro reg- 
avez faits rois et prêires num et sacerdotes , 
pour notre Dieu. et regoabimus, 


Posr-CowuuNxioN. 


EIGNEUR Dieu tont-puissant , qui êtes le 
S seul Saint que nous adorons, accordez- 
nous la grâce qu'étant tous assemblés dans une 
même Église, nous achevions dans votre 
crainte notre sanctifcation, a&n que nous puis 
sions passer de cette table céleste au banquet 
éternel; Par le méme Jésus-Christ, etc. . 





A VÉPRES. 


Les Psawzes du Dimanche, page 116 et suiv. 
ANTIENNE. 


Ext soit le Dieu et lé ENEDICTUS Dens 

> Père de notre Sei- ct Pater Domini 
gneur Jésus-Christ, qui. nostri Jesu- Christi , 
nous a élus en lui, afin quielegit nosin Chris- 
que nous fussions saints. to, uL essemus sapcti. 
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Ant. Ipsius sumus 
factura , creati in 


Christo-Jesu in ope- 
ribus bonis , quæ 
pre aravit Deus ut 
in illis ambulemus. 
Ant. Prædestinavit 
nos in adoptionem 
fliorum  voluntatis 
suse, in laudem glo: 
riz gratize suse in quà 
glorificavit nos in k- 


lio suo. 


Ant. Salvos nos 
fecit per lavacrum re- 
generationis ; ut jus- 
tificati gratiá. ipsius , 
hæredes simus se- 
cundüim spem vitæ 
æternæ. 

Ant. Yili Sancto- 
rum sumus, et vitam 
llam exspectamus , 
quam Deus daturus 
est hisqui fidem suam 
nunquàm mutant ab 
eo. 


La Féte 


Ant. Nous sommet 
son ouvrage étant créés 
en Jésus-Christ dans les 
bonnes œuvresque Dieu 
a préparées , afin que 


nous les pratiquions. 


Ant. ll nous a 
destinés selon les pe 
seins de sa volonté, afia 
de nous faire sés enfans 
adoptifs , pour l'hon- 
neur et la gloire de sa 
grâce, dont ill nous a 
comblés en son Fils. 

Ant. 1l nous a sauvés 
par l'eau de la réséné- 
ration , afin qu'étant 
faits justes par sa gráce , 
nous soyons en espé- 
rance héritiers de la vie 
éternelle. 

Ant. Nous sommes 
les enfans des Saints, 
et nous attendons cette 
vie que Dieu doit don- 
ner à ceux qui ne vio- 
lent jamais la fidélité 
qu'ils lui ont promise. 


CHAPITRE. 1. Joan. 3, 2. 


M5 bien-aimés , nous sommes déjà enfans 
de Dieu, mais ce que nous serons un 


— _r—— 
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lorsque Jésus-Christ viendra à paraître, nous 
serons serublables à lui, parce que nous le 


verrons tel qu'il est. 


R. Lorsque nous se- 
rons dans l'état parfait, 
tout ce qui est imparfait 
seraaboli.* Nousvoyons 
maintenant comme en 
un miroir et par des é- 
nigmes ; mais alors nous 
verrons Dieu face à face. 
V. C'est dans votre lu- 
imiére , Seigneur , que 
nous verrons la lumière. 
* Nons voyons. Gloire. 
Nous voyons. 


R. Cüàm venerit 
quod perfectum est , 
evacuabitur quod ex 
parte est. * Videmus 
nunc.per speculum in 
eenigmate , tunc au- 
ter facie ad faciem. 
V. In lumine tuo, 
Domine , videbimus 
lumen. * Videmus 
nunc. Gloria Patri. * 
Videmus nunc. 


Hywwr.,. 


VS: qu’une même 
gloire unit dans le 
el, nous vous unis- 
ns sur la terre par un 
me honneur, et' par 
olennité d'un méme 
r, nous célébrons de 
ne dans nos chants 
triomphes et les tra- 
pénibles qui vous 

nt acquis. 
imour diym et la 


Cz quos eadem 


gloria consecrat, 
Terris vos eadem 
concelebrat die; ; 
Leti vestra simul præ- 
mia pangimus 
Duris parta labori- 
bus. | 


XQS 


33m ESO 
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amor nudaque 
verias; 
De pleno bibitis gau- 
dia Aumine : 
Ilic perpetuam mens 
satiat sitim , 
Sacris ebria fontibus. 


Altis secum habi- 


tans m penetra- 
libus, 

Se Rex ipse suo cen- 
tuitu beat ; 
Tilabensque , sui pro- 

digus , intimis 
Sese mentibus inserit. 


Altari medio, cui 
Deus insidet , 
Agni fumat adhüc 
innocuus cruor: 
. Quae mactata Patri se 
semel obtulit , 
Se jugis litat hostia. 


Pronts turba se- 
num cernua 
frontibus , 

Inter tot rutuli fulgur 
Juminis , 


La Fête 


vérité sans nuage fort 
votre nourriture ; noves 
dans un torrent de dih- 
ces, vous éelanchez dans 
ces eaux sacrées la sot 
toujours renaissante que 
votre âme puise à h 
source même du bón- 
heur. 

Le Roi seul dans un 
sanctuaire élevé , se sul- 


. fisant à lui-même , se 


rend heureux par la vue 
de sa propre grandeur; 
et par les emanations l- 
bérales de son essence, 
il pénètre les âmes d'un 
bonheur ineffable. 

Au milieu du trône 
où réside la divinite, 
fume encore le sang de 
l'Aeneau ; cette inno- 
cente victime , immoice 
une fois à la justice de 


son Père, s'y offre per- 


pétuellement en sacri 
fice. 

Une multitude de 
vieillards vénérables , 
courbés et baissant la 
tête, déposent leurs cow- 
ronnes d'or, et les pré- 
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sentent au souverain 
Seigneur , au milieu dés 
éclairs que lance de tou- 
tes parts cette lumiere 
éclatante qui environne 
le trone de la Divinité. 

Des peuples 
nombre, revêtus de ro- 
bes éclatantes, blanchies 
dans le sang del’ Agneau, 
et ayant des palmes à la 
main , célebrent à l'en- 
vi dans leurs cantiques 
joyeux, la grandeur de 
Dieu, un en trois per- 
sonnes. 

Gloire suprême soit 
rendue au Père , gloire 
égale au Fils , et à vous, 
6 Esprit-Saint, dont la 
sagesse divme se com- 
munique à tous en pro- 
portion du mérite de 
Chacun, 

Ainsi soit-il. 


F. Les Justes loue- : 


ront votre nom , Sei- 
gneur ; 
R. Et ceux qui ont le 


cœur droit jouiront de 


la vue de votre visage. 


sans 
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.Regnanti Domino de- 


vovelt aurca , 
Que ponit diade- 


mata. 


Gentes innumeræ, 
conspicuæ stolas, 
Agni purpureo san- 
guine tandidas, 
Palmis læta cohors 
cantibus zemulis 
Ter sanctum cele- 
brant Deum. 


Sit laus summa Pa. 
iri, summäque 


Filio ; 


Sit par , Sancte, tibi 


laus: quoque , 

Spiritus , | 
Qui das pro meritis , 

optimus arbiter, - 
Te totum simul om- 

nibus. Amen. 

FP. Justi confite- 
buntur nomini tuo , 
Do aine ; 


Ri. Et habitabunt 


‘recti cum vultu tuo. 
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Beatimundo corde, ^ Biernheureux ceux qu 
quoniam ipsi Deum ont le cœur droit, pare 
videbunt: beati paci- qu'ils verront Dieu 
fici, quoniam fili Dei bienheureux les pacift 
vocabuntur:beatiqui ques , parce qu'ils se 
persecutionem — pa- ront appelés enfans d 
tiuntur propter justi- Dieu: bienheureux ceu: 
tiam , quoniam ipso- qui souffrent persécu 
rum esi regnum cœ- fion pour la justice 
lorum. parce que le royaum 

des cieux est à eux. 


Oraison. Omnipotens sempiterne Deus. 


D: tout-puissant et éternel, qui nou 
faites la grâce d honorer les mérites d 
tous les Saints dans une même solennité , dai 
gnez, en multipliant le nombre de nos inter 
cesseurs , multiplier vos grâces , et verser sui 
mous avec plus d'abondance les richesses di 
votre miséricorde ; Nous vous en supplions pal 
notre Seigneur Jésus-Christ, qui etant Dieu: 
vit et règne avec vous en l'unité du Saini-Es 
prit, dans tous les siecles des siècles. 


Ainsi soit-il. 


DE 


p 


AAA TUEUR 


LE 3 NOVEMBRE. 


LA COMMÉMORATION 
DES MORTS. 


SOLENNEL. 
ALL LIL ES 


‘A LA MESSE, 
INTROIT. " 


EIGNEUR Dieu, OMINE Deus, 

écoutez la prière audi orationem. 
des morts d'Israël; ne mortuorum Lsrael ; 
vous rappeles plus les noli meminisse iniqui- 
fautes de nos pères, tatum p trum mos- 
mais daignez vous sou- trorum, sed memen- 
venir que vous êles le toquiatu es Dominus 
Seigneur notre Dieu. Ps. Deus noster. P, Ut 
O Dieu, pourquoi nous quid Deus repulistiin. 
avez-vous rejetés pour finem ? Iratus est fu- 
toujours ? Pourquoi ror tuus super oves 
êtes-vous irrité contre pascuæ tuæ ^ P. Me- 
les brebis de votre pà- mor esto congrega- 
turage? J^. Souvenez- ti5n;tuz, qu'un pos- 
vous de votre Eglise ; sedisti ab initio. Do- 
que vous avez possédée mine. 
dés le commencement. 
Seigneur. 
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Cozuecre. Fidelium , Deus, omnium. 


Dieu , qui êtes le Créateur et.Rédemp- 
teur de tous les fidèles, accordez aux 
âmes de tous les fidèles défunts la rémission de 
tous leurs péchés , afin qu’elles obtiennent, par 
les trés- humbles prières de votre Eglise , le 
rdon qu'elles ont toujours attendu de votre 
miséricorde; Vous qui étant Dieu, etc. 


Epftre de $. Paul, aux Cor. Ch. 15. P. 51. 


Jp ES Frères, voici un secret et un mystère 
que je m'en vajs vous dire: Nous res- 
susciterons tous ; mais nous ne serons pas 
tous changés. En un moment, en un clin d'ceil, 
au son de la dernière trompette, car la trom- 
‘pette sonrera, et les morts ressusciteront en 
un état incorruptible ; et alors nous serons 
changés. Car il faut que ce corps corruptible 
80it revêtu de l'incorruptibilité, et que ce corps 
mortél soit revétu de l'immortalité; et quand 
ce corps mortel aura été revêtu de l'immor- 
té; alors cette parole de l'Ecriture sera ac- 
complie: la mort a été absorbée par la victoire. 
O mort! où cst ta victoire ? à mort! où est 
‘ton aiguillon ? Or, le péché estl'aiguillon de la 
mort, et la loi est la force du péché. C'est 
ourquoi rendons gráces à Dieu quinous donne 
L victoire par notre Seigneur Jésus-Christ. 


GRADUEL. 
UIS novit potes- QYEIGNEUR , qui con- 
tatem ire Wi 4 mi quete de 


des Morts. Se 


voir colère, et qui Domine, et præ ti- 
vous cmint aulant que more tuo iram tuam 
vous étesredoutable? /. dinumerare " V. Ne 
Ne vous mettez point irascaris , Domine , 
cn colère contre nous, satis; et ne ultrà me- 
Seigneur, autant que mineris iniquitatis 
nous le méritons; ou- nostra: eccerespicé, 
bliez nos péchés, etjetez populus tuus omnes - 
wn regard favorable sur nos.  ' 
nous qui sommes votre 


peuple. 
TRAIT. 


GS tout-puis- OMINE omnipe« 
sant, Dieu d'Israël, tens , Deus Is- 
mon àme au milieu de raél, anima in angus- 
ses peines el mon esprit tiis , et spiritus anxius 
inquict élèvent leurs cris clamat ad te. F”. Audi, 
vers vous. P. Ecoutez Domine, et miserere, 
leurs voix avec com- quia Deus es miseri- 
Xassiomn, parce que vous cors , et miserere 
des tm Dieu plein de nostri; quia peccavi- 
Jiséricorde ; ayez pitié mus ante te. #. Quia 
e nous, parce que tu sedes in sempiter- 
Jus avons péché con- num, et nos peribi- 
* vous. P". Parce que mus in «vum? PF. 
us subsistez éternelle- Memento manustuæ, 
nt, souffrirez-vous et nominis tui, im 
"Douspérissionspour tempore isto, 
ais? P. Souvenez- 
s en ce moment de. 
vrage de vos mains, 
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: et de la gloire de votre 
nom. 


PRosE.. 


EUS vindex pec- 


Dieu, juste ven- 


catorum , geur des crimes, 
Miserere mortuo- ayez pitié des morts ; et 
rum, mettez fin à leurs tour- 
Cursum rumpe tor- mens! 
mentorum. 
Recordare testa- — Rappelez-vous votre 
menti , testamen! : de votre tró- 
Specta throno firma- ne céleste jetez les yeux 
menti sur les plaies de votre 
Christi plagas immo- Fils immolé. 
lati. 
Memor Crucis , — Quelesouvenir dela 
flagellorum ; Croix, des fouets , des 
Et sputorum et cla- crachats et des clous, 
vorum ; . instrumens de sa Pas- 
Solve gregem re- sin, vous porte à é- 
demptorum. laroir des malheurcux 


Civitatem pande 
lucis , 
Da quietem summae 


ácis , 
Fac Prata cives ar- 
cis. 
Vides  quantüm 
jgnitorum , 


— 


qu'il a rachetés. 

Que , citoyens de la 
cité saimte , ils voient 
succeder la lumiere aux 
ténèbres , et à leurs 
peines une paix inalté- 
rable. 

Vous voycz coinme 
cette troupe, jetée dans 
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les antres enflammés, Hospes turba flet an- 
verse des torrens de trorum , 
larmes , comme l'espé- Et anhelat spe. voto- 
rance la fait sonpirer. rum, . 

Appaisez votre Ma- — Sonctam placa Ma 
jesté sainte, ouvrez les jestatem , 
trésors de votre miséri- Largam prome pie- 
corde , signalez votre tatem, 
bonié ineffable. Miram signa carita- 

tem. 

Pardonnez , ó Père — O tu, Pater mitis, 
plein de douceur ; ne parcas; 


roportionnez point la Æquam pœnsm ne 
Peine à loffense modé- — ^ reporcass 
rez l'activité de ces feux Gravem flammam to 


dévorans. compescan ^ 
Ouvrages de vos — Manus tum sunt 
mains, monumens de vo- figmenta , 


tre puissance, c'est dans Potestatis mbnumen- 

votre sein qu'ils cher- ta, 

chent un adoucissement Sinu praebe lenimen- 

à leurs maux. ta. 
Ouvrez-eurle séjour ^ Aulam pande bea+ 

des bienheureux ; joi- torum , 

ane -les au peuple in- Adde turmis Electo- 

nombrable de vos Elus, rum, 

aux chœurs des Anges. Junge choris Angelo 





rum. 
Appaisez les flammes — Tu lustrales seda 
qui les purifient , tirez- flammas , 


les des prisons où ils Confagrantes solve 
brülen! , attachez-les au turmas , 
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Et afhge ccelo gem- 
mas. 
Sponsæ matris ho- 
locausta, 
Dona, preces, liba- 
inenta , 
Sint illorum adju- 
menta. 
AEstuantum audi 
fetus, 
Furor cedat exarma- 
^ tus; 
Stilia rorem mitiga- 
tus. 


Nume m thronos 
coruscantes 
Muta rogos expur- 

gantes ; 
Opcem leva flagitan- 

tes. — 
Fac exire, quos L- 

gasti. — 

Da , te frui , quos 
mundasti , 
Nunc corona quos 
probasti. 


Sicut cervi sitien- 
tes , ° 
In æternos hiant fon- 
tes ; 


La Commémoration 


ciel comme autant de 
rles. 

Qu'ls trouvent un 
secours assuré dans les 
holocaustes , les aumó- 
nes, les prières, les of- 
frandes de l'Église notre 
mère. : 

Sensibleà leurs gémis- 
semens , que les pleurs 
qu'ils répandent dans 
leur fournaise désar- 
ment votre furenr , et 
leur mérite une douce 
rosée qui les rafraichisse. 

Changez em trônes 
lumineux les báchers . 
dressés pour les puri- 
fer: reclameraient - ils 
en vain votre bonté ? 


Brisez les chaines que 
votre justice leur a for- 
géces ; quils voient le 
Dicu qui a effacé leurs 
taches, et recoivent la 
couronne dela main qui 
les a éprouvés. 

Semblibles à des cerfs 
brülés par la soif, ils 
soupirent après les fon: 
vanes eecnelles ; ne re 
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culez point l'instant ap- Ne moreris suspiran- 
pelé par leurs vœux. tes. 

Vous les purifez — lgne multos jam 
comme l'or et Prgent recoctum 
que a déjà fait passer Aurum purgas et ar- 

ans des torrens de feu; gentum; 
tirez du creuset ce mé- Fornax mittat defz- 
tal sans alliage. catum, 

"Tandis que vous les — Miris modis düm 
livrez à des supplices — — Ragellas, 
iuexprimables, dontl'ac- Poena vorat dùm me- 
tivité les dévore et les dullas , 
pénètre, épargnez des Parce reis, ne repel- 


coupables, et ne les re- las. 





jetez pas. 

. Vous êtes le bon Pas-  Oves coge, Pastor 
teur ; rassemblez vos bone. 
brebis , et placez-les Coo tecum et re- 
dans le bercail céleste. pone. 

Dissipez le nuage qui — Tolle nubem, mons" 

vous cache, et montrez- tra totum 
leur tout l'éclat de ce Radiantem luce vul- 
front , sur lequel siè- tum 


gent la lumière et la 
gloire. 
Divin Jésus, parvo- — O Jesu! per san- 


ire sang, daignez les guinem , 
sauver tous. Ex his perdas nemi- 
Ainsi soit-il. nem. 


Amen. 
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Suite du saint Evangite selon saint Jean. 
Ch. 5. £/. 25. 


E^ ce temps-là, Jésus dit aux Juifs : Er 
4 vérité, en vérité, je vous le dis, que 
l'heure vient, et qu'elle est déjà venue, que 
les morts entendront la voix du Fils de Dieu, 
et que ceux qui l'entendront vivront. Ca 
comme le Père a la vie en lui-méme; il a auss 
donné au Fils d'avoir la vie en lut. même: et i 
lui a donne le pouvoir de juger , parce qu'il es 
le Fils de homme. Ne vous étonnez pas de 
ceci; car le temps viendra que tous ceux qu 
sont dans les sépulcres entendront la voix dx 
Fil: de Dieu, et ceux qui auront fait de bonne. 
œuvres, sortiront des tombeaux pour ressus 
citer à la vie, comme ceux qui en auront fai 
de mauvaises , en sortiront pour ressusciler i 
leur condamnation. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOINE. 


DRTISSIMUS Judas L: trés-vai'ant Juda 
F mist — Jerosoli- envoyaà Jérusalem 
mam offerri pro pec- afin qu'on offrit un sa 
catis mortuorum sa- erifice pour les péché: 
críhcium , benè et de ceux qm étaien 
relisiosè de resurrec: morts, ayant'de bons e 
tione cogitans, Sancta. de religieux. sentimen: 
ergb et salubris est toucbmmt la résurrec- 
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tion. C'est donc une coyitatio pro defun- 
sainte et salutaire pensée lis exorare , ut à pec- 
de prier pour les moris, catis salvantur. 
afin qu'ils soient delivrés 
de leurs péchés. 


SECRÈTE. 


EGEVEZ favorablement, Seigneur , les 

hosties que nous vous offrons pour les 
âmes de tous les fidèles défunts ; afin que ceux 
à qui vous avez donné les mérites de la foi, en 
reçoivent de vous la récompense ; Par Jésus- 
Christ notre Seigneur, etc. 





Comxux10N. 


Cun qui mange ma (^UI manducat me- 
chair et qui. boit am carnem et 
mon sang, aura la vie bibit meum sangui- 
éternelle, et je le ressus- nern. habet vitam æ- 
citerai au dernier jour. ternam ; et ego res- 

snscitabo eum in no- 

vissimo 





Posr-ComMUNION. 


Fus Seigneur, que les trés-humbles 
priéres que nous vous adressons pour les. 
âmes de tous les fidèles défunts , leur soient 
utiles, afin que vous les dégagiez de tous leurs 
péchés, et qne vous les fassiez jouir du fruit 
de voire Rédemption ; Vous qui étant Dieu, 
ez et régnez , etc, 
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VIA VUE VAAGAAR VATVAAVAAATRAAAAAA 
L'ANNIVERSAIRE 
DE LA 


DÉDICACE DE L'ÉGLISE. 


ANNUEL-MINEUR, 


ERLE SE CELÉBRE LE DIMANCHE APRÈS L'OCTAVE 
DR SAINT PIERRE ET SAINT PAUL. 


«- 
À LA MESSE. s 


INTROIT. 


ERRIBILIS est lo- 

cus iste ; non est 
hic aliud, nisi domus 
Dei, et porta coeli: 
et vocabitur domus 
Dei. Ps. Quàm di- 
lecta tabernacula tua, 
Domine virtutum ! 
concupiscil et deficit 
anima Jhea in airia 
Domini, Gloria. Ter. 
ribilis. ( Au temps de 
Páques. ) Alleluia, al- 


leluia. 


E lieu est terrible : 
C c'est certainement 
ici la maison de Dieu et 
la porte du ciel : il sera 
appelé le palais de Dieu, 
Ps. Que vos tahernacles 
sont aimables, à Dieu 
des armées ! mon áme 
languit etse consume du 
desir d'entrer dans la 
maison du Seigneur. 
G'oire. Ce lieu. ( Au 
temps de Pâques.) Allé- 


luia, alleluia. 


CotLECTE.. Deus, qui nobis. 


Dieu, qui renouvelez chaque année en 
‘notre faveur le jour où ce saint Temple 
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- vous été consacré , et qui nous meltez en 

état d'assister à vos saints mystères , exaucez 

nos prières , et accorder à tous ceux qui 

viendront vous y demander les gráces dont ils 

ont besoin, la joie de les avoir obtenues ; Par 
Jésus-Christ notre Seigneur , etc. 


Eplire. Apocal. Ch. a1. V. xa. 


N ces jours-là, je vis la ville sainte, la 
Essole Jérusalem ; qui venait de Dieu 
descendre du ciel, étant parée comme une 
épouse qui se pare pour son épour, et j'en- 
.tendis une forle voix qui venait du trône , et 
qui disait :. Voici le tabernacle de Dieu avec 
les homes, et il demeurera avec eux, et ils 
seront son pesple ; et Dieu , demeurant avec 
eux, sera leur Dieu. Dieu essuiera toutes les 
larmes de leurs yeux, et la mort ne sera plus. 
Les pleurs, les cris et les travaux cesseront , 
parce que ce qui a précédé sera passé ; et celui 

qui était assis sur son trône dit: Je m'en vais 
[UN toutes choses nouvelles. 





GnapUsL. 
Mise Oz mei erunt 


jours ouverts sur aperti, el aures 
vous, et mes oreilles meæ erectae ad ora- 
prêtes à recevoir les tionem ejus, qui in 
prières que vous m'a- loco isto oraverit, /^. 
dresserez dans ce Weu. Flegi enàn, et sanc- 
#. Car j'aichoisietaaWe- cavi \oeuux tas y 


| 


5lo : 
ibi in sempiternum. 


Alleluia , Alleluia. 
V. Adorabo ad tem- 
plum sanctum tuum, 
et confitebor nomini 
tuo ; Alleluia." 
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nom y demeuré éter- 
nellement. ' 

Alléluia, Alléluia. 7'. 
Je vous adorerai et je 
bénirai votre nóm dans | 
votre temple sainit ; Al- 
léluia. ° 


PROSE. 


RGO ne coelestium 
| Auctor ct Bex 
maximus 
Ambit hic hospitium , 
Fitque nobis proxi- 
mus, 
Templis et inhabitat. 


$i sublimes aetheris 
Orbes non hunc ca- 
piunt ; 
Quanió minds exteris 
Mornibus hanc. am- 
biunt 
Fornices quos habi- 
tat ! 
O tua palatia 
Quanta decet. sanc- 
tias ! 
O ta5 sac'aria 
Quant: decet pietas, 


. Deus formidabibs \ 


vor! lé souterair 
Maitre des Cieux, 
‘le 


ioi des Rois daigne 
se choisir une demeure 
dans ce lieu! il s’a 
roche familièrement de 
nous ; il habite dans nos 
temples ! 

Si la vaste enceinte 
des cieux ne peut conte- 
nir ce Dieu de majeste ; 
par quel prodige sera-t- 
il renfermé dans l'espace 
étroit de ce temple, où 
son amour le fait des- 
cendre ? 

Dieu formidable ! que 
le sanctuaire où vous 
résidez-demrande de sain- 
teté , de recueilleincpt 
el de piete: 
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Qui osera, 6 Majesté: — Quis profanis pe- 
terrible abaissée jusqu'à dibus 
nous , qui osera se pré- Audeat accedere? 
senter à vous, et entrer. Quis pollutis vocibus 
dans ce saint lieu avec Hymnos tibi canere, 
des pieds profanés par Hospes à terribilis? 
liniquité ? Qui osera 
chanter vos louanges a- 
vec des lèvres impures ? 
C'est dans ce sanc- — Hic sacro baptis- 
tuaire de la grâce que mate 
le peuple fidèle rensitau Gens fidelis nascitur, 
berceau du.saint bapté- Hic divino Chrismate 
me, c’est là qu'une onc- Ad certamen ungitur 
tion sainte le prépare Et pinguescit gratià. 
pour le combat: c'est là 
que la grâce fertilise et 
nourrit son âme. d 
LA, par le pouvoir — Hlc et Petri clavi- 
des deb accordées à bus 
Pierre, les liens du pé- Reus vinclis solvitur: 
cheur sont rompus; là, Hic divinæ dapibus 
le Juste, assis à la table Carpis Justus pas- 
de l'Agneau, goûte la citur 
délicieuse nourriture Ad Agni convivia, 
d'une chair toute divine. : 
Cest ici que de la — Hicpiis sermonibus 
chaire de vérité se font Resonant subsellia , 
entendre des discours Monits coelestibus , 
leins de piété, et que Discit hic infantia 
la tendre enfance puise Rudimenta fidei. 
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Pater , quos hic 
intimis ' 
Adorantes cordibus, 
Sustines, et victimis 
Te placantes pingui- 
bus 


Specta servos Filii. 


L'Anniver$aire 


toutes célestes les pre- 
miers élémens de [a foi. 
Pére éternel, qui nous 
voyez à vos pieds dans 
les sentimens d'une ado- 
ration: profonde et res- 
pectueuse, et qui dai- 
gnez vous appaiser par 
le sacrifice Fr agréable 
odeur que nous vous 
offrons ; regardez-nons 
avec bonté, nous qui 
avons le bonheur d'ap- 
partenir à votre divin: 
ils. 


Depuis la Septuagétime jusqu'à Pdques. 
TRAIT. 


ÆTATUS sum in 
his qua dicta 
sunt mihi ; in domum 
Domini ibimus. Stan- 
tes erant pedes nostri 
in atrüs tuis , Jeru- 
salem. 77. Jerusalem 
qua ædificatur ut cj- 
vifas, cujus partici- 
patio ejus in idipsum. 
F. Hiùc entm ascen- 


derunt tribus , tribus, 


Domini, testimonium 
Israël, ad confiten- 


J^ été au comble de 

la joie, lorsqu'on m'a 
annoncé que nous irions 
en la maison du Sei- 
gneur. Nous établirons 
notre demeure dans l'en- 
ceinte de tes murailles, 
Jérusalem! P. Jérusalem 
est une ville dont toutes 
les parties sont liées en- 
tre elles, et se rappor- 
tent à l'unité. Car toutes 
les tribus du Seigneur y 
vtennent comme les te- ' 
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moins ct les députés dum nomini Domini. 
d'Israël, pour louer le 
nom du Seigneur. 


Au temps de Péques. 


Alléluia , alléluia. 7.  Alleluia, alleluia. 
Je vous ädorerai, Sei- P. Adorabo ad tern- 
gneur , dans votre tem- p'um sanctum tuum: 
ple saint, et j'y chan- et cohftebor nomini : 
terai la gloire de votre tào. Alleluia, alle-- 
nom. Alléluia , alléluia, luia. P. Gaudium et 
V. On verra dans Sion lætitia invenietur in 
la joie etl'allegresse : on Sion; gratiarum aciio 
y entendra les actions -et vox laudis ; Alle- 
de grâces et les canti« luia. | 
ques de louanges ; Allef 


Suite du saint Evangile selon saint Luc. 
1» Ch 19. V. 1. . 


FE: ce temps-là, Jésus passant par Jéricho, 
il y avait un homme nommé Zachée, chef 
des publiéains, et fort riche , qui ayant envie 
de voir Jésus pour le connaitre, en était cm- 
péché par la foule, parce qu'il était fort petit ; 
c'est pourquoi il courut devant, et' monta sur 
un sycomore pour le voir, parce qu'il devait 

asser par-là. Jésus etant venu en cet endroit, 
fva les yeux en haut, et l'ayant vu, il lui dit: 
Zachée , hàtez -vous de descendre ; car c'est 
chez vous qu'il faut que je loue aujourd'hui. 
Zachée descendit aussrtot , etle reçut avec joie, 
'T ous ceux qui le virent direnten murmyrants 
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ll est allé loger chez un: homme, de mauvaise 
vie. Cependant Zachée se présentant devant le 
Seigneur , lui dit: Seigneur, je m'en vais don- 
nér là moitié de mon bien aux pauvres, et si 
j'ai fait tort à quelqu'un en quoi que ce soit, je 
lui en rendrai quatre fois autant. Sur quoi 
Jésus dit: Cette famille a recu aujourd'hvi le 
salut, parce que celui-ci est aussi enfant d'A- 
braham. Car le Fils de l'homme est venu pour 
chercher et pour sauver ce qui était perdu. 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 


OFFERTOIRE. 


E conduirai mes ser- 

Jj viteurs sur ma mon- 
lagne sainte, et je les 
remplirai de joie, en les 


DDUCAM servos 
meos in montcm 
sanctum meum, et 
lætificabo eos in do- 


mo oralions meæ : 
holocausta eorum, et 
victinæ eorum pla- 
cebunt mihi super al- 
tari meo ; quia domus 
mea, domus orationis 
vocabitur cunctis po- 
pulis. (Au temps de 
Páques. ) Alleluia. 


faisant entrer dans ma 
maison de prières : les 
victunes et les holocaus- 
tes qu'ils offriront sur 
mes aulels me seroni a- 
gréables, parce que ious 
les peuples appelleront 
ma deineure la maison 
d'oraison. ( {u temps de 
Pâques. ) Alléluia. 


SECRÈTE. 


O 


Dieu, qui êtes l'auteur des dons que nous 
apporions sur votre autel pour vous être 
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consacrés , répandez votre bénédiction sur 


cette maison de prières, 


afin que tous ceux qui 


auront offert le sacrifice à votre divine Majesté, 
ressentent les effets de votre protection ; Par 
notre Seigneur Jésus-Christ , etc. 


PRÉFACE. 


L est véritablement 

juste et raisonnable, 
il est équitable et salu- 
taire de vous rendre 
grâces en tout temps et 
en tout lieu, Seigneur 
très-saint, Père tout- 
puissant, Dieu éternel : 
et de vous rendre, en ce 
jour consacré tous les 
ans à la Dédicace de ce 
temple , les hommages 


qui vous sont düs, Ô. 


vous , dont la puissance 
est grande et la bonté 
infinie! Regardez , s'il 
vous plait, Seigneur, du 
haut du ciel, et voyez, 
et visitez cette inaison, 
sin que tous ceux qui 
y suppliéront votre saint: 
tom , soient exaucés 
ar votre bonté, et que 

*ux qui travailleront à 

tisfaire votre justice , 


| 
ERE dignum et 
V justüm est, æ- 
quum et salutare, nos 
tibi semper et ubique 
gratias agere, Domine 
sancte , Peter omni- 
potens, æterne Deus; 
et pco annuà dedica- 
tione tabernaculi hu- 
jus honorem debitum 
tibi referre, cujus 
virlus magna , pietas 
copiosa. . Respice , 
uæsumus., Domine, 
de eœælo, et vide, et 
visità domum istam ; 
ut quisquis in eà no- 
mini iuo supplicave- 
rit, libenter exaudias, 
et satisfacientibus cle- 
menter ignoscas. Ilic 
tibt sacerdotes tui sa- 
crificium laudis offe- 
rant: hic fidelis po- 
pulus vota pere. 
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Hic peccatorum one- 
Fa deponastur : : hic 
fides sancta stabilia- 
tur. Hinc pietas ab- 
eoluta redeat : hine 
iniqu'ias — emandata 
discedat. Inveniat a- 
pud te, Domipe, 
ocnm venize quicum- 
que satisfaciens hüc 
c onfügerit, et conscio 
dolore victus, altaria 
tua rivis suarum elue- 
rit lacrymarum. Hic, 
si qu^ndo populus 
tuus tristis moestus- 
que convenerit , tu 
dequ'esce rogari, et 
rogatus indulge ; Per 
"Christüm , etc., etc. 
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reçoivent le pardon-de 
votre clemcuce. Que 
dans. cette maison sainte 
vos Préires vous.offrent 
le sacrifice de louanges ; 
que le peuple fidèle vous 
y rende ses vœux ; qu'il 


y soit déchargé du far- 


deau de ses péchés ; 

qu'il s'y affermisse dans 
la foi. Que l'homme 
pieux sorte toujours de 
ce lieu plus arfait, et 
que l'injustes'en retour- 
ne converti. Laissez- 
vous fléchir, Seigneur, 
par tous ceux qui, avec 
un cœur contrit et hu- 
milié, auront recours à 
cet asile ; qui , pénétrés 
de douleur à la vue de 
leurs iniquités, arrose- 


ront vos autels de leurs larmes ; que si votre 
peuple s'assemble en ce lieu dans la tristesse 
e! dans l'amertume de son âme, pour vous 
adresser ses prières ;, après les avoir écou- 


fées , 


faites-lui sentir les effets de votre mi- 


séricorde ; ; Par Jésus-Christ, etc. 


CemMUNION. 


OMINE Deus, 1 ip 
M D simplicitaje fie 


Ld 


SENE Dieu, 
S vow à offert tout 
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ce que je possédais dams dis mei lietus obtuli 
la joie de mon cœur : universa: et populum 
j'ai vu votre peuple vous tuum vidicum ingenti 
offrir des présens avcc pandio tibi offerre 
allégresse , Dieu d'Is- donaria. Deus, Israël, 
raël, conservez-lui tou- custodi in' aeternum 
jours cette bonne vo- hanc voluntatem cor- 
lonté , et que ces senti- dis eorum , et sem- 
mens derespect demeu- per in, venerationem 
rent éternellement dans tui mehs istà perma- 
son cœur. (Au temps neat. ( Aa temps de 
de Dágues.) Aléluia. — Págues.) Alleluia. 


Posr-CoMuUNION; 





EIGNEUR , qui avez daigné appeler votre 

Eglise votre épouse, accordez à votré 
peuple assemblé dans cette Eglise, dont nous 
célébrons l'anniversaire de la Dédicace , là 
grâce de vous craindre et de vous aimer , afin 
que, marchant par la route que vous lui pres- 
€rivez , il parvienne au bonheur que vous lui 
promettez ; Par Jésus-Christ, etc. 





A VÈPRES. 
Psaume , Credidi, page 4o4. 


ANTIENNE. 
U: des sept Anges NUS do septem 
ine montra la ville, Anaelis ostendit 
la sainte Jernsaem . mihi civilalem sanc- 
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tam Jerusalem haben- brillante de la clarté de 


tem claritatem Dei. 


Dieu. 


Psaume , Lætatus sum, page 426. 


, Ant. Erat structura 
muri ejus ex lapide 
jespide , et funda- 
menla mur civitatis 
omni lapide pretiosà 
ornata. 


Ant. Ses murs étaient 
bâtis de jaspe , et les 
fondemens je ses mu- 
railles etaient ornés de 
toutes sortes de pierres 
précieuses. 


Psaume, Memento, page 196. 


Ant. Templum non 
vidi in eà : Dominus 
enim Deus omnipo- 
tens templum illius 
est et Agnus. 


ONFITEBOR tibi, 

A4 Domine , in toto 
corde meo, quoniam 
audisti verba oris mei. 


In conspectu An- 
geloruim psallam tibi ; 
adorabo ad templum 
sanctum tuum. 


Et confitebor no- 


Ant. Je n'y vis point 
de temple, parce que le 
Seigneur Dieu tout- 
puissant et l'Agneau, en 
est le temple. 


Psaume 137. 


E vous louera , 6 
mon Dieu, avec 
toute l'ardeur de mon 
cœur, je vous louerai de 
ce que vous avez exaucé 
Ines vœux. 

Je vous adorerai dans 
votre saint tabernacle ; 
J y chanterai vos louan- 
ges en présence des Es- 
prits célestes. 

J'ybéuira votre nom, 
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votre nuséricorde , et 
votre fidélité en vos pro- 
messes ; je vous louerai 
d'avoir fait éclater des- 
sus tout , la gloire de 
votre saint nom. 

En quelque temps que 
j'aie recours à vous, hà- 
tez-vous de me secourir, 
et donnez-moi de nou- 
velles forces dans les 
dangers. 

Que tous les rois de 
la ierre vous louent, 
Seivneur , car ils savent 
que vous avez accompli 
toutes vos promesses. 

En considérant vos 
voies, qu'ils publient vo- 
tre gloire et votre con- 
Juite envers moi. 

Qu'ils publient que le 

'eigneur est grand , et 
uil daigne regarder 

* qui est de plus bas, 

adis u'il méprise ce 

d est de plus élevé à 

s yeux. 

Quand je tomberais 

s l'affction , vous 

soutiendriez, Ô mon 
1; vous feriez sentir 
\ 


549 
mini iuo semper mi- 
sericordiá tuà et ve- 
ritate tu ; quoniam 
magnificasti super 
omne nomen sanc- 
tum tuum. 

In quácumque die 
invocavero te, exaudi 
me, mulüplicabis i in 
anim me virtutem. 


Confiteantur tibi , 
Domine , omnes re- 
ges terre ; quia au- 
dierunt omnia verba 
oris tui. 

Et cantent in viis 
Domini , quoniam 
magna est gloria Do- 
mini. 

Quoniam excelsus 
Dominus, et humilia 
respicit , et alta à lon- 
gè cognoscit. 


Si ambulavero in 
medio tribulationis , 
vivificabis me ; et su- 
pe (ram VOTE ONE 


A 
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mcorum , extendisti 


mauurm tuam , et sal- 
vum me fecit dextera 
tua. 


Dominus retribuet 
pro me, Domine, 
misericordia 1ua ja 
seculum ; opera ma- 
nuum tuarum ne des- 
picias. 

Ant. Civitas non 
eget sole neque lunà , 
ut Juceant in eà ; nam 
claritas Dei 'illumina- 
vit ea , et lycerna 
ejus est Agnus. 


Psaume , Lauda , Jerusalem, 


Ant. Non intrabit 
in eam aliquod coin- 
quinatiim , aut abo- 
m;:nalionem faciens et 
mendacium , nisi qui 
scripti sunt.in libre 
vite Agui. 


. D K'Angiversaire — .- 


votre puissance à ceux 


que leur haine armerait 
contre moi , et votre 
main me ürerait du dan- 
ger. . 22 
Le Seigneur me ven» 
gera de mes ennerhis ; 
votre miséricorde est 
éternelle, 0 mon: Dieu; 
n'abandonnez pas votre 
Ouvrage. 

Znt. Cette ville n'g 
pas besoin ni du soleil , 
ni de la lune, parce que 
la lumiere de Dieu l'é- 
claire, et que l’Agneau 
en est le lambeau. '- 


ge 407. 


Ant. V n'y entrera 
rieu de souillé, ni au 
cun de ceux qui com- 
mettewt. labomination 
ou le mensonge : seule- 
ment ceux qui sont 
écrits dans le livre. de 
vie de.l'Agneau. 


CHAPITRE. Apoc. 21,.24, 25, 26. 
L° rois de la terre y offrirant leur éclat et 


leur gloire ; ses portes ne se fermeront 


point chaque jour, car à À ny oss gout de 


c——— M" mme —À 7 
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nuit; el on y viendra offrir la gloire et l'hori- 


1 . 
neur des nattons. 


R. Quand vienilrai-je 
paraitre devant la face 
de Dieu? * Je ime suis 
souvénu de ees choses, 
yai! répàndu mon âme 
au-dedans de moi-mé- 
me , parce que. T Je 
passerai dáns le lreü du 
tabermacle adimirable , 
jusqu'à la maison. de 
Dieu. V. L'ou[ n'a point 


vu , Foreile wa point 


entendu. et le cœur de 
Fhomuwme n'a point con- 
gu ce que Dien a prépa- 
ré à ceux qui l'aiment. 
* Je me suis. Gloire. 
t Je passerai. 


HR. Quandó veniam, 
et apparebo arte f4= 
ciem Dei? * Hac re- 
cordatus $um et ef: 
fudi im me animani 
meam : quoniam +, 
'fránsibo in locuni 
tabernaculi admiräbi- 
lis usque àd .dómum 
Bei. /..Oculus nod. 
vidit, nec. auris audi-. 
vit,necineor hominis 
ascendit. que præpa< 
rabit Deus is qui di- 
beunt ilum.:* Hae- 


Gloria. + Transbo.. 


HYMNE. 


^Y U'ELLE estéclatante, 
qu'elle s'élève glo- 
réusement cette. heu- 
reuse Jérusalem , noun- 
ince la vision: de paix ; 
c'esf avec des pierres 
vivantes qu'on l'a bâtie. 
Le Diew qui les a pokes 
les met lua-méme à leur 


plages. 


U”* beata , vera: 

J pacis . 

Visio, Jerusalenr, 

Quanta surgit! celea-- 
saxis 

Conditur viventibus: 

Quæ polivit, haec co- 
aptat 


Sedibus sufs Deus. . 


— 
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Singulis ex marga- 

ritis 

Singulæ portæ nitet: 

Murus omnis fulget 
auro, 

Fulget unionibus: 

Angularis petra Chris- 
tus 

Fundat urbis mornia, 


Ejus est sol cæsus 
Agnus $ 

Ejus est templum 
Deus, 


' Æmulantes hic beati 


Puriores Spiritus , 

Laude jug Numen 
unum 

Terque — Sanctum 
concinunt. 


Undequäque sunt 
aperta 
Civitztis ostia ; 
Quisquis ambit hàc 
venire, 


Inseriqu* incnibus , 


Ante duris hic pro- 
bari 
Debuit la ;oribus. 
St perennis laus 
Farenti, 


Sit perennis Filio ; 


L'Anniversgire 


‘Chaque porte est une 
perle, ses murs ne sont 
qu'or et pierres pré- 
cieuses : Jésus en est la 

ierre angulaire, il est 
e fondement qui en sou- 
tient les murs. 


Elle n'a point d'autre 
soleil que l'Agneau im- 
molé , point d'autre 
temple que son Dieu 
méme: là, les Anges à 
l'envi chantent sans ces- 
se avec les Saints les 
louanges de Fadorable 
et trés-sainte "Trinité. 


Ses portes sont ou- 
vertes de tous côtés, 
quiconque ambitionne 
d'y parvenir , et d'étre 
adim. au noinbre de ses 
heureux citoyens , doit 
auparavant avoir été 
éprouvé par de longs et 
pénibles travaux. 

Louange éternelle soit 
rendue au Pére et au 


Fils; quepareille louange 
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vous soit rendue, Saint- Laus tibi, qui nectis 
Esprit , qui les unissez ambos, 

tous deux, et qui, par Sitperenuis, Spiritus, 
votre onction divine , Chrisma cujus nos 


nous rendez vos tem- inungens , 
ples vivans. Viva templa conse- 
Ainsi soit-il. crat. 
Âmen. 


V. Seigneur , j'ai a-  P. Domine, dilexi 
mé la beauté de votre decorem domüs tuæ; 


maison ; 
R. Etlelieu où ha- K. Et locum habi- 
bite votre gloire, tationis glorie tuze. 


4 Magnificat , Antienne. 

Seigneur des armées, — Quam dilecta taber- 
que vos tabernacles sont nacula tua, Domine 
aimables * mon âme lan- virtutum! concupiscit 
guit et soupire après la et deficit anima mea 
maison du Seigneur. in atria Domini. 


Oraison. Deus, qui nobis. 
O Dieu , qui renouvelez chaque année ea 

notre faveur le jour oà ce saint Temple 
vous a été consacré, et qui nous mettez en 
état d'assister à vos saints mystéres, exaucez 
nos prières , et accordez à tous ceux qui 
viendront vous y demander les gráces dont ils 
ont besoin , la joie de les avoir obtenues ; Par 


Jésus-Christ notre Seigneur. , ^ 
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MESSE E 
DES ÉPOUSAILLES: 


AINTROIT. 


EUS Abraham, et 
Deus Isaac , et 
Deus Jacob voais- 
cum sit: et ipse con- 
jungat vos, impleat- 
que benedictionem 
suam in vobis Ps. 
Besti omnes. qui ti- 
ment Dominum, qui 
ambulant im viis ejüs, 
Gloria. Deus. 


NUE le Dieu d’Ahbra- 

ha, le Dieu d't- 
saac , et le Dieu de Ja- 
cob soit avec vous ; qué 
fui-niême vous unisse , 
et qu'il accomplisse sá 
bénédiction en vous. Ps. 
Heureux totfs ceux qui 
craignent le Seigneur, 
et qui se cónduisent se- 
lon sa loi. Gloire. Que 
le Dieu. m 


CorLECTE. Æixaudi nos, omuipotens. 


E XAUCLZ-NOUS , Dieu tout-puissant et mi- 
4 séricordieux, alin que ce qui se fait par 


notre ministère recoive son accomplissement 
par votre bénédiction ; Nous vous en supplions 
par notre Seigneur Jésus-Christ , etc. 


Epí!re de saint Paul aux Ephès. Ch. 5. V. 22. 


M ES Frères, que les ferames soient soumi- 
ses à leurs maris comme au Seigneur , 
parce que le mari eux Ve cu àe V. Gmme 


eomine Jésus-Christ ese ee de NA Lan 





\ 
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est son corps, dont il est aussi le Sauveur. 
Comme denc l’Église est soumise à Jesus- 
Christ , les. ferames doivent aussi être soumises 
en tout à leurs maris. Et vous, maris, aimez 
vos femmes comme Jésus-Christ a aimé son 
Eglise , et s'est livré lui-même à la mort pour 
elle, an de la sancti&er , aprés l'avoir purifiée 
dans le baptéme de l'eau par la parole de vie, 
pour la faire paraitre. devant lui pleine de 
gloire , n'ayant ni tache, ni ride, ni rien de 
semblable ; mais étant sainte et jrrépréhensi- 
ble. Ainsi, les maris doivent aimer leurs fem- 
mes comme leur propre corps. Celui qui aime 
sa femme s'aime soi-même, car nul ne hait sa 
propre chair; mais il k nourrit et 'entretient 
comme Jésus-Christ fait de l'Église, parce que 
nou; sommes Jes membres de son corps, for- 
més de sa chair et de ses os. C'est pourquoi 
l'homme abandonnera.son père et sa mèré 

ur s'attacher à sa femine; et de deux qu'ils 
étaient, ls deviendront une méme chair. Ce 
sacrement est grand , je dis en Jésus-Christ et 
en. l'Edlise ; mais que chacun de vous aime 
aussi sa femme comme lui-même, et que la 
femine craigne et respecte son mari. 


GRADUEL. 


OUS sommes les en- ILII Sanctorum 
N fans des Saints : F sumus: et non 
nous ne.pouvens pas possumus ità conjun- 
nous marier comme les sj sicut gentes aue 
paíeus qui ne connais- ignorant Deurm. V. 
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Honorabile connn- 
bium in omnibus et 
thorus immaculatus. 


Alleluia, alleluia. 
V. Sacramentum hoc 
magnum et in Chris- 
to, et in Ecclesiá ; 
Alleluia. 


Messe 


sent pas Dieu. P. Que 
le mariage soit traité 


avec honnéteté , et que 


le lit nuptial soit sans 


tache. 

Alléluia , alléluia. .F. 
Ce sacrement est grand 
en Jésus-Christ et dans 
l'Eclise ; Alléluia, 


/ Après la Septuagésime. 


TRAIT. 


XOR tua sicut vitis 

abundans in la- 
teribus domüs tuæ. 
VF. Filii tui sicut no- 
velle olivarum , in 
circuitu mensze tuse. 
V. Ecce sic benedice- 
iur homo qui timet 
Dominum. 


OTRE femme dans le 

secret de votre mar 
son sera comme une vr 
gne qui porte beaucou 
de fruit] v. Vos enfans 
seront tous autour de 
votre table comme de 
jeunes oliviers. P. C'est 
ains que sera bém 
l'homme qui craint le 


Seigneur. 


Au Temps de Páques. 


Alleluia , alleluia. 
V.Sacramentum hoc 
magnum est in Chris- 
to , et in Ecclesiá ; 


Allel ula, 


Alleluia, alléluia, P. 
Ce sacrement est grand 
en Jésus-Christ et dans 
l'Eglise ; Alléluia. 
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Alléluia , alléluia. P.  Alleluia, alleluia. 
Maris , aimez vos fem- P. Viri, diligite uxo- 
mes comme 'Jésus- res vestras , sicut et 
Christ a aimé l'Eglise, Christus dilexit Ec- 
et s'est livré lui-même, clesiam, et seipsum 
à la mort pour elle ; tradidit pro eà; Alle- 





Alleluia, luia. 
© Suite du saint Evangile selon saint Matthieu. 
Ch. 19. V. 3. 


E ce temps-là, les Pharisiens s’approchè- 
rent de Jésus pour le tenter , et ils Jui di- 
rent: Est-il permis à un homme de quitter sa 
femme pour quelque cause que ce soit ? ll leur 
répondit: N'avez-vous point lu que celui qui 
créa l'homme dès le gommencenient , le créa 
male et femelle, et qu'il dit: Pour cette raison 
Yhomme abandonnera son père et sa mère, et 
il s'attachera à sa femme ; et ils ne seront tous 
deux qu une seule chair. Que l'homme donc 
ne sépare pas ce que Dieu a uni, 


Credo, à l'Ordinaire de la Messe, page 45. 
OFFERTOIRE. 


AGUEL et Anne bé- ENEDIXERUNT 

nirent le Seigneur, Dominum Ha- 
et lui dirent: Seigneur, guel et Anna, et di- 
vous nous avez fait mi- xerunt: Feci: 
séricorde, vousavez eu mine, nobise: 
pitié de deux enfans uni- sericordiam tuam : 
aues + faites ail vous misertus es duos. 
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grâces en tout temps et en tout lieu , Seigne 
très-saint, Père tout-puissant , Dieu éternel, 
qui, par votre puissance , avez créé de rit 
tout l'univers ; qui, dès le commencement dt. 
monde, aprés avoir fait l'homme à votre image, 
lui avez donné, pour être son aide insépare, 
ble, la femme que vous avez formée de lu- 
méme, pour nous apprendre qu'il n'est jamais 
permis de séparer ce qui a été uni dans l'insti- 
tution que vous en avez faite. O Dieu, qu], 
avez consacré le mariage par un mystère s. 
excellent, que l'alliance nuptiale est la figure, 
de l'union sacrée de Jésus-Christ et de son 
Eglise : 0 Dieu, par qui la femme est unis à 
homme, et qui donnez à leur union inüme,. 
une benédiction, la seule qui n'ait point all 
ótée par là punition du péché origine , ni par d. 
la sentence du déluge, regardez d'un œil fa- y 
vorable votre servante, qui, devant être une 
à son époux, implore votre protection. Faites ' 
que son joug soit un joug d'amour et de pair: 
faites que , chaste et fidèle, elle se marie en . 
Jésus-Christ; qu'elle suive toujours l'exemply | 
des saintes femmes ; qu'elle se rende aimable i 
à son inar, comme Rachel, qu'elle soit sage , 
comme Kebrcca, qu'elle jouisse d'une longue | 
| 









vie, et qu'elle soit fidèle comme Sara. Que 
l'auteur de la prévarication ne trouve rien en 
clle qui soit de lui, qu’elle demeure ferme 
daus votre loi et dans lobservance de vos 
commandemens , afin qu'étant uniquement at- 


A + . *. r . | 
tachée à son mari, elle ne souille Le lit nuptial ; 
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vos saints ; Nous vous en supplions par notre 
Seigneur Jésus-Christ, etc. 


. Pour une Morte. Quesumus, Don, pro. 


Si^ infiniment bon, nous vous sup- 
plions d'avoir pitié de l'àÀme de votre ser- 
vante N. , et de lui donner part au salut éternel, 
après que vous l'avez délivrée de la corruption 
de cette vie mortelle; Par Jésus-Christ , etc. 


Eplire de saint Paul aux Thess. Ch. 4. V. 12. 


Nos res pe: mes’ Frères , que 
vous ignoriez ce qui regafde les moris , 
afin que vous ne vous abandonniez point à la 
tristesse comme les autres hommes qui n'ont 
point d'e-pérance. En effet, sf nous croyons 
que Jésus est mort et ressuscité, nous devons 
croire aussi que Dieu-amènera avec Jésus ceux 
qui serqnt morts eu lui, Aussi nous vous dé- 
dlarons, comme l'ayant appris du Scigneur , 
que nous, qui sommes en vie, et qui sommes 
réservés jusqu'à son avénement , nous ne pré- 
viendrons point ceux qui sont morts. Car dés 
que le sigual aura été donné par la voix de 
J'Archange, et par la trompette de Dien , le 
S eigneur lui- mêine descendra du cici : ct ceux 
,Æ "iseront morts en Jésus-Christ ressusciteront 
*— 5 paremiers ; ensuite nous aujres, qui sommes 
a Vie, et qui serons demeurés jusqu'alors , 
* O1 2 s serons enlevés avec eux sur les nuées 
Dax x aller dans les airs au- devant de Jésus- 


cm -——— 
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Meste pour le Jour 


Je Seigneur. Consolez - vous donc les uns les 


autres par ces vérités. 


GRADUEL. 


ANUM tuam, 

Domine , longè 
fac à me, et formido 
tua non me, terreat. 
V. Operi manuum 
tuarum porriges dex- 
teram. Tu quidem 
gressus meos dinu- 
merasti : sed parce 
peccatis meis. 


E2152 de moi, 
Seigneur , votre 
main vengeresse ; que 
votre voix redoutable 
ne m'effraiè point. PF. 
Secourez au contraire 
l'ouvrage de vos mains. 
Je sais que vous avez 
compté tous mes pas ; 
mais rdonnez — moi 


mes péchés. 


Psaume , De profundis , page 3o. 


PROSE. 


{ES illa, dies iræ, 
Debet seculum 
quà perire, 

Et in flammas totum 
ire. 

Quantus tremor 
est futurus, 
Quando judex est 

venturus 
Cuncta strictè dis- 
cussurus ! 
Tuba mirum spar- 
gens sonum 


O jour de colére et 
de vengeance, qui 
doit détruire tout l'uni- 
vers, et le réduire en 
cendres ! 

Quelle sera la frayeur 
des hommes, lorsque le 
souverain Juge paraitra 
pour examiner toutes, 
leurs actions, selon la 
rigueur de sa justice. 

Le son fatal dé la 
deruière trompette sg 


— c 2 t INR EE en - ca ST dina — —  — — Ta eM 


| 
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leto entendre dans tous Per seépülchirà regios 


les tombeaux , et ras- dun, 

semblera tous les morts. Coget amnés ant 
devant le tribunal du thronutif. 
Seigneur. 

Toute la nature étla  Mors stupebit et. 
tort méme seront darís natüra , 
l'étonnement etl'effroi; Cüm resurget crea. 
lorsque les hommes res- tura, 
susciterout pour répou- Judicanti  résppn- 
dre à ce Jupe terrible. sura. 

On quvrira le livre — Liber scriplus pro- 
oli est écrit tout ce qui féretur, 
doit être la manière de In quo totum conti: 
cé formidable jugément, netur ,, 

Unde inundus judi- 
cétur, 

Etquand le Juge sera Judex ergb cu 
sssis sur son trôré, ón sedébit, 


verra à découvert tout Quidquid latét appa- 
ce qui avaif été caché rebit': 
jusqu'alors ; nul péché Nil inultum remane- 





ne demeuféra impuni. bi. 
Que dirai-je alors, ^ Quid sum, miser, 
misérable que je suis ? tunc dicturus ?: 





qui prierai-je d'intercé- Que patronum ro- 
der pour moïauprès de gaturus Ÿ 
Dieu, devant qui les Cüm' vix. justus- dit 
justes méme ne seront securus. 
pas sans. crainte. . 

ORoi, donilamajesté  Rexiremendæma 
est infiniment redoula- jestatis, 


Le 
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Qui salvandos salvas 
/»— gratis, ——— 
Salva me , fons pie- 
tatis. 
Recordare , Jesu 
. piles. 
Quoi sum causa tuæ 


VIS » 
Ne rhe perdas ill die, 


Quaréns me se- 
disti lassus, 
Redemisü — crucem 

passus ; 
"Tantus labor non sit 
cassus. 


‘ Juste Judex ultio- 
nis , 

Donum fac remissio- 
nis , 

Ante diem rationis. 


Ingemisco — tan—- 
.. quam reus, 
Culpà rubet vultus 
meus : 
Supplicanti 


párce , 
Deus j 


Messe pour le Jour 


ble, vous qui, par une 
miséricorde gratuite, 
sauvez vos élus, source 
de bonté, sauvez-moi. 
Souvenez-vous , 6 
doux Jésus, que c'est 
pour moi que vous êtes 
descendu du ciel sur la 
terre, ne me perdez pas 
en ce jour terrible. 
Vous vous êtes lassé 
en me cherchant , vous 
m'avez racheté par ls 
mort que vons avez en- 
durée sur la croix ; que 
je ne perde pas le fruit 


de tant de travaux et de 


souffrances. 

Juste Juge, qui puni- 
rez les crimes avec une 
sévérité inexorable, ac- 
cordez-inoile pardon de 
mes fautes avant le jour 
où vous nous ferez ren- 
dre un compte rigou- 
reux de toute notre vie. 

Je gémis en votre 
présence, me connais- 
sant coupable ; 1nes pé- 
chés me couvrent de 
confusion : pardonnez , 
ó men Dieu, à un mal- 


| 
| 


de l'Enterrement d'un Laïque... 567 


henreux qui implore 
votre clémence. 

Vous avez remis à la 
femme pécheresse tous 
ses péchés ; vous avez 
exaucé les prières du 
larron , et vous m'avez 
donné à moi-même cette 
espérance que vous me 
ferez miséricorde. 

Je ne mérite pas d'é- 
tre exaucé ; mais dai- 
grez, ó Dieu de bonté, 
ame préserver des feux 
éternels. 


Séparez - moi des 
boucs qui seront à vo- 
tre gauche, et placez- 
moi à votre droite avec 
les brebis. 


Quand vousrejetterez 
les pécheurs maudits , 
et que vous les précipi- 
terez dans les Hammes 
dévorantes de l'enfer , 
meltez-moi au rang des 
enfans qui seront bénis 
de votre Père. 

Humblement pros- 


Peccatritem absól. 
visti , 
Et latronem. exau- 
disti , 
Mihi quoque spem . 
dédie. pe 


Preces mes nog 
sunt digne, - 
Sed tu bonus , fa 


benign? , 
Ne perenni cremer 
igne- 
Inter oves locum 
presta , 
Et ab hædis me se- 
questra , . 
Statues, in parte 
déxirä. - 
Confutatis  male- 
dits, —- 
Flammis acribus ad4 
dictis , 
Voca me cum bene- 
dictis. 


Oro supplex et ac- 
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Cor contritum quasi vine Majo 
cinis ; cœur bris 
Gere curam mei finis. . je vous su, 
^ — dresoin d 

re de ma 
Laerymosy dies — O jour 
lla, de larmes 

Quà resurget ex fa- coupab'e, 
villà poussière 
Judicandus homo ressuscitel 
.Feus ; jugé : p: 


Huic ergo. parce, donc, o] 


. Deus. ricorde. ' 
Pié Jesu, Domine, Jésus p 


Dion, eis Téquiem., accordez 


Amen, nel aux fi 
Ainsi st 


Suite du saint Évargile selon 
Ch. 11, P. an. 


"N ce temps-là + Marthe dit ; 

| rReur , SI VOUS eussiez été i 

pe ser rat pas. mort ; Je : SAIS que 
même Dieu vous accordera tou 
jui demanderez. Jésus lui rép 
frère ressuscitera. Marthe lut dil 
ressuscitera en la résurrection € 


-dernier jour. Jésus lui répartit: 


surrection et la vie: celui qui c 
quand il serait inort , vivra. Et 
et croit en moi ne " mourra 


Cro yez-xous cla? Elle lui ré 


de lEnterrerient d'in Laïque. “569 
Seigneur, je crois que vous êtes le Christ, le , 
Fils du Dieu vivant , qui êtes venu. dans ce 
monde. 


OFFERTOIRE.. 
ORSQUE Dieu. aura g UM — acceperit. 
reçu mon âme, en- Deus animam: : 


sevelissez mon corps. meam;eorpusmeum 
Faitesl'aumóme de vetre sepeli, Ex substantiæ 
Bien, parce que l'au- tuàfaceleemosynam; 
mône ne laissera point’ quoniam eleemosyna 
tomber. l'âme. dans lés: noa: patietur animam. 
ténèbres. Mettez voire ire in tenebras.. Pa 
pain et votre vin sur le. nem tuum et vinum. 
tombeau du Juste, et tuum super sepultu- 
bénissez. Dieu en tout ram. justi constitue , 
temps. et omni.tempore be- 
. nedic.Deum,. 
SscnkrE. - 
. Pour un Défunt:. : 
NS vous suppions, Seigaeur; de rendre: 
profitable, à l'âme de votre serviteur N. , 
Foffrande de cette- hostie, à l'immolation de 
laquelle vous avez accordé le pardon des p&- 
chés de tous les hommes ; Par J.-C. , etc... 
‘ Pour une Défunte. 
DS Seigneur, purifier de toutes.ses. 
fautes l'âme de votre servante N., par le 
mérite de ce sacrifice , sans lequel personne 
n'a jamais été délivré du péché, et que ces der 
voirs de la religion , propres à agpiiser vote. 
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colere , lui fassent obtenir la miséricorde ; 
Par noire Seigneur Jésus-Christ, etc. 


CoMMUNION. 


X carne meá vide- E verrai mon Dieu 

bo Deum meum : d dans ma chair : c'est 

reposita est hec spes. là l'espérance que j'ai, 

aneain simu 260. et qui reposera toujours 
dans mon cœur. 


Posr-CoweMUNION. 
Pour un Défuns. 


Ne vous snpplions, Seigneur, de faire 
miséricorde à l'Àme de votre serviteur N., 
pour-laquelle nous implarons vetre clémence, 
afin qu'elle sort éternellemcnt unie en celui en 
qui elle a€?u et espéré; Par J.-C. , etc. 


Pour une Défunte. 
N° veus supplions, Seigneur , de faire 


entrer l'âme de votre servante N., dans 
ja participation de h lumière éternelle, dont 
vous Jui aves donné en cette vie un gage pré- 
cæux. dans le sacrement de votre miséricorde; 
Par notre Seigneur Jésus-Christ, etc. 


Répons qui se chante « aux Lnterremens e$ aux 
Services qu'en célibre pour les Morts. 

R. Libera me, Do-  R.Délivrez-moi, Sei- 
mine ab üs qui pde- gneur, de ceux qui me 
runt me. Non obsor- haissent. Que je ne sois 
beat me profundum , point enseveli dans l'a- 


| 
u 
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me, et quel'ouvertu- 
e du puits où je suis 
ombé ne soit point fer- 
nee sur moi. * Exaucez- 
noi, parce que * Votre 
niséricorde est toute 
emplie de douceur. 
'oyez atientif sur mon 
me, et délivrez-là. V. 
\yez pitié de moi, Fils 
le David : Seigneur ai- 
lez-moi.* Exancez-moi. 
^, O Seigneur Dieu, 
ioi des siècles, vous 
eul êtes plein de bonté : 
S otre miséricorde. . 
Tous avez été mis à 
ort, Seigneur, et par 
Oire sang vous nous 
vez rachetéspour Dieu. 
Soyez attentif, 
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neque urgeat Super 
me puteus ossuum. * 
Exaudi me quoniam 
* Benigna est miscri- 
cordia tua. Intende 
animæ mes, et li- 
bera eam. /. Mise- 
rere mei. Domine, 
Elli David : Domine, 
adjuva me. * Exaudi 
me. ^ , Domine Deus, 
Rex seculorum, sotus 
pius es. * Denigna est. 
/^. Occisus es, Do- 
mine et redemisti nos 
Deo in sanguine tuo. 
* Intende. . 





MESSE POUR LE JOUR 
IE L'ANNIVERSAIRE DES DÉFUNTS. 
INTROIT, | 


" E Seigneur, le Dieu 


A4 d'Israël donnera la. 


aix à son peuple et l'é- 
blra dans Jérusalem 


EQUIEM dabit 
. Dorainus Deus 
Israel populo suo, et 
habitationem: Jerusa- 
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lem usque in :eter- pour jmnais. Ps. Mon 
num. Ps. Te decet Dien, c'est dans Sion 
hymnus Deus in qu’on doit vous louer, 
Sion:et tibi reddetur et c'est dans Jérusalem 
votum in Jerusalem. qu'on vous .rendra les 
V. Exaudi orationem vœux. ?'. Exaticez donc 
meam; ad te omnis ma prière : toute chair 
caro veniet. Requiem. viendra à vous. Le Set 


gneur. 
CouLecTE. Deus indulgentiarum. 


GER Dieu des miséricordes, accor- 
LJ dez à l'âme de votre serviteur IN, ( ou 
de votre servants N., ) dont nous célébrons 
l'anniversaire , le lieu du rafraichissement , du 
bonheur et du repos, de la lumière et de la 
gloire : Par notre Seigneur, etc. 


POUR LES B!ENFAITEUKS. 
Deus, veniae largitor. 


Dieu, qui pardonnez aux pécheurs, et 

qui aimez le salut des hommes, nous 
supplions votre miséricorde, par l'intercessior 
de la bienheureuse Marie toujaurs Vierge; et 
de tous vos Saints, de faire arriver à la béati- 
tude éternelle nos fréres, nos parens et nos 
bienfaiteurs qui sont sortis de ce monde. 


POUR TOUS LES MORTS. 
Fidelium Deus omnium. 


O Dieu , qui êtes le Créateur et le Rédemp- 
teur de tous les Fidèles, accordez aux 
âmes de vos serviteurs et de vos servantes la. 


mme, - P unctus am: 


e me cm mm = 
Mr he re 
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"émission de tous. leurs péchés, afin qu'elles 
obüennent, par les trés-humbles prières de 
votre Eglise, le pardon qu elles ont toujours 
Attendu,de votre miséricorde; Vous qui étant 
Dieu, vivez et régnez, etc. Ji. Ainsi soit-il. 


Epftre de l’ Apocalypse selon saint Jean, 


. 80, /. 12. 


TAN ces jaurs-là, je vis les morts, grands et 

= petits, qui comparurent devant le tróne; 
et des livres furent ouverts; et puis on en eu- 
vrit encore un autre qui etait le livre de vie, 
et les morts furent jugés sur ce qui était écrit 
dans ces livres selon leurs œuvres. Et la mer 
rendit les morts qui étaient ensevelis dans les 
eaux : la mort et l'enfer rendirent aussi les 
morts qu'ils avaient ; et chacun fut jugé selon 
ges œuvres. Et l'enfer et la mort furent jetés 
dans l'étang du feu. C'est là la seconde mort; 
et celui qui ne. fut pas trouvé écrit dans le li- 
vre de vie, fut jeté dans l'étang de feu. 


Ou bien la suivante : 
Lerture d'Ezéchiel , Prophète, €h. 37. V". 1. 


ES ces jours-là, la main du Seigneur fut sur 
moi, e! m'ayant mené dehors par l'esprit du. 
Seirneur, elle me laissa au milieu d'une cam- 
pagne qui était toute pleine d’as. Elle me mena 
tout autour de ces as: il y en avait une très- 
grande quantité qui étaient sur la face de 
la terre , ct extrêmement secs. Alors le Sei- 
gneur me dit : Fils de l'homme, croyez vous un 
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lem usque in ætcr- pour janais. Ps. Mo» 
num. Ps. Te decet Dien, c'est dans Sion 
hymnus Deus in qu'on doit vous louer, 
Sion :et tibi reddetur. et c'est dans Jérusalem 
votum in Jerusalem. qu'on vous rendra les 
V. Exaudi orationem vœux. :”. Exaticez donc 
meam; ad te omnis ma prière : toute. chair 
caro veniet. Requiem. viendra à vous. Le Sei- 


gneur, 
CoLLECTE. Deus indulgentiarum, 


E'GXEUR, Dieu des miséricordes, accor- 
à) dez à l'âme de votre serviteur IK, ( ou 
de votre servants N., ) dont nous célébrons 
l'anniversaire , le lieu dn rafraichissement , du 
bonheur et du repos, de la lumière et de la 
gloire : Par notre Seigneur, etc. 
POUR LES BÓ!ENFAITEURS. 
Deus, venie largitor. 
Dieu, qui pardonnez aux pécheurs, et 
qui aimez le salut des hommes, nous 
supplions votre miséricorde, par l'intercession 
de la bienheureuse Marie toujours Vierge; et 
de tous vos Saints, de faire arriver à la beati- 
tude éternelle nos fréres, nos parens et nos 
bienfaiteurs qui sont sortis de ce monde. 
POUR TOUS LES MORTS. 
Fidelium Deus omnium. 
O Dieu , qui étesle Créateur et le Rédemp- 
teur de tous les Fidéles, accordez aux 
âmes de vos secteurs eX de xo servantes là. 
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rémission de tous leurs péchés, afin qu'elles 
cbtiennent, par les très-humbles prières de 
votre Eglise, le pardon qu'elles ont toujours 
zttendu de votre miséricorde; Vous qui étant 
Dieu, vivez et régne&, etc. It. Ainsi soit-il. 


Eplire de l' Apocalypse selon saint Jean, 
Ch. 20, P. 12. 


ES ces jaurs-là, je vis les morts , grands et 
[^4 petits, qui comparurent devant le trône: 
et des livres furent ouverts; et puis on en ou- 
vrit encore un autre qui était le livre de vi 
et les morts furent jugés sur ce qui était écrit 
dans ces livres selon leurs œuvres. Et la mer 
rendit les morts qui étaient ensevelis dans les 
eaux:la mort et l'enfer rendirent aussi les 
morts qu'ils avaient; et chacun fut jugé selon 
ses œuvres. Et l'enfer et la mort furent jetés 
dans l'étang du feu. C’est là la seconde mort; 
.et celui quine. fut.pas trouvé écrit dans le li- 
vre de vie, fut jeté dans l'étang de feu. 
Ou bien le suivante: 
Lecture d'Ezéchisl , Prophète, Ch. 37. V. 1. 


E ces jours-là, la main du Seigneur fut sur 
X moi, et m'ayant mené dehors par l'esprit da 
Seigneur, elle me laissa au mileu d'une cam- 
pagne qui était toute pleine d'as. Elle me mena 
tout autour de ces as: il y en avait une tràs- 
grande quantité qui étaient sur la face de 
la terre , et extrémement secs. Alors le Sei- 
gneur me dit : Fils de l'homme, croyez vous. 
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nus in lucem: et vi- 
debo justitianr ejus, 


Messe pour : le Jour 
‘et qu'il se déclare pour' 


moi. P. ll me fera pas- 
ser des ténèbres à Ja lu- 
mière; je conterhplerai 
si justice: Ut 


€. 


Trair. 


D OMINUS petra 


mea; et robur 
meum, et Salvator 
meus. P. Funesinfer- 
nt circumdederunt 
met praevetieruni me 
laquei morts. P. in 
tribulatione med in- 
vocabo Dóminum , et 
ad Deum ineum cla- 
mabo. P. FA exau- 
diet de templo suo 
vocefn mearn , et cla- 
mor meus venict ad 
aures ejus. 


I. Seigtieuf est mon 
rocher; il est ma 
force, il est Mon Sau-' 
veur, P. Les liens de 
l'enfer m'ont: ezviron- 
né ; les filets de la; mort 
m'ont eriveloppé. 
J'invoqueraile Seigneur 
dans mon aflliction, et 
Je crierai vers mon 
Dieu. t, Et il entendra 
ma voix de sou temple, 
ei mes cris parvien- 
dront jusqu'à ses oreil- 
les. 


Prose , Diesilla, ci-devant, page 564. 


Suite du S, Evangile selon saint Matthieu. 
Ch. 16. V. 36. 


E: ce temps-là, Jésus dit à ses Disciples : 
Que servirait à un homme de gapner'tout 


le monde et de perdre sot àme? Ou par quel 
échange |l homme pourra - t - il racheter son 
âme après qu'il l'aura perdue? Carle fils de 
l'homme dun venir dans V. doite de son pèré 
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âvec ses Anges, et alors il rendra à chacun 
selon ses œuvres. 


AUTRE. 


Suité du saint Evangile selon saint Jeari: 
Ch. 6. V. 37. 





E ce iempslà, Jésus dit'aux Juifs : Tous 
ceüx que.moh Père me, donne viendront 
à moi; a Je tie jetterai point dehors celui qui 
vient à moi; car je suls descendu du ciel 
poh pour faire ma volonté, mais pour fire 
la volonté de celui qui ra envoyé. Or, la vo- 
lonté de mon Père qui m'a envoyé, est que 
je ne perde aucun de tous ceux qu'il m'a don- 
nés ; mais que je les ressuscite tous an dernier 
jour. La volonté de mon Père ; qui m'a en- 
voyé, est que quiconque voit le Fils, et croit 
en lui , ait la vie éternelle, et je le  ressusciteral 
au dernier jour, 


OrFEnfoIRE. 


E conserve, Ô mon JN me sunt; Deus, 
Dieu, le souvenir vota tua, .quæ 
des vœux que je vous reddam, laudationes 
ai faits, et des louanges tibi, ut placeam co- 
dont je m'acquitteraien- ram Deo in lumine 
vers vous, afin que je viventium. 
puisse me rendre agréa- 
ble devant JXeu dans la 
lumière des sans, — 9 
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SECRETE. . 


COUTEZ favorablement, Seigneur, les 

prières que nous vous adressons pour 
l'âme de votre serviteur N., ( ou votre ser- 
vante N., ) dans ce jour de l'anniversaire de 
son décès ; nous vous offrons pour elle ce sa- 
crifice de louanges, afin quil vous plaise de 
l'admettre avec vos Saints à la jouissance de 
l'éternelle felicité; Par Jésus? Christ, etc. 


Pour les Bienfatteurs. 


Dieu, don! la miséricorde est infinie, 

ecoutez favorablement les prières que 
nous vous adressons avec les sentimens d'une 
profonde humilité, et accordez , p la vertu 
de ce sacrement de notre salut, la rémission 
de tous leurs péchés aux âmes de nos frères, 
de nos parens et de nos bienfaiteurs, à qui 
vous avez fait la grâce deconfesser votre nom; 
Par Jésus-Christ notre Seigneur, etc. 


Pour tous les Morts. 


| boe avec bonté, Seigneur, ces hosties 
que nous vous offrons pour les fines de 
vos serviteurs et de vos servanies ; et aprés 
leur avoir accordé la gráce de faire profession 
de la foi chretienne , daisnez aussileur en don- 
ner la récompense ; Par N. 5. J.-C., etc. 


COM MUN:OX. 
CET + ani- ENTRE, Ó mon âme, 
{ma mea, in vc- dans ton repos, 


de P Anniversaire des Défunts. — 579 


parce que le Seigneur quiem tuam , quia 
t'a comblée debiens, je Dominus — benefecit 
serai agréable aw Sei- tibi; placebo Domino 
gneur dans la terre des in regione vivorum. 
vivans. a 

Posr-CoMMUXION, - 





ITES, Seigneur , que l'âme de votre ser- 

eur N., (ou de votre servante N., ) dont 

nous célébrons l'anniversaire, soit purifiée par 

la vertu de ce sacrifice, et qu'elle obtienne de 

votre miséricorde le pardon de ses fautes et 

le bonheur éternel: Par N. S. J.-C., etc. 
Pour les Bienfaiteurs. 

AITES, s'il plait, Dieu tout-puissant 
Fi miséricordieux , que les âmes de nos 
frères, de nos parens et de nos bienfaiteurs, 
pour lesquels nous avons offert ce sacrifice 
de louanzes à votre divine Majesté , soient pu- 
rifies de tous leurs péthés par la vertu de cc 
même sacrifice? et qu'elles reçoivent de votre 
bonté infinie le bonheur de la lumière éter- 
nelle, Par J.- C. notre Seigneur, etc. 

Pour tous les Morts. 

05 les humbles prières que nous vous 

À adressons, Seigneur, pour les âmes de 
vos serviteurs et d s servantes, leur de- 
vierment utiles, afia que vous les dégagiez de 
tous les Lens de leurs péchés, et que vous les 
fassiez jouir du. fruit de votre Rédemption ; 
Vous qui étant Dieu, vivez el régnez , etc. 
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Les sept Psaurnes 





LES SEPT PSAUMES 


DE LÀ PÉNITENCE. 


PSAUME 6. 


OMINE, rte in fu- 
D rore tuo arguas 
me ; neque in irá tuá 
corripias mre. — 


Miscrere mei, Do- 
mine quoniam infir- 
mus sumi; sana me, 
Domine, quoniam 
conturbata sunt ossa 
inca. 

Et anima mea tur- 
bata est valdé : sed 
te, Domine, usque- 
quà? 

Convertere, Domi- 
né, et eripe animam 
meam : salvum me 
fac, propter miseri- 
cordiam tuam. 

Quoniam non est 
m morte qui memor 
sit tui : in inferno sv- 


Ge ne me res 
prenez pas. dans vo- 
tre fureur, et ne me 
châtiez pas dans votre 
colère. 

Ayez pitié de most, 
Seigneur , parce que je 
suis faible : guérissez - 
moi, parce que mes 0 
sont ébranles, 


Mon âme est agite 
violemment : mais vous, 
Seigneur, jusqu'à quand 
me délaisserez-vous? 

Revenez à moi, Sei- 
gneur , et délivrez inv 
âme : sauver - moi à 
cause de votre missri- 
corde. 

Car qui est-ce d'en- 
tre les morts qui serà 
à vou: XX qu «aus 
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louera dans le tombeau? 


Je m'épuise à force 
de gémir : chaqne nuit 
je baigne mon lit de mes 
pleurs , et je l’arrose de 
mes larmes, 

L'indignatiog et la 
douleur ont obscurci 
mes yeux; j'ai vieilli au 
milieu de tous mes en- 
meris. 

Retirez-vous de moi, 
sous tous qui commet- 
102 l'iniquité : car le Sei- 
gneur a écouté la voix 
de mes pleurs. 

Le Seigneur a enten- 
du ma prière : et il a 
exaucé mes voeux, 





Que mes ennemis 
rougissent , et qu'ils 
soien: saisis de frayeur ; 
qu'ils prenent la fuite 
£ouverts de confusion, 





Gloire au Père, etc. 


tem quis confitebitur. 
tibi? 

Laboravi in gemitu. 
meo; lavabo per sin- 
gulas noctes lectum 
meum; lacrymis meig 
stratum meum rigabo. 

Turbatus est à fu- 
rore oculus meus; 
inveteravi inter om- 
nes inimicos meos, 


Discedite à me 
omnes qui operamini 
in quiratem; quoniam 
exaudivit Dominus 
vocem fletüs mei. 

Exaudivit Dominus 
deprecationem me- 
am: Dominus oratio- 
nem meam suscepit, 

Erubescant et con- 
turbentur vehemen- 
ter omnes inimioi 
mei ; convertantur et 
erubescant valdà ve- 
lociter. 

Gloria Patri, etc. 














Psaume 3. 


Ie ceux dont 
les iniquités sont 


EATI quorum re- 
missæ sunt ü\- 
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quitates , et quorum 
tecta sunt peccata. 

Beatus vir cui non 
unputavit Dommus 
peccatum; nec est 
in spiritu e;us dolus. 

Quoniam tacui, 
uweleraverunt ossa 
mea, düm clamarem, 
toià die. 


Quoniam die ac 
nocte sravata est su- 
per me inanus tua, 
conversus sum In ie- 
rumnáà, düm conf- 
gitur spina. 

Dobctuim meum 
coguitum tibi feci, et 
mnjustitiam mean non 
abscondi. 

Disi : Confitebor 
adversum injustitiam 
meam Loinino: et in 
die rernisisti iniquita- 
tein peccati mel. 

Pro häc orabit ad 
te oinnis Sanctus, in 
icmpore opportuno. 


Verümtamen in dt 
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pardonnées, et dont les 
péchés sont effacès. 

Heureux l'homme à 
qui Dieu n'impute plus 
son péche, et dont le 
cœur est sans arttfice. 

Tant que je n'ai point 
confesg mon péché, 
je poussais tout le jour 
des cris mutiles , dont 
mes os etaient affa:blis. 

Votre main s'appe- 
santissait sur moi sans 
relâche ; ines remords 
élaient comme une épi- 
ne qui me .causait les 
plus cuisantes douleurs. 

?nfin :e vous ai con- 
fesse mon crime, et je 
ne vous ai point caché 
mon ituslice. 

J'ai dit : Il faut que 
J'avoue moi-méine mes 
crimes au Seigneur ; et 
dans ce moment vous 
me les avez pardonnés. 

C'est ce qui portera 
tous les Sainis à vous 
prier dans le temps pro- 
pre à obtenir miséri- 
corde. 

Et lorsqueles flots de 
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votre colère déborde- 
ront, ils n'arriveront 
pas jusqu'à eux. 

Vous étes en effet 
notre asile contre les 
maux qui nous environ- 
nent; o Dieu, qui étes 
ma joie, délivrez-moi 
des ennemis qui m'ob- 
sedent. 

Je vous éclairerai , 
m'avez-vous dit, je vous 
instruirai du chemin 
que vous devez tenir; 
mes yeux seront atla- 
chés sur vous. 

Ne devenez pas sem- 
blable au cheval et au 
mulet, animaux sans 
intelligence. : 

Domptez , Seigneur , 
avecle mords etla bride 
ceux qui s'éloignent de 
vous. 

Les maux préparés 
aux pécheurs sont sans 
nombre ; imais la bonté 
du Scigneur environne 
ceux qui espèrent en 
lui. 

Vous donc, 








Justes, 





luvio aquarum mul- 
tarum ad eum nom 
approximabunt. 

Tu es refusium 
meum à tribuletione : 
quee circumdedit me: 
exultatio mea , erue 
me à circumdantibus 
me. 


Intellèctum ia 
bo, et instruam te 
vià hàc quà gradie- 
; firmabo super te 
Oculos meos. 





Nolite fieri sicut 
equus et mulus qui- 
bus non est intellec- 
tus. . 

In chamo et freno 
maxillas eorum cons- 
tringe, qui non. ap- 

roximant ad te. 

Multa Bagella pec- 
», sperantem 
autem in Domino 
misericordia circum- 


dabit. 





Lietamini in. Do- 
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ti, et sloriamini om- 
nes recti corde. 


Gloria Patri, etc. 
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Seigneur ; olorifiez-vous 
en lui, vous qui avez le 
cœur droit. 

Gloire au Père, etc. 


Psaume 35. 


D ne in fu- 
rore tuo arguas 
me, neque in irà tuà 
corripias me, 
Quoniam sagittae 
tuæ infixæ sunt mihi, 
et confirmasti super 
me manum tuam. 
Non est sanitas in 
carne med à facie iræ 
tua , non est pax os- 
sibus meis à facie pec- 
catorum meorumin. 


Quoniam iniquita- 
tes meæ supergressae 
sunt caput mcum , et 
sicut onus grave gra- 
vates sunt super me. 

Putruerunt et cor- 
rupta sunt cicatrices 
mem, à facie insi- 
pientiæ meze. 


Miser factus sum, 
et curvatus sum vs- 


USPENDEZ vos chäli- 

mens, Seigneur, et 
ne me corrigez pas dans 
votre fureur. 

Car vos flèches m'ont 
percé de toutes parts, 
et vaire main s'est ap- 
pesantie sur moti. 

Votre colère ne laisse 
aucune partie saine dans 
ma chair, etla vue de 
mes péchés me trouble 
jusque dans la moële 
des os. 

J'ai des iniquités par- 
dessus la tête; c'est un 
pesant fardeau qui m'ac- 
cable, 


La corruption et la 
pourriture se sont mises 
dans mes plaies : tel est 
l'effet de mon éeare- 
ment. 

Je plie sous la pesan- 
Meu & mes maur ; j'al 
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traîné partout mon af- 
fiction. 


Je sens dans mes 
flancs une ardeur qui 
me consume; je n'ai 
aucune parie saine dans 
mon: cor] 

Afllige "a abattu à 
Pexcès , j'ai poussé 
comme des rugissemens 
dans ma douleur. 

Vous les voyez ) Sei- 
gneur, ces soupirs de 
mon ime, et mes pé- 
missemens ne vous sont 
pas inconnus. 

Vous. voyez le trou- 
ble de mon cœur ; mes 
forces m'abandonnent , 
ei mes yeux sont éteints. 


Mes amis se sont dé- 
clsrés contre moi; j'ai 
su s'élever contre moi 
mon propre sang. 

Ceux qui m'étaient 
attachés se sort retirés, 
€t ceux qui en voulaient 
à ma vie me faisaient 


violence, 











ue in finem 
de contristatus ingre- 
diebar. 

Quogam lumbi 
pleti sunt illu- 
sionibus , et non est 
sanitas in carne meà. 





Afflictus sum , et 
humiliatus sum ni- 
mis; rugiebam à ge- 
mitu cordis mei. 

Domine, ante te 
omnedesiderium me- 
um, et gemitus meus 
à te non est abscon- 
ditus. 

Cor meum con- 
turbatum est, dere- 
liquit me virtus me ; 
et lumen oculorum 
meorum, et ipsum 
non est mecum. 

Amici mei et pro- 
ximi mei adversim 
me appropinquave- 
runt, et steterunt. 

Et qui juxta me 
erant de long? stcte- 
runt; etvim facie- 
bant qui. quærebant 
animam meam, 


2 + 
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Et qui inquirebant 
mala mihi , locutisunt 
vanitates ; et dolosto- 
tá die meditabuntur. 


Ego autem tan- 
quàm surdus non 
audiebam, et sicut 
mutus non aperiens 
os suum. 

Et factussum sicut 

homo non audiens, 
et non haben: in ore 
suo redargutiones. 
- Quoniam in te, 
Domine, speravi, tu 
exaudies me, Domi- 
ne Deus meus. 


Quia dix : Ne- 
quando super gau- 
deaut mihi inimici 
met; et dum commo- 
ventur pedes mei, 
super me magna lo- 
cut: sunt. 

Quoniam ego in 
flazelia paratus sum, 
et dolor meus m 
conspectu meo sSseni- 
per. 

Quon:am iniquita- 
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Ceux qui cherchaient 
à me faire du mal, ont 
publié des mensonges, 
et ils meditent sans cesse 
de nouvelles ruses. 

Pour moi, je reste 
comme un sourd qui 
n'entend rien, comme 
un muet qui ne peut se 
défendre. 

Comme un homme 
qui n'a point d'oreilles , 
ni de bouche pour ré- 
pliquer, 

Mais j'ai mis, Sei- 
gneur , mon espérance 
en vous; vous m'exau- 
cerez, vous qui étes 
mon lieu. 

Je vous ai dit que je 
ne sois pas un sujet de 
joie à mes ennemis ; 
déjà ils se sont vantés 
en m'insultant , quand 
ils ont vu mes pieds 
chancelans. 

Néanmoins je suis 
prét à tout: souffrir; la 
douleur de mon crime 
m est loujours présente. 
J avoue haute- 


e 
Aussi 


4 
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ment mon péché; et je tem meam annuntia- 
me le reproche sans bo, et cogitabo pro 
cesse. peccato meo. 

Cependant mes en-  Inimici autem mei 
nemis subsistent; no- vivunt; et confirmaii 
obstant l'injustice de sunt super me, et 
leur haine, ils s'accrois- 1nultiplicati sunt. qui 
sent et se fortifient, oderunt me iniqua, 

Parce que j'aime à — Quiretribuuntma- 
faire du bien, ils médi- la pro bonis detrahe- 
sent de moi; et pourle bant inihi ; quoniam 
bien ils me rendent le sequebar bonitatem. 
mal. . 

Mais vous, Seigneur, — Nederelinquasme; 
ne m'abandonnez pas; Domine, Deus meus; 
9 mon Dieu, ne vous ne discesseris à me. 
éloiynez pas de moi. 

Seigneur Dieu demon ^ Intende in adjuto- 
salut, hátez- vous de rium meum, Domine- 
me secourir, Deus salutis mes. 

Gloire au Père, etc. — Gloria Patri, etc. 








Psaume 5o. 


YEz pitié de moi, à ISERERE mel, 
mon Dieu, selon Deus, secun- 

voire grande miséri- düm magnam mise- 
corde. ricordiam tuam. 

Kt effacez mon ini- — Etsecundüm mul.‘ 

uité selon la multitude titudinem miseratio- 
i vos bontés. num tuarum dele ini- 
lalem meam. 
Lavez-moide plusen — Ampliuslava meab 
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iniquitate me, et à 
peccato meo munda 
me. 

Quoniam iniquita- 
tem meam, ego co- 
gnosco, ef peccatum 
meum contra me est 
semper. 

Tibi soli peccavi ; 
et malum coram te 
feci, ut justificeris in 
serinonibus tuis, et 
vincas cüm judicaris. 


Ecce eniin. in ini- 
quitalibus conceptus 
sum , ot in peccalis 
concepit me mater 
mea. 

Ecco enim verita- 
tem dilexisti ; incerta 
et occulta sapientie 
tux inanifestasti mihi. 


Asperges me hys- 
sopo, et mundabor ; 
lavabis me, et. super 
nivem dealbabor, 


Les sept Psaumes 


plus de mon iniquité, 
et purifiez-moi de mon 
péché. 
Parce que je connais 
mon imquité, et que 
j'ai toujours mon pé- 
che devant les yeux. 


J'ai péché contre vous 
seul, et j'ai fait le mal 
en votre présence. Je 
fais cet aveu, afin que 
vous soyez reconnu 
juste et véritable dans 
vos paroles; et que vous 
demeuriez victorieux, 
lorsqu'on jugera de vo- 
tre conduite. 

Car vous savez que 
J ài été formé dans Pini- 
quité, et que ma mére 
m'a concu dans le pé- 
che. 

Car vous avez aime 
la vérité, et vous m'a- 
vez révélé les secrets et 
les mystéres de votre 
sagesse. 

Purifiez - moi donc 
avec l'hyssope, et je 
sera pur; lavez-moi, 
et je deviendrai plus 
ans que Vo neige. 
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Faites-moi entendre  Auditui meo dabis 
une parole de joie et de gaudium et lætitiam y 
consolation, et mon et exullabunt ossa 
corps abattu tressaillera humiliata. 
d’allégresse, . : 

Détournezla vue de — Avertefaciemtuam 
mes offenses , et effa- à peccatis. meis, et 
cez-les toutes peur ja- omnes iniquitates me- 
mais. as dele. 

Créezenmoiunceur — Cor mundum crea 
pur, à mon Dieu , et in me, Deus, et spi- 
réveillez dans mon sein. ritum rectum innoxa 
cette droiture dans Ja- in visceribus meis, 
quelle je marchais au- 
trefois, 

Ne meréjeites pas de — Ne projicias me à 
votre présence , et ne "facie tuà, et Spiritum 
retirez pas de moi votre Sanctum. tuum ne 
Esprit-Saint, auferas à me. 

endez-moi la joie ^ Redde' mibi leti- 
de votre assistance salu- tiam salutaris tu 
faire, et par votre es- spiritu principali con- 
prit de force affermis- £rma ine. 
sez-moi. 

J'enseigneraivosvoies — Docebo iniquos 
aux pécheurs, et les vias tuas; et impli ad 
impies retourneront à te convertentur. 
vous. 

O Dieu, óDieumon  Libera me de san- 
Sauveur, délivrez-moi guinibus, Deus, Deus 
des remords ique me salutis meæ; et exul 











5go 
tabit lingna mea jus- 
tiiam tuaim, 


Domine, labia mea 
aperies; et os meum 
annuntiabit laudem 
luam. 

Quoniam si voluis- 
ses sacrificium, de- 
dissem utique, holo- 
caustis non doelecta- 
beris. 

Sacr'fictum Deo 
spiritus contribula- 
lus; cor coutritum 
et humiliatum, Deus, 
nou despicies. 


DBenigàé fac, Do- 
mine, in boná volun- 
fate tuà Sion; ut 
sedificentur muri Je- 
rusalem. 


Tunc  acceptabis 
sacrificium. justittze , 
obia'tiones et holo- 
causta : tunc impo- 
nent super altare tu- 
um vitulos. 

Gloria Patri, etc. 
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causent mes actions 
sanguinaires, et ina lan- 
gue publiera avec joie 
votre justice. 

Par-là vous ouvrirez 
mes lèvres, Seigneur, 
et ma bouche annonce- 
ra vos louanzes. - 

Si vous exigiez des 
sacrifices, je vous en 
otfrirais ; mais vous êles 
peu touche des holo- 
caustes. 

Le sacrifice que Dieu 
désire, c'est un esprit 
penétré de douleur : 
vous ne rejetez pas, o 
mon Dieu, un cœur 
contrit et humilie. 

Que mes péchés, 
Se.gueur, n'arrétent pas 
vos bontés sur Sion; 
faites que nous.puis- 
sions bátir les murs de 
Jérusalem. 

Alors les sacrifices de 
justice , les offrandes et 
les holocaustes vous se- 
ront aszréables : alors 
on chargera vos autels 
de victimes. 

Gloire au Père, etc. 


ind 
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Psaume 101. 


ES ma prière, 
Seigneur , et que 
mes cris arrivent ju: 
qu'à vous. 

Ne détoürnez pas les 
yeux de dessus moi; en 
quelque temps que je 
sois dans la peine, pré- 
dez l'oreille à mg voix. 

En quelque temps 
que je vous invoque , 
hätez-vous de m'exau- 
cer. 

Car mes joürs s'éva- 
poussent comme la fu- 
née, el mes os sont sé- 

chés comme du hois à 
deini-rongé par le feu. 

Semblable à lherbe 
fanée, je suis tombé 

. dans la langneur, parce 
que j'ai oublié de pren- 
dre ma nourriture. 

A force de gémir et 
de crier, je n'ai plus 
que la peau sur les os. 

Semblable au pélcan 
et au hibou, qui n'ai- 
ment que les déserts , je 
fuisàlavue deshomin 











OMINE, exaudi 

orationem me- 
am, et clamor meus 
ad te veniat. 

Non avertas fa- 
ciem tuam à me: in 
quâcumqne die tri- 
bulor , inclina ad me 
aurem tuam. 

In quàcumque die 
invocavero Le, velo- 
citer exaudi me. 





Quia defecerunt 
sicut fumus dies mei, 
et ossa. mea sicut 
cremium aruerunt. 


Percussus sum ut 
fenum , at aruit cor 
meum, quia oblitus 
sum comedere. pa- 
nem meum. 

A voce gemitüs 
mei adhaesit os inei 
carni meze. 

Similis factus sum 
pellicano solitudinis ; 
faclus sum sicut nic- 
ticorax in domiciiio, 
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Vigilavi, et factus 

&um sicut passer so- 

litarius in tecto. 


Totà die expro- 
babant mihi inmmici 
mei, et qui lauda- 
bant me, adversüm 
me jurabant. 

Qui3 cinerem tan- 
quàm panem man- 
ducabam, et potum 
meum cum fletu mis- 
cebam. 

A facte iræ et in- 
dignationis tuæ, quia 
elevans allisisti me. 


Dies mei sicut um- 
bra declinaverunt , 
et ego sicut fenum 
&rui. 

Tu autem, Domi- 
ne, in aeternum per- 
manes, et memoriale 
tuum in generatio- 
nem et generationem. 

Tu exurgens mi: 
sereberis Sion ; quia 
fe"ipus — misereudi 
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Je passe les nuits à 
pleurer, je cherche h 
solitude comme un pas- 
sereau qui se cache 
sous un toit. 

'" Mes ennemis m'n- 
sultent tout le jour et 
ceux qui me comblaient 
d’éloges conspirent con- 


' tre moi. 


. Je mange la cendre 
comme le pain, et ce 
ue je bois est arrosé 
de mes larmes. . 


Je porte le poids de 
votre indignation ; car 
après mavoir élevé, 
vous m'avez brisé con- 


ire terre. 
Mes jours passent 
comme l'ombre ; et 


comme l'herbe coupée, 
je suis sans force. 

Mais vous , Seigneur, 
vous demeurez à jamais 
le méme, et on célèbre 
votre gloire dans tous 
les siccles des siècles. 

Vous paraitrez enfin, 
et vous aurez pitié de 
Sion, puisque le temps 


"— 


e- 
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est venu d'avoir com- ejus, quia venit tem- 
passion d'elle. pus. 


Car les pierres de — Quoniam placue- 
Son sont chères à vos. runt servis tuis lapi- 
serviteurs, et ils s'at- des ejus, et terræ 
tendrissent sur ses rui- ejus miserebuntur. 
nes, 

Les nations craiñ- Et timebunt gentes 
dront votre nom, Sei- nomentuum , Domi- 
gneur, ettouslesroisde ne, et omnes reges 
laterre votre puissance. terre ploriam tuam, 

Le Seigneur a rebàti — Quia  zdificavit 
Sion : il y a fait éclater. Dominus Sion : et vi- 
sa gloire. debitur in glorià sud. 

lla tourné ses re- — Respesit in oratio- 
gards sur la prière des nem humilinm, et 
humbles, il n'a pas ré- non sprevit precem 
jetté leurs demandes. — eorum. 

Que ces merveilles — Scribantur hzc in 
soient transcrites pour generatione alterà ; et 
la postérité, et que le populusquicreabitur 
nouveau peuple rende laudabit Dominum. 
gloire an Seigneur. 

Le Seigneur regwr- — Quia prospexit de 
dé du haut de son sanc- excelso sancto suo ; 
tuaire, il a daigné jeter Dominus de coelo in 
les yeux surla ferre, — terram aspexit. 

Pour écouter les gé- — Ut audiret gemi- 
missemens des eaptifs , tus. compeditorum , 
pour délivrer ceux qui ut solvere! filios inte- 
étaient destinés à la rempart 
mort. 
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Ut annuntient in 
Sion nomen Domini, 
el laudem ejusin Je- 
rusalein. 

in  conveniendo 
populos in unum et 
reges, ut serviant 
Domino. | 

Respondit ei in vià 
virtntis suæ ; pauci- 
tatem dierum meo- 
rum nuntia mihi. 


Ne revoces me in 
dimidio dierum meo- 
rum, in generatio- 
nem et generationem 
anni tul. 

Initio tu, Domine, 
terram fundasti, et 
opera manuum tua- 
rum sunt coeli. 


Ipsi peribunt ; tu 
autem permanes ; ;elt 
omnes sicut vesti- 
mentum velerascent. 

Et sicut. operto- 
rium mutabis eos, et 
mutabuntur, tu au- 
tem idein ipse es, et 


- 
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Afin qu'ils célèbren 
son nom dans Sion, et 
ses louanges dans Jéru- 
salem. 

Lorsque les peuples 
et les rois se réuirront 
pour servir le Seigneur. 


ll a seconru Sion par 


les ressorts de sa puis- 


sançe ; mais, Sersneur , 
n'ai- je que peu de jours 
à vivre? 

Ne me retirez pas au 
milieu de ma course, Ô 
vous dont les années 
sont éternelles ! 


C'est vous qui, au 
commencement , avez 
fondé la terre; les 
cieux sont l'ouvrage de 
VOS mains. 

ls périront ; tous vieil- 
liront comme un véte- 
ment; mais vous , VOUS 
demeurerez toujours. 

Vous les changerez 
comine on change un 
viel habit; tandis que 
vous ne changez jamais, 


A 


de la Péniteme. — ; — 598 
et que vos années ne annitui non deficient. 
s'écoulen! point. - , 

Les enfans de vos  Fili servorum tuo- 
serviteurs auront une rum habitabunt ; et 
habitation stable, et semen eorum in se- 
leur postérité subsistera culum dinigetur. 
toujours. 

G'oire au Père; etc. Gloria Patri, etc. 





Psaume 129 
DE PROFUNDIS , ci-devant , page 3o. 
Psaume 142. 


ES ma prière, DE: exaudi 
[4 Seigneur,  prêtez orationem me- 
T'oreille selon votre pro- am, auribus percipe 
messe, à mon humble obsecrationem meam 
demande; exaurez- mol in veritate tuâ, exau- 
selon votre justice. di me in 1uà justitia. 

N'enirez pas en ju- . Et non intres in 
gemeni avec voire ser- judicium. cum servo 

- viteur; car nul homme tuo, quia non justifi- 
vivant ne sera trouvé cabitur in conspectu 
innocent à vos yeux. — tuo omnis viveus. 

L'ennemi me pour. — Quia persecutus 
suit pour m'óter la vie; est inimicus animam 
déjà il m'a renversé par meam , humiliavit in 
terre. terrà vilam mcam. 

M m'a réduit à me — Collocavit me in 
cacher en des lieux obs- obscuris sicut mor- 
curs, comme ceux qui tuos seculi, et aux 
sont inorts depuis loi ius est super me spi- 
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rius meus, in me 
turbatum est cor 
1neum. 


Memor fui dierum 
antiquorum, medita- 
tus sum in. omnibus 
operibus tuis , in fac- 
Hs manuum tuarum 
mediiabar. 

Expandi — manus 
sneas ad te; anima 
juea sicut terra sine 
aqua tibi. 


Velociter  exandi 
me, Domine; defe- 
cit spiritus meus. 


Non avertas faciem 
fuam à me, et similis 
ero descendentibus 
in lacum. 


Auditam fac mihj 
gan? misericardiam 
tuam ; quia in te spe- 
ravi. 

Notam fac mihi 
WIam in quà ambu- 
lem. quia ad ie le- 
Vayi agimam meam . 
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temps; mon esprit est 
accablé, et mon cœur 
est livré aux peines. 

J'ai rappelé le souve- 
nir des jours anciens, je 
repasse dans mon e rt 
toutes vos merveil 
je médite sur les œuvres 
de votre puissance. 

J'ai élevé mes mans 
vers vous ; uou áme 
vous attend comme une 
terre séche qui attend 
la pluie. 

Hätez- -vous, Seigneur, 
de m'exaucer; mon âme 
tombe dans la défail- 
lance. 

Ne détournez pas vo- 
tre face de dessus moi, 
autrement je serai au 
rans de ceux qui dese 
cendent au tombeau. 

Puisque j'espere en 
yous, faites moi enten- 
dre dés le matin la voix 
de votre miséricorde. 

Faites-moi connaitre 
le chemin que je dois 
tenir; car je ne veux 
autre chose que d'aller 
à VOUS, 


" 


4. 
- 


| 
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Délivres-moi, Sei- Eripe me de inimi- 
£neur, de mes ennemis ; cis meis, Domine , 
je me jette entre vos ad te confugi : doce 
bras: apprehez-moi à me facerevoluntatem 
vousobéir,puisquevous tuam , quia Dems 
êtes mon Dieu. meus es tu. 
Votre esprit plein de — Spiritustuusbonus 
bonté me conduira par deducet mein terram 
. un chemin droit ; Sei- rectam : propter no- 
gneur, pour le gloire de mentuum, Domine, 
Votre nom , vous, me vivificabis me in s- 
donnerez la vie selom quitate tuà. 
votre justice. Bmw 
Vous trerez mon  Édaces de tribula- 
âme de l'aflliction, et tionc animam meam , 
votre bonté pour moi et in misericerdià tu 
êtera à mes ennemis le disperdes — iuimicos 
uveir de me nuire. mees. 
Et parce que je suis | Ki perdes quitribu- 
voire serviteur , vous lant animam meam , 
rdrez ceux qui m'af- quoniam ego servus 
Heu. fus sum. 
Gloire an Père, etc. Gloria Patri, etc. 








Ant. Seigneur, sou- Ant. Domine, me- 
venez-vous de moi, ne mor eslo mei et ne 
preuez point vengeance vindiclam sumas -de 
de mes péchés, et ne peccatis meis, neque 
appelez point en votre reminiscaris — delicta 
memoire mes offi nses , mea, vel parentum 
de ines parens. meorum, 





Goo 


Judex crederis esse 
venturus. 


Li 
Te ergo, quæsu- 
us, famulis tuis sub- 
veni , quos pretioso 
sanguine redemisti. 


AKternà fac cum 
sanctis tuis in glorià 
numerari. 


Salium fac popu- 
lum tuum, Domine, 
et benedic hæreditati 
tuae. 

Et rege cos, et ex- 
tolle illos usque in æ- 
fernum. 

Per singulos dies 
benediciinus te. 


Et laudamus no- 
men tuum in secu- 
lum , et in seculum 
seculi. 

Dignare , Domine, 
die isto s'ne peccalo 
pos custodire. 


Miserere nosti 4 


Cantique 


Nous croyóns du 


vous viendrez nous ju- | 


ger. 

. C'est pourquoi nous 
vous conjurons de se- 
courir vos serviteurs ! 
puisque vôus les avez 
rachetés par votre sang 
précieux. 

Faites qu'ils soient 
compris au nombre de 
vos saints dans la gloire 
éternelle. . 

auvez votre peuple, 
Seigneur , et bénissez 
votre hérifage. 


Conduisez -les , et 
soutenez-les jusqu'à l'é: 
ternité. 

Nous vous bénissons 
tous les jours de notre 
vie. 

Et nous louons votre 
nom à jamais. 


Daienez , Seigneur, 
pendant ce jour , nous 
conserver purs et sans 
peche. 

Ayez pitié de nous, 
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Seigneur, ayez pitié de Domine , Misereré 
tous. nostri. 


Seigneur, que votre — Fiat misericótdi& 
smiséricorde se répande tua, Domine, supef 
sur nous, suivant l'es- nos; quemadmodèm 

spérance que nous avons. speravimus in tes 
mise en vou: 

Seigneur, In te, Domine , 
vous mon espérance, je speravi; non cónfun- 
me serai pas confondu. dar in æternum. 











PRIÈRE DE L'ÉGLISE 


POUR LES AGONISANS. ' 





EIGKEUR , ayez pitié de nous, 
Jésus-Christ , ayez pitié de nous. 
Seigneur , ayez pitié de nous. 


Sainte Marie, priez pour lui, (ou pour elle). 
Saints Anges et Archanges, 

Saint Abel, 

"Tout le chœur des Justes , 

Saint Abraham , 

Saint Jean-Baptiste , 

Saints Patriarches et Prophètes, 
Saint Pierre , 

Saint Paul , 

Saint André, 

Saint Jean , 

Saints Apotres et saints Evangelistes , 
Saints Disciples du Seigneur , 


‘Cape o) ‘im mod 24 


ai 


Gos Prière de l'Eglise 

Saints Innocens, 

Saint Etienne, 

Saint Laurent, 

Saints Martyrs , 

Saint Sylvestre , 

Saint Grégoire, 

Saint Augustin , 

Saints Ponüfes et Confesseurs, 

Saint Benoit , 

Saint François, 

Saints Moines et saints Hermites ? 

Sainte Marie-Madelaine , 

Sainte Luce, 

Saintes Vierges et saintes Veuves, 

Saints et Saintes de Dieu, intercédez pour lui, 
(ou pour elle.) 


O Dieu, soyez-lui favorable , pardonnez-lai, 
. Seigneur ; 


O Dieu, soyez-lui favorable, délivrez-le , (ou 
délivrez-la ) , Seigneur. 


* (rage mod no) ‘inj mod zouqr 
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De votre cole re, déiivrez , etc. Seigneur. 
Des péris de la mort , délivrez, 
De la mauvaise mort, délivrez, 
Des peines de | Enfer ; délivrez, 
De toutes sortes de maux, delivrez, 
De la puissance du Diable , délivrez. 
Par votre Nativite, delivrez. 


Par votre Croix et votre Passion, — délivrez. 


Par votre mort ct votre sépulture,  délivrez. 
Par votre glorieuse Résurrection,  délivrez. 
Par votre admirable Ascension , délivrez. 
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compagne en ce sacré triomphe. Que le chœur 
itinocent des Vierges lui applaudisse par leurs 
Cantiques d'allégresse , et que les Patriarches, 
témoignant leur joie par leurs embrassemens , 
Là reçoivent dans leur sein, pour y jouir avec. 
eux d'un repos éternel. Que Jésus- Christ lui 
montre un visage plein de douceur et d'amour, 
et qu'il la mette au nombre des Saints qui ont 
Y honneur de suivre l'Agneau partout où il va. 
Que Dieu ne lui fasse jamais connaitre par 
expérience quelle est 1 horreur des ténèbres , 
l'ardeur des flammes, et la rigueur des tour- 
mens préparés aux âmes réprouvées ; que le 
démon, ce cruel ennemi des hommes, la voyant 
<onduite et environnée des Anges, en aban- 
donne la poursuite, et que tout frémissant de 
rage, il s'enfuie avec tous ses satellites dans le 
eahos effroyable de la nuit éternelle. Que Dieu 
paraisse et s'élève, et que ses ennemis soient 
dissipés, et que ceux qui le haïssent s'enfüient 
de devant sa face, que les méchans soient. 
écartés par le souflle de l'esprit du Seigneur, 
comme la furnée est chassée par le vent, qu'ils 
s'évanouissent devant lui, comme la cire fond 
devant le feu. Que les justes, au contraire ,. 
soient remplis de joie, et transportés de ravis-- 
sement en la présence du Seigneur. Que toutes 
les légions de l'Enfer soient donc confondues, 
qu'elle se retirent pleines de honte et de rage, 
et que les ministres de Satan n'osent et ne 
puissent mettre aucun obstacle au passage de 
son âme dans lc Paradis. Que Jésus-Clis à 




















606 Prière de l'Eglise 


qui a été erucifé pour vous, vous délivre de 

toutes sortes de tourmens. Que Jésus-Christ, 

qui a bien voulu mourir pour votre salut, 
vous délivré de la mort et de la damnation 

éternelle. Que Jésus-Christ, Fils du Dieu vi- 

vant et immorlel, vous donne une vie divine, 

et pleine d'une joie et d'une felicité qui soient 
sans mesure et sans fin. Que ce véritable Pas- 
teur des àmes vous reconnaisse pour une de 
ses brebis, qu'il vous mette à sa droite dans 

Ja troupe sainte des Elus, et qu'il vous élève 

dans son Paradis parmi les Bienheureux , pour 

y voir Dieu face à face, pour le béair et pour 

en jou.r éternellement. 

Recevez, Seigneur mon Dieu, votre srr- 
viteur, (ou votre servante), dans ce lieu de 
salut et de félicité, que votre miséricorde lui 
donne sujet d'espérer. 

De tous les périls et de tous les tourmens 
de l'enfer, 

Comme vous avez délivré Enoch et Elie 
de la mort commune de tous les hom- 
mes, 

Comme vous avez délivré Noé du deluge, 

Conime vous avez delivré Abraham de la 
terre des Chaláeens , 

Comme vous avez delivre Job de ses souf- 
frances , 

Comme vous avez délivré Isaac des mains 
de son Pere Abraham , lorsqu'il en vou- 
lut faire un sacrifice, déliv., Seig., etc. ^ 

Coume vous avez délivré Loth du feu qu 
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consuma la ville de Sodome , délivrez, Sei- 
gneur, l'àme de voire serviteur, (ou votre 
servante ). - 

Comme vous avez délivré Moïse de la puis- 
sance de Pharaon, roi d'Egypte, déliv. 

Comme vous avez délivré Daniel de la fosse 
aux lions, délivres, Seigneur, votre serv. 

Comme vous avez délivré les trois enfans de la 
fournaise ardente, et des mains cruelles d'un 
roi impie , délivrez , etc. 

Comme vous avez délivré Susanne de la peine 
et de l'infamie d'une fausse accusation, de- 
livres, Seigneur, etc. 

Comme vous avez délivré saint Pierre et saint 
Paul de leur prison, delivrez , etc. 

Enfin , Seigneur, comme vous avez fait la 
grâce à la bienheureuse Vierge e! martyre 
sainte Thècle, de la délivrer de trois horribles 
tourmens , de même qu'il vous plaise délivrer 
l'âme de votre serviteur, (ou votre servante), 
et lui faire la grâce de jouir avec vous de la 

+ possession des biens célestes. 





Onaison. 


NS vous prions, Seigneur, d'oublier les 
ignorances et les péchés de sa jeunesse , 
et de vous souvenir de votre serviteur, (ou 
votre servante?, selonvotre grande miséricorde, 
et, parmi les richesses de votre gloire , sou- 
venez-vous de sa faiblesse , et ayez pitié de sa 
pauvreté ; que les Cieux s'ouvrent pour le re- 
. cevoir; que vos Anges se réjuuissent de sot. 
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bonhe kei meur, rccevez votre serviteyr, 


A "EDI" - 
(ou .olii vante), dans votre Royaume; 


que l'Arcliize de Dieu, saint Michel, qui à 
mérité d'être le Prince de la milice céleste, 
prenne son àme en sa protection ; que les saints 
Anges viennent au devant d'elle , et la condui- 
sent dans la sainte cité de Jérusalem : que la 
porte du Royaume des Cieux lui soit ouverte 

ar le bienheureux apótre saint Pierre , à qui 
Dieu a confié les clés ; que l'apotre saint Paul, 
qui a été digne d’être un vase d election , lui 
en facilite l'entrée par ses prières , qu'elle res- 
sente les effets d'une protection aussi puissante 
. que celle du Disciple bien aimé, à qui ont été 
révéles tous les secrets du Paradis. Énfin, que 
tous les bienheureux qui ont souffert tant de 
tourmens en cette vie pour le nom de Jésus- 
Christ, demandent pour elle, qu'après être 
delivrée des liens de la chair, elle mérite - 
parvenir à la gloire du Ciel, par la grâce c 
Jésus-Christ notre Seigncur, 


Acte à faire, ou à faire prononcer cu malade. 


M^ Dieu , je crois tout ce que croit la 
sainte Eglise. Mon Jésus, je mets en 
vous tonte mon espérance. Mon Dieu, je vous 
aime de tout mon cœur. Pardonnez-nous nos 
offenses comme nous pardonnons à ceux qu 
nous ont offensés. Bon. Dieu , qui m'a. 
créé , ne rejetez pas l'ouvrage de vos mains ; 
doux Sauveur, souvenez-vous des souftlets, 


pe 


D ——— À @— 


Pour les Ágonixons. *  Gog 





des craehats, des coups éefouet, — pines, 
des clous, et de la mort eruetie c ar vez 
endurec pour l'amour de moi o: orit-t ant , 
Souvenez-vous que j'ai été votre temple, et 
que vous m'avez aimé, Sainte Marie, mère de 
Dieu, priez pour moi. Saint Michel, mon bon 
Auge, mon cher Patron, Saints et Saintes, 
intercédez tous pour moi. 











- 
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